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ANNUAIRE DE L'ASSOCIATION 


POUR L’ENCOURAGEMENT 


DES ÉTUDES GRECQUES 


EN FRANCE 


Les réunions du Comité ont lieu à l’École des 
Beaux-Arts, à quatre heures, le premier jeudi de 
chaque mois; tous les membres de la Société ont le 
droit d'y assister, et ont voix consultative. Elles sont 
interrompues pendant les mois d'août, de septembre 
et d'octobre. ΝΞ | 

L'Assemblée générale annuelle a lieu le premier 
jeudi qui suit la fête de Pâques. 

La bibliothèque de l’Association .est ouverte tous 
les jeudis de 9 heures à 10 heures du matin, et pen- 
dant le cours des séances du Comité. 


Les demandes de renseignements et les communi- 
cations relatives aux travaux de l’Assoéiation doivent 
être adressées franc de port, à l'École des Beaux-Arts, 
14, rue Bonaparte. 


Les membres de l'Association qui ne résident pas 
à Paris sont priés de vouloir bien envoyer le mon- 
tant de leur cotisation, en un mandat de poste, à 
M. Aug. Carrière, trésorier, 2, rue de Lille, ou à 
M. Ch.-Émile Ruelle, agent-bibliothécaire de l'Asso- 
ciation, 6, rue de Bellechasse. 

À Paris, les cotisations sont touchées à domicile. 


Paris. — Typographie Georges Chamerot, rue des Saints-Peres, 19. 


ΝΙΝ | ANNUAIRE 


DE L'ASSOCIATION 


POUR L’ENCOURAGEMENT 


DES ÉTUDES GRECQUES 


EN FRANCE 


(Reconnue établissement d’utilité publique par déoret du 7 juillet 1869) 


10° Année, 1876 


PARIS 
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POUR L ENCOURAGEMENT 


DES ÉTUDES GRECQUES 


EN FRANCE 


(Reconnue établissement d'utilité publique par décret 


STATUTS. 
81. OBIET DE L'ASSOCIATION. 


l'Art. 1%, L'Association encourage la propagation des 
meilleures méthodes et la publication des livres les plus 
utiles pour le progrès des études grecques. Elle décerne, 
à cet effet, des récompenses. 
2. Elle encourage par tous les moyens € en son pouvoir le 
zèle des maîtres et des élèves. 
3. Elle propose, s’il y a lieu, des sujets de prix. 
4. Elle entretient des rapports avec les hellénistes étran- 
gérs. 
| 5. Elle publie un annuaire ou un bulletin, contenant 
=, l'exposé de ses actes et de ses travaux, ainsi que l’indica- 
΄. tion des faits et des documents les plus importants qui 
: concernent les études grecques. 


S II. NOMINATION DES MEMBRES ET COTISATIONS. 


6. Le nombre des membres de l'Association est illimité. 
Les Français et les étrangers peuvent également en faire 
_ partie. 


7. L’admission est prononcée par le Comité, sur la pré- 
sentation d’un membre de l’Association. 

8. Les cinquante membres qui par leur zèle et leur 
influence ont particulièrement contribué à l’établissement 
de l'Association ont le titre de membres fondateurs. 

9. Le taux de la cotisation annuelle est fixé au minimum 
de dix francs. 

10. La cotisation annuelle peut être remplacée par le 
payement, une fois fait, d’une somme décuple. La personne 
qui a fait ce versement reçoit le titre de membre donaleur. 


8 III. DIRECTION DE L'ASSOCIATION. 


44. L'Association est dirigée par un Bureau et un Co- 
mité, dont le Bureau fait partie de droit. 
42. Le Bureau est composé de : 


Un Président, 
Deux Vice-Présidents, 


et de au moins : 


Un Secrétaire-Archiviste, 
Un Trésorier. 


Il est renouvelé annuellement de la manière suivante : 

1° Le Président sortant ne peut faire partie du Bureau 
qu’au bout d’un an; 

2° Le premier Vice-Président devient Président de droit ; 

3° Les autres membres sont rééligibles ; 

4° Les élections sont faites par l’Assemblée générale, à 
la pluralité des suffrages. 

18. Le Comité, non compris le Bureau, est composé de 
vingt .et un membres. Il est renouvelé annuellement par 
tiers. Les élections sont faites par l’Assemblée générale. 
Les sept membres sortants ne sont rééligibles qu'après 
un an. 

” 44. Tout membre, soit du Bureau, soit du Comité, qui 


4 


! 


— VII — 


n'aura pas assisté de l’année aux séances sera réputé dé- 
missionnaire. 

15. Le Comité se réunit régulièrement au moins une fois 
par mois. Il peut être convoqué extraordinairement par le 
Président. 

Le Secrétaire rédige les procès-verbaux des séances; ils 
sont régulièrement transcrits sur un registre. Ἵ 

Tous les membres de l'Association sont admis aux 
séances ordinaires du Comité, et ils y ont voix consulta- 
tive. 

Les séances seront suspendues pendant trois mois, du 
4“: août au 45 novembre. | 

16. Une Commission administrative et des Commissions 
de correspondance et de publication sont nommées par 
le Comité. Tout membre de l'Association peut en faire 
partie. 

47. Le Comité fait dresser annuellement le budget des 
recettes et des dépenses de l’Association. Aucune dépense 
non inscrite au budget ne peut être autorisée par le 
Comité que sur la proposition ou bien après l’avis de la 
Commission administrative. 

18. Le compte détaillé des recettes et dépenses de l’an- 
née écoulée est également dressé, présenté par le Comité 
à l'approbation de l’Assemblée générale, et publié. 


Cd 


δ IV. ASSEMBLÉE GÉNÉRALE. 


49. L’Association tient, au moins une fois chaque année, 
une Assemblée générale. Les convocations ont lieu à domi- 
cile. L'Assemblée entend le rapport qui lui est présenté 
par le Secrétaire sur les travaux de l’Association, et le 
rapport de la Commission administrative sur les recettes 
et les dépenses de l’année. 

Elle procède au remplacement des membres sortants 
du Comité et du Bureau. 

Tous les membres de l’Association résidant en France 
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sont admis à voter, soit en personne, soit par correspon- 
dance. 


ΒΥ. 


20. Les présents statuts ne pourront être modifiés que 
par un vote du Comité, rendu à la majorité des deux tiers 
des membres présents, dans une séance convoquée expres- 
sément pour cet objet, huit jours à l'avance. Ces modifi- 
cations, après l’approbation de l’Assemblée générale, se- 
ront soumises au Conseil d’État. 


LA MÉDAILLE DE L'ASSOCIATION. 


Cette médaille porte au droit une tête de Minerve, dont le 
casque, décoré de fleurons, de feuilles d’olivier et d’une figure 
de Sphinx, rappelle à la fois les anciennes monnaies d'Athènes 
et les belles monnaies de Thurium. Le module est de 55 milli- 
mètres. | 

Elle est avant tout destinée à être distribuée avec les prix 
que nous décernons ; on en fera graver la mention sur le re- 
vers, avec le nom des auteurs qui les auront remportés. 

Elle pourra être décernée avec une inscription spéciale, par 
un vote du Comité, aux personnes qui auront rendu à l’Asso- 
ciation des services exceptionnels. 

Le Comité a décidé aussi qu'elle serait mise à la disposition 
de tous les membres de l’Association qui désireraient l’acquérir. 
Dans ce cas, elle portera, sur le revers, le nom du possesseur 
avec la date de son entrée dans l'Association. Le prix en a été 
fixé comme 1] suit : ᾿ 


L’exemplaire en bronze. . .. 10 fr. 
Id. en argent. ... 30 


Ceux de nos Confrères qui voudraient posséder cette œuvre 
d'art, devront adresser leur demande à M. Ruelle, agent de 
l'Association, à l’École des Beaux-Arts, rue Bonaparte, Paris. Ils 
sont priés d'envoyer d'avance la somme fixée, suivant qu'ils 
préfèrent la médaille en argent ou en bronze, afin que l’on 
puisse y faire graver leur nom. Ils voudront bien, de plus, 
joindre à cet envoi l'indication des noms et prénoms qui doi- 
vent former la légende, présentés dans la disposition qui leur 
convient. Les membres qui habitent la province ou l'étranger 
devront désigner en même temps la personne de confiance à 
laquelle ils déxirent que la médaille soit remise pour eux, ou le 
mode d’envoi qui leur convient. Les frais d'expédition seront 
naturellement à leur charge 
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MEMBRES FONDATEURS DE L'ASSOCIATION. 


(1867.) 
MM. 

ADERT, ancien professeur de littérature grecque à l’Académie de 
Genève, rédacteur en chef du Journal de Genève. 

+-ALEXANDRE (Ch.) (1), membre de l’Institut. 

BERTRAND (Alexandre) directeur du Musée de Saint-Germain. 

+ BEULÉ, secrétaire perpétuel de l’Académie des Beaux-Arts. 

BRÉAL (Michel), membre de l’Institut, professeur au Collége de 
France. 

+ BRUNET DE PRESLE, membre de l’Institut. 

Burnour (Émile), ancien directeur de l’École française d'Athènes. 

CaAmpPaAUX, professeur à la Faculté des lettres de Nancy. 

CHASsANG, maître de conférences à l’École normale supérieure. 

+ DAREMBERG, de la bibliothèque Mazarine. 

Davip (baron Jérôme), ancien vice-président du Corps législatif. 

+ DERÈQUE, membre de l’Institut. 

DELyANNIS (Théodore-P.), ancien ministre plénipotentiaire de S. 
M. Hellénique. 

+ DEviLLE (Gustave), membre de l'École d'Athènes. 

+ Dior ( Ambroise - Firmin), membre de l’Institut, 

‘+ DUBNER, helléniste. 

Duruy (Victor), ancien ministre de l'instruction publique. 

EGcer, membre de l’Institut. 

EICHTHAL (Gustave d’)}, membre de la Société asiatique. 

ΟἼΕΙ, professeur de rhétorique au lycée Bonaparte. 

GrranD (Jules), membre de l’Institut, maître de conférences à 
l'École normale supérieure. 

Gouxy, ancien rédacteur en chef de la Revue de l’Instruction 
publique. 

+ GUIGNIAUT, secrétaire perpétuel de Académie des inscriptions. 

HAverT, professeur au Collége de France. 

Heuzey (Léon), membre de l’Institut, professeur à l'École des 
Beaux-Arts. | 

HiGnaRD, professeur à la Faculté des lettres de Lyon. 

HILLEBRAND, professeur à la Faculté des lettres de Douai. 

JourpaIn (Charles), membre de l'Institut. 


(1) La croix indique les membres fondateurs décédés. 
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LEGOUVÉ, de l’Académie francaise. 

LÉVÊQUE (Charles), membre de l’Institut. 

LONGPÉRIER (Adrien de), membre de l’Institut. 

Maury (Alfred), membre de l’Institut. 

MéLas (Constantin), de la maison Mélas frères (Marseille). 

Mrzer (Ermm.), membre de l’Institut. 

NAuUDET, membre de l’Institut. 

+ PATIN, de l’Académie française, doyen de la Faculté des lettres 
de Paris. 

PERROT (Georges), membre de l’Institut, professeur à la Faculté 
des lettres. 

RavarssON (Félix), membre de l’Institut. 

RENAN (Ernest), membre de l’Institut. 

RENIER (Léon), membre de l’Institut. 

+ SAINT-MARC GIRARDIN, de l’Académie française. 

THÉNON (l’abbé), directeur de l’École Bossuet. 

TauroT, membre de l’Institut, maître de conférences à l’École 
normale supérieure. 

VALETTAS (J.-N.), professeur (Londres). 

+ VILLEMAIN, secrétaire perpétuel de l’Académie française, 

+ VINCENT (A.-J.-H.), membre de l’Institut. 

WaDDiN@Ton (W.-Henry), membre de l’Institut, sénateur. 

W£&iz (Henri), professeur à la Faculté des lettres de Besancon. 

Wescen (Carle), ancien membre de l’École française d'Athènes. 

W1TTE (baron J. de), membre de l’Institut. 


MEMBRES FONDATEURS POUR LES MONUMENTS GRECS. 
(1875.) 


Le Ministère de l'instruction publique. 

Le Musée du Louvre. 

L'École nationale des Beaux-Arts. 

L'Université d'Athènes. 

Le Syllogue d'Athènes pour ia propagation des études grecques. 
Le Syllogue littéraire hellénique du Caire l’Union. 

BARTHÉLEMY SAINT-HILAIRE. 

Basicr (Demetrio). 

Brauzr (Léonce). 

+ BRUNET DE PRESLE. 
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MM. 
Casroncuxi (Euthymios). 
Cxasces (Michel). 
+ Dipor (A. F.). 
DRÈME. 
DumonT (Albert). 
EGcer (Émile). 
EIcHTHAL (Gustave d’). 
HACHETTE et Cie, libraires-éditeurs. 
- HeuzeY (Léon). 
LAPRADE (V. de). 
LEeCOMTE (Ch.) 
PARMENTIER (général). 
PERROT (Georges). 
PrAT. | 
Queux DE SAINT-HILAIRE (marquis de). 
RoDocAnAKI (P.). | 
SYMVOULIDIS. εν» 
WITTE (baron J. de). 
+ WynpHAm (Georges). 
WynpgAM (Charles.) 
ZocraPxos (Christakis Effendi) (1). 


ANCIENS PRÉSIDENTS DE L'ASSOCIATION. 


1867. MM. PATIN, οι membre de l'Institut. 


1868. EGGER, : id. 
1869. BEULÉ, td. 
1870. BRUNET DE PRESLE, id. 
1871. EGGer, id, 
1872. THUROT, id. 
1873. MILLER, id. 
1874. HEUZEY. id. 
* 1875. PERKOT. id. 


(1) M. Zographos, déjà fondateur du‘prix qui porte son nom, ἃ souscrit à 
l’œuvre des Monuments grecs pour une somme de cinq mille francs. 
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MEMBRES DU BUREAU POUR 1876-1877. 


ne 1 


Président : M. ἢ. Ec@en. 

1°" Vice-président : M. A. CHAssAnNG. 

2° Vice-président : M. P. FoucaRT. 

Secrétlaire-archiviste : M. À. Croïser. 

Secrétaire-adjoint (pour l'étranger) : M. θῈ QUEUX DE 
SAINT-HILAIRE. 

Trésorier : M. Aug. CARRIÈRE. 

Trésorier - adjoint : M. Émile LEGRAND. 


* MEMBRES DU COMITÉ POUR 1876-1877. 


Nommés en 1974. 


MM. BLancanp. - 
DaResre (Rod.). 
FALLEX. 
JouRDAIN. 
RINN, décédé, remplacé par M. LAPERCHE. 
GUILLEMOT (Ad.). 
Ch. WynDHAM. 


Nommés en 1878. 


MM. Benoist (Eüg.). 

BRUNET DE PRESLE, décédé, remplacé par M.RINn 
fils. 

CROISET (A)., nommé secrétaire en 1876, rem- | 
placé par M. JANNETAzZ. 

EICHTHAL (G. D’). 

Heuzey (L.) 

MiLLee. 

SATHAS. 


ΜΝ. 


MM. 
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Nommés en 1876. 


CHASSIOTIS. 
Coucny. 
DURASSIER. 
LEGOUEZ. 

PERROT (Georges). 
PIERRON. 

Write (baron de). 


COMMISSION ADMIRISTRATIVE. 


DARESTE (Rod.) 
DELTOUR. 

EicxTHAL (Gustave d’). 
Jounpain (Ch.) 

ῬΕΡΙΝ LEHALLEUR (Émile). 
LAPERCHE. 


COMMISSION DE PUBLICATION. 


CouGxrY. , 
FoucaRt. 
GIDEL. 
TALBOT. 
THUROT. 


COMMISSION ARCHÉOLOGIQUE. 


Ed 


MM. Dumonr (Albert). 
GUILLAUME. 
HEUZEY (L.). 
PERROT (G.) 
RAVAISSON. 
VINET. 

WITTE (DE). 


,, φιαφιθυδβαδαβιθ,. υσε απ παρακόποτ 


MEMBRES BONATEURS. 


MM. 
ALPHÉRARKIS (Achille), à Taganrog (Russie). 
ANQUETIL, inspecteur d’Académie, à Versailles. 
ATHANASIADIS (Athanasios), à Taganrog (Russie), 
AVGERINOS (Antonios), à Taganrog. 
BANQUE NATIONALE de Grèce, à Athènes. 
BARET, avocat, à Paris. 
BasrADis (Héraciès-Constantin), à Constantinople. 
ΒΙΕΝΑΥΜΕ (Jules), membre de l’Institut. 
Brkegxs (D.), à Athènes. 
BLAMPIGNON (l'abbé), au lycée de Vanves. 
Bounos (ÉLIE), 11, rue de Rougemont. 
BRAULT (Léonce), procureur de la république, à Nogent-sur-Seine. 
BRYENNIOS (Philothéos), métropolitain, à Serrhes (Turquie). 
Cazver-RoGnrat (le baron Pierre), licencié ès lettres. 
Casso (Mn:}, à Paris. 
Casroncal (Euth.), professeur à l’Université d'Athènes. 
CHARAM1S (Adamantios), professeur à Taganrog. 
Cuas£es (Miehel), membre de l’Institut. 
CHASSIOTIS (G.), fondateur du lycée de Péra, à Paris. 
. CHEVRIER (Ad.), avocat-général, 13, à Paris. 
CHRYsOBELONIS (Léonidas), négociant à Constantinople. 
ConsTANTINIDIS (Zanos), à Constantinople. 
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Coumanoupis (Ët.-A.), professeur à l’Université (Athènes). 

CousTé (E.), directeur de la manufacture des tabacs, à Paris. 

Cucaevaz (Victor), à Paris. 

DELLAPORTA (Vrasidas), à Taganrog. 

DELYANNIS (N.), chargé d’affaires de Grèce, à Paris. 

DESJARDINS, à Versailles. | 

DEVILLÉE (Mme veuve), à Paris. 

Dipion, inspecteur général des ponts et chaussées, à Paris. 

Dipor (Alfred), à Paris. 

Doupas (D.), à Constantinople. 

Dozon (Aug.), consul de France en Épire. 

DRÈME, président à la cour d’Agen (Lot-et-Garonne). 

Dunux (Victor), membre de l’Institut. 

EcGrr, membre de l’Institut. 

EICRTHAL (Gustave d’), membre de la Société asiatique, à Paris. 

FALIÉROS (Nicolas), à Taganrog (Russie). 

FaLLex (Eug.), professeur au lycée Henri IV. 

FoucanTt (Paul), chargé du cours .d’épigraphie et d'antiquités 
grecques au Collége de France. 

GIANNAROS (Thrasybule), négociant, à Constantinople. 

Giraup (Ch.); membre de l’Institut. 

GRÉGOIRE, archevêque de Chios, à Constantinople. 

GUMUCHGUERDANE (Michalakis), à Philippopolis (Turquie). 

GYMNASE DE JANINA (pour 15 ans). 

HACBETTE (L.) Ετ C°, libraires-éditeurs, à Paris. 

Haver (Ernest), professeur au Collége de France. 

Heuzey, conseiller, à Rouen. 

HEuzEy (Léon), membre de r’Iustitut, conservateur au musée du 
Louvre. 

HoussAaYe (Henry), homme de lettres. 

Jomannipis (Emmanuel), à Taganrog. 

JorpaAN (Camille), ingénieur des mines, à Paris. 

KALYOCOBESSIS (J. Démétrius), négociant, à Constantinople. 

KARAPANOS (Constantin), docteur en droit, négociant, à Constan- 
tinople. 

KARATHEODORY, ministre de Grèce, à Bruxelles. 

KOoxTosTAYLOs (Alexandre), ministre des affaires étrangères, à 
Athènes. 

KONTOSTAVLOS (Othon), à Marseille. 

Kosrès (Léonidas), à Taganrog. 
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ΓΑΒΙΤΤΕ (Ad.), libraire-éditeur, à Paris. 

LANDELLE (Charles), peintre, à Paris. 

LAPERCHE, à Paris et à Provins. 

LECONTE (CH.), à Paris. 

MAGGrAR (Octave), négociant, à Paris. 

MAISONNEUVE, libraire-éditeur, à Paris. 

MALLORTIE (H. de), principal du collége d'Arras. 

Manoussis (Constantinos), à Taganrog. 

Manoussis (Demetrios', à Taganrog. 

MARTIN (Th.-Henri), doyen de la Faculté des lettres (Rennes). 

MAYROCORDATO (Nicolas), aucien nomarque de Corfou. 

MaAvROCORDATO (le colonel Alexandre-Constantin). 

MELAS (B.), négociant, à Londres. 

Mounier (Ad.), vice-recteur de l’Académie de Paris. 

NEGREPONTE (Michel), négociant, à Paris. 

NÉGrOPONTIS (Démétrios), à Taganrog. 

NicoLaïns (G.), de l'île de Crète (à Athènes). 

Nrcozaïpès (Nicolaos), à Taganrog. 

PARMENTIER (Théod.), général, directeur supérieur du génie, à 
Tours. | 

PÉLICIER, professeur au lycée de Laval. 

Perrin (Ernest), à Paris. 

Queux De SAINT-HILAIRE (marquis de), 

R1ANT (Comte), docteur ès lettres, de la Société des antiquaires. 

RICHARD-KŒN1G, à Paris. 

RoBERTET, licencié ès lettres, à Paris. 

SARAKIOTIS (Basileios), à Constantinople. 

SARAPHS (Aristide), négociant, à Constantinople. 

SARIPOLOS (Nicolas), professeur à l'université (Athènes). 

SATHAS (Constantin), à Paris. 

SCARAMANGAS (Pierre-Jean), à Paris. 

SCARAMANGAS /Jean-E.), à Marseille. 

SCARAMANGAS (Jean-P.), à Taganrog. 

ScABRAMANGAS (Jean-A.), à Tagangog. 

SCARAMANGAS (Doucas J.), à Taganrog. 

SCARAMANGAS (Stamatios), à Taganrug. 

SoMAKIs (Mme Hélène), à Paris. 

SOUVAZOGLOU (Basili), banquier, à Constantinople. 

STEPHANOVIC (Zanos), négociant, à Constantinople. 

SVORONOS (Michel), négociant, à Constantinople. 
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SxmvouLipis, conseiller d’État, etc. (Saint-Pétersbourg). 
TARLAS (Th.), à Taganrog, 

TeLry, professeur à l’Université de Pesth. 

TILIÈRE (marquis de), à Paris. 

Touanrer (Éd.), directeur adjoint à l’École des hautes études. 
TsAcALOTOS (E.-D.), à Taganrog. | 
UNIVERSITÉ d'Athènes. 

VaLLrANoS (Andréas), négociant, à Constantinople. 
VLasrtos (Et. A.), à Marseille. | 

WescueR (Carle), conservateur à la Bibliothèque nationale. 
Zagtpuis (Georges), négociant, à Constantinople, 

Zarr0s (L.), négociant, à Londres. 

ΖΟΘΒΑΡΗΟΞΒ (Christakis Effendi), négociant, à Constantinople. 
ZoLOTHOREW (Mme), à Paris. | 


LISTE GÉNÉRALE DES MEMBRES AU l°® SEPTEMBRE 1876. 


3 


Nora. L’astérisque désigne les membres donateurs. 


MM. 


AcATos (Nicolas), négociant, à Constantinople. — 1868. 
ADERT, ancien professeur de littérature grecque à l'Académie de 
Genève, rédacteur en chef du Journal de Genève. — 1867. 
AFENDOULI (Théodore), professeur à l'École de Médecine (Athènes). 
— 1867. 

AGATHIDIS, professeur, Athenian villa Putney (Londres). — 1867. 

ALBERT frères, négociants, rue du Tapis-Vert, 15 (Marseille). — 
1868. 

ALEXANDRIDIS (Zacharias), négociant, à Constantinople. — 1868. 

ALLAIRE, 103, rue du Bac. — 1867. 

* ALPHERAKIS (Achilleus), à Taganrog (Russie). — 1869. 

AMBANAPOULOS, négociant, 112, rue Sylvabelle (Marseille). 1867. 

ANDRÉADIS (Mme), directrice de la maison d'éducation franco- 
grecque, au Caire. — 1867. 

* ANQUETIL, inspecteur d’Académie, avenue de Paris, 1 (Ver- 
sailles). — 1872. 

ANTHOPOULOS (Constantin), membre du tribunal de commerce 
(Constantinople). — 1868. 

APHENDOULIS (Constantin), chaviarchan, n° 4, à Constantinople. 
— 1876. 

ARGYROPOULOS (Alciviadès), major dans l'artillerie de l’armée 
hellénique, à Athènes. — 1878. 

ARGYROPOULOS (Spyridion), à Athènes. — 1875. 

 Anistarcuis (Stavrachis), membre du conseil d'État (Constan- 
tinople). — 1868. 

ARISTOCLÈS (Jean D.), professeur de la grande École patriareale, 
à Constantinople. — 1868. 
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ARMINGAUD, professeur au collége Rollin, 17, rue Cassette. — 
1868. 

ARYTAI0S (Théodore), professeur à l’École de Médecine (Athènes). 
— 1868. 

ASSELIN, professeur ‘au collége Rollin, 72, rue d'Assas. — 1867. 

* ATHANASIADIS (Athanasios), à Taganrog (Russie). — 1869. 

ATHÉNOGÉNES (Georges), négociant (Constantinople). — 1868. 

AUBÉ, professeur au lycée Fontanes, 11, rue de Lisbonne. — 1868. 

AUVRAY (l'abbé Emmanuel), professeur au petit séminaire (Rouen). 
— 1869. 

AvVEROF, ancien député, à Athènes. — 1873. 

* AVGERINOS (Antonios), à Taganrog (Russie). — 1869. 

AVIERINOS (André), ancien ministre à Athènes. — 1873. 


BAGUENAULT DE PUCHESSE (Gustave), docteur ès lettres, 156, 
rue Bannier, à Orléans (Loiret). — 1867. 

BaïLLIèRE (Germer), 17, rue de l’École de Médecine. — 1867. 

Ba1LLy (Anatole), professeur au lycée (Orléans). — 1867. 

. Barzy (Ch.-Édouard), 61, rue du Rhône, à Genève. — 1869. 

BALANOS (Spiridion), professeur à l’École de Droit (Athènes). — 
: — 1868. | 

BALLAKIS (Chr.), négociant (Constantinople). — 1868. 

BAMBAKIS (N.), négociant, à Constantinople. — 1872. 

* BANQUE NATIONALE DE GRÈCE (Athènes). — 1868. 

*BarReT, docteur en droit, avocat à la Cour d’appel, 7, rue de 
Bréa. — 1871. 

ΒΑΒΟΝ (L.), ancien député, Fontenay (Vendée). — 1867. 

BARRIAS, 34, rue de Bruxelles. — 1867. 

BARTHÉLEMY SAINT-HILAIRE, membre de l’Institut, 29 bis, rue 
d’Astorg. — 1867. | 

BARY, professeur au collége Rollin, 47, rue Pigalle. — 1867. 
* Basrapis (Héraclès-Constantin), docteur ès lettres et en méde- 

_ cine, 14, rue Hamel-Bachi (Constantinople.) — 1868. 

BAsi1 (G.-A.), sous-gouverneur de la banque natiouale de Grèce 
(Athènes). — 1867. 

BASILI (D.-M.), négociant, 32, rue Breteuil (Marseille).— 1867. 

BASILTADIS (S.), négociant, 32, rue Nicolas (Marseille). — 1867. 

BATTIER, professeur au lycée Saint-Louis, 224, rue de Rivoli. — 
1875. 
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BaupE (Alph.), inspecteur général des ponts et chaussées, 18, rue 
Royale St-Honoré. — 1869. 

BAuUDREUIL (de), 29, rue Bonaparte. — 1867. 

Bayer (Ch.), membre de FÉcole française, à Athènes. — 1876. 

Bsau, professeur au lycée Fontanes, 4, rue de Berlin. — 1878. 

BEAUJEAN, professeur au lycée Louis-le-Grand, 89, rue de l’Uni- 
versité, — 1867. 

BEA USSIRE, député, 90, boulevard Saint-Germain. — 1867. 

Beer (Guillaume), 88, rue Neuve des Mathurins. — 1872. 

Bec DE FOUQUIÈRES, 1, rue d’Argenson. — 1869. 

BELHOMME, 15, rue Milton. — 1876. | 

BeLin (Ferdinand), inspecteur d’'Académie (Toulouse). — 1870. 

ΒΕΙΟΤ, professeur à la Faculté des lettres (Lyon). — 1867. 

BELUZE, président du cercle catholique, 58, rue de Madame. — 
1872. 

BEÉNARD (l'abbé Émile), professeur au petit séminaire de Rouen. 
— 1875. 

ΒΕΝΊΖΕΙΟ5 (Miltiadès), professeur à l’École de Médecine (Athènes). 
— 1868. 

BENLOEW, duyen de la Faculté des lettres de Dijon. — 1869. 

BENOIST (Eugène), professeur à la Faculté des lettres, 17, rue de 
Bréa. — 1868. 

Benoît (Ch.), doyen de la Faculté des lettres de Naucy. — 1868. 

BEerçoËTr, chef d'institution honoraire, 8, avenue centrale, villa 
Marguery, au Vésinet. — 1867. | 

B£sRGAIGNE, répétiteur à l’École des Hautes-Études, 11, quai 
d'Anjou. — 1867. 

B&RGE (DE LA), du Cabinet des médailles , 98, rue de Choiseul. — 
1867. 

BERNARD (l'abbé Eugène), 5, rue Gay-Lussac. — 1871. 

BERNARDAKIS (Grégoire), directeur des Écoles grecques, à 
Alexandrie (Égypte). — 1867. 

* BERRANGER (l'abbé H. de), à Surville, par Pont-Lévêque (Calva- 
dos). — 1869. 

BEnsor (Ernest), membre de l’Institut, directeur de l’École nor- 
male supérieure. — 1874. 

BERTAULT (Victor), à Areueil-Cachan, Pavé de Cachan. — 1875. 

BERTRAND (Alexandre), directeur du musée gallo-romain (St-Ger- 

. main en Laye). — 1867. 
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BERTRAND (Gustave), membre du comité des travaux historiques 
(section d'archéologie), 30, rue Taïtbout. — 1870. 

BIBLIOTHÈQUE publique de Versailles, représentée par son con- 
servateur, M. Ém. Delerot, à Versailles. — 1875. 


* BIENAYMÉ (Jules), membre de l’Institut, 1, rue de Fleurus. — 
1867. . 


* BiKELAS (D.), ἃ Athènes. — 1867. 

Brmpos (Théoclète), archimandrite, professeur à l’École de théo- 
logie (Athènes). — 1868. 

BLACHE (Dr René), 5, rue de Suresnes. — 1872. 

BLACKIE (Jobn-Stuart), professeur à l’Université (Édimbourg). — 
1869. 

* BLAMPIGNON (l'abbé), aumônier du lycée (Vanves). — 1869. 

BLANC (Charles), de l'Académie des Beaux-Arts, au palais de l’Ins- 
titut. — 1867. 
BLANCARD (Jules), répétiteur de grec moderne à l’École deslangues 

__ orientales vivantes, 49, rue Bonaparte. — 1867. 

BLAVET, 18, avenue Raphaël (Passy-Paris). — 1868. 

BLOCK (R. de), professeur à l’athénée royal de Mons (Belgique). 
— 1872. 

BLor (Alfred), rédacteur en chef de l'Instruction publique, 42, 
rue du Cherche-Midi, — 1872. 

BLOTNICKI, hôtel Lambert, 2, rue Saint-Louis-en-l’Ile. — 1867. 

Bo1sster (Gaston), de l’Académie française, professeur au Collége 
de France, 93, rue des Feuillantines. — 1869. 

BoIssoNADE (G..), professeur agrégé à la Faculté de droit, 28, rue 
Gay-Lussac. — 1867. 

BoLLe (Gustave), avocat, 74, rue d’Hauteville. — 1867. 

BonArOUSs (Norbert), doyen de la Faculté des lettres (Aix). — 1868. 

BOUCHERIE, professeur au lycée (Montpellier). — 1867. 

BouILLIER, inspecteur général de l'Université, 81, rue Saint- 
Guillaume. — 1867. 

BOULATIGNIER, conseiller d’État, 45, rue de Clichy. — 1870. 

* Bounos (Élie), 11, rüe de Rougemont. — 1875. 

BouaGAuLrT-DucouprAy, compositeur de musique, 12, avenue de 
la Mothe-Piquet. — 1874. : 

BounGois, directeur de l’École de Pont-Levoy (Loir-et-Cher). 

BouRos (J J.-D. ), rentier, à Athènes. — 1872. 

BouTtYy (Émile), directeur de l'École libre des sciences politiques, 
11, rue de Médicis. — 1870. 
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Braup (J.-B.), professeur, 9, rue Sainte-Croix (Nantes). — 
1868. 

* BRAULT (Léonce), procureur de la république, à Nogent-sur- 
Seine, et à Paris, 71, rue des Saints-Pères. — 1876. , 

Bréaz (Michel), membre de l’Institut, professeur au Collége de 
France, 63, boulevard Saint-Michel. — 1868. 

Bréprr, professeur à la Faculté des lettres de Toulouse, 84, rue 
Valade. — 1876. 

BRELAY (Ernest), négociant, 34, rue d'Hauteville. — 1867. 

Brrau (le Dr René), bibliothécaire de l’Académie de Médecine , 
37, rue Joubert. — 1867. 

BRoCA, proviseur du lycée Charlemagne. — 1874. 

BRoOGLIE (le duc de), de l’Académie française, 94, rue de Solferino. 
— 1871. 

BRoOsSELARD (P.), 72, rue des Feuillantines. — 1878. 

BROUTTA (Ach.), 33, rue des Missions. — 1871. 

*BayEennios (Philothéos), métropolitain à Serrhes (Turquie). — 
1876. 

Buisson (Benjamin), professeur, Godalming college, Godalming 
Surrey (Angleterre). — 1870. 

Burner, docteur en droit, avocat (Caen). — 1868. 

Burnour (Émile), ancien directeur de l’École française d’Athè. 
nes, 128, boulevard Montparnasse. — 1867. 

BussièRes (baron de), ancien ambassadeur, 84, rue de Lille. —. 
1873. 


CABANEL, membre de l’Institut, 8, rue de Vigny. — 1867. 

CABINET DE LECTURE de Corfou (Grèce). — 1874. 

CAFFARELLI (comte), député, 58, rue de Varennes. — 1867. 

CarrIAUX, ancien professeur au collége, bibliothécaire de la ville 
(Valenciennes). — 1868. 

CAHEN D'ANVERS (Louis), 66, avenue Montaigne. — 1867. 

CAHEN D'ANVERS (Mme), 118, rue de Grenelle-Saint-Germain. — 
1867. - 

CAILLEMER (Exupère), doyen de la Faculté de droit (Lyon). — 
1867. | 

CALLIGAS (Paul), professeur à l'École de droit (Athènes). — 1868. 

* CAUYET-ROGNIAT (le baron Pierre), licencié ès lettres, 374, rue 
Saint-Honoré. — 1875. 

CAMBER (F.), à Odessa. — 1873. 
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CAMBOUROGLOU, rédacteur en chef de l’Ephéméris, à Athè::es. — 
1875. 

Cawupaux, professeur à la Faculté des lettres (Nancy). — 1867. 

CARAMANOS (Ph.-G.), négociant, rue de la Grande-Armée, 4 
(Marseille). — 1867. 

CARATHÉODORIDI (Th.), à Constantinople. — 1876. 

CAREL (l'abbé), institution Lambert, au Bois-Guillaume, près 
Rouen. — 1875. 

CARRIÈRE (Auguste), répétiteur à l'école pratique des Hautes- 
Études, secrétaire de l'École des langues orientales vivantes, 2, 
rue de Lille. — 1878. 

CARTAULT (Augustin),professeur de rhétorique au lycée d'Amiens. 
— 1875. 

* Casso (Μποὺ 24, avenue Friedland. — 1875. 

CAstToncH1 (Euthymos), professeur de philosophie à l'Université 
(Athènes). — 1868. 

CATziGRAS COSMAS, négociant (Marseille). — 1867. 

CaussADE (de), bibliothécaire du ministère de l'instruction publi- 
que, 25, rue de Laval. — 1868. 

CERQUAND, inspec'eur d’'Académie (Pau). — 1873. 

CHABANEAU, receveur des postes, à Cognac (Charente). — 1872. 

CHABOUILLET, conservateur du Cabinet des médailles, 58, rue 
La Bruyère. — 1867. 

CHAIGNET, professeur à la Faculté des Lettres (Poitiers). — 
1871. 

CHanTEPiE (de), bibliothécaire à l'École normale supérieure, 45, 
rue d’Ulm. — 1867. | 

CHapPpuis, recteur de l’Acadéinie de Grenoble. — 1868. 

*CHARAMIS (Adamantios), professeur à Taganrog (Russic). — 
1868. 

Cxanissi (Ch.), à Odessa. — 1873. 

* CaasLes (Michel), membre de l’Institut, 3, passage Sainte-Marie, 
rue du Bac.— 1867. 

Caasces (Émile), inspecteur général pour les langues vivantes, 
2 ter, passage Sainte-Marie, rue du Bac.— 1868. 

CHASSANG, inspecteur général de l'instruction pub'ique, 13, bou- 
levard Saint-Michel. — 1867. 

* CHASSIOTIS (G.), professeur, fondateur du Lycée grec de Péra, à 
Paris, 20, rue de la Sorbonne. — 1872. 

CHASTELLUX (comte Henri de), 90, rue de Varennes. — 1867. 
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CHATEL (Eug.), archiviste du département du Calvados (Caen). — 
1867. 

CHAULNES (duc Paul de}, 31, rue Saint-Domivique Saint-Ger- 
main, — 1869. 

CHÉNIER (6. de), 55, rue Bellechasse. — 1867. 

CHEveEuL, membre de l'Institut, au Jardin des plantes. — 1867. 

CHEVRIER (Adolphe), avocst général, 13, rue de Téhéran. — 1878. 

Cnoisy, ingénieur des ponts et chaussées, à Rethel (Ardennes). — 
1867. 

CarysoBELONIS (Léonidas), négociant à Constantinople. — 1869. 

CircouRT (comte A. de), aux Bruyères, près Bougival (Seine-et- 
Oise). — 1867. . 

ΟἸΤΟΙΕΥΧ, professeur au lycée Henri IV, 1, carrefour de l’Obser- 
vatoire. — 1872. 

CLAVEL, professeur au lycée de Montpellier, 8, rue Urbain V. — 
1876. 

CLÉANTHE (Zénon), architecte (Constantinople). — 1868. 

CLERMONT-TONNERRE (duc de), 11, boulevard de La Tour-Mau- 
bourg. — 1867. : 

CLERMONT-TONNERRE (comte Aynard de), colonel d’état-major, 
9, avcoue de Villars. — 1872, 

CopriKa (A. de), ancien chargé d’affaires et consul général de 
France, 33, rue de Saint-Pétersbourg. — 1874. 
Coconpan (Georges), avocat, attaché au ministère des affaires 
étrangères, 52, boulevard Saint-Michel. — 1878. | 
Cox (Albert), docteur en philosophie, 17, rue de Maubeuge. — 
1867. 

Coin, 19, rue Lafayette. — 1867. ᾿ 

Cozranp (Auguste), commandant d'artillerie, au château de Pes- 
celière, par Sancerre (Cher). — 1875. 

CozLas (Démétrius), 8, quai du Louvre. — 1875. 

CozciGNon (Max.), membre de l'École française à Athènes. — 
1875, 

CoLMET D'AAGE, conseiller à la cour des comptes, 44, rue de Lon- 
dres. — 1872. 

CoLmer D’AAGE, doyen de la Faculté de droit, à l’École de droit. 
— 1872. . 

ComBOTHECRAS (S.), à Odessa. --- 1873. 

ConpuRioTTI, ministre plénipotentiaire de Grèce à Vienne. — 
1868. 
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 *ConSTANTINIDIS (Zanos), négociant, à Constantinople. — 1863. 

CONSTANTINIDIS , professeur de lettres helléniques, 84, Kensing- 
ton Gartens-Square; Baiswaiter (Londres). — 1878. 

ConTraAL, 16, avenue de Villiers. — 1869. 

Conests (Nicolaos), à Taganrog (Russie). — 1869. 

CorGtALÉGNO (André), négociant, Cours Bonaparte, 87 (Marseille). 
— 1867. 


Cossoupis (Thémistocle), négociant (Constantinople). — 1868. 

Coste (Olivier de la), licencié ès lettres, à Puteaux. — 1867. 

Coupray, 2, rue d’Erlanger (Paris-Auteuil). — 1869. 

Coucwy, professeur au lycée Saint-Louis, 3, avenue de Saint- 
Cloud (Versailles). — 1871. 


* Coumanoupis (Étienne-A.), professeur à l’Université (Athènes). 
— 1873. 

CourBaup, professeur au lycée Fontanes. — 1876, 

CourcoumeLis (P.), à Odessa. — 1873. 

CouRDAVEAUX, professeur à la Faculté des lettres de Douai. — 
1876. 

Cover (Casimir- Alphonse), procureur de la république, à 
Nogent-le-Rotrou (Eure-et-Loir). — 1867. 

* CousTÉ (Augustin-E.), directeur de la manufacture des tabacs, 
63, quai d'Orsay. — 1868. 

Crassas (Johannès), à Taganrog (Russie). — 1869. 

CRÉPIN, professeur au lycée Charlemagne, 262, boulevard Saint- 
Germain. — 1870. 

CRoISET père, ancien professeur au lycée Saint-Louis, 63, rue des 
Feuillantines. — 1874. | 

CroiseTt (Alfred), docteur ès lettres, professeur au lycée Louis le 
Grand, 112, rue de Rennes. — 1873. 

ΟΒΟΙΒΕῚ (Maurice), professeur au lycée de Montpellier. — 1873. 

* CucxevaL (Victor), professeur au lycée Fontanes, 6, rue de 
Parme. — 1876. 


CURE (J.-H.), président honoraire du tribunal civil, à Provins. — 
1875. 


DaBas, recteur de l’Académie de Bordeaux. — 1875. 
DAMALAS, négociant (Londres). — 1867. 


DARESTE DE LA CHAVANNE (Rodolphe), avocat, 9, quai Malaquais. 
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DARESTE DE LA CHAVANNE (Cléophas), recteur de l'Académie 
de Lyon. — 1868. 

DAuPxiIN, banquier, 10, rue du Conservatoire. — 1875. 

DECASTROS (Auguste), négociant, à Constantinople. — 1878. 

DECHARME (Paul), professeur de littérature grecque à la Faculté 
-des lettres (Nancy). — 1868. 

DeGLenis (D.), au Caire. — 1874. 

DELACROIX, professeur au lycée Louis le Grand, 15, rue de la 
Vieille-Estrapade. — 1868. 

DELAGRAVE, libraire-éditeur, 58, rue des Écoles. — 1867. 

DELALAIN (Jules), libraire-éditeur, 56, rue des Écoles. — 1867. 

DeLALAIn (Henri), libraire-éditeur, 56, rue des Écoles. — 1867. 

DeLisLe (Léopold), membre de l’Institut, administrateur-direc- 
teur de la Bibliothèque nationale. — 1874. 

* DELLAPORTA (Vrasidas), à Taganrog. — 1878. 

Decocne (Maximin), membre de l’Institut, 13, rue de Solferino. 
— 1874. 

DELORME (S.), 79, boulevard Malesherbes. — 1869. 

DELPEcx, professeur, Christ’s-Hospital (Londres). — 1868. 

DeLtA (Thomas), banque de Constantinople, 3, Winchester Buil- 
dings (Londres). — 1867. 

DELTOUR, inspecteur général de l’Université, 42, rue Abba- 
tucci. — 1867. 

*DsLyannis (Théodore-P.), ancien ministre plénipotentiaire du 
roi des Hellènes à Paris (Athènes). — 1867. 

DeLyANNis (N.), chargé d’affaires de Grèce, à Paris, 19, Avenue 

- de Messine. — 1875. 

DEemMBTRELIAS (C.), à Odessa. — 1873. 

DEPASTA (A.-N.), libraire (Constantinople). — 1868. 

DEPASTA (Antoine), négociant (Constantinople). — 1868. 

DEPrAT, licencié és lettres, 40, rue de Vaugirard. — 1875. 

Dervigu (Édouard), banquier, 49, rue Taitbout. — 1870. 

ὈΈΒΟΗΑΜΡΒ (Arsène), professeur à l’Athénée royal (Liége). — 
1867. 

Des Francs, docteur ès lettres, ancien professeur de rhétorique, 
94, rue du Rempart (Niort). — 1867. | 

* DESJARDINS, 11, rue Maurepas (Versailles). 1867. 

* DEVILLE (Mrwe veuve), 112, rue de Provence. — 1868. 

DEVIR, avocat, au conseil d'État et à la cour de cassation, 9, rue 
Guénégaud. — 1867. 
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DEZRIMERIS (Reinhold), 11, rue Vital-Carle (Bordeaux). — 
1869. 

* Dipron, inspecteur général des ponts et chaussées, 9, rue Boissy 
d'Anglas. — 1878. 

* Dipor (Alfred), 56, rue Jacob. — 1876. 

DizBeroGLou (S.), négociant, 13, Barnsbury Park, Islington Lon- 
dres). — 1867. 

DIM1TZA, professeur à Athènes. — 1875. 

DosiGny (le docteur), à Coullemogne, par Marseille le Petit (Oise). 
— 1872. 

Donisas (L.), à Odessa. — 1878. 

Doucet (Camille), de l’Académie française, 82, rue du Bac.— 
1869. 

*Doupas (D.), banquier, à Constantinople. — 1872. 

*Dozon, consul de France en Épire, à Prevesa (voie Trieste), 
Turquie. — 1869. 

DRAGouxt (Marc) secrétaire de la légation hellénique, 22, rue du 
faubourg Saint-Honoré. — 1872. 

DRAGus (Camille), helléniste, 13, rue Alibert. — 1874. 

DRAPEYRON (Ludovic), professeur au lycée Charlemagne, 89, rue 
des Feuillantines. — 1867. 

* DRÈME, président à la Cour d'Agen (Lot-et-Garonne). — 1867. . 

Druon, proviseur du lycée (Poitiers). — 1874. 

Duter, directeur de l'institution Sainte-Barbe. — 1874. 

Duc, membre de l’Institut, 162, rue de Rivoli. — 1867. 

Du Camp (Maxime), 62, rue de Rome. — 1867. 

DurAURE, de l’Académie française, 127, boulevard Haussmann. 
— 1869. 

Ducrit, professeur à la Faculté des lettres (Grenoble). — 1869. 

Du&v (J.-A.), professeur au collége Rollin, 74, rue des Feuillan- 
tines. — 1876. 

Dumas (E.-R.), professeur au lycée, 12, rue Rougier (Marseille). 
— 1867. 

Duwas, professeur au lycée de Vanves. — 1875. 

DumonT, inspecteur de l’enseignement moyen, rue Montoyer 
(Bruxelles). — 1869. 

DuMonT (Albert), directeur de l’École française d'Athènes, 85 bis, 
rue de Fleurus. — 1869. 

DupaxLoup (Mer Félix), évêque d'Orléans. — 1869. 

DUQUESNE, 8, rue de Châteaudun. — 1867. 
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- Duranp (Auguste), libraire-éditeur, 9, rue Cujas. — 1867. 

DunaAnp (Charles-Henri), 92, rue du Bac. — 1874. 

Durassier (Édouard), ancien secrétaire de la direction des ports 
au ministère de la marine, 76, rue de Miromesnil. — 1875. 

DoreT (Mme), 4, quai d'Orsay. — 1867. 

DuruTTtt, directeur de la manufacture de soie, à Athènes. — 
1868. 

*Duauy (Victor), membre de l’Institut, 5, rue de Médicis. — 
1867. 

Dussoucaet, professeur au Lycée de Vanves, 240, rue de Vau- 
girard. — 1871. 

Duvaux (Jules), député de Meurthe-et-Moselle (Nancy). — 1869. 


- Écoce HELLÉNIQUE d’Odessa. — 1873. 

* Eccer (Émile), membre de l’Institut, 68, re Madame.— 1867. 

EGGER (Victor), professeur de philosophie au lycée d'Angers. — 
1872. 

ÉGinÉrÈs (Dionysios), professeur à l’École de droit (Athènes). — 
1858. 
EicxrHAL (Adolphe 4, ancien député, membre du Conseil su- 
périeur du commerce, 98, rue Neuve-des-Mathurins. — 1867. 
EIcHTHAL (Gustave d’}, membre de la Société asiatique, 100, 
rue Neuve-des-Mathurins. — 1867. 

ErcaTHAL (Émile d’), 3, Park place Villas, Maida Hill, W. 
(Londres). — 1871. 

EIcHTHAL (Eugène d’), 100, rue Neuve-des-Mathurins. — 1871. 

ÉLèves (les) de l’École normale supérieure, 45, rue d'Ulm.—1869. 

ÉLèves (les) du Lycée d'Orléans. — 1869. 

ÉLÈèvEs (les) du collége de Valenciennes. — 1869. 

ÉLèves (les) de rhétorique du collége Stanislas, rue Notre-Dame- 
des-Champs. — 1569. 

ÉLÈvEs (les) de rhétorique du lycée Fontanes (division Gidel- 
Talbot). — 1869. 

ÉLrADE (Léonidas), négociant, 6, rue du Conservatoire. — 1867. 

ELLUIN (le Père A.), pour le collége français à Smyrne, chez 
M. Boré, 95, rue de Sèvres. — 1878. 

EMMANUEL (Charles), 14, rue Lépic. — 1876. 

ERLANGER (Émile), banquier, consul général de Grèce, 20, rue 
Taitbout. — 1869. 
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EssaTs (Emmanuel des), professeur à la Faculté des lettres (Di- 
jon), — 1867. | 

ESTOURNELLES DE CONSTANT (baron Paul d’), 51,rue de Verneuil. 
— 1872. 

ESTRANGIN (A.), banquier, 18, rue Noailles (Marseille). — 1867. 

Euczipis (Jean), avocat, à Athènes. — 1875. 

EumorPHoPouLos (A.-G.), négociant, Ethelburg house, Bishops- 
gate street (Londres). — 1867. 

EUsTATHIUS (D.), négociant, 31, boulevard Notre-Dame (Mar- 
seille). — 1868. 


FABRE (l'abbé Antonin), curé à Champigny (Seine). — 1870. 

Faggy, étudiant en droit, 33, rue de Tournon. — 1873. 

* FaztéRos (Nicolaos), à Tagaurog (Russie). — 1873. 

* FALLEx (Eugène), professeur au lycée Henri IV, 14, quai de Bé- 
thune. — 1873. 

FAURE (André), 80, rue Taitbout. — 1867. 

Favanp (Eugène), 61, rue de Morny. — 1867. 

FAVRE (Léopold), ancien élève de l’École des hautes études, 6, 
rue des Granges (Genève). — 1868. 

FAvae (Jules-Eug.), 60, rue Monsieur-le-Prince. — 1875. 

FrcLeuL (E.), 37, rue d'Amsterdam. — 1873. 

FLEURICHAND (Clovis), professeur au lycée (Bar-le-Duc). 
1874. 

FLOoRENT-LEFÈVRE, conseiller général du département du Pas-de- 
Calais, 29, rue du Vieux-Colombier. — 1867. 

FocLiorey (l’abbé), proviseur du lycée (Laval). — 1872. 

FONTAINE (Médéric),ancien notaire, 7, rue Léonie. — 1868. 

FontouL (l'abbé), à l’église Saint-Leu, rue Saint-Denis. — 1870. 

*Foucanr (Paul), chargé du cours d’épigraphie et d’antiquités 
grecques au Collége de France, 13, rue de Tournon. — 1867. ὁ 

FouLon (Με), évêque de Nancy. — 1869. 


GAFrFAREL (Paul), professeur à la faculté des lettres (Dijon). — 
1867. 

GaLusKky (Ch.), domaine du Buisson, par Lessay (Manche). — 
1868. | - 

GANNEAU (Paul), directeur de l’Institution Houllier, 25, boulevard 
Gouvion Saint-Cyr (Ternes). — 1868. ᾿ 

GANTRELLE, professeur à l’Université de Gand (Belgique).—1873. 
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GARELLI (Alexandre), négociant, 77, Cours Lieutaud (Marseille). 
— 1867. 

Gagner, membre de l’Institut, architecte de l'Opéra, 84, boule- 
vard Saint-Germain. — 1867. 

GARNIER (Auguste), libraire, 6, rue des Saints-Pères. — 1867. 

GARNIER (Hippolyte), libraire, 6, rue des Saints-Pères. — 1867. 

GATTEAUX (J.-Éd.), membre de l’Institut, 41, rue de Lille. 
— 1867. 

GaupryY (Albert), 7 bis, rue des Saints-Pères. — 1867. 

GaurRËs, chef d'institution, 8, rue Puteaux, à Batignolles. — 
1870. 

GAUTIER (J.-Léon), 38. rue de Châteaudun. — 1876. 

Gazier, professeur au lycée Saint-Louis, demeurant au lycée 
Louis le Grand. — 1874. 

GEBHARDT, professeur à la Faculté des lettres (Nancy). — 1868. 

Gerrroy, membre de l’Institut, directeur de l'École archéologi- 
que de Rome, 32, rue du Bac. — 1872. 

GÉNIN (Aug.), 11, rue du Plat (Lyon). — 1871. 

GENOUILLE (Jules), professeur de l’Université, 114, rue du Bac. 
— 1869. 

GEORGANTHOPOULOS (J.), doct. en droit, avocat (Constantinople). 
— 1869. 

GEORGEL, professeur au lycée (Nancy).— 1868. 

GEORGIADÈS (C.-B.), 19, rue Sénac (Marseille). — 1867. 

GEorGIADÈS (D.), négociant, 7, rue Curiol (Marseille). — 1886. 

GenaAsiMos, métropolitain de Chalcédoine. — 1874. 

GÉRIN, professeur, 1, impasse du Tour-de-Ville (Senlis). — 1875. 

GERMAIN, doyen de la Faculté des lettres (Montpellier). — 1872. 

GÉROME, membre de l’Institut, 6, rue de Bruxelles. — 1867. 

* GIANNAROS (Thrasybule), négociant (Constantinople). — 1868. 

GipEL, professeur au lycée Fontanes, 114, rue Saint-Lazare. — 
1867. 

Giquer, homme de lettres, à Sens (Yonne). — 1867. 

GirARD (Amédée), médecin, à Riom (Puy-de-Dôme). — 1878. - 

GtsARD (Jules), membre de l’Institut, maître de conférences à 
l’École normale supérieure, 21, rue de l’Odéon. — 1867. 

Ginanp (Julien), proviseur du lycée Louis- le-Grand, rue Saint- 
Jacques. — 1859. 

*GIRAUD (Charles), membre de l’Institut, à l’École dedroit.—1869. 

GLycas (Nicéphore), évêque d'Imbros. — 868. 
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Gocos, archimandrite de l’église hellénique à Craïla (Rouma- 
nie). — 1869. 

GoLpscaMiTx (Léopold), 12, rue de Rembrandt. — 1876. 

GomBos (Basili), négociant, à Bucharcst. — 1868. 

Gouxy, professeur au collége Rollin, 90, boulevard Saint-Ger- 
main. — 1867. ΄ 

: GRANDGAGNAGE (Charles), ἃ Liége (Belgique). — 1809. 

GRANDGAGNAGE (J.), premier président honoraire à la cour, villa 
d'Embozrg, par Chenée (Belgique). — 1869. 

GRANDGEORGES (Gaston), 32, rue de l’Échiquier. — 1872. 

GaAux (Charles), répétiteur à l’École des hautes études, 16, rue 
des Écoles. — 1872. 

GRAVIER (Léopold), avocat, 8, rue Béranger. — 1869. 

GRéARD (Octave), membre de l’Institut, 14, rue Chomel. — (867. 

*GRÉGOIRE, archevêque de Chios, à Constantinople. — 1872. 

GRÉHAN, professeur au collége de Compiègne (Oise). — 1867. 

GRELLET-DUMAZEAU, président honoraire, à Riom. — 1875. 

GRISOT, 51, rue Gay-Lussac. — 1875. 

GRUYER (Anatole), 22, rue de l’Arcade. — 1867. 

GrypaRis (S. N.), professeur de grec, à Marseille. — 1869. 

GuéRanp, directeur de Sainte-Barbe-des-Champs (Fontenay). — 
1867. 

GUILLAUME, membre de l’Institut, directeur de l’École des Beaux- 
Arts. — 1867. 

GuILLEMOT (Adolphe), professeur au lycée Fontanes, 2, rue de la 
Pépinière. — 1869. 

Guimet (Émile), membre de l’Académie de Lyon, 1, place de la 
Miséricorde (Lyon). — 1868. 

Guion (Jean), docteur en droit (Constantinople). — 1869. 

GuizorT (Guillaume), directeur des cultes non catholiques, 42, 
rue de Monceau. — 1867, 

“ GUMUCHGUERDANE (Michalakis), à Philippopolis (Turquie). — 
1869. 

* GYMNASE DE JANINA (Turquie). — 1872. 


_ "HACHETTE (Louis et Cie), libraires-éditeurs, 79, boalevard Saint- 
Germain. — 1867. 

HALLBERG, professeur à la Faculté des lettres de Dijon.— 1870. 

HarPHEN (Eugène), avocat, 111, rue de l’Empereur (Passy). — 
1869. 
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HaneL, professeur à la Faculté des lettres (Toulouse). — 1867, 

HANRIOT, professeur à Ja Faculté des lettres (Clermont). — 
1876. 

HATZFELD, professeur de rhétorique au lycée Louis-le-Grand, 
6, boulevard de Strasbourg. — 1869. 
* HA ver (Ernest), professeur au Collége de France, à Vitry (Seine). 
— 1867. 
Havert (Louis), répétiteur à l'École des hautes études, à Vitry. 
— 1869. 

HAverT (Julien), archiviste-paléographe, surnuméraire à la Biblio- 
thèque nationale, à Vitry. — 1870. 

Hernricx, doyen de la Faculté des lettres, 29, avenue de Noailles 
(Lyon). — 1867. 

HenneGuY (Félix), président du conseil d'arrondissement, 7, place 
Saint-Côme (Montpellier). — 1873. 

HÉRON DE ViLLEFOSSE, attaché au dépôt des antiques, au Lou- 
vre. — 1872. 


‘ Hesaras (Élias), à Taganrog (Russie). — 1873. 
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Hesse (Antoine), banquier (Marseille). — 1867. 

* Heuzey, conseiller, 4, rue de Crosne (Rouen). — 1867. 

Heuzey (Gustave), 25, rue de l’impératrice (Rouen). — 1867. 

* Hguzey (Léon), membre de l’Institut, conservateur au musée 
du Louvre, 16, rue Malesherbes. — 1867. 

H1EROD1ACONOS (Polycarpos), à Constantinople. — 1873. 

HiGnanp, professeur à la Faculté des lettres de Lyon, 9, rue Sala 
(Lyon). — 1867. 

ΗΙΝΒΤΙΝ, professeur au lycée (Lyon). — 1868. 

Hirrogrr (Charles), 54, avenue de Villeneuve-l'Étang, à Ver- 
sailles. — 1867. 

Hoyt (S.), 20, rue de la Sorbonne. — 1876. 

* HoussAye (Henry), 49, avenue de Friedland. — 1868. 

HuBauLtT (G.), professeur au lycée Louis-le-Grand, 11, rue Bona- 
parie. — 1867. | 

HurizLter (Paul), notaire, 83, boulevard Haussmann. — 1874. 

HumBERT, professeur au lycée de Vanves.— 1875. 


JaLEMOs (Ulysse), journaliste, à Constantinople. — 1876. 

IconomorouLos (Denis), médecin-chirurgien, au Caire. — 1874. 

IConomopouLcos (Georges ), docteur en médecine, au Caire. 
1874. 


- 
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Izxasco (Constantin), à Constantinople. — 1869. 
INGLEssis (Panaghis), négociant (Constantinople). — 1868. 


JANNET (Claudio), avocat à Aix (Bouches-du-Rhône).— 1878. 

ΤΑΝΝΕΤΑΖ, professeur au lycée Saint-Louis, 9, rue Guy-Labrosse. 
— 1874. 

JARDIN, avocat, 13, rue Saint-Lazare. — 1871. 

Java (Émile), 25, rue Saint-Roch. — 1867. 

JEANNEL, professeur à la Faculté des lettres (Grenoble). — 1867. 

JEucx (Jules), 41, rue du Sentier. — 1876. 

* JOHANNIDIS (Emmanuel), de l’île d’Amorgos, professeur, ancien 
vice-président du syllogue littéraire hellénique, à Constanti- 
nople. — 1869. 

Joy (A.), doyen de la Faculté des lettres (Caen). — 1867. 

* JorpAN (Camille), ingénieur des mines, 64, rue de Rennes. — 

1874. 

JourpaIn, membre de l’Institut, 21, rue de Luxembourg. — 1867. 

Jourban (Louis) rédacteur en chef du journal le Siècle, 14, rue 
Chauchat. — 1871. 


KazLrApis (Constantin), licencié en droit, secrétaire du conseil 
d'État (Constantinople). — 1868. 

* KazvocoRessis (J. Démétrius), négociant (Constantinople). — 
1873. 

KANAKIS (Athanage), négociant (Constantinople). — 1868. 

KANwaAKIS (Constantin), négociant (Constantinople). — 1868. 

KAN DAKOEF, privat-docent, à l’université d'Odessa. — 1876. 

* KArAPANOS (Constantin), docteur en droit, négociant (Constan- 
tinople). — 1868. 

* KARATHEODORY, ministre de Grèce, à Bruxelles. — 1872. 

KARATHEODORY (Constantin), docteur-médecin (Constantinople). 

— 1868. 

KARTALIS (S.-G.), négociant (Constantinople). — 1868. 

ΚΈΒΕΡαΥ (Stavro-M.), négociant (Constantinople). — 1868. 

K£xarA (Mn: Calliope), directrice de l'École normale Zappeion, 
à Constantinople. — 1876. 

KexaAyAs (E.-J.), sous-gouverneur de la Banque de Grèce (Athè- 
nes). — 1872. 

Kocconis (D.-J.), négociant (Constantinople). — 1868. 

KonropouLos, professeur, à Athènes. — 1875. 
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* KonTOsTAvLos (Othon), à Marseille, 39, cour du Chapitre.—1875. 

*KonrosTAvLos (Alexandre), ministre des affaires étrangères, à 
Athènes. — 1876. 

KoumpaRIis (Aristide), astronome (Constantinople). — 1868. 

KRinos, pharmacien, à Athènes. — 1878. 

KroKipas (Constantin), à Athènes. — 1875. 

L.... présenté par M. Gustave d’Eichthal. 

LABARTE (Jules), membue de l’Institut, 2, rue Drouot. — 1869. 

LABBË (E.), professeur au lycée Saint-Louis, 35, rue Vavin. 

* LABITTE (Adolphe), libraire, 4, rue de Lille. — 1868. 

- LABOULAYE (Édouard), député, membre de l’Institut, administra- 
teur du Collége de France. — 1870. 

La Couroncxe (de), maître de conférences à l’École normale su- 
périeure, 53, quai des Grands-Augustins. — 1874. 

Lacroix (Jules), 22, rue d’Anjou-Saint-Honoré. — 1867. 

Lacroix (Louis), professeur à la Faculté des lettres, 9, rue Ser- 
vandoni. — 1872. 

LAGRANGE (l'abbé), à l’Évéché (Orléans). — 1869. 

LA Guicue (marquis de), 16, rue Matignon. — 1867. 

LaALLIER, professeur à la Faculté des lettres de Toulouse.— 1867. 

LAMARE, sous-préfet des études à l’institution Sainte-Barbe, place 
du Panthéon. — 1870. 

LaAMAZE (Albéric de), élève du lycée Fontanes, 6, rue de Tivoli. 
— 1870. 

LamBros (Michel), à Athènes. — 1873. 

LamBros (Spyridion), à Athènes. — 1873. 

* LANDELLE (Charles), 17, quai Voltaire. — 1868. 

LANGLACÉ, 8, rue Montbauron (Versailles). — 1871. 

La Noue (vicomte de), 20, rue de Courcelles. — 1871. 

*LAPBRCHE (Alexis-Michel), à Provins, et à Paris, 63, rue des 
Saints-Pères. — 1872. 

LapraADg (Victor de), de l’Académie francaise, 10, rue de Castries 
(Lyon). — 1867. 

rasta (Ferdinand de) , membre de πον 11, quai Voltaire. 


LATERY (A. ), à Odessa. — 1873. 

LaTray (docteur Pélopidas), à Odessa. — 1873. 
LAURBNT-PICHAT, député, 39, rue de l’Université. — 1867. 
LAVOTTE (Henri), 9, rue Notre-Dame-des-Victoires. 1867. 
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LazopouLos (Georges), professeur (Constantinople). — 1869. 

LEBAIGUE, professeur au lycée Charlemagne, 24, rue de Rivoli. 
— 1872. 

LEeBÈGUE (Albert), docteur ès lettres, 17, rue Saint-Séverin. — 
1876. 

LEBERT (Julien), ancien élève de l'École des langues orientales, 
rue des Murs-Fondus, à Argenteuil. — 1872. 

Le BLANT (E.), membre de l’Institut, 8, rue Leroux (avenue 
du Bois de Boulogne). — 1867. 

LE BReT (Paul), représentant de la Compagnie des mines d’Anzin, 
22, rue Caumartin. — 1867. 

* LEBCOMTE (Ch.), négociant, 41, rue du Sentier. — 1875. 

LEGANTINIS (J.), à Odessa. — 1878. 

LEGENTIL, professeur au Lycée (Caen). — 1868. 

LeGouEz, professeur au lycée Fontanes, 28, rue de la Rochefou- 
cauld.— 1867. 

LEGOUVÉ, de l’Académie francaise, 14, rue Saint-Marc-Feydeau.— 
1867. 

LEGRAND (Émile), 25, rue des Petits-Hôtels. — 1870. 

LEHMANN, membre de l’Institut, 23, rue Balzac. — 1867. 

LEMAÎTRE, professeur au lycée d'Angoulême (Charente). — 1872. 

LEMAÎTRE (Raoul), licencié ès lettres, 22, rue de Saint-Péters- 
bourg. — 1874. 

LEMOINNE (John), 109, boulevard Haussmann. — 1870. 

LENIENT, maître de conférences à l’École normale supérieure, 
suppléant à la Faculté des lettres, 14, rue Cardinal-Lemoine. — 
1867. 

LéotTanp (Eug.), docteur ès lettres, Cours Morand (Lyon).— 1868. 

Le PLav, inspecteur général des Mines, 6, pluce Saint-Sulpice. 
— 1872. 

LEQUARRÉ (Nicolas), prof. à l’Athénée royal de Liége (Belgique). 
— 1872. 

LEREBOULLET (Dr Léon), professeur au Val-de-Grâce, 66, rue Bona- 
parte. — 1872. 

Leroy (Alph.), professeur à l’Université, 139, rue Saint-Gilles 
(Liéze). — 1868. 

LEnoy-BEAULIRU (Anatole), 67, rue Pigalle. — 1870. 

LescuREe (Odon), 30, rue Vital-Carle (Bordeaux). — 1873. 

LETRONNE (Mlle), 17, quai Voltaire. — 1869. 
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LÉVÈQUE (Charles), membre de l’Institut, professeur au Collége 
de France (Bellevue, près Paris). — 1867. 

Lévy-BIN6G, banquier, 102, rue de Richelieu. — 1869. 

LrLLens (DE), 23 bis, avenue Montaigne. — 1868. 

Loiseau (Arthur), docteur ès lettres, professeur au lycée de 
Vanves, 13, rue des Treilles. — 1868. 

LonNGPÉRIER (Adrien de), membre de l’Institut, 50, rue de Londres. 
— 1868. 

LonGrÉRIER (Henri de), élève de l'École des hautes études, 50, 
rue de Londres. — 1869. | 


MA£TERLINCK (Albert), docteur en philosophie, à Gand (Belgique). 
— 1875. 

MaGGraR (Louis), banquier, à Alexan:irie (Égypte). — 1870. 

* MaGGtaR (Octave), négociant, 76, rue Taitbout. — 1868. 

MAGNABAL, agrégé de l’Université, chef de division adjoint au 
ministère de l'instruction publique, 110, rue de Grenelle-Saint- 
Germain. — 1867. 

MaGnter (l'abbé), curé de Fontaine-lez-Vervins (Aisne). — 1872. 

MAGNirico (Pierre), à Simyrne, et à Paris, chez M. Boré, 95, rue 
de Sèvres. — 1875. 

MaicreT (Édouard) 8, rue de Saint-Arnauld. — 1867. 

MaiGRet (Théodore), 8, boulevard des Capucines. — 1867. 

* MAISONNEUVE, libraire-éditeur, 15, quai Voltaire. — 1875. 

MaLrACA (Abraham), professeur (Constantinople). — 1868. 

Mazrapis (Démétrius), docteur en droit, avocat (Constantinople). 
— 1868. 

* MALLORTIF, principal du collége (Arras). — 1870. 

Manpras {Georgios), à Taganrog (Russie). —"1870. 

MaAnoOLoPouLos (K.), négociant à Alexandrie (Égypte). — 1872. 

Maxnos (Alexandre), consul général, agent politique de 5. M. Hel- 
lénique à Bucharest. — 1873. 

* Manoussis (Constantinos), à Taganrog (Russie).— 1870. 

* Manoussis (Démétrios), à Taganrog (Russie). — 1869. 

MANUEL, inspecteur d’Académie, 17, boulevard de la Madéleine. 
— 1871. 

Manzavino (R.), à Odessa. — 1873. 

Marartos (le D'), au Caire. — 1873. 

Manie-CARDINE, au lycée Fontanes. — 1874. 
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MARIETTE, correspondant de l’Institut de France, au Caire 
(Égypte). — 1867. oo 

MaRiNos, négociant, 21, Great-Winchester-Street ; City (Londres). 
— 1873. 

Magion, professeur au lycée (Montpellier). — 1868. 

MaRKipDi (Jean), à Odessa. — 1878. 

MARTIN (Henri), historien, 74, Ranelagh (Passy-Paris). — 1867. 

* MARTIN (Th.-Henri), membre de l’Institut, doyen de la Faculté 
des lettres, 2, quai Saint-Yves (Rennes). — 1867. 

MASIMBERT, ancien professeur de l’Université, 38, rue Males- 
herbes. — 1869. 

Masson (Gustave), professeur de littérature française à l’école do 
Harrow, Middlesex (Angleterre). — 1871. 

MATHIUDAKIS (Alexandre), docteur en droit, juge au tribunal con- 
sulaire hellénique (Constantinople). — 1868. 

MAUCOMBLE (Émile), avoué près le tribunäi civil de la Seine, 
11, rue Laffitte. — 1876. 

Mauxnorr (Charles), secrétaire de la Société de géographie, 14, rue 
Jacob. — 1869. | 

Mayay (Alfred), de l’Institut, directeur des Archives nationales. 
— 1867. 

Maveao (Spiridion), à Odessa. — 1873. 

* MAvVROCORDATO {le colonel Alexandre-Constantin), 71, boule- 
vard Saint-Michel. — 1873. 

* MAvrocoRDATO (Nicolas), président du syllogue d'Athènes pour 
la propagation des lettres grecques. — 1868. 

MAVROGENIS, à Constantinople. — 1874. 

MAVROGENIS (Me Maria), à Constantinople. — 1874. 

MaAvROGORDATO (Dimitrios-A.), négociant (Liverpool). — 1867. 

MAVR&OGORDATO (Fr. A.), trésorier de la Société commerciale ot- 
tomane à Constantinople, — 1878. 

MAvVROGORDATO (Emmanuel), négociant, Fenchurch house, Fen- 
church street (Londres). — 1871. 

MAVROGORDATO, 5, rue Boissy-d'Anglas. — 1867. 

MaxrMos (Pantaléon), négociant (Constantinople). — 1868. 

MAYRARGUES (Alfred), ancien professeur, 75, rue d'Anjou Saint- 
Honoré. — 1868. 

*MéLas(B.), négociant, Southsea house, Threadneedle street ; City 
(Londres). — 1867. 

MéLas (Constantin), 103, Cours Bonaparte (Marseille). — 1867. 
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MéLas (Michel), 103, Cours Bonaparte (Marseille). — 1868. 

MERLeT, professeur de rhétorique au lycée Louis-le-Grand, 64; 
boulevard Saint-Germain. — 1869. 

MessAGER (E.), 5, rue Tronchet, — 1867. 

Μέταχαβ (Georges), chez MM. Argenti et Ce, Finsbury Circus 
(Londres). — 1867. 

MéraxaAs (St.), docteur-médecin, Allée des Capucines, 25 (Mar- 
seille). — 1867. 

MéTAxAS (D'S.), à Odessa. — . 1873. 

MEoNIER pu Houssoy, 35, rue de Clichy. — 1870. 

Mézières, de l’Académie française, 57, boulevard Saint-Michel. 
— 1867. 

MicHAELIDIS (Cleanthis), 6, Lloyds-House (Manchester). — 1874. 

Micxaup (Antonin), professeur au collége Rollin. — 1876. 

MrcaoëLcou (Alexandre), négociant (Constantinople). — 1868. 

Micaucacxi (S.-E.), négociant, 27, Allée des Capucines (Mar- 
seille. —1871.). 

MILIARAKIS, sténographe, à Athènes. — 1875. 

MIiLLen (Emm.), membre de l'Institut, bibliothécaire de l’Assem- 
blée nationale, au palais du Corps législatif, — 1867. 

ΜΊΣΝΕ Enwanps, membre de l’Institut, doyen de la Faculté des 
sciences, au Jardin des Plantes. — 1870. 

Mozrnos (Léon), ingénieur, 2, rue de Châteaudun. — 1869. 

MONGINOT, professeur au lycée Fontanes. — 1867. 

ΜΌΝΟΣ (Gabriel), répétiteur à à l’École des hautes études, 76, rue 
d'Assas. — 1869. 

MonTAGnE (Edmond), directeur de l'institution François Ier (An- 
goulême). — 1868. 

MONTGERMONT (Georges de), 12, place Vendôme. — (878. 

MoraïrTint (Jean), à Odessa. — 1878. 

Monanp, juge au tribunal (Boulogne-sur-Mer). — 1868. 

Moneau-CnaAsLon (Georges), 25, boulevard Malesherbes.— 1869. 

MorizLor (André), substitut du procureur de la république à 
Épernay. — 1878. 

MoRrTEMART (marquis de), 16, rue Matignon. — 1867. 

Mosxaxis (Ignace), docteur en philosophie, 6, rue Balzac. — 
1875. 

Morxzo (N.), à Odessa. — 1873. 

* Mounier (Ad.), vice-recteur de l’Académie de Paris, à Ja Sor- 
bonne. — 1867. 


— XL — 


Nasos, directeur de la Cie d'assurance le Phénix, à Athènes, — 
1868. 

NauperT, membre de l’Institut, 62, rue de la Victoire. — 1867. 

Navizce (Édouard), licencié ès lettres (Genève).— 1867. 

NAVILLE (Ernest), correspondant de l'Institut (Genève).— 1869. 

* NEGREPONTE (Michel), négociant, 50, rue Delaborde. — 1876. 

* NEGROPONTÈS (Demetrios), à Taganrog (Russie). — 1869: 

NÈvE (Félix), professeur à l’Université catholique de Louvain (Bel- 
gique). — 1872. 

* NiIcOLAÏDES (G.), de l'île de Crète (Athènes). — 1868. 

Nicor.AÏiDks (Théodore), négociant, 4, rue Dieudé (Marseille). — 

* NicoLAÏDÈs (Nicolaos), à Odessa (Russie). — 1869. 

NicoLAÏDESs (Nicolas-Jean), de Smyrne, étudiant en médecine, 
rue Maguelonne, à Montpellier. — 1870. 

NicoLaAs (Michel), professeur à la Faculté de théologie protestante 
(Montauban). — 1867. 

NisaxD (Auguste), inspecteur honoraire d'Académie, 89, boule- 
vard Haussmann, — 1867. 

NisARD (Charles), 6, rue des Batignolles. — 1867. 

Nisanp (Désiré), de l'Institut, 12, rue de Tournon. — 1867. 

Noueuter (Henri), ancien avocat au conseil d’État-et à la cour 
de Cassation, 2, rue de Provence. — 1870. 

NouRi (Robert), avocat à la cour de Cassation et au conseil 
d'État, 10, rue Garancière. — 1868. 

N YPELS (G.), professeur à l’Université de Liége, 84, quai d’Arroy 
(Belgique). — 1874. 


OuMER, proviseur du lycée de Versailles. — 1874. 

OLLÉ-LAPRUNE, maître de conférences à l'École normale supé- 
rieure, 81, rue Gozlin. — 1869. 

ORPHANIDÈS (Démétrius), président de l’Académie de médecine, 
professeur à l’Université (Athènes). — 1868. 


OurseL (Paul), 16, rue Neuve-des-Capucines. — 1867. 


PAILHÉ, agrégé à la Faculté de droit de Grenoble. — 1874. 

PAISANT (Alfred), président du tribuual civil, à Saint-Quentin. 
— 1871. 

PALLAKIS (Chr.), à Constantinople. — 1876. 

ΓΡΑΝΑΒ (le Dr F.), chirurgien de l'hôpital Lariboisière, 17, rue 

Malesherbes. — 1875. 
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PANTÉLIDÈS (Thémistocle), curé de l’Église grecque orthodoxe, rue 
de la Grande-Armée, 23 (Marseille). — 1869. 

Pappa (Daniel), négociant (Constantinople). — 1868. 

PAPPADOPOULOS (Démétrius), docteur-médecin (Constantinople). 
— 1868. 

PAPARRIGOPOULOS (K.), professeur d'histoire (Athènes). — 1868. 

PappaAs, professeur libre, membre du conseil municipal à Mont- 
pellier (Hérault). — 1872. 

PARAPANTAPOULOS (Jean), professeur de l’École commerriale hel- 
-Jénique de Chaïki (Constantinople). — 1868. 

Panis (Gaston), membre de l’Institut, professeur au Collége de 
France, 7, rue du Regard. — 1868. 

* PARMENTIER (Th.), général, directeur supérieur du génie , à 
Tours. — 1872. 

PaspPaLLi (Nicolas), négociant, à Constantinople. — 1868. 

PAsPATIS (Alexandre), docteur-médecin (Constantinople).— 1868. 

PASQUET, professeur au lycée Fontanes, 57, rue Neuvc-des-Ma- 
thurins. — 1867. 

PASsERAT (J.), professeur au lycée (Tours). — 1874. 

Passy (Louis), député, 45, rue de Clichy. — 1867. 

PASTRÉ, 12, ruée de Penthièvre. — 1870. 

PEDONE-LAURIEL, libraire-éditeur, 9, rue Cujas. — 1868. 

* PÉLICIER, professeur au lycée de Laval. — 1867. 
P£Pin-LEHALLEUR (Émile), docteur en droit, 14, rue de Cas- 
tiglione. — 1867. | 

PERDIKI1DÈS (C.), négociant, à Constantinople. — 1872. 

PéRIER (Pierre-Casimir), licencié ès lettres, 76, rue Galilée, — 
1868. 

PERRENS, professeur au lycée Fontanes, 9, rue de Greffülhe. — 
1867. 

* PerRin (Ernest), 11, avenue Friedland. — 1873. 

PERROT (Georges), membre de l’Institut, professeur à la Faculté 
des lettres, 52, rue d’Hauteville. — 1867. 

PERSEPOULO (C.), à Odessa. — 1878. 

Perir (Mn: veuve), à Senlis (Oise). — 1872. 

PETIT DE JULLEVILLE, professeur à la Faculté des lettres (Dijon). 
— 1868. | 

PETsaLis (Alexandre), ancien député, à Athènes. — 1873. 

PETZALIS (5. Rasty), pharmacien de la cour, à Ibraïla fRouma- 
nie). — 1878. 
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Paizippos IOANNOU, professeur à l’Université (Athènes). 1868. 

PnorTrapis (Nicolas), négociant (Constantinople). — 1868. 

PrAT (Albert), 85, rue Saint-Maur-Popincourt. — 1867. 

PIERRON (Alexis), helléniste, ancien professeur de l’Université, 38, 
rue Gay-Lussac. — 1868. 

Pior (Eug.), 20, rue Saïint-Fiacre. — 1873. 

Prrri (A.), négociant, 27, boulevard du Nord (Marseille). — 1867. 

PLOCQUE, ancien bâtonnier de l’ordre des avocats, 41, rue Saint- 
Grorges. — 1866. 

PoiTRINEAU, professeur au lycée (Lorient). — 1869. 

PorTELETTE (C.), professeur au lycée de Versailles. — 1874. 

ῬΟΤΒΟΝ, 10, rue d’Antin. — 1867. 

PoTTIER (René-Jean), professeur, 65, boulevard Malesherbes. : - 
1870. - 

PRrAROND (E.), 14, rue de Tournon. — 1871. 

PRATT (Hodgson), Lancaster Terrace, n° 8, Regent Park (Lon- 
dres), — 1871. 

PRESSENSÉ (Edmond de), député, 76, rue d’Assas. 

PRETENTERÈS (Typaldos), médecin de S. M. Hellénique, professeur 
à l’École de médecine (Athènes). — 1868. 

PRILEJAEFF (l’archiprêtre), aumônier de l'ambassade de Russie ὁ à 
Paris, à l'église russe, 8, rue Daru.— 1869. 

Ρπου (Victor), ingénieur civil, 15, place de la Bourse. — 1870. 

PsaRAs, professeur de grec, 17, Alexander street, Westbourne 
Park (Londres). — 1871. 

PsycHARiIS (Mme Marie-A.) (Constantinople). — 1868. 

PsyCHARIs (Antoine), négociant (Constantinople). — 1868. 


“QuEux DE SAINT-HILAIRE (marquis de), {, rue Soufflot. — 
1867. | 

Quinor, professeur au lycée Fontanes, 45, rue de Constantino- 
ple. — 1872. 


RALLI (Georges), prytane de l’Université, professeur de droit 
(Athènes). — 1868. 


RALLI (Théodore), négociant, Ethelburga house, Bishopsgate 
street (Londres). — 1867. 

RALLI SCHILIZZI ARGENTI, négociant, 41, allée des Capucines 
(Marseille). — 1867. 

RAMBAUD, professeur à la Faculté des lettres (Nancy). — 1870. 
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RANGABÉ (Rizo), ministre plénipotentiaire de Grèce, Regenten- 
Strasse, à Berlin. — 1868. 

RANGABÉ (Aristide), officier du génie, à Athènes. — 1875. 

RAvaISSON-MOLLIEN, membre de l’Institut, 9, quai Voltaire. — 
1867. 

RAYET (Olivier), 75, rue Notre-Dame des Champs. 

RAynNaL (de), président de la chambre des requêtes à la Cour de 
Cassation, 14, rue de Matignon. — 1874. 

RENAN (Ernest), membre de l'Institut, 16, rue Saint-Guillaume. 
— 1861. 

RENIERI, gouverneur de la Banque nationale à Athènes.— 1867. 

RenouaRD (Léopold), 8, rue de Grammont. — 1867. 

RetzinAs (D.-G.), négociant, 23, allée des Capucines (Marseille). 
— 1869. 

Reviers DE ΜΑΝΝΥ (vte de), à Fontainebleau (Seine-et-Marne). 
— 1867. | 

REVILLOUT, professeur à la Faculté des lettres de Montpellier. — 
1869. 

RHaALLIS (Étienne), négociant (Constantinople). — 1868. 

Raasrs (Démétrius), premier drogman (Athènes). — 1868. 

*RIANT (le comte Paul), docteur ès lettres, de la Société des Anti- 
quaires, 10, rue de Vienne. — 1867. 

RicHanD-KŒNIG, négociant, 6, rue de Copenhague. — 1869. 

Rrpoux, professeur au collége Stanislas, 9, rue de Bréa. — 
1872. 

RtrF, principal du collége de Saint-Dié (Vosges). — 1867. 

RILLIRT (Albert), ancien professeur de littérature étrangère à 

‘ l’Académie de Genève (Genève). — 1867. 

ἈΠΝΝ (Charles), 93, boulevard Saint-Michel. — 1867. 

Rizo (Michel), consul général, agent politique de S. M. Hellénique 
à Alexandrie (Égypte). — 1873. 

R1z0 (Eug.), 101, rue d'Amsterdam. — 1875. 

R1Z0 (Jacques), 101, rue d'Amsterdam. — 1875. 

RoBerT (Charles), membre de l’Institut, 9, rue des Saints-Pères. 

* ROoBERTET (G.), maître répétiteur au lycée Charlemagne, licen- 
cié ès lettres, 43, rue de la Cerisaie. — 1873. 

ROBERTI (A.), bibliothécaire de la ville de Valence (Drôme). — 

. 1878. 

Rogiou (Félix), professeur à la Faculté des lettres (Rennes). — 
1873. 
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RocirAs D’A1GLUN (A. de), capitaine du génie (Grenoble).—18738. 

Rocue pu TriLLoy (Alexandre de), professeur au lycée, 34, rue 
de la Commanderie (Nancy). — 1868, 

RopocanaACHI (P.), à Odessa. — 1873. 

KRopocaNAKI (T.-E.), uégociant (Marseille). — 1867. 

RonocanaKt (Michel), négt, allée des Capucines, 25 (Marseille).-— 
1867. 

RobocaNAKIi (P.), 42, avenue Gabriel. — 1867. 

RoDocANAKI (Th.-P.), président de la communauté grecque, à 
Oljessa. — 1875. 

RoëptTs, 8, rue Tronchet.— 1867. 

RoeRscCH, professeur à l’Université (Liége). — 1873. 

RomaAnos (Jean), professeur au gymnase de Corfou (Grèce). — 
1873. 

RoncxauD (Louis de), conseiller général du Jura, 88, rue de 
Malesherbes. — 1867. 

Rossos (N.), avocat (Marseille). — 1870. 

RorascxiLp (baron Alphonse de), 21, rue Laffitte. — 1867. 

RoTHSC&iLD (baron James de), 38, avenue Friedland. — 1869. 

Roucu, professeur, 161, rue Saint-Jacques. — 1871. 

Roucxpy-BEy, 10, avenue du Boulingrin (Saint-Germain). — 
1869. 

Rouzé, professeur au lycée Louis-le-Grand, 88, rue des Feuillan- 
tines. — 1875. 

RoZzE (l'amiral Ferdinand), 67, rue d'Amsterdam. — 1869. 

RuELLE (Ch.-Émile), rédacteur au ministère de l'instruction 
publique, 6, rue de Bellechasse. — 1869. 


SABATIER, Ministre plénipotentiaire, 85, avenue de la Reine-Hor- 
tense. — 1867. 

SABITSIANOS (Constantin), docteur en médecine, à Corfou (Grèce). 
— 1874. 

SAGLIO (Edmond), conservateur au musée du Louvre, 31, rue 
Saint-Martin (Versailles). — 1872. 

SAINT-MARC GIRARDIN (Barthélemy), sous-préfet à Corbeil. — 
1873. - 

SAKELLAROPOULO (Spyridion), docteur en philosophie à Athènes. 
— 1874. 

SALOMON, professeur au lycée Louis-le-Grand, 16, boulevard Saint- 
Michel. — 1867. 
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SALVAGO PANTALEONE, négociant (Alexandrie). — 1867. 

SAPOUNZAKIS (B.), colonel, inspecteur de l’armée hellénique à 
Athènes. — 1873, 

* SARAKIOTIS (Basileios), docteur-médecin à Constantinople. — 
1872. 

* SARAPHIS (Aristide), négociant (Constantinople). — 1868. 

ΘΆΒΟΕΥ (Francisque), 59, rue de Douai. — 1868. 

* SARIPOLOS (Nicolas), professeur à l’Université (Athènes).— 1668. 

* SATHAS (Constantin), 27, rue de la Michodière. — 1874. 

* SCARAMANGAS (Doucas), à Taganrog (Russie). — 1870. 

* SCARAMANGAS (Jean-P.), à Taganrog (Russie). — 1870. 

* SCARAMANGAS (Jeau-A.), à Taganrog (Russie). — 1870. 

*SCARAMANGAS (Pierre), attaché à la légation hellénique à Paris, 
1, rue Malesherbes. — 1872. 

* SCARAMANGAS (Stamatios), à Taganrog (Russie). — 1870. 

* SCARAMANGAS (Jean-E.), 39, cours du chapitre (Marseille) — 
1876. 

SCHLIEMANN (Henri), à Athènes. — 1868. 

ScLAvos (P. C.), négociant, 76, Palmerston Buildings (Londres) 
— 1867. 

Sczrei (L.), à Odessa. — 1873. 

ScLinos (Georges), étudiant en médecine, 8, rue Champollion. — 
1876. 

SCLIVANIOTIS, négociant, 31, boulevard Bonne-Nouvelle.— 1867, 

ScouLoupis (Étienne), négociant (Constantinople). — 1868. 

SEGUIER (J.-J.-A. de), conseiller à la Cour d'appel d'Orléans. — 
1874. 

SELLET (Eug.), licencié ès lettres, au lycée de Vanves. —1876. 

SÉNART (Émile), licencié ès lettres, 34, rue Barbet-de-Jouy. — 
1867. 

SEVASTOPOULO (Alexandre), négociant (Constantinople). — 1868. 

SipERICUDI NEGREPONTIS, négociant, 4, rue du Théâtre francais 
(Marseille). — 1867. 

SIPHNAIOS (Jean), négociant (Constantinople). — 1868, 

SIPHNA1OS (Théodore), à Taganrog (Russie). — 1878. 

SKYL1ZZ1 (Jean Isidoridis), chez M. B. Georgala, à Athènes. — 
1868. 

SOCIÉTÉ GÉNÉRALE D'ÉDUCATION ET D'ENSEIGNEMENT, Chez 
M. Hamel, 29, rue de Tournon. — 1869. 

*SoMaKISs (Mme Hélène), 98, avenue de Saint-Mandé. — 1874. 


— XLVI — 


SopHOCLÈs (Gabriel), directeur de l’école grecque de Péra (Cons- 
tantinople). — 1868. 

SorEeL (Albert), publiciste, 8, avenue Percier. — 1871. 

Soucau-SERVINIÈRE, député de la Mayénne, à Paris-Passy, 10, 
rue de la Pompe. — 1876. 

Soury (Jules), attaché à la Bibliothèque nationale, 52, boulevard 
Saint-Germain. — 1870. 

Soutzo (A.), secrétaire de légation. — 1872. 

* SouvanzoGLous (Basile), négociant (Constantinople). — 1868. 

STAMATIADIS (E.), 7, rue de Rougemont. — 1876. 

STAMOULIS (A.), à Constantinople. — 1874. 

STEGLIANOUDIS (N.), à Odessa. — 1873. 

* STEPHANOVIC (Zanos), à Constantinople. — 1868. 

SuapurY, négociant, Gresham-house, Mauro Basich, 50 (Lon- 
dres). — 1867. 

SURELL, ingénieur en chef des ponts et chaussées, 10, rue du 
parc de Clagny (Versailles). — 1868. 

* SYLLOGUE LITTÉRAIRE l’Hermés, à Manchester. — 1874. 

SYLLOGUE LITTÉRAIRE hellénique l’Union, au Caire. — 1876. 

* SymvouLipis (Georges), conseiller d’État, médecin principal des 
lanciers de la garde impériale, Nevsky-Prospecte, maison 84 
(Saint-Pétersbourg). — 1872. 


TAILLANDIER (Saint-René), de l'Académie française, 20, rue Saint- 
Benoît. — 1467. 

. TALBERT (H.), professeur au Prytanée militaire (la Flèche). — 

. 1874. | 

TALBOT (Eugène), professeur au lycée Fontanes, 108, rue du Bac. 
— 1867. 

ΤΑΜΒΑΟΟΒ (N.-D.), à Constantinople. — 1874. 

TARDIEU (Amédée), bibliothécaire de l'Institut, au palais de l’Ins- 
titut. — 1872. 

* TARLAS (Th.), à Taganrog (Russie). — 1878. 

TARRAL, 14, cours la Reine. — 1867. | 

TATTEGRAIN, conseiller à la Cour d'appel d'Amiens, 50, boule- 
vard Longueville (Amiens). — 1867. ᾿ 

TAVERNIER, 82, rue d’Assas. — 1872. 

Taxis (Basile), négociant (Constantinople). — 1868. 

* TEeLrFy (J.-B.), professeur de littérature classique à l’Université 
de Pesth. :— 1869. 
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TERTU (comte de), à Tertu par Trun (Orne). — 1867. 

THAGIs (T.), 7, rue Berthollet. — 1876. 

THÉDENAT (le père Henri), de l’Oratoire, directeur de l’école 
Massillon, 23, rue de Turenne. — 1867. 

THENON (l'abbé), directeur de l’école Bossuet, 53, rue de Vaugi- 
rard. — 1867. 

Ta£oponipis (Nicolas), pharmacien (Constantinople). — 1868. 

THÉoOLoGos, chef de la maison P. Théologos, de Manchester, à 
Athènes. — 1872. 

THIRION, professeur au lycée Fontanes, 64, rue Boyer.— 1867. 

Thomas, professeur au lycée (Amiens). — 1874. 

Tauror (Charles), membre de l’Institut, maître de conférences à 
l’École normale supérieure, 22, rue de Vaugirard. — 1867. 

*TiLtèRE (marquis de), 14, rue de Marignan. — 1873. 

TourEecTsOrr (M.), à Odessa. — 1873. 

ToucaRD (l’abbé Alb.), docteur ès lettres, professeur au petit sé- 
minaire (Rouen). — 1867. 

* TouRNIER, directeur adjoint à l’École des hautes études, 6, rue 
Servandoni. — 1867. 

TourTOULON (baron de), à Château-Randon, près Montpellier. — 
1869. 

TRANCHAU, inspecteur d'Académie, à Orléans (Loiret). — 1868. 

TRAVERS (Émile), conseiller de préfecture à Caen (Calvados). — 
1867. 

TRESSE, 184, rue de Rivoli. — 1867. 

TRÉVERRET (Armand de), professeur à la Faculté des lettres (Bor- 
deaux). — 1869. 

TRIAIRE, professeur au lycée Henri IV, 58, rue d’Assas.— 1872. 

. TRIANTAFILLIS (C.), professeur à l’École commerciale (Venise). — 
1871. 

TRIANTAFILLIS (Achille-G.), 170, rue Saint-Jacques. 

Tricor (Lucien), 68, rue de la Chaussée-d’Antin. — 1867. 

* TsAcaLOTOS (E. D.), à Taganrog.— 1873. 

TuRRETTINI (Auguste), ancien conseiller d’État de la république 
(Genève). — 1867. 


Usicini, 36, rue Montparnasse. — 1871. 

* UNIVERSITÉ D'ATHÈNES. — 1868. 

URBaiN (Ismayl), conseiller rapporteur honoraire du Conseil de 
gouvernement de l’Algérie,24, rue Reinard (Marseille).—1867. 
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VACALOPOULOS (Th.) , négociant, 25, allée des Capucines (Mir- 
seille). — 1867. 

VALASSOPOULOS (Athanase), négociant (Constantinople). — 1868. 

VALETTAS (J.-N.), directeur de l’École hellénique, 84, Ken:ing- 
ton garden square, Bayswater (Londres). — 1867. 

VaLLiANOS (André), négociant (Constantinople). — 1868. 

VALLIER (Jérôme), négociant, 94, rue Sylvabelle (Marseiile). — 
1867. 

VanEy (Emmanuel), substitut du procureur général, 14, rue Du- 
phot. — 1872. 

VAPiADIS (Apostolos), docteur-médecin (Constantinople). — 
1868. 

VAPHIADIS (Georges), journaliste (Constantinople). — 1868. 

VARNIER, professeur au lycée (Caen). — 1867. 

Vasr (Henri), professeur au lycée Fontanes, 19, rue de Moscou. 
— 1875. 

ΨΑΤΙΚΙΟΤΙΒ (le docteur), à Alexandrie (Égypte). — 1870. 

VAuzeLLe (Ludovic de), conseiller à la cour d’appel (Orléans). — 
1867. 

VEeRGoTis (M.), professeur de grec, 27, boulevard du Nord (Mar- 
seille). — 1869. 

VÉRIN, professeur de philosophie à l’École de Pont-Levoy (Loir- 
et-Cher). — 1869. 

VERNA (baron de), au château de Haute-Pierrê, par Crémieun 
(Isère). — 1869. 

VERNARDAKIS (Georges), professeur au Caire. — 1874. 

VÉRON-DUVERGER, professeur à la Faculté de droit, 2 bis, ruc 
Soufflot, — 1872. 

Vipac-LaBLACHE, ancien membre de l’École française d'Athènes, 
professeur à la faculté des lettres de Nancy. — 1870. 

Viner (E.), bibliothécaire de l'École des Beaux-Arts, 1, rue de 
Madame. — 1867. 

VLacuos (Angelos), ancien chef de division au ministère de }l’ins- 
truction publique, à Athènes. — 1868, 

VLasso (Ercole), à Odessa. — 1874. 

* VLasTos (Étienne-A.), 2, rue Papère (Marseille). — 1875. 

VoGüE (Melchior de), membre de l’Institut de France, ambassa- 
deur de France à Vienne. — 1875. 

VouzismA (Eust.), archimandrite, à Odessa. — 1873. 

Vouty Ras (Stavros-Jean), journaliste (Constantinople). — 1868. 
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Vaertos (Jean-A.), journaliste (Constantinople), — 1868. 
Vuciwa (Emmanuel 6.), à Odessa. — 1878. 

VucinaA (Al. G.) à Odessa. — 1873. 

VucinaA (Jean G.), à Odessa. — 1878. 


WapDinGTOon (W.-Henry), membre de l’Institut, sénateur, mi- 
nistre de l'instruction publique et des Beaux-Arts, 11 bis, rue 
Dumont d'Urviile. — 1867. 

WADDINGTON (Ch.), agrégé de la Faculté deslettres, 50, rue de 
la Tour d’Auvergne. — 1873. 

WAGEneR (A.), professeur à l’Université (Gand). — 1878. 

WaLLon (Henri), sénateur, secrétaire perpétuel de l’Académie 
des Inscriptions et Belles-Lettres, 95, boulevard Saint-Michel. 
— 1869. 

WATEL, professeur au lycée de Troyes (Aube). — 1871. 

WæiL (H.), professeur à la Faculté des lettres, à la Sorbonne. — 
1867. 

* Wescen (Carle), bibliothécaire à la Bibliothèque nationale, 89, 
rue de Vaugirard. — 1867. 

Wizcenica (Michel), 6, rue de Copenhague. — 1869. . 

Wirte (baron de), membre de l’Institut, 5, rue Fortin. — 1867. 

Wonus (Justin), banquier, 10, rue du Conservatoire. — 1876. 

WynoxaM (Charles), 16, rue de Vaugirard. — 1873. 


Xyp14s (S.), à Odessa. — 1873. 


ὙΕΜΈΝΙΖ fils, consul de Grèce (Lyon). — 1867. 

Yseux,, maire de Nogent-le-Bernard (par Saint-Côme, Sarthe). — 
1870. . 

Yonc (Eugène), directeur de la Revue politique etlittéraire, 46, 
rue de Rennes. — 1867. 


ZaAriRoPouLo (Constant), négociant, rue du Coq, 4 (Marseille). — 
1867. 

Zaïmis (Thrasybule), ancien député, ancien ministre (Athènes). -- 
1868. 

ΖΑΒΙΕῚ (Léonidas), négociant, 5, rue du Coq (Marseille). — 1867. 

Zantir1 (Périclès), négociant (Marseille). — 1867. 

* ZARIPHIS, négociant, à Constantinople. — 1868, 
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*Z1Fr0 (L.), négociant, Palmerston Buildings new Broad street 
(Londres). — 1871. 

* ZoëerAPHOs (Christakis Effendi), négociant, fondateur du prix 
Zographos (Constantinople). — 1868. 

Zocrapxos (Xénophon), docteur-médecin (Constantinople). — 
1868. 

ΖΟΘΒΑΡΗΟΒ (Solon), 20, rue de la Sorbonne. — 1876. 

* Zozoruorew (ΝΜ), 1, rue Billaut. — 1874. 


SOCIÉTÉS CORRESPORDANTES. 


. Athènes. 


Société archéologique. 

Syllogue le Parnasse. 
— pour la propagation des études grecques. 
— d'enseignement (διδασχαλικός.) 


Caire. 


Syilogue littéraire hellénique l’Union. 


Constantinople. 


Syllogue littéraire hellénique. 
—  épirote des amis de l’instruction. 


—  Coray. 

—  Pallas. 

— pour l’étude du moyen âge. 
Ibraïla. 


Syllogue littéraire hellénique. 
Manchester. 
. Syllogue littéraire l’Hermès. 
Marseille. 
Comité Coray. 
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Salonique. 
Syllogue des amis de l'instruction. 
Smyrne. 
Syllogue Homère, ou des amis de l'instruction, 


Vodéna. 
Syllogue littéraire. 


ΝΕ απ χας. ε.-π-.-- - 
= “ 
= “" 


ASSEMBLÉE GÉNÉRALE DU 13 AVRIL 1876. 


DISCOURS DE M. GEORGES PERROT 


PRÉSIDENT. 


Messieurs, 


Depuis le jour où, la veille même de notre réunion an- 
nuelle, éclatait cette funèbre nouvelle de la mort de 
Beulé, jamais président n'avait eu à remplir une tâche 
aussi douloureuse que la mienne, jamais plus de noms et 
de plus chères mémoires n'avaient réclamé ce suprême 
hommage. La liste que j'ai sous les yeux doit être incom- 
plète ; plusieurs de nos associés de province et de l’étran- 
ger ont pu disparaître sans que nous en fussions infor- 
més, et pourtant cette liste funèbre est déjà bien longue ! 
Voici , sauf erreur, les confrères que nous avons perdus : 
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MM. Brunet de Presle, Patin, Didot, Guigniaut, Rinn, 
G. Wyndham, Athanase Coquerel, Filon, Fr. Monnier, Gï- 
nouilhac, archevêque de Lyon, Paul Lorain, Widal, l'abbé 
Hecht, MM. Hippolyte Perrin, Joannon, Kostis et Théo- 
charis de Taganrog. 

De toutes ces pertes, celle qui laisse dans nos rangs le 
vide le plus irréparable, c'est, on ne le contestera pas, 
celle de M. Brunet de Presle. Pour M. Brunet de Presle plus 
que pour personne, la fondation de notre société avait 
répondu à des désirs et à des espérances qui remontaient 
aux premières années de sa jeunesse ; elle avait donné un 
corps à ce qui n'avait été longtemps, dans sa pensée, 
qu'un rêve dont rien ne paraissait annoncer la prochaine 
réalisation. Notre association était devenue, pour M. Bru- 
net de Presle, dans toute la force du terme, comme une 
seconde famille où il se sentait plus à l’aise, plus chez lui 
que partout ailleurs. Cette Grèce, dont ne s'est jamais 
détachée sa pensée, et que pourtant il n'a jamais vue, ilen 
retrouvait parmi nous comme le reflet et l’image fidèle. 
Nous étions pour lui ce qu'était pour un Grec chassé de 
sa cité natale et condamné à de longs voyages une de 
ces colonies lointaines qui conservaient sur des côtes bar- 
bares l’usage de l’idiome national, le culte de ses dieux, 
de ses arts et de sa poésie. 

Nous ne nous réunissions que pour parler de la Grèce, 
_de cette littérature dont l'originalité, la fécondité et la 
durée sont un phénomène unique dans l’histoire de l’es- 
prit humain, de cette langue qui semble être l'instrument 
le plus délicat et le plus parfait que se soit jamais donné 
la pensée, des destinées enfin et de l'avenir de cette race 
infatigable qui s’est obstinée àne point mourir. A côté d’hel- 
Ténistes qui, par leur enseignement et leurs écrits, avaient 
fait revivre èn France le goût des lettres grecques, il ren- 
contrait ici .des archéologues qui cherchaient et retrou- 
vaient ce même génie dans les monuments de la plastique, 
de courageux érudits que n'avaient point rebutés les dé- 
fauts de la littérature chrétienne et byzantine, et qui, 
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comme l'éditeur des Phzdosophoumena, avaient sû en’tirer 
des trésors, enfin ceux qu'intéressait surtout ce que l’on 
appelle la Grèce moderne; c'étaient des amateurs pas- 
sionnés qui rendaient à notre curiosité tant d'ouvrages 
devenus introuvables, tant de naïves et pittoresques 
chansons; c'’étaient des Hellènes instruits, les uns appli- 
qués à rétablir les pages déchirées de l’histoire du peuple 
grec pendant de longs siècles de servitude et de misère, 
les autres préoccupés de résoudre par leurs exemples et 
par leurs écrits une difficile question qui n’est point encore 
tranchée, celle de savoir dans quelle mesure la langue 
actuelle doit se rapprocher de l’ancienne, ou prendre son 
parti de devenir une langue franchement moderne. Il n’est 
pas une de ces périodes, pas une de ces faces de la vie 
grecque qui n’intéressât M. Brunet de Presle. Il n’était pas 
une discussion, une conversation engagée dans nos séan- 
ces où il n’eût à dire son mot avec sa sobre et discrète 
finesse, avec cette chaleur de cœur et de pensée qu'un 
observateur superficiel n’eût peut-être point devinée, au 
premier moment, sous les hésitations de la parole. Cette 
apparente timidité s’expliquait par une modestie dont 
personne n’a jamais pu mettre en doute la sincérité et qui, 
cliez un homme de ce mérite, avait quelque chose de 
touchant. Cette modestie était presque poussée à l'excès ; 
avec de cruels chagrins qu'a profondément ressentis cette 
âme douce et tendre atteinte à deux reprises dans ses. 
affections les plus chères, avec une santé qui ne fut jamais 
très-vigoureuse, cette extrême défiance de soi concourut à 
empêcher M. Brunet de Presle de produire et de publier 
beaucoup, de réaliser toutes les espérances qu’avaient fait 
concevoir sa jeunesse singulièrement ardente à l’étüde et 
ses brillants débuts. Ce qui a nui peut-être à l’œuvre du 
savant, ce qui l’a rendue et moins riche et moins variée 
qu'elle n’aurait pu l'être avec tant de science acquise et 
des dons si heureux, était dans le maître et l’ami un 
charme de plus, et s’alliait merveilleusement à cette ex- 
quise bonté qui faisait le fond même de ce caractère. Je 
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n'ai connu personne qui fût moins occupé de soi et plus 
attentif aux pensées, aux désirs, aux besoins des autres. 
Ce qu’il fut pour les siens et pour ses amis intimes, ce 
. n'est pas à nous de le dire ; mais, en dehors même de ce 
cercle restreint, combien il était prompt à encourager, à 
aider quiconque avait quelque chose à lui demander ! Il 
possédait par nature ce talent si rare, mettre de la grâce 
dans le service rendu. La liste serait bien longue de tous 
ceux qu'il a obligés. Lui aussi a dû faire parfois des 
ingrats, mais j'imagine pourtant qu'il a dû en rencontrer 
moins que personne. Le bien même qui pour le savant 
-est le plus précieux, celui dont il a 16 droit d’être le plus 
avare, son temps, notre cher confrère le sacrifiait, sans 
qu'il lui échappât jamais un de ces mouvements d'impa- 
tience dont les meilleurs, en pareil cas, ont peine à se 
défendre. Vous le dérangiez au milieu même de ses plus 
chères occupations ; c'était la main tendue et le sourire 
aux lèvres qu'il venait à vous ; il semblait heureux de se 
donner, de se prodiguer ainsi pour autrui. Quiconque a 
joui de cet accueil, de cette douce cordialité, ne l’oubliera 
jamais. 

A l'exception du savant qui dans quelques minutes va 
reprendre à votre tête sa place naturelle, personne n’a- 
vait autant concouru que M. Brunet de Presle à fonder 
l'association et n'avait été aussi fidèle à ses séances; son 
salon hospitalier avait été pour nous, pendant plusieurs 
années, comme la succursale du Palais des Beaux-Arts ; il 
nous avait servi de refuge pendant les mauvais jours du 
siége de Paris; il avait ensuite continué à réunir dans 
leurs familières conférences les membres de votre comité 
et de vos commissions. Vous m’excuserez donc d’avoir 
fait à notre président de 1870 une place si considérable 
dans cette triste revue. Pour ne point nous atteindre aussi 
profondément dans nos plus chères habitudes, d’autres 
pertes n’en ont pas été moins vivement ressenties. 

M. Guigniaut, pendant tout le cours de sa longue et. 
pleine carrière, avait trop aimé les lettres et arts de la 
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Grèce, il avait pénétré trop avant dans les plus secrètes 
profondeurs de sa conscience religieuse, dans l'intimité 
de ses plus nobles pensées, pour ne pas applaudir à tout 
effort sincère qui serait tenté pour ranimer et pour en- 
tretenir chez nous le goût et l'intelligence de l'hellénisme. 
Nous le vimes donc assister à nos premières réunions et 
nous encourager à persévérer. Si les incertitudes de sa 
santé et les fatigues de l’âge nous privèrent ensuite de sa 
présence, du moins, je le sais, ne cessa-t-il de suivre avec 
intérêt nos travaux, il approuva tout particulièrement 
l'idée de faire, dans nos publications, une place à l’anti- 
quité figurée. 

Lui aussi, M. Patin nous avait apporté dès le début un 
concours empressé, et ses forces mieux conservées lui 
avaient permis de jouer dans l'association un rôle plus 
actif. L'autorité de son nom, son bon sens et son esprit 
pratique avaient aidé nos projets à réussir. Les membres 
fondateurs avaient témoigné à M. Patin leur reconnaissance 
en le désignant d’une voix unanime pour la première 
présidence, celle de 1867 ; il en avait scrupuleusement 
rempli tous les devoirs. Si depuis la guerre nous n'avions 
pas eu le plaisir de le voir reparaître souvent à nos réu- 
nions, du moins avait-il tenu à ne pas être absent de nos 
annuaires. Vous n'avez point oublié ces traductions d’Hé- 
siode, œuvre de sa studieuse jeunesse, qu'il nous avait 
permis de publier; elles donnaient mieux qu'aucune au- 
tre version française l'idée de l'originalité du vieux poëte 
d'Ascra, elles montraient par quelle sérieuse étude de la ᾿ 
poésie grecque M. Patin s'était préparé à l’enseignement 
de cette poésie latine dont il avait fini par faire comme 
sa province réservée et son propre domaine. 

Quant à M. Ambroise-Firmin Didot, nos annuaires n’ont 
point, à notre grand regret, gardé la trace de l'intérêt qu'il 
prenait à nos travaux; mais il nous l’a témoigné par sa pré- 
sence jusqu'aux derniers jours de sa vie; peu de semaines 
avant sa mort, il était encore venu s'asseoir autour de 
cette table et il parlait à votre président d’un fragment 
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inédit d'Euripide conservé sur un papyrus qu'il venait 
d'acquérir; il en réservait, me disait-il, la primeur à 
l’association. Nous aimions à voir ce vieillard parmi nous 
comme un lien vivant entre le présent et le passé; il 
était le dernier survivant de ce comité grec de 1826 qui 
comptait dans ses rangs MM. Chateaubriand, Villemain, 
Guizot, Delessert. Dès 1820, M. Didot fournissait à la 
Grèce renaissante, aux écoles de Chios et de Cydonie, les 
premiers caractères typographiques qui aient servi en 
Grèce même à réimprimer des textes anciens ou à répandre 
les paroles d'encouragement et d'espérance que jetaient 
au vent des patriotes enthousiastes, nourris à la fois de l’es- 
prit antique et de la foi chrétienne. Ici, quand les lectures 
étaient un peu longues, l’attention de M. Didot semblait 
parfois sommeiller ; mais 18 discussion s’engageait-elle sur 
quelque réforme proposée qui aurait pu compromettre en 
France l'étude du grec, avec quelle vivacité juvénile, avec 
quelle chaleur il intervenait dans le débat! C'est que, si 
d’autres hellénistes ont plus fait œuvre de philologue, 
personne n’a plus sincèrement, plus passionnément aimé 
le grec. Ce n'était point, comme pour nos malheureux 
lycéens, la contrainte, la menace du pensum et de la re- 
tenue qui lui avaient à grand'peine enfoncé dans la mé- 
moire quelques mots grecs ; il avait appris cette langue 
comme en se jouant, dans le commerce d’Hellènes distin- 
.gués que leur naïssance sur une terre lointaine revêtait à 
ses yeux de je ne sais quel poétique prestige. Au début de 
la vie il avait visité la Grèce non encore troublée par les 
incendies et les massacres de la guerre, et il avait gardé 
de ce voyage une ineffaçable impression de sympathie et 
d'admiration. 

Un helléniste qui a poussé l’amour du grec et de ses 
secrètes finesses jusqu'à un point qu'atteignent bien rare- 
ment ceux mêmes qui font profession de l'enseigner, ce 
fut notre confrère, M. G. Wyndham. Retenu loin de nous 
par la maladie dans ces dernières années, il avait trompé 
la souffrance en multipliant les preuves d’une science 
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vraiment exceptionnelle , dans ses traductions en grec 
ancien de morceaux des poëtes modernes ou du Médecin 
malgré lui. S'il nous est permis d'exprimer ici un autre 
regret que celui d’avoir perdu un confrère qui nous faisait 
autant d'honneur , nous ne pouvons nous empêcher d’é- 
prouver quelque chagrin en pensant aux fruits plus utiles 
peut-être que ces rares dons d'helléniste auraient pu 
porter, s'ils s'étaient appliqués à quelque entreprise d’un 
΄- intérêt plus général. M. G. Wyndham, comme le prouvent 
les notes de sa version de Molière, connaissait le grec 
moderne et sa littérature aussi bien que les chefs-d’'œuvre 
- de l’ancienne Grèce; quels services il aurait pu rendre 
comme éditeur de quelque texte inédit ou jusqu'ici mal 
publié, comme commentateur de l’un de ces monuments 
de l'antiquité qui gardent toujours des découvertes à 
faire, des erreurs à redresser, pour quiconque les aborde 
avec des études et des recherches vraiment personnelles | 

Ce que de pareilles études fournissent pour renouveler 
l'interprétation des monuments qui pourraient, au pre- 
mier abord, sembler les plus connus, c’est ce qu’a prouvé 
le travail d’un des membres de votre comité, la traduction 
qu'a donnée M. Rodolphe Dareste des Plaïdoyers civils de 
Démosthène. Plusieurs de ces discours, par l’art de la com- 
position, la force du raisonnement et l'énergie d’une pas- 
sion qui se contient, sont tout à fait dignes de l’orateur 
auquel nous devons les Philippiques, les Olynthiennes, le 
Discours de lu couronne ; tous ceux même qu'une critique, 
parfois un peu subtile, retire à Démosthène ‘nous offrent 
les tableaux de mœurs les plus curieux et nous fournis- 
sent les renseignements les plus authentiques sur les ins- 
titutions juridiques d'Athènes. Ces plaidoyers avaient déjà 
figuré dans deux traductions françaises, celle d'Auger et 
celle de Stiévenart; mais on ne pouvait pourtant pas dire 
qu'ils eussent encore été transportés dans notre langue. 
M. Dareste d’un bout à l’autre de son œuvre s’est montré 
tout à la fois helléniste consommé et savant jurisconsulte. 
Malgré sa brièveté, son introduction est peut-être ce que 


l’on a écrit de plus méthodique et de plus complet sur 
l’ensemble du droit civil et de la procédure attique. So- 
bres et précises, les notes éclaircissent presque tous les 
passages difficiles, les arguments définissent nettement, 
pour chaque procès, le terrain du débat. Enfin la traduc- 
tion, qui ne fait point de sacrifices à la fausse élégance, 
conserve à ces discours le ton qui leur convient, celui de 
plaidoyers d’affaires dont l’auteur, pressé par la clepsydre, 
va droit à son but et parle aux petits bourgeois qui com- 
posent le jury la langue simple et courante qu'ils doivent 
le mieux comprendre. Si, par un scrupule qui s'explique 
de lui-mêmè, tous ceux qui prennent quelque part à la 
direction de nos affaires ne s'étaient interdit de jamais pré- 
tendre aux récompenses qu'ils peuvent concourir à distri- 
buer, jamais ouvragen’auraitmieux répondu aux conditions 
de nos concours annuels et n'aurait été plus assuré du 
succès. Aussi, quand j'en parle ici, c'est moins pour lui 
dispenser des éloges dont il n’a pas besoin que pour mon- 
trer par cet exemple où il y a le plus d'honneur encore à 
recueillir et le plus de services à rendre. Le sol classique 
n’est pas épuisé; pour en faire jaillir des richesses ines- 
pérées, il suffit d'y enfoncer le soc plus avant, d'y creuser 
un sillon plus hardi et plus profond. 

La règle que nous nous étions tracée nous empêchait 
aussi de songer pour le prix Zographos au laborieux éru- 
dit qui représente aujourd’hui si bien dans notre comité 
les groupes helléniques de l'association, à M. Constantin 
Sathas. La Société est fière d'avoir encouragé ses débuts; 
mais maintenant sa marche s’est affermie; chacun des 
volumes qu'il ajoute, avec une infatigable ardeur, à sa 
Bibliothèque grecque du moyen âge témoigne d’un progrès 
dans la critique et dans la méthode ; nous comptons donc 
sur lui pour nous aider à diriger les pas et à récompenser 
les efforts des disciples et des émules que son exemple ne 
peut manquer de lui susciter parmi ses propres compa- 
triotes. Votre commission des prix n'a d’ailleurs éprouvé, 
cette année, aucun embarras pour trouver l'emploi des 
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ressources que mettaient à sa disposition la fortune pro- 
pre de l'association et la libéralité de M. Zographos. Le 
rapport de votre secrétaire vous indiquera les mérites 
divers et fort distingués qui nous ont amenés à partager 
le prix ordinaire entre deux thèses savantes de M. Laillier, 
aujourd’hui professeur à la Faculté des lettres de Tou- 
louse , et M. Bryennios, éditeur des Épîtres aux Corin- 
thiens de Clément Romain; il vous exposera les motifs 
de la décision par laquelle nous avons accordé le prix 
Zographos aux deux directeurs de l’Afhinaion, revue sa- 
vante qui se publie à Athènes depuis quatre ans, par les 
soins de MM. Koumanoudis et Kastorchis. 

Un autre recueil avait attiré notre attention : c’est la 
publication, maintenant arrivée à'son tome septième, des 
séances et travaux du Syllogos de Constantinople, cette 
association dont la vitalité a triomphé de tant d'obstacles 
et résisté à de si cruelles épreuves. Ce qui nous ἃ retenus, 
c'est le caractère tout collectif de l’œuvre qui n’a point, 
comme l’Afhinaion, ses éditeurs responsables. Mais nous 
n'en saisissons pas moins avec plaisir l’occasion de ren- 
dre hommage à cette activité, à cette curiosité d'esprit. 
Comme il arrive en pareil cas, tout n’est point d’égale 
valeur dans ces volumes; certains essais peuvent man- 
quer de méthode, d’autres, utiles à Constantinople, peu- 
vent le paraître moins pour les lecteurs européens ; mais 
il serait aisé d'y signaler, outre beaucoup de notices pré- 
cieuses sur des découvertes d'archéologie et d'épigraphie, 
des mémoires que ne désavouerait aucune compagnie 


| savante de l'Occident. 


Ces associations ou syllogues se multiplient depuis quel- 
ques années dans tout l'Orient. Nous ne parlons pas du 
royaume de Grèce. Il avait depuis bien des années sa 
Société archéologique : dans son Université, dans sa riche 
bibliothèque, dans les musées, dans les autres établisse- 
ments scientifiques d'Athènes, il possède déjà tous les 
instruments indispensables. Plusieurs nouvelles sociétés 
s'y sont constituées depuis peu de temps pour y déve- 
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lopper encore le goût d'études que favorisent à,la fois 
l'opinion et les pouvoirs publics. Nous ne marchandons 
certes pas nos sympathies et notre intérêt aux hommes 
qui dans le royaume de Grèce se sont voués à cette œu- 
vre et dirigent ces sociétés ; mais l'effort de ceux qui ont 
tenté la même entreprise dans l'empire ottoman est en- 
core plus méritoire ; les difficultés à vaincre sont autre- 
ment sérieuses. Les syllogues de Constantinople et de 
Salonique n’en sont pag moins en pleine prospérité; il 
s’en est formé dans des villes même bien moins impor- 
tantes, à Berroé, à Sérès, à Janina, à Rodosto. La 
communauté grecque, à Smyrne et à Philippopolis, s'est 
mise à créer des musées qui réunissent déjà bien des mo- 
numents curieux pour l’histoire de l’art local et de l'épi- 
graphie provinciale. Docile à cet exemple, plus d'un 
maître d'école, dans les bourgs, dans les petites villes, 
commence à recueillir ces inscriptions, ces marbres qui 
sortent partout de terre et qui, jusqu'à ces derniers 
temps, à peine retrouvés, étaient réservés à une destruc- 
tion presque certaine. 

Il restait un dernier progrès à accomplir: établir un lien 
entre toutes ces bonnes volontés éparses, grouper toutes 
ces forces et les faire converger vers un centre, vers un 
foyer commun qui serait lui-même rattaché à l'Occident, 
ἃ nos compagnies et à nos revues savantes. C’est l’idée 
que nourrissait depuis longtemps le nouveau directeur de 
notre école d'Athènes, M. Albert Dumont, idée qui vient 
de passer dans le domaine des faits par la fondation de 
l'Institut de correspondance hellénique. La première séance 
s'est tenue à l'École française, le 3 avril 1816. M. Dumont, 
dans un discours que publiera la Revue archéologique, a 
cherché à faire comprendre la pensée et le but de l’insti- 
tution nouvelle; il a rendu compte de ce qu'il avait déjà 
fait pour en préparer le succès, il a sollicité le concours 
de tout ce qu'il y a en Grèce et en Turquie de Grecs ins- 
truits et dévoués à leur nation. Je lui laisse d’ailleurs la 
parole : « Je ne crois pas, disait-il en terminant la pre- 
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mière partie de son exposition, qu’il soit possible de con- 
tester le service que rendraient à l'Occident et aux Hellè- 
nes des communications comme celles que nous voulons 
établir. Les pays qui sont à la tête des études en Europe 
seraient heureux de savoir aussi exactement, aussi vite 
que possible, tout ce qu’on découvre, tout ce qu’on publie 
en Orient qui puisse servir aux recherches d’antiquité et 
d'histoire. Les Hellènes trouveraient dans cette publicité 
un singulier motif de redoubler de zèle. La justice qui 
leur serait rendue contribuerait à leur propre progrès et 
à celui de la science. Un tel résultat vaut la peine que l'on 
fasse quelque effort pour y parvenir. » 

Il n'est personne ici, nous en sommes sûrs, qui ne soit 
de l’avis de M. Dumont. L'homme éminent qui dirige en 
France le département de l'instruction publique connaît 
lui-même trop bien l'Orient, où il a laissé sa trace comme 
voyageur érudit, pour ne pas applaudir à cette pensée et 
ne pas fournir au chef de notre école le moyen de pour- 
suivre dans les meilleures conditions l'œuvre si hardiment 
entreprise. La science ne sera pas seule à en profiter ; le . 
profit peut en être grand pour la France elle-même et 
pour son influence en Orient. Ces séances, qui se répéte- 
ront plusieurs fois par mois pendant la saison d'hiver, 
établiront des rapports affectueux entre nos jeunes savants 
et tout ce que la Grèce ἃ d'hommes instruits ; elles atti- 
reront les voyageurs de passage à Athènes et les mettront 
en relations suivies avec l’école française. Avant peu, 
nous osons l’espérer, le bulletin où sera dépouillée et 
résumée cette correspondance pénétrera partout en Grèce 
et en Turquie; rédigé en grec et en français, il répandra 
dans les parties les plus reculées de l’empire turc le goût 
de notre langue. A tous ceux qui le feuilleteront et dont 
il tournera ainsi les regards vers l'Occident, ne remettra- 
t-il pas discrètement en mémoire ce que la France a fait 
jadis pour le peuple grec; ne leur rappellera-t-il pas 
qu'elle ne s’est jamais prévalue des services rendus aux 
opprimés que pour réclamer le droit d'en rendre encore 
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de nouveaux ? Le rôle de la France n’est point fini dans le 
monde ; c'est ce dont témoignent, mieux encore que 
notre activité industrielle et notre richesse financière, les 
efforts que nous avons tentés, depuis la guerre, pour 
mieux doter les services de l'instruction publique et pour 
les développer, depuis l’humble école primaire jusqu'aux 
sommets de l’enseignement supérieur. Sans doute il reste 
beaucoup à faire ; 1l faut sortir des tâtonnements et pren- 
dre parti dans bien des questions de méthode sur les- 
quelles l'opinion hésite encore; mais pourtant les progrès 
accomplis sont déjà un engagement et une promesse pour 
l'avenir. Il nous appartient de signaler, dans cet ordre 
d'idées, la fondation de l’école archéologique de Rome et 
l'impulsion nouvelle donnée aux travaux de l’école d'A- 
thènes. En Italie comme en Grèce, on apprécie les savants 
qui représentent à l'étranger la science française, on 
accueille avec bienveillance les jeunes gens qui se prépa- 
rent, sous la direction de MM. Geffroy et Dumont, à 
remplir honorablement les plus hautes chaires de nos 
lycées, de nos facultés, de nos écoles spéciales. En les 
voyant tous, maîtres et élèves, si curieux, si actifs, si 
utiles, ceux mêmes qui ont encore dans l'oreille le bruit 
retentissant de nos désastres seront avertis que nous ne 
nous sommes pas résignés à déchoir. Les ignorants devi- 
neront confusément, les plus instruits sentiront vivement 
que nous ne nous sommes pas abandonnés au lendemain 
de nos malheurs; nous avons travaillé, nous travaillons 
encore, nous travaillerons longtemps à nous corriger de 
nos défauts tout en gardant nos qualités, à nous relever 
par la réflexion, par l’étude et par la science. 


+ 


RAPPORT DE M. PIERRON 


SECRÉTAIRE 


SUR 


LES TRAVAUX ET LES CONCOURS DE L'ANNÉE 1875-76. 


MESSIEURS, 


Les ouvrages offerts cette année à l'Association par 
leurs auteurs ont été plus nombreux que jamais. Quel- 
Ques-uns de ces ouvrages, et non pas les moins impor- 
tants, sont dus à des membres du bureau ou du comité, 
-et par conséquent ne pouvaient concourir pour vos ré- 
compenses. Malgré cet inconvénient, votre commission 
des prix n’a guère eu que l'embarras du choix. Comme 
l’année dernière le prix ordinaire est partagé, et les deux 
lauréats , comme l'année dernière aussi, appartiennent 
.aux deux peuples qui forment la grande majorité des 
membres de l'Association, les Français et les Hellènes. 
Le prix Zographos, sans être précisément partagé, est 
décerné à une publication qui a deux directeurs, et là ce 
sont deux Hellènes que nous avons pour lauréats. 

Voici les motifs du jugement de vos commissaires. 

Parmi les thèses soutenues pour le doctorat devant la 
Faculté des lettres de Paris, et qui, depuis longtemps 
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déjà, témoignent d’un progrès continu de la science uni- 
versitaire, deux nous étaient signalées par leur succès, 
celles de M. Lallier, ancien élève de l'École normale supé- 
rieure, récemment nommé professeur à la faculté de 
Toulouse : l’une en latin, de Criliæ tyranni vita ac scriptis, 
l'autre en français, de la Condition de la femme dans la fa- 
mille athénienne au v° et au 1v° siècle avant l'ère chrétienne. 
Toutes deux sont le fruit d’un travail consciencieux autant 
que méthodique; toutes deux sont écrites avec gravité, 
avec une sobre et sévère élégance. La seconde traite un 
sujet pour lequel les matériaux de l’érudition sont nom- 
breux, mais épars, et souvent d’un emploi difficile. L’au- 
teur apporte au classement et à la critique des témoigna- 
ges un esprit judicieux, et il réussit à nous présenter l’un 
des tableaux de mœurs les plus intéressants que nous 
aient offerts jusqu'ici les historiens de la Grèce antique. 
Quoique ce livre ait déjà reçu sa récompense au sein de 
l’Université, votre commission des prix n'hésite pas à lui 
accorder une part de vos récompenses annuelles, et elle 
espère qu’un peu de cet honneur rejaillira sur l'institution 
même du doctorat, qui a suscité, comme vous l'avez vu 
par une bibliographie publiée dans votre Annuaire de 
1869, tant de travaux utiles pour la connaissance de l’an- 
tiquité grecque. Cela ne sera que justice, car plusieurs 
thèses de ce genre auraient certainement obtenu un rang 
honorable dans le concours que vous ouvrez à l’émulation 
des hellénistes, si leurs auteurs ne vous appartenaient 
par des liens trop étroits, et ne figuraient même parmi les 
juges de ce concours. 

Hors de France, vos commissaires trouvent à récompen- 
ser (etils en sont heureux) le travail d'un Hellène, M. Phi- 
lotheos Bryennios, qui vient de publier à Constantinople, 
aux frais d'un généreux compatriote, M. G. Zariphi, une 
nouvelle édition des deux lettres de Clément, évèque de 
Rome. Ces deux documents, dont le premier surtout est 
si important pour l’histoire ecclésiastique, sont, dans l’é- 
dition de M. Bryennios, corrigés et complétés d’après un 
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manuscrit que n'avait pu consulter aucun des précédents 
éditeurs ; ils sont accompagnés de prolégomènes et de 
notes, trop abondantes peut-être, qui montrent un esprit 
habitué aux méthodes les plus sévères de la critique. Ce 
n’est pas le premier, mais c’est le plus notable exemple 
que nous donnent les Hellènes d'Orient de ces sortes de 
publications où s’unit la science du paléographe avec celle 
du philologue et de l'historien. En associant M. Lallier 
et M. Bryennios dans le partage de notre prix ordinaire, 
nous croyons resserrer l'alliance de deux écoles savantes 
comme celle des deux nations dont la libéralité fournit 
aux encouragements que nous distribuons. 

Votre comité ἃ été d'avis de décerner le prix Zographos 
à MM. Koumanoudis et Castorchis, directeurs de 1 ἀθήναιον, 
Cette récompense est méritée à la fois par les articles qu'ils 
ont publiés personnellement dans ce recueil, et par la 
direction qu'ils ont su lui donner et lui conseryer. 

L'ÀGfvatoy a commencé à paraître en 1872 : il est donc 
maintenant dans sa quatrième année. Les livraisons se 
sont succédé régulièrement et sans interruption tous les 
deux mois. Comme le Philistor, que les mêmes directeurs 
ont publié de 1861 à 1863, c’est une revue purement scien- 
tifique, qui a pour but de répandre parmi les Hellènes le 
goût et la connaissance de l'antiquité grecque et de faire 
connaître aux savants de l’Europe les monuments archéo- 
logiques et épigraphiques nouvellement découverts en 
Grèce. Sous ce double rapport les directeurs de 1᾿ἀθήναιον 
ont donc contribué au progrès des études grecques. 

- M. Castorchis a donné dans cette revue plusieurs arti- 
cles sur des sujets d’antiquités. Le culle de la divinité chez 
les Hellènes ; le Temple hellénique considéré comme demeure 
de la divinité, sont des mémoires sérieux dans lesquels 
l'archéologue a fait un excellent usage des renseignements 
fournis par des auteurs anciens et des travaux des savants 
modernes. . | 

Notre Société a trouvé dans les articles de M. Kouma- 
noudis des matériaux nouveaux et du plus grand intérêt 
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pour l'étude de l’antiquité. Grâce à lui, nous avons appris 
ce qu’on avait découvert, en démolissant la tour de l’A- 
* cropole, des restes d'architecture des Propylées; il a tenu 
le public savant au courant des découvertes que la Société 
archéologique d'Athènes ἃ faites dans les fouilles entre- 
prises à la porte Dipyle et dans cette nécropole de Tanagre 
d'où sont sorties tant de terres cuites charmantes. Les ins- 
criptions inédites que M.Koumanoudis ne cesse de publier 
dans chacun des numéros de 1᾿ἀθήναιον sont une acquisi- 
tion précieuse pour l'épigraphie. Athènes et les dèmes de 
l’Attique ne sont pas les seules localités qui aient fourni 
leur contingent ; Sparte et la Mégaride, la Béotie et les 
Cyclades, y sont aussi largement représentées. Il serait 
‘ superflu de louer la conscience scientifique de M. Kouma- 
noudis, son habileté à déchiffrer les inscriptions et à en 
restituer les parties endommagées : son recueil des ins. 
criptions funéraires de l’Attique, auquel notre Association 
a naguère décerné un prix, avait donné l'idée de sa valeur 
scientifique. Mais 11] est juste de lui faire encore un mérite 
des travaux que son exemple et ses conseils ont provo- 
qués chez ses compatriotes. La monographie que M. Clôn 
Stephanos a publiée dans 1᾿ἀθήναιον sur l'île de Syra, et le 
recueil complet des inscriptions de cette île, montrent que 
ce jeune savant s’est formé à une bonne école. 

En décernant le prix Zographos aux directeurs de l’Â6%- 
ναιον, la Société espère qu'ils continueront de donner une 
large plâce aux nouvelles archéologiques et à la publica- 
tion des textes épigraphiques ; et si leur revue ne suffit 
pas aux monuments qui sortent du sol inépuisable de la 
Grèce, nous leur rappelons que nous serons heureux de 
leur donner une place dans notre Annuaire. 

La bibliothèque de l'Association, en faveur de laquelle 
nous sollicitions l’année dernière la libéralité de nos con- 
frères, s'enrichit peu à peu et a déjà la valeur d’une spé- 
cialité importante. Nous n’en renouvelons pas moins l’ap- 
pel à tous les auteurs d'ouvrages relatifs à la Grèce. Nous 
répétons aussi que la bibliothèque est ouverte une fois 
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par semaine à tous les membres de l'Association, et qu'ils 
ont le droit d'y emprunter des volumes. 

Nous avons la satisfaction de vous annoncer que l’im- 
pression de l’Annuaire est déjà commencée, et que cette 
publication-ne subira pas en 1876 les retards ordinaires. 

On trouvera, à la suite de ce rapport, les noms de nos 
lauréats universitaires de 1875, et la liste des livres offerts 
depuis un an à l’Association. 


PRIX DÉCERNÉS PAR L'ASSOCIATION 
DANS LES LYCÉES ET COLLÈGES 


EN 1875. 


CONCOURS GÉNÉRAL DES LYCÉES ET COLLÉGES DE PARIS 
ET DE VERSAILLES. 


Rhétorique. WALCKENAER (Ch.-Marie), élève du lycée Fontanes. 
Seconde. AUTONNE, élève du lycée Louis le Grand. 
Troisième.  GuINaRD, élève du lycée Henri IV. 


CONCOURS ACADÉMIQUES. 


Académie de Besançon. ALExANDRE (Léon), élève du lycée de Besan- 
con (Troisième). 
-- de Bordeaux. Ducos (Henri-Charles-Gustave - Adolphe), 
| élève du lycée de Bordeaux (Vétérans). 
Roux (Emmanuel-Philippe-Louis), élève du 
lycée de Bordeaux (Nouveaux). 
- de Dijon. Moxceaux (Paul), élève du collége d'Auxerre 
(Seconde). 


. PUBLICATIONS REÇUES PAR L'ASSOCIATION 


DANS LES SÉANCES D'AVRIL 1875 À MARS 1816. 


N. B. La provenance n'est pas indiquée lorsque la publication offerte est un 
don de l'auteur. 


ARISTARCHIS-BEY (Dém.). — Τὸ βουλγαριχὸν ζήτημα. Athènes, 1875- 
1876, fasc. 1 à 4, in-8. 

Barry (Anatole). — Grammaire grecque élémentaire : Grammaire 
complète ; — Grammaire abrégée. Paris, Durand et Pedone- 
Lauriel, 1873, 2 vol. in-8. (Don des éditeurs.) 

Bryennios (Philothéos). — Τοῦ ἐν ἁγίοις... Deux lettres de saint Clé- 
ment Romain aux Corinthiens, publiées intégralement pour la 
première fois. Constantinople, 1875, in-8, cLx1x-188 p. 

Bupé (L.). — Édition classique du Phédon. Paris, J. Delalain, s. d., 

. pet. in-12. (Don des éditeurs.) | 

— Manuel d'Épictète, éd. classique. 1bid., in-12. (Id.) 

— Livre VII de la République de Platon, éd. classique. Jbid., in-12. 
(Id.) | 

Cawpos-Levza (Εἰ. de). — Analyse étymologique de la langue grecque, 
pour servir à l’histoire de l'origine et formation du langage. 
Bordeaux, 1874, 1 vol. gr. in-8, xv:-576 p. 

CarRAU (L.). — Livre VII de la République de Platon, nouvelle tra- 
duction française. Paris, Delalain, 8. d., in-12. (Don des édi- 
teurs.) 

-— Phédon, dialogue de Platon; nouvelle traduction française. Jbid., 
in-12. (Id.) 

Cæioris (Panaghiotis). — Ἱστορία... Histoire du gouvernement ionien 

, depuis son établissement -jusqu'à l'annexion (1815-1864 ). 
. -Tome I, Zacynthe, 1874, in-8, 812 p. | 

CLERMONT-ToNNERRE (Aimé-Marie-Gaspard, duc de). — Œuvres com- 

plètes d'Isocrate, traduction nouvelle avec texte en regard 
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Paris, Didot, 1862-1864, 3 vol. gr. in-8. (Don de M. le comte 
À. de Clermont-Tonnerre.) 

Couany. — La Poétique d'Aristote. Traduction entièrement nouvelle, 
accompagnée de commentaires et suivie d'une appréciation lit- 
téraire. Paris, Belin, 1876, in-18. 

— Euripide, analyses et extraits. Paris. Belin, 1874, in-412. 

DAREMBERG et SAGLIo. — Dictionnaire des antiquités grecques et 
romaines. 45 fascicule (AST-BAC) Paris, Hachette, 1875, 
in-&. (Don de l'éditeur.) 

DargsTE (Rod.). — Les Plaidoyers civils de Démosthène , traduction 
en français avec arguments et notes. Paris, Plon. 1875, 2 vol. 
in-12. 

— Plaidoyer de Démosthène contre Panténète. (Extrait de la Revue 
de législation.) 1874, in-8. 

DeLAuNAYy (Ferd.). — Moines et Sibylles dans l’antiquité judéo-grec- 
que. 2° éd. Paris, Didier, 1874, in-12. (Don du Ministère de 
l'instruction publique.) 

Dozon. — Chansons populaires bulgares inédites, publiées et tradui- 
tes. Paris, Maisonneuve, 1875, in-12, xcvr1-#30 p. 

Durassier (Édouard). — Démétrius de Phalère, de l'Élocution, tra- 
duit du grec en français avec notes, remarques et table analy- 
tique. Paris, Didot, 1875, in-8, xx1-166 p. 

Eccer (Ém.). — Cours de littérature grecque-à la Faculté des lettres 
de Paris. Leçon intitulée : La Science et l'Art chez les historiens 
grecs. (Revue politique et lité., n° du 9 octobre 1875.) 

Eicarxa (Gustave d’) et PERROT (Georges). — Le Site de Troïe se- 
lon Lechevalier ou selon M. Schliemann, par M. d’Eichthal.—, 
Excursion à Troie et aux sources du Menderé, par M. Perrot. 
(Extr. de l'Annuaire 1874.) Paris, Durand et Pedone-Lauriel ; 
Maisonneuve, 1875, in-8. 75 p., 1 carte, plus 2 pages manus- 
crites de M. G. d'E. 

— Mémoire sur le texte primitif du premier Récit de la création, 
suivi du deuxième Récit. Paris, Sandoz et Fischbacher, 187%, 
in-8, 80 p. 

Hercaer (Rod.). — Epistolographi Græci. Acced. Fr. Boissonadii ad 
Synesium notæ ineditæ. Paris, Didot (Bibliothèque grecque- 
latine), 1873, gr. in-8. (Don du Ministère de l'instruction pu- 
blique.) 

Hsuzey (Léon) et Daumer. — Mission archéologique en Macédoine. 
Paris, Didot, gr. in-&, livraisons 9 à 11. (Même provenance.) 

Jouy (Henri). — Manuel d'Épictète, nouvelle traduction française, etc. 
Paris, Delalain et fils, s. d., in-12. (Don des éditeurs.) 

Kavranzis (Nicolas). — Ζωολογία (traductipn grecque de la Zoologie 
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des écoles de M®° Pape-Carpantier). 1:9 série. Salonique, 1872, 
in-8. 

KLÔN STEPHANOS. — Ἐπιγραφαὶ τῆς νήσου Σύρον (Syra) τὸ πλεῖστον 
ἀνέχδοτοι. Athènes, 1871, in-8, 92 p., 2 gr. pl. 

KonrosraAvLos (A. A.) et Koxkinos (E.) — Λόγοι..... Discours pro- 
noncés pour l'inauguration de la statue de Coray. Athènes, 
1875, in-8, 36 p. 

Lazrrer (R.) — De la Condition de la femme dans la famille athé- 
nienne au cinquième et au quatrième siècle. (Thèse.) Paris, 
Thorin, 1875, in-8, 

— De Critiæ tyranni vita ac scriptis. (Thèse.). Paris, Thorin, 1875, 
in-8. 

LearanD (Émile). — Manuel de la conversation et du style épistolaire 
(grec-français). Paris, Garnier, 8. d., in-32, 357 p. 

Mizree (Emm.). — Mélanges de littérature grecque, contenant un 
grand nombre de textes inédits. Paris, Impr. imp., librairie 
Labitte, 1868, gr. in-8, #74 p. (1). 

Marion (J:-A.). — Le Phédon de Platon, édition classique, etc. Pa- 
ris, Delalain et fils, 8. d., in-12. (Don des éditeurs.) 

Mosxauis. — Ὁ Πλάτων καὶ οἱ Θεοὶ τῆς πόλεως. Leipzig, 1872, in-8, 
61 p. | 

— Μελέται κατὰ τοῦ ὑλισμοῦ (traduit de l'allemand de C. Schæde- 
macher). Athènes, 1874, in-8, 264 p. 

Nicoczès (N.-G.). — Δημοσθένους ol ἡ’ γνήσιοι φιλιππικοί. (Texte, tra-. 
duction (en grec moderne) et commentaire.) Fasc. 2 (1875), 3 
(1874). Athènes, in-8. | 

Nomx (A.). — La Poétique d'Aristote, 2° éd. Paris, Delalain et fils, 
8. d., in-12. (Don des éditeurs.) 

PAPADoPouLO (Athanase). — Τὰ ἀρχαῖα σταθμὰ... Les Poids antiques 
du musée de l'École évangélique. Smyrne, 1875, in-8, 21 p., 
5 pl. 

PAPARRIGOPOULOS. — Ἰστορία... Histoire de la nation hellénique de- 
puis les temps les plus reculés jusqu'à nos jours. Volume Ve 
et dernier. Athènes, 1874, in-8, 4000 p. 

PERROT (Georges). — Mémoires d'archéologie, d'épigraphie et d’his- 
toire. Paris, Didier, 1875, in-8. 

ῬΈΒΒΟΝΝΕΑΟΣ. — Hérodote. Morceaux choisis, précédés d'une intro- 
duction historique, etc. Paris, Delalain et fils, 8. d., in-12. 

— Les Grands poëtes de la Grèce. Extraits et notices. Paris, Char- 
pentier, 1873, in-12, 303 p. δα | 


c'e 


(1) M. Miller a offert cinq autres ouvrages depuis mars 1876, limite de cette 
nomenclature. 
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PiErRON (Alexis). — L'Odyssée d'Homère, texte grec revu et corrigé 
d’après les diorthoses alexandrines, accompagné d'un commen- 
taire critique et explicatif, précédé d'une introduction et suivi 
de la Batrachomyomachie et des hymnes homériques, etc. Pa- 
ris, Hachette, 1875, 2 vol. in-8. 

— Les Scholies de Vatopedi. (L'Instruction publique, n° Ἵ de 1876.) 
(Don de M. Alfred Blot, rédacteur en chef.) 

PLouaouzu.—Démosthène. Œuvres politiques traduites par P.-A. Plou- 
goulm (et Rod. Dareste). Paris, Hachette, 2 vol. in-8, tome I. 
1863 ; tome IL, 1861. (Don de M. Dareste.) 

Renan {Ernest). — Mission de Phénicie. Texte, livr. 7°, 8°, 95 et der- 
nière; planches, livr. 75 et 1/2 8°. (Don du Ministère de l'I. P.) 

Reviccour (Ch.). — Un Lexicographe du second siècle de notre ère. 
( Ἑρμηνεύματα, etc., de Julius Poux, publié par M. An. Bou- 
cherie). Extr. des Mém. de l’Acad. des sc. de Montpellier (let- 
tres). 1874, gr. in-&, 30 p. 

RouviLce (St. de).— Lettres grecques du rhéteur Alciphron, traduites 
en français. 5° éd. augmentée de fragments inédits. Paris, 
Rouqüette, 1875, in-12. 

— Cassiodore : De l’Ame. Traduction française. 4° éd. (Id., ibid.), 
1871, in-412. 

SaripoLos (Nic.-I.). — Πραγματεία... Traité du droit constitutionnel. 
T. IV et V. Athènes, 1875, in-8. 

SATHAS (Constantin). — Bibliotheca græca medii ævi, tome V (Pselli 
miscellanea). Paris, Maisonneuve, 1876, in-8, Lxxxrv-605 p. 

— et LEGRAND (Émile). — Les Exploits de Digénis Akritas, épopée 
byzantine du dixième siècle, publiée et traduite pour la pre- 
mière fois. Paris, Maisonneuve, 1875, in-8, czu-300 p, (Don 
de l'éditeur.) 

TRIANTAFILLS (Constantin). — Nicolo Macchiavelli ὁ gli scrittori 
greci. Venise, 1875, in-8, 119 p. 

TyPALDos (Jules). — Εἰς τὸν θάνατον φιλέλληνος Kap, Λενόρμαν. Athè- 
nes, 1860, in-8, 30 p. 

— Εἰς τὸν θάνατον En. Tptxoürn δή. Venise. 1874, in-8, 7 p. 

— Εἰς τὸν πατριάρχην Γρηγόριον ôñ. Venise, 1875, in-8, 7 p. 

VouLoprmos (Βουλόδημος). --- Δοχίμιον... Essai sur la vie privée des an- 
ciens Grecs. T. I. Odessa, 1875, 542 p. 

WimmeEr (Fr.) — Theophrasti Eresii opera quæ supersunt omnia. Pa- 
ris, Didot (Bibliothèque grecque-latine), 1866, gr. in-8. (Don 
du Ministère de l'I. P.) 

Wynpaam (Georges). — Μολιέρον ὁ πρὸς βίαν ἰατρὸς (traduction en 
grec ancien). Μέρος α΄, 1815, Paris, Maisonneuve, in-8. 

Anonyme. — Mission scientifique au Mexique et dans l'Amérique 


t 
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centrale. Parties 1, 3, 4, 5, 7. Paris, Impr. imp. puis nation., 
gr. in-4. (Don du Ministère de l’I. P.) 


PÉRIODIQUES. 


Société bibliographique universelle, à Paris. Le Polybiblion. (Envoi 
régulier par échange.) ‘ 

Syllogue littéraire le Parnasse, d'Athènes. Ἀνάλεχτα νεοελληνιχά, t. II, 
n°53-6. ᾿ 

Syllogue littéraire Byron, d'Athènes. Le Byron, 1874, n°5 10-12. 

Syllogue littéraire hellénique de Constantinople, Mémoires, t. VII- 
VIII, 1872 à 1874, in-4. 

Syllogue ami de l'instruction de Rhodosto. Exposé des travaux. 1871- 
1874, in-8. 

Syllogue ami de l'instruction de Salonique. Exposé des travaux. 1878 
1875. 

Syllogue ami de l'instruction Homeros, à Smyrne. L'Homeros, 1874, 
n°8 44-42; 4875, n°5 4-14: 1876, πο 1-2. 

Syllogue littéraire hellénique l’Union (‘Evérnc), au Caire. Le Cécrops, 
receuil mensuel de 1876, n° 3, in-8. 

Ι,; Ἀθήναιον, recueil publié à Athènes sous la direction de MM. Cou- 
manoudis et Castorchis. T. I-IV, 1873-1875. (Envoi régulier.) 

Φύσις, revue scientifique d'Athènes, dirigée pat MM. Kantakidis et 
Kondylis, éditée par M. Kampouroglou. (Envoi régulier.) 

Ι; Ἐφημερίς, journal quotidien d'Athènes, dirigé par MM. Koromilas et 
Kampouroglou. (Envoi régulier.) 

Le Néologos, journal de Constantinople. (Envoi régulier.) 

La Clio, journal hebdomadaire publié à Trieste. (Envoi régulier.) 

Τ Ὥρα, journal quotidien publié à Athènes. (Envoi régulier.) 


RAPPORT 


LA COMMISSION ADMINISTRATIVE. 


MESSIEURS, 


Nous avons l'honneur de vous présenter les comptes de 
recettes et dépenses de l'Association pour 14875, ainsi que 


le projet de budget pour 1876. 


Recettes en 1975. 


Caisse de l’agent au 1°r janvier 1875... 109 81 
Produit de vente de livres encaissé par 
l'agent.............,......, 6.66. 214 » 
Produit des cotisations : 
12 versements de membres donateurs.... 41,200 » 


Arriéré de 1873...................... 40 » 
Id. de1874..............,....... 1,020 » 
Cotisations ordinaires............:,.... 3,940 » 
Souscription pour les Monuments : 
Versé par les membres fondateurs. ..., .… 
Don du ministère de l’Instruction publique. 
Don de l’Université d'Athènes. ..... ET 
Vente de nos livres et Annuaires........ 1,069 40 
Boni sur les cotisations d'Udessa (1875)... 14 10 
Intérèts des fonds placés : 
15 coupons d'obligations du Midi....... 218 25 
124 id. id. de l'Ouest..... 1,760 54 
Solde des intérêts à la Société générale... 83 40 


Total des recettes. . .…. 


130 81 


6,200 » 
7,000 » 
500 » 
400 » 


1,083 50 


2,062 19 


17,376 50 
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Le recettes de 1875 doivent se diviser en deux parties 
bien distinctes : 4° les recettes ordinaires de l’Associa- 
tion ; 2° le produit de la souscription ouverte pour facili- 
ter la publication des Monuments grecs. 

4° Les premières se sont élevées à 10,376fr. 50 c., somme 
égale, à quelques francs près, à nos prévisions budgétaires. 
L’arriéré des années précédentes a été presque entière- 
: ment recouvré; nous avons encaissé de ce chef 4,040 fr. 
Le nombre des membres donateurs s’est élevé, en 1875, 
au chiffre de douze, ce qui nous a fourni une recette de 
1,200 francs. En revanche, nous avons encore à recevoir 
aujourd'hui un arriéré de1875 plus considérable que celui 
de 14874, puisque les cotisations d'Orient, évaluées à elles 
seules à 1,600 francs environ, ne sont point encore parve- 
. nues à votre trésorier. | 

Le ministre de l’Instruction publique a bien voulu nous 
continuer sa subvention ordinaire de 500 francs, et l'Uni- 
versité d'Athènes, son allocation de 400 francs. 

Un chapitre de notre budget des recettes qui s’est con- 
sidérablement augmenté est celui de la vente de nos li- 
vres. Grâce à un traité passé par votre Comité avec M. Ma:i- 
sonneuve, libraire à Paris, qui s’est engagé à nous pren- 
dre chaque année, et à compte fixe, 100 exemplaires de 
l'Annuaire et 25 exemplaires des Monuments; grâce aussi 
à une vente exceptionnelle d'annuaires faites à Odessa, 
nous avons retiré cette année de cette source de revenus 
une somme de 4,069 fr. 40 c. 

2° La souscription ouverte parmi les membres de l’As- 
sociation, pour faire face aux dépenses toujours plus 
grandes occasionnées par la publication des Monuments 
grecs, a donné des résultats auxquels nous pouvions à 
peine nous attendre. Votre trésorier a reçu de ce chefune 
somme de 7,000 francs. Il est vrai que, sur cette somme, 
M. Zographos, dont notre Association connaît depuis long- ἢ 
temps l’inépuisable générosité, a versé à lui seul 5,000 fr. 
Le Syllogue d’Athènes pour le progrès des études grêc- 
ques nous a envoyé 200 francs, l’Université d'Athènes, 
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100 francs. Le reste de la somme a été complété par des 
souscripteurs à 100 francs et à 200 francs, Depuis le 4°" jan- 
vier 1876, d’autres adhésions nous sont parvenues, parmi 
lesquelles nous äimons à relever celles du musée du Lou- 


vre et de l'École des beaux-arts. 


Le montant de ces souscriptions, ayant une destination 
spéciale, ne doit point être confondu avec nos recettes 
ordinaires, arrêtées, comme nous l'avons dit plus haut, à 


10,376 fr. 50 c. 


Dépenses en 1875. 


Publication de l'Annuaire : 
Frais d'impression et brochage ...,..... 
Monuments grecs : 
Impression et brochage. ........... ...9 
M. Housselin, pour urfe planche. . ὁ... ...ὁ 
Le même, pour gravure de vignettes... 
M. Comte, pour gravure............ … 
Chardon, imprimeur en taille-douce... 
Impressions diverses. .......,...,...,. 
Médaille de l’Association. ............. 
Prix de l'Association pour 1875 : 
M. Sathas....... sensor co... 
M. Petit de Julleville. .....,.. RESTES 
Prix Zographos pour 1875 : 


M. Miliarakis. .....................4. 
Prix dans les lycées... ....,.......... . 
Indemnité à M. Ruelle, agent biblio- 
thécaire...........,...... soso 
Compte de l’A gent : 
Frais d’envoi et de distribution de l’An- 
puaire et des Monuments............ . 
Achats de Livres, reliures, bibliothèque . 
Service à l’École des beaux-arts. “ὁ. 


À reporter. ... 


4:158 80 


517 50 
1,000 » 
130 » 


701 96 


4,158 80 


2,226 40 
198 35 
1,500” » 


2,000 » 
263 70 


1,000 » 


11,947 98 


. 
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Report . . . ‘01 96 11,947 25 
Frais de correspondance, transport de li- 
vres, frais de bureau......,....,,... 196 70 : 
Caisse de l’agent au 31 décembre 1875... 118 45 1,017 11 
Compte du Trésorier : 
Frais d’encaissement, correspondance, 


garde des titres, etc. ..... PRET EETE 105 15 105 15 
Déficit de l’exercice 1874, .........,.., 1,226 94 
Total des dépenses. ...,....,,.... ou. 14,296 45 


Si nos recettes ordinaires ont été égales à nos prévi- 
sions budgétaires, nos dépenses les ont dépassées d’une 
façon notable, puisqu'elles avaient été évaluées à 10,457 fr. 
95 c., et qu'elles ont atteint 14,296 fr. 40 c., ce qui cons- 
titue un excédant de dépenses sur les recettes de 3,838 fr. 
45 ο. 

Il avait été décidé l’année dernière que, pour mettre 
notre budget en équilibre, les frais de l’Annuarre et des 
Monuments seraient réduits dans une assez forte propor- 
tion, et ne devraient pas dépasserda somme de 4,500 fr. 
Ils se sont élevés néanmoins à 6,855 fr. 20 c. 

Une autre cause du déficit est le payement à M. Cha- 
plain des 4,500 fr. qui lui ont été votés par le Comité pour 
l'exécution de la médaille de l’Association. La somme de 
4,200 fr., qui était primitivement convenue, a été portée 
à 1,500 par une décision spéciale du Comité. Cette dépense 
ne figurait point dans nos prévisions budgétaires, et devait 
- être soldée sur des excédants de l'exercice 1875, qui mal- 
heureusement ne se: sont pas produits. Mais, en sortant 
- de notre caisse le montant des frais occasionnés par ce 
- travail, nous nous sommes créé, par la vente de la mé- 
. daille, une source de revenus qui, peu à peu, fera rentrer 
l'Association dans ses déboursés. 

En revanche, la publication des Monuments grecs ayant 
‘ coûté une somme notablement supérieure aux prévisions 
du budget de 1874, savoir: 2,226 fr. 40 c. au lieu des 
«1,500 fr. que vous aviez votés, nous avons prélevé l’excé- 
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dant de dépense, savoir: 726 fr. 40 c. sur le produit de 
la souscription spéciale ; notre déficit se trouve donc di- 
minué d'autant. 

À cette occasion, votre Commission administrative a eu 
à délibérer sur la mesure dans laquelle les ressources de 
la souscription et celles de l'Association devaient contri- 
buer à la publication des Monuments. Elle a décidé que, 
pour l’année 1876, et eu égard à l’arriéré qui nous reste 
à couvrir, il ne serait inscrit à cet effet au projet de bud- 
get qui va vous être soumis qu'une somme de 500 francs. 


Projet de budget pour 1876. 


Recettes. 


Arrérages de 121 obligations de l'Ouest... 1,760 54 
Id. de 15 obligations du Midi.... 218 25 
Intérêts à la Société générale, environ ... 150 » 2,128 79 


Total des cotisations évalué à.......... . 7,500 » 
Don annuel de l’Université d’Athènes..... 400 » 
Vente de nos ἧστο, Annuaires et Monu- 
ments, snnoetoosronseones 1,000 » 
Subvention du ‘ministère de l'instr. publ. 500 » 
Soldes disponibles...... APPELLE S CEE 118 45 
Produit de la médaille........,.... “τ... - 
11,647 24 


Depuis plusieurs années déjà, votre Commission admi- 
nistrative appelle votre attention la plus sérieuse sur le 
progrès constant de nos dépenses. En présence de la si- 
᾿ tuation qu'elle vient de vous soumettre, elle ne peut qu'in- 
sister encore plus sur ses recommandations précédentes, 
et vous inviter à une sage économie. 

Nos dépenses sont de deux sortes: les unes pour ainsi 
dire de fondation, les autres que l'on pourrait nommer 
éventuelles. Les premières sont fixes: les 1,000 francs du 
prix Zographos, les 1,000 francs du prix de l'Association, 
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les 1,000 francs d’indemnité à l'agent, les prix que nous 
avons fondés dans les lycées, et les dépenses obligatoires 
résultant des réunions et du fonctionnement des services 
de l'Association. 11 n’y ἃ point, de ce chef, à opérer de 
réduction. Mais, d’autre part, la publication de l'Annuaire 
et des Monuments ne doivent entraîner que des frais pro- 
portionnels aux recouvrements, déduction faite des dé- 
penses obligatoires. Votre Commission insiste vivement 
pour que ses propositions budgétaires ne soient point dé- 
passées avant qu'elle ait été auparavant consultée, et 
qu'elle ait examiné si nos ressources permettent de faire 
face aux nouvelles dépenses proposées. L'équilibre de nos 
budgets est à ce prix. 

Cette observation n’est, en définitiye, qu’un rappel pur 
et simple au respect de l'article 17 de nos statuts, qui est 
ainsi conçu : « Aucune dépense non inscrite au budget ne 
peut être autorisée par le Comité que sur la proposition 
ou bien après l'avis de la Commission administrative. » 


Projet de budget pour 1976. 


Dépenses. 
Déficit de l'exercice 1875 .......ssoooosore 9112 05 
Frais de l’Annuaire....,....,........:,.. 3,000 » 
Monuments,.......,.,,.. ΠΤ ΓἘ{ᾳ{ᾳ0ᾳ0.Ε 800 » 
Frais d'envoi et de distribution . sonores 600 » 
Impressions diverses. .. ...,...,......,.. . 200 » 


Indemnité à l’agent bibliothécaire. ...,,.... 1,000 » 
Dépenses de l'agence. ........,...:...... 250 » 


Frais de trésorerie. .:....:,.... so. ... 150 » 
Service à l’École des beaux - arts.. …. 150 » 
Prix de l’Association....,....,..,,°. ss. 1,000 ἢ 
Prix Zographos.........o..e.vsesesessse 13000 » 
Prix dans les lycées......,....,........ .. 250 » 
11,212 05 

Recettes .. soso ..0. ΓΕ ἘΣΣῚ 11,647 24 
Excédant des recettes sur les dépenses. 435 19 


Î 
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Votre Commission espère que vous voudrez bien rati- 
fier ces propositions conçues dans le véritable intérêt de 
l'Association, et qui lui permettront de vous présenter 
l’année prochaine un compte-rendu de notre situation 
financière où les recettes ne seront point inférieures aux 
dépenses. 


Les Membres de la Commission administrative, 


R. DARESTE, Εἰ. DELTOUR, G. d'EIcxTHai, 
Ch. Jourpain, ἔπη. PEPIN-LEHALLEUR. 


Le Trésorier, 


À, CARRIÈRE. 


Dans la séance du 2 novembre 1876, le Président a 
informé le Comité, que par acte passé devant notaire le 
81 octobre, Madame veuve Deville, en souvenir de son 
fils feu Gustave Deville, docteurès lettres, membre fonda- 
teur, ἃ fait don à notre association d’une rente de 
500 francs, en 3 p.100, pour être consacrée à l’encoura- 
gement des études grecques. Le Comité s’empresse de 
porter à la connaissance de nos associés un acte de pieuse 
libéralité si digne de notre gratitude. 


- SOUSCRIPTION , 


POUR LA 


PUBLICATION DES MONUMENTS GRECS 


À MESSIEURS LES MEMBRES 
DE 


L'ASSOCIATION POUR L'ENCOURAGEMENT DES ÉTUDES GREÉCQUES 


EN FRANCE. 


Nos confrères sont témoins dés sacrifices que nous 
faisons depuis trois ans pour mettre chaque année sous 
leurs yeux quelques beaux ouvrages de l’art grec, dont les 
reproductions, exécutées par des artistes habiles, ont ob- 
tenu le suffrage de tous les connaisseurs. Malgré les dé- 
penses qu'entraînent toujours les publications de ce 
genre, le Comité de l'Association désire que les fascicules 
de nos Monuments grecs puissent toujours être envoyés, 
comme l'Annuaire, à tous les Membres de l'Association, 
sans aucun changement de prix dans la cotisation an- 
nuelle de 10 francs. 

En conséquence le Comité. a résolu de s’adresser à la 
générosité déjà éprouvée des Membres de l'Association, et 
d'ouvrir une souscription permanente et loute volontaire, 
à l'effet de former peu à peu un fonds de réserve pour le 
dessin et la gravure des planches. Il recommande vive- 
ment cette souscription à tous ceux de nos confrères qui 
s'intéressent au développement de cette partie de notre 
œuvre. . 
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Les conditions de la souscription sont les suivantes : 


ARTICLE PREMIER. 


La souscription pour les Monuments grecs est fixée au 
minimum de 100 francs une fois versés. 


‘ ART. 2. 


Les souscripteurs recevront le titre de Membres Fon- 
dateurs pour les Monuments grecs; leurs noms formeront 
une liste à part, qui sera imprimée sur la couverture 
de chaque fascicule de notre publication archéologique. 
— Ils auront droit à des exemplaires sur papier de 
choix. | 


ART. 3. | 
S'il y a des renouvellements de souscription, ils seront 


indiqués sur cette liste par la mention des années où la 
souscription aura été renouvelée. 


ART. 4. 


Les souscriptions qui dépasseraient le chiffre de 
100 francs seront naturellement l'objet d’une mention 
spéciale dans le rapport annuel du trésorier, 


ART. ὃ. 


L'argent produit par les souscriptions formera un 
fonds de réserve, dans lequel on ne pourra puiser que 
sur une demande de la Commission archéologique et sur 
un vote favorable du Comité. 


LE COMITÉ DE L'ASSOCIATION. 


Nota. — Les souscriptions devront être adressées à M. Carrière, 
trésorier, 2, rue de Lille, à Paris, ou à M. Ruelle, agont-bibliothé- 
caire, 6, rue de Bellechasse. 


, 


MÉMOIRES ET NOTICES. 


CHANSONS POPULAIRES 
GRECQUES 


PUBLIÉES 


AVEC UNE TRADUCTION FRANÇAISE 


Par M. μι LeGRanr. 


CHARGÉ, au mois de juin 1875, par Son Excellence M. le 
ministre de l’Instruction publique , d’une mission litté- 
raire dans l'Orient hellénique, j'ai recueilli, dans les di- 
verses étapes de mon voyage, mais principalement à Athè- 
nes et à Constantinople, une très-grande quantité de 
monuments de la langue grecque vulgaire. Ceux qui vien- 
nent d'une source purement populaire sont les plus nom- 
breux et en même temps les plus dignes de fixer l'attention 
des philologues, et en particulier des hellénistes. 

Les différents dialectes de la Grèce moderne sont à peu 
près tous représentés dans la collection que j'ai entre les 
mains, laquelle ne comprend pas moins de dix-huit mille 
vers, la plupart de quinze syllabes. — Je me bornerai à 
dire quelques mots des chansons populaires, que je divise 
naturellement en plusieurs catégories : historiques, reli- 
gieuses, romanesques, funèbres et amoureuses. 

1° CHANSONS HISTORIQUES. — J’en possède de plusieurs 
époques, mais les plus anciennes remontent au dixième 
siècle; elles sont reconnaissables à leur style byzantin et 
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au nom des héros dont elles célèbrent les hauts faits. Quel- 
ques-unes de celles-ci sont consacrées au récit de certains 
épisodes de la vie aventureuse d’un guerrier du dixième 
siècle, Basile Digénis Akritas, dont je publiais naguère la 
curieuse épopée, en collaboration avec mon ami M. Cons- 
tantin Sathas (1). Ce ne sont pas, on le comprend, les 
. moins intéressantes, elles éclairent d’un jour nouveau 
l'histoire de ces chevaliers errants de l’empire byzantin, 
connus sous le nom d’akrites, ou gardiens des frontières, et 
sur lesquels les annales de l’empire d'Orient ne nous four- 
nissent que des détails confus et peu nombreux. C’est la 
révélation d’un des côtés les plus pittoresques de l’histoire 
de Byzance, sous la maison macédonienne. Ces chansons 
semblent autant de fragments détachés d’une grande épo- 
pée aujourd’hui perdue ou inconnue (2), et présentent une 
très-frappante analogie avec nos chansons de geste. Tous 
les événements qu'elles racontent ont eu pour théâtre, tan- 
tôt les plaines de l’Asie-Mineure, tantôt les gorges sau- 
vages du Taurus et de l’Anti-Taurus. 

Il en est d’autres, d’une époque plus récente, et rela- 
tives à des faits accomplis depuis la conquête ottomane, 
dans lesquelles le rhapsode populaire déplore la prise des 
villes de Trébizonde, de Kérasonde et de plusieurs autres 
cités voisines. Chose curieuse et bien digne d'être signalée, 
il n’en est pas une qui n’exprime l'espoir d’une revanche et 
qui ne contienne en germe ce que les Grecs appellent au- 
jourd’hui la grande idée. 


(1) Les ÆExpLorrs DE DIGÉNISs AKRITAS , épopée byzantine du 
dixième siècle, publiée pour la première fois, d’après le manuscrit 
unique de Trébizonde, par C. Sathas et É. Legrand. Paris, Maison- 
neuve, 1875. 

(2) Qu'on me permette de noter ici que le manuscrit de Trébizonde, 
d’après lequel nous avons donné notre édition de Digénis Akritas, 
n’est pas unique, ainsi que nous l’avions cru et imprimé. Nous avons 
appris récemment que M. Giuseppe Müller, de Turin, en a découvert 
un second dans une bibliothèque d'Italie, et qu’il se propose d'en 
donner sous peu une édition critique. 
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Les chansons historiques des seizième et dix-septième 
siècles sont relativement peu nombreuses. C’est surtout 
dans la seconde moitié du dix-huitième siècle que la muse 
populaire semble prendre à tâche de multiplier ses plus 
belles productions. 

La révolution crétoise de 1770, provoquée par l’ambi- 
tieuse Catherine de Russie. donna naissance à plusieurs 
chansons, qui sont d'autant plus précieuses qu’elles cons- 
tituent, pour ainsi dire, les uniques documents que nous 
possédions sur cette lutte, qui eut, elle aussi, ses héros et 
ses martyrs. 

Notre savant confrère, M. Georges Perrot, lors de son 
voyage en Crète, avait déjà recueilli une longue chanson, 
où sont narrés la révolte et le supplice du chef des re- 
belles, maître Jean de Sfakia, et à laquelle j'ai donné place 
dans ma collection (1). 

J'en rapporte une version nouvelle, qui diffère sensible- 
ment de la précédente, et qui nous fait connaître plusieurs 
particularités d'une certaine importance historique. Je 
possède de même une autre pièce où est racontée l’attaque 
de Sfakia par l’armée turque en 1770. Ces deux chansons, 
vieilles de plus d’un siècle, sont publiées ci-après avec une 
traduction. 

2° CHANSONS RELIGIEUSES. — ΠΥ en a de plusieurs es- 
pèces : 4° celles qui concernent la Noël, l’Épiphanie, P4- 
ques, et les principales fêtes que l'Église a instituées en 
l'honneur de Jésus-Christ; 2° celles en l’honneur de la 
vierge Marie; 3° celles en l'honneur des Anges et des 
Saints. Parmi ces dernières, les plus curieuses sont celles 
qui sont relatives à saint Georges, un des saints les plus 
vénérés dans l’Église grecque; toutes roulent invariable- 
ment sur une légende dans laquelle il est très-facile de re- 
trouver le mythe bien connu de Persée et d’Andromède. 


(1) RECUEIL DE CHANSONS POPULAIRES GRECQUES, publiées et tra- 
duites pour la première fois, Paris, Maisonneuve, 1874. — Un vo- 
lume in-80, | 
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4° Il estenfin des chants religieux auxquels on pourrait 
parfaitement donner le nom de cantigues spirituels; ils sont 
absolument dépourvus de poésie, c’est de la prose mesu- 
rée et rimée; mais, au point de vue linguistique, ils ne 
sont pas sans mérite. 

C'est surtout sur la Passion de Jésus-Christ que s’est 
exercée la pieuse verve des fidèles. Je possède une collec- 
tion de vers relatifs à tous les épisodes de cette longue 
agonie qui commença au jardin des Oliviers pour se ter- 
miner au Golgotha. Pas un détail n’est omis, rien n'a été 
oublié. Il y en a sur la colonne de la flagellation, sur les 
trois chants du coq, sur le roseau que l’on plaça dans la 
main de l’Homme-Dieu et la couronne d’épines dont on 
ceignit son chef sacré; sur la descente de croix, la Mater 
dolorosa , la Résurrection, l’Ascension, la Pentecôte, etc. 

Ces vers pieux se récitent plutôt qu'ils ne se chantent, 
et ne sont guère répandus que parmi les catholiques de 
Syra et de quelques autres îles; la langue dans laquelle 
ils sont écrits dénote un auteur familier avec le grec vul- 
gaire appelé ecclésiastique. Ils font partie d'une volumi- 
neuse collection manuscrite recueillie à Syra par un jeune 
savant du pays, M. Clôn Stéphanos, dont les Énrypaqat τῆς 
γήσου Σύρου ont mérité naguère les éloges d’un des épigra- 
phistes les plus distingués de notre pays. 

3° CHANSONS ROMANESQUES. — Îl est quelquefois assez 
difficile de les distinguer des chansons historiques. La plu- 
part relatent, en l’embellissant de détails plus ou moins 
heureux, quelque acte de brigandage, quelque aventure 
d'amour, parfois aussi les angoisses d’une mère à laquelle 
on a enlevé son enfant, ou bien le dramatique récit d'un 
naufrage. 

4° CHANSONS FUNÈBRES OU MYRIOLOGUES. — Elles sont ex- 
cessivement nombreuses, et varient suivant l’âge et la 
condition du défunt (1). 


(1) Il ne sera pas hors de propos de citer ici en note un passage des 
Observations de Pierre Belon, relatif aux myriologues. Belon voya- 
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5° CHANSONS D'AMOUR. — Celles-ci ne sont ni les moins 
nombreuses, ni les moins belles; c’est, sans contredit, 
dans ces compositions que l'imagination populaire se ré- 
vèle sous ses plus brillantes couleurs. J'en ai publié, d’a- 
près un manuscrit de la bibliothèque impériale de Vienne, 
une collection du quinzième siècle, dans la première par- 
tie de mon recueil de chansons grecques, mais le premier 
échantillon de poésie populaire grecque qui ait reçu les 


geait en Grèce vers le milieu du seizième siècle. Voici ce morceau, 
qui est peu connu : « L'ancienne maniere des Ethniques de pleurer 
sur les morts dure encore pour l'heure presente au pais de Grèce, 
comme aussi es autres pays des Albanoïs, Bulgares, Croates, Ser- 
cassos, Seruiens, Vallaques, Sclavons et Dalmates, et autres qui tien- 
nent le party des Grecs. Mais c'est vne chose la plus fantastique qu'il 
est possible de penser, car quand quelcun est trespassé, les femmes 
s'assemblent en un certain lieu assigné, et des le fin matin auant le 
iour, elles commencent vn hurlement, se battant la poictrine et se es- 
gratignant les ioues, en se alongeant et tirant les cheueux, tellement 
que c’est grand pitié de les veoir, ct affin de mieulx faire tel mystère, 
elles louent vne femme qui a bonne voix et chante plus gros que les 
autres, pour faire entendre les pauses et accents, et pleurent ainsi 
commençant aux louanges du trespassé depuis sa naissance, continue 
au narrer, iusques à sa mort. Il aduient moult souuent en ce dueil que 
les femmes se battent à bon escient, et quelquefois les ieunes filles 
s'esgratingnent tout le visage. Et combien que les Seigneurs de Venise 
qui dominent en plusieurs isles ou les habitants ont cette coustume de 
pleurer les morts, comme ἃ Corfu, Cypre et Crete, auoient quelque- 
fois defendu qu'on ne les pleurast plus à la grecque, toutefois les ha- 
bitans n'ont laissé pour cela de le continuer : car les hommes mes- 
mes s’en trouuoient interessez. La coutume est que les femmes des 
Grecs ne se monstrent en public, et toutefois s’il y a quelque belle 
femme en la ville ou lon pleure le trespassé, elle se sentira moult heu- 
reuse d'auoir trouué l’occasion demonstrersa beauté, accompagnant les 
autres par la ville, attendu qu'elles vont en troupe toutes escheuelées 
et espoictrinées, monstrants leur belle charnure. En ces entrefaictes 
les hommes s'y trouuent aussi, ayant au moins le plaisir de veoir celle 
fois les femmes et filles de leurs voisins bien à leur aise : car de les 
veoir en autre saison, il n’y ἃ pas grand ordre, combien que le spec- 
tacle est d'hommes d'opinions diuerses, pource que les vns s'y 
trouuent attaincts de ialousie, les autres d'amour (feuillet 6, recto, de 
‘édition de 1554; Paris, chez Gilles Corrozet). » 
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honneurs de l'impression est une chanson d'amour ; elle 
se trouve, pour ainsi dire, perdue au milieu des notes de la 
Tvrcogræcia (page 513). L'auteur de ce livre, Martin Cru- 
sius, professeur à l’Université de Tubingue, nous apprend 
qu'un de ses anciens élèves, Catalina, ou Caterino Dolce, 
Italien d'origine, l'avait recueillie dans un voyage en Grèce 
et communiquée, à son retour, à Michel Neumann. Comme 
langue et comme style, elle ne diffère absolument en rien 
des cantilènes d’une époque plus récente. Sans nul doute, 
le texte de cette chansonnette avait été remis à Crusius 
dépourvu d’accents et défiguré par de nombreuses fautes 
d'orthographe ; et celui-ci, conformément à une habitude 
dont il ne s’est jamais départi, lorsqu'il a publié un monu- 
ment quelconque de la langue grecque vulgaire, l’a donné 
dans l’état informe où il lui était parvenu. Cette absence 
totale de critique n'a pas manqué de produire son effet, car 
Crusius n’a absolument rien compris au premier vers οἱ δὰ 
premier hémistiche du second, ainsi qu'il est facile de s’en 
convaincre en lisant la traduction latine. Comme elle est 
à peu près inconnue, on me saura peut-être gré de la re- 
produire ici : 


ἢ δόστε μου τὴν ἀγαπῶ, À δόστε μου τὴν θέλω, 
ἢ κάμετέ μου μαγιχὰ νὰ τὴν ἀλησμονήσω. 
Φορτίσετέ μου σίδερα χαὶ σώσετέ με βάθο, 

va μὲ βαροῦν τὰ σίδερα, νὰ μὲ σχεπάζῃ ὁ βάθος, 
χαὶ βάλετε εἰς τὸν χόλπον μου τριχέφαλον ὀφίδι, 
νὰ μὲ δαχάνῃ τὸ θηριόν, νὰ τὴν ἀλησμονήσω 


Donwez-mor celle que j'aime, donnez-moi celle que je veux, ou en- 
sorcelez-moi, pour que je l'oublie. Chargez-moi de fers et précipitez- 
moi au fond de la mer, afin que le poids des fers m'’entraîne et que 
l’abime me recouvre! Jetez dans mon sein un serpent à trois têtes, 
pour que cette bête cruelle me morde, et que j'oublie ma mai- 
tresse (1)! 


(1) Je crois nécessaire de donner en note le texte tel qu’il se trouve 
dans la Turcogræcia, aïnsi que la traduction fautive dont Crusius l’a 
fait suivre. . 

N ÊOYE μου τὴν ayarau ἡ δογε μοὺ τὴν θελω 
ἡχάμμετεμον μαγιλα va τὴν αλισμονησω 
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Les distiques amoureux appartiennent par leur nature 
même à cette catégorie de chansons. Il en existe une quan- 
tité innombrable et qui s'accroît encore tous les jours. 
Ces distiques sont presque exclusivement consacrés à cé- 
lébrer les charmes de la bien-aimée. Pour un Grec, son 
amante est tantôt une rose, un œillet, un jasmin, une gre- 
nade, tantôt un odorant basilic, une tendre plante de ro- 
marin, un pommier chargé de fruits. Elle est née un jour 
de fête, elle ἃ été peinte par les anges et les saints; quand 
elle passe, la rue 8 ‘emplit de roses et l'église de musc ; elle 
est blanche comme la neige des montagnes; sa tête est 
un vase d'argent, ses cheveux des fils de 5016, ses yeux 
bleus comme des saphirs ou noirs comme l’olive athé- 
nienne, sa bouche un lis entr’ouvert ; son langage est mé- 
lodieux comme la voix du rossignol, et, quand elle parle, 
elle rend la santé aux malades et la vie aux morts: sa 
chair brille comme le soleil, etc. Pour l’homme de la 
Grèce, son amoureuse est le feu de ses prunelles, la respi- 
ration de son cœur; elle a sur lui pouvoir de vie ou de 
mort. Pour la jeune Grecque, son bien-aimé est un cyprès 
élancé, un oranger fleuri, un épervier au vol rapide, un 
aigle aux ailes d’or, un navire qui fend fièrement les flots. 

Très-souvent aussi ces distiques ne sont que l'expression 
d’une espérance ou d'un regret; quelquefois une parole 
froide et dédaigneuse, un sarcasme amer, une injure gros- 
sière, une malédiction. Alors le Grec ne se gène pas pour 
traiter sa bien-aimée de « sardine pourrie », de « marmite 
puante », de « poële sans queue », de «vieille bourrique ». 


φοριζετε μον σιδερα και σοσετε με βαθο 

νὰ μεβαρονν τὰ σιδερὰ va με σχεπαζει ο βαϑος 
χαι βαλετε εἰς τὸν χολπον μου τριχέφαλον οφιτι 
va με δαχαννι τὸ θιριον va τὴν αλισμονήσω. 


Traduction de Martin Crusius : Dulcis amica mea quam amo, 
amica mea quam volo habuit mecum genas; ut illam oëbliviscar, one- 
rate me ferro et trudite me in altum, ut me degravet ferrum, ul me 
tegat altum. Et jacite in sinum meum tricipitem anguem, ut me mor- 
deat ea bestia, quo illam obliviscar. 
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Aucune autre langue ne possède un vocabulaire poissard 
aussi bien assorti! 

Quand l'idée que l’improvisateur de distiques veut ex- 
primer ne peut tenir en deux vers, il ἃ recours au qua- 
train, comme le prouvent quelques exemples, assez rares 
du reste, de la collection bien connue intitulée : Atavo- 
τράγουδα, ἤτοι συλλογὴ διστίχων δημοτικῶν ἀσμάτων (Athènes, 
1866); en voici un, pris au hasard : 


ἀπόψε ποῦ χοιμώμουνε μοῦ φάνη ᾿ς τ᾽ ὄνειρό μου 
μιὰν ἀνεράϊδα πλουμιστὴ πῶς εἶχα ᾿ς τὸ πλευρό μου" 
καὶ ξύπνησα τρομαχτιχός, γυρεύοντας ἐχείνη, 

μὰ κείν᾽ εὐτὺς ἐπέταξε χαὶ βάσανα μ᾽ ἀφίνει. 


ΟΕΤΤΕ nuit, tandis que je dormais, il m'a semblé dans mon réve avoir 
à mes côtés une jolie néréide. Je me suis réveillé tout effrayé et la 
cherchant, mais elle s’est aussitôt envolée et me laisse dans les tour- 
ments. 


On aurait tort de croire que l'amour soit le seul thème 
sur lequel le peuple grec exerce son étonnante facilité à 
composer des distiques. Il en existe sur d'autres sujets, 
mais le nombre en est relativement assez restreint. Pen- 
dant mon séjour à Athènes, les petits journaux de la capi- 
tale publièrent à différentes reprises des épigrammes popu- 
laires à l’adresse de personnages ayant un nom dans le 
monde politique. Ces compositions, pour la plupart fort 
inoffensives , ne tardent pas à tomber dans l'oubli. Il faut 
cependant faire une exception pour un quatrain en vers de 
huit syllabes, lequel, bien qu’il ne soit point en grec vul- 
gaire, est cependant très-populaire à Athènes. Le voici : 


Év μιᾷ νυχτὶ xal μόνῃ, 
ἀντιστάσεως μὴ οὔσης, 
Éoraoav ἀρειμανίως 

τοὺς φανοὺς τῆς πρωτευούσης. 


Ces vers sont une spirituelle satire d’un épisode de la 
révolution qui suivit l’expulsion du roi Othon ; ils ont, pa- 
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raît-il, pour auteur M. Biller, qui fut, en 1849, rédacteur 
du journal satirique Τραχατροῦχα (le Pétard). 

Je dois déclarer ici que, quand je donne la date d’une 
chanson, je ne prétends pas déterminer d’une façon pré- 
οἶδα l’époque où elle a été composée, mais seulement 
celle où s’est passé l'événement qui l’a inspirée. Ainsi, il 
est clair que la chanson sur Digénis Akritas qui se trouve 
ci-après ne nous est point parvenue dans la forme qu’elle 
pouvait avoir au dixième siècle; le fond est peut-être resté 
le même, mais il est hors de doute que le style a passé 
par bien des transformations. 

Le recueil de chansons que je prépare ne comprendra 
pas moins de six volumes ; il se terminera par une étude 
complète sur les différents dialectes néo-helléniques et un 
glossaire des mots ne figurant pas dans Du Cange et 
Somavera. Le premier volume, qui est presque achevé, 
comprendra toutes les chansons historiques antérieures à 
la prise de Constantinople, ainsi que celles relatives à ce 
grand événement et à la conquête du reste de l'empire 
grec. 
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. PORPHYRE. 


CETTE chanson est tirée de la grande collection ma- 
nuscrite formée par M. Clôn Stéphanos, de Syra. Elle 
a été recueillie par lui dans cette île. On en connaît 
seulement deux autres versions, qui présentent avec 
celle-ci de notables différences. L’une d'elles se trouve 
parmi les Popularia carmina Græciæ recentioris de 
Passow, sous le numéro ccccrxxxvi; le savant alle- 
mand l'avait extraite du Φιλολογιχὸς συνέκδημος, où elle 
fut insérée par M. Xanthopoulos, aujourd'hui direc- 
teur du collége grec de Smyrne. Elle est en dialecte 
de Trébizonde. L'autre version, qui est de beaucoup - 
la plus importante, bien qu’elle soit incomplète, a été 
publiée par M. Sabbas loannidis dans sa Statistique de 
Trébizonde (pages 288-290), d’où elle a passé dans l'in- 
troduction des Exploits de Digénis Akritas (pages cn-cvi). 

Suivant ces trois versions, Porphyre, comme plus 
tard Karaïskakis, eut pour mère une nonne, et son 
enfance, comme celle de tous les héros, fut fertile en 
prodiges. Que se cache-t-il sous ces hyperboles enfan- 
tées par l'imagination populaire? C’est ce que je ne 
saurais dire; mais ce qui ressort clairement de ces 
compositions, c'est que Porphyre était en révolte 
contre l’empereur, que celui-ci essayait d'abord de le 
ramener à l'obéissance par des présents, puis, sans 
doute en désespoir de cause, finissait par envoyer 
contre lui un de ses plus illustres généraux à la tête 
d’une nombreuse armée. 

Le trait sarcastique par lequel se termine la version 
ci-après semblerait indiquer que Porphyre remporta 
un succès sur les troupes impériales, tandis que, d’a- 
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près les deux autres versions, ses ennemis s’empa- 
rent de lui durant son sommeil et le conduisent, 
chargé de chaînes, à Constantinople. Il brisa ses fers, 
reconquit 88 liberté, et enleva la fille de l'empereur; 
mais, aucune chanson n'étant complète, nous igno- 
rons ce qu'il devint par la suite. 

Il est une particularité de la vie de Porphyre que je 
crois devoir rappeler ici et sur laquelle les deux chan- 
sons citées plus haut insistent d’une façon toute spé- 
ciale; je veux parler de la voracité précoce du héros. 
« Lorsque l'enfant eut un jour, dit la chanson publiée 
par M. Sabbas Ioannidis, il mangea un biscuit ; lors- 
qu il eut deux jours, il mangea un pain; lorsqu il eut 
cinq jours, il en mangea une fournée. » 


Μονοήμερος Étove χ᾽ ἔφαγεν παξιμάτιν, 
διήμερος ἐγέντουνε, ἔφαγ᾽ ἕναν φουντάριν, 
πεντεήμερος ἐγέντουνε, ἔφαγεν τὴν φουρνέαν. 


L'autre chanson nous apprend que, encore au ber- 
ceau, « le fils de la nonne » n'était pas embarrassé de 
dévorer un mouton et une brebis. Comme on le voit, 
la gloutonnerie de Porphyre peut aller presque de 
pair avec celle du Gargantua de Rabelais. 

La mention faite par ces chansons de plusieurs per- 
sonnages historiques permet de leur assigner comme 
certaine la date du dixième siècle. 

La présente chanson ne renferme aucun idiotisme, 
elle est en langue commune (1). 


(1) Voir ce qui a été dit sur Porphyre dans l'introduction des Ex- 
ploits de Digénis Akritas (pages c et suivantes). 
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ὁ ΠΟΡΦΥ͂ΡΙΟΣ. 


(ϑυβα. Dixième siècle.) 


Ἡ καλογρῃὰ ἐγέννησε τὸ γυιό τὴς τὸ Πορφύρην, 
παρασχευὴ τὸν γέννησε, σάδδατο τὸν βαφτίζει, 
χυριακὴ ἐζήτησε κουχχιὰ νὰ χοχκαλίσῃ, 
ς τῆς πέντε πιάνει τὸ σπαθί͵ ᾿ς τῆς ἕξη τὸ κοντάρι, 
5 χαὶ ᾿ς τῆς ἑπτὰ καυχήστηχεν πῶς ἄνδραις δὲν φοδᾶται, 
μήτε τὸ γέρο τὸ Λουκᾶ, μήτε τὸν Νικηφόρο, 
pire τὸν Μαυροτραχηλοῦ, ποῦ τρέμ᾽ ἡ γῆ χὴ ὁ κόσμος. 
Σὰν τὥμαθεν ὁ βασιλές, πολὺ τοῦ καχοφάνη, 
στέλλει τὸν Μαυροτραχηλοῦ πεσχέσι νὰ τοῦ χάμῃ. 
1O « Ἐσύ ᾽σαι τῆς καλογρῃᾶς ὁ γνυιός τὴς ὁ Πορφύρης; 
ἐσύ ᾽σαι ποῦ καυχήστηκες πῶς ἀνδραις δὲν φοδᾶσαι͵ 
μήτε τὸ γέρο τὸ Λουχᾶ, μήτε τὸν Νικηφόρο, 
μήτε τὸν Μαυροτραχηλοῦ, ποῦ τρέμ᾽ ἡ γῆ κἢ ὁ κόσμος; » 
— - Ἐγώ ‘por τῆς καλογρῃᾶς ὁ γυιός τῆς ὁ Πορφύρης, . 
15 ἐγώ 'μαι ποῦ χαυχήστηκα πῶς ἄνδραις δὲν φοδοῦμαι, 
μήτε τὸ γέρο τὸ Aoux&, μήτε τὸν Nixnpôpo, 
μήτε τὸν Μαυροτραχηλοῦ, ποῦ τρέμ᾽ ἡ γῆ xn ὁ κόσμος. » 
Χίλιους τοὺς βάζει ἀπὸ "mp0, καὶ χίλιους ἀπ᾽ ὀπίσω, 
μόνο τὸ Μαυροτραχηλοῦ κοτζαύτη τὸν ἀφίνει. 
20 « Ανντε νὰ ᾿πῆς τοῦ βασιλέ, τοῦ πούστη, τοῦ ὑπαγάσα, 
va στείλῃ τὸ μαχαίρι του νὰ πᾷ νὰ κόψῃ πράσα! » 
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PORPHYRE. 


La nonne a mis au monde son fils Porphyre; le 
vendredi elle l’engendra, le samedi elle le baptise, et 
le dimanche 1] demanda des fèves à croquer. A cinq 
jours, il prend l'épée, à six la lance, et à sept il se 
vanta de ne pas craindre les vaillants hommes, ni le 
vieux Loukas, ni Nicéphore, ni Maurotrachilou, que 
redoutent la terre et le monde. 

Quand l’empereur apprit cela, il fut très-mécontent : 
il envoie Maurotrachilou lui faire un présent. 

« Est-ce toi qui es Porphyre, le fils de la nonne? 
Est-ce toi qui t'es vanté de ne pas craindre les vail- 
lants hommes, ni le vieux Loukas, ni Nicéphore, ni 
Maurotrachilou, que redoutent la terre et le monde? » 

« C’est moi qui suis Porphyre le fils de la nonne; 
c'est moi qui me suis vanté de ne pas craindre les 
vaillants hommes, ni le vieux Loukas, ni Nicéphore, 
ni Maurotrachilou, que redoutent la terre et le 
monde. » 

Devant lui il terrasse mille hommes, et mille der- 
rière lui. À Maurotrachilou 1] se contente de couper 
les oreilles. 

« Va donc dire à l'empereur, ce vil libertin, ce hon- ᾿ 
teux débauché, qu’il envoie son épée pour couper des 
poireaux | » 


14 MÉMOIRES ET NOTICES. 


LA MORT DE DIGÉNIS AKRITAS. 


Iz existe à la fin de l'épopée consacrée aux exploits 
de Basile Digénis Akritas une fâcheuse lacune qui 
nous prive de détails sur les derniers moments du hé- 
ros et de sa jeune épouse. Un vers du sommaire placé 
en tête du dixième livre de ce poëme nous révèle ce- 
pendant que la belle Eudocie ne survécut pas à Digé- 
nis, et ce fait est en outre confirmé par la tradition 
populaire et par un fragment de chanson ; mais aucun 
chant complet sur le trépas du fameux garde-frontière 
n'avait encore été publié. Celui-ci est le premier, et 1] 
nous fournit un nouvel et puissant argument en fa- 
veur de la véracité des traditions populaires, relatives 
à Akritas, qui existent en si grand nombre dans les 
localités grecques des bords de la mer Noire. Je dois 
le texte de cette chanson à M. Sabbas Ioannidis, pro- 
fesseur à l’école hellénique de Trébizonde, le même 
qui nous avait si gracieusement communiqué le pré- 
cieux manuscrit d’'Akritas. 

Il est fait mention dans cette pièce de trois person- 
nages, tous trois voisins du héros (voyez le vers 8) : 

Jean, qui veut s'approprier le cheval d’Akritas; 
Georges, qui veut sa massue, et un vieillard, qui veut 
sa jeune femme. 

Le nom de Georges n’est cité nulle part dans le 
poëme de Digénis. Jean est peut-être le même que 
Joannikios, mais c’est assurément de lui et peut- 
être de ce même Georges qu'il est question dans une 
chanson publiée par M. Ioannidis (Statistique de Tré- 
bizonde, pages 284-285), et qui se termine par ces 
belles paroles que le poëte met dans la bouche de la 
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mère du farouche apélate, venue prêter main-forte à 


son fils : 
Si je meurs noire (c.-à.-d. obscurément), je m'en 


vais [de ce monde] avec déshonneur; si je meurs rouge 
[de sang], je m'en vais avec jote. 

Quant au « vieillard décrépit » de la chanson, ne se- 
rait-ce point le vieux Philopappos du poëme? 

La poésie populaire a dramatisé les derniers mo- 
ments de Digénis. Pour la foule accoutumée à le voir 
tuer les brigands et assommer les monstres, le héros 
byzantin ne pouvait trépasser comme un mortel vul- 
gaire. Le farouche Charon vient à sa rencontre, l’a- 
borde avec mille précautions, et ne parvient à le 
vaincre qu'après une lutte formidable, qui me rappelle 
toujours ce passage de la prose que l’on chante dans 
l'Église catholique le jour de la fête de Pâques : Mors 
et vita duello conflixere mirando. 

Notons encore une fois ici le merveilleux accord qui 
existe entre ces chansons et le poëme de Digénis. Il 
y a, dans le quatrième livre, un paragraphe que nous 
soupçonnons fort d’être incomplet et qui est intitulé : 
Comment Basile devient lutteur. Le peuple, qui n’igno- 
rait pas la supériorité du héros dans ce genre d’exer- 
cice, n’a trouvé rien de plus naturel que de le mettre 
aux prises avec Charon. De là ces assauts surhumains 
qui ébranlent les montagnes et qui durent trois jours . 
et trois nuits. On ne trouve rien d'aussi grandiose 
dans aucune autre poésie populaire. 

Cette chanson est en dialecte de Trébizonde. Son 
importance historique n'échappera à personne de 
ceux qui ont lu l'épopée d’Akritas, et tous les chants 
populaires dont se compose le grand cycle poétique 
qui porte son nom. 
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ὁ BAÂNATOZ τοῦ ΔΙΓΕΝΟΥ͂Σ ἀκρίτου (1). 


(Τ ΒΕΒΙΖΟΝΡΕ. Dixième siècle.) 


᾽ ,’ὔ . / / 4 \ ςε ᾽ὔ 
Αχρίτας χάστρον ἔχτιζεν τριγύρω ᾿ς τὰ ῥαχία, 
où π᾿ ἔν’ τοῦ κόσμου τὰ φυτὰ ἐκεῖ φέρ᾽ καὶ φυτεύει, 
A , # ΜΝ \ d D on 73 | r 
σὺμ, π᾿ ἕν᾽ τοῦ χόύσμου τὰ πουλιὰ ἐχεῖ φέρ᾽ καὶ φωλεύει 
ἀτὰ χελάγδαν χ᾽ ἔλεγαν « πάντα θὰ ζῇ ᾿Ακρίτας! » 
5. ἀτώρα κελαγδοῦν καὶ λὲγν πῶς θ᾽ ἀποθάν᾽ ᾿Αχρίτας. 
3 A A 4 $ 9 «ἃ ὃ “ὦ A A ᾽ὔ 
« ᾿Ατὰ μικρὰ πουλάχια Eiv , ἃς χελαγδοῦν XN ἂς χαίρουν | 
ἀτὰ μακρὰ πουλάκια εἶν᾽, νὰ χελαγδοῦν ui ξέρνε ! » 
Ὅταν τερῇ τὸ πέραν χά, ὁ Χάρον κατηύαίνει. 
« Ποῦ πᾶς, ποῦ πᾶς, ναὶ Χάρε μου, καὶ πᾶς καὶ χαρεμένα: » 
10 — « Ἔρθα νὰ παίρω καὶ τὴν ψύ σ᾽ καὶ πάγω χαρεμένα. » 
— «Χάρε μ᾽, γιὰ ἔλα ἂς παλέψουμε ᾿ς τὸ χάλκινον τ᾽ ἁλώνι" 
ἂν ἕν᾽ καὶ τὸ νικᾷς με σύ, ἐπᾶρ᾽ καὶ τὴν ψυχήν μον, 
ñ 4 Α \ “Φ 9 ? / \ # \ \ PA 9 
ἂν ἕν᾽ χαὶ τὸ νιχῶ σ᾽ ἐγώ, θὰ παίρω καὶ τὸν μαῦρο σ΄. » 
Ἐξξέδαν καὶ ἐπάλεψαν, ἐνίκησεν ὁ Χάρον. 
15 « Ναϊλλοὶ ἐμὲν χαὶ βάγι ἐμέν, ἐνίκησέ μ᾽ ὁ Χάρον ! 
φέρτε με τὴν φιλίντρα μου, φέρτε με τ᾽ ἄρματά μου, 
A / ΔΜ,» 9 9 ζὰ 
φέρτε με τὸ τοπούζι μου, ντὸ ἕν᾽ ἑξῆντ᾽ ὀχάδες͵ 
χαὶ τ᾽ ἄλλο τὸ τοπούζι μου, ντὸ ἕν᾽ ἑξῆντα πέντε. » 
A CR \ k 2 3 7 ᾿ ΓΕ  Ν # 9 
Φὲρν ἀτὸν τὴν σαΐτταν ἀτ᾽, φέρουν ἀτὸν τ᾽ ἄρματά τ᾽, 
20 φὲρν ἀτὸν τὸ τοπούζι του, ντὸ ἕν᾿ ἑξῆντ᾽ ὀχάδες, 
χαὶ τ᾽ ἄλλο τὸ τοπούζι του, ντὸ ἔν᾽ ἑξῆντα πέντε. 
Σ τὸ χιὲρν dr” παίρει τ᾽ ἄρματά τ᾽, ζωσκέται τὰ λουρίαν τ᾽" 


(1) Comparer à cette chanson celle qui ἃ été publiée par M. Trian- 
taphyllidis, dans les prolégomènes de son drame les Fugitifs (p. 49- 
50), et par moi dans mon Recueil (p. 194). 
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LA MORT DE DIGÉNIS AKRITAS. 


Axriras bâtissait un château aux alentours des 
montagnes ; là il porte toutes les plantes du monde et 
les y plante, là il porte tous les oiseaux du monde et 
leur y fait un nid. Ces oiseaux chantaient et disaient : 
« Akritas vivra toujours! » Maintenant ils chantent et 
disent que Akritas mourra. 

« Ge sont de petits oiselets, qu'ils chantent et se 
réjouissent! Ce sont de petits oiselets, ils ne savent 
ce qu'ils chantent! » 

Akritas regarde là-bas de l’autre côté, [il voit] Cha- 
ron qui descend. | 

« Où vas-tu, où vas-tu, Charon, où vas-tu ainsi 
joyeusement ? » 

« Je suis venu pour prendre ton âme, c’est pour 
cela que je vais joyeusement. 

« Viens, Charon, que nous luttions dans l’aire de 
bronze. Si tu es vainqueur, prends mon âme ; et, si 
c'est moi qui triomphe, je prendrai ton moreau. » 

Ils sortirent et luttèrent ; Charon fut vainqueur. 

« Malheur à moi! malheur à moil Charon m'a 
vaincu! Apportez-moi ma flèche, apportez-moi mes 
armes; apportez-moi ma massue, qui pèse soixante 
oques, et mon autre massue, qui en pèse soixante- 
cinq. » 

On lui apporte sa flèche, on lui apporte ses armes; 
on lui apporte sa massue qui pèse soixante oques, et 
son autre massue qui en pèse solxante-cinq. Dans sa 


main il prend ses armes, il se revêt de sa cuirasse, et 
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φ , φΦ # Α EN \ # . 
ἀχπάσχεται ᾿Αχρίτας pou νὰ πᾷ νὰ χυνηγήσῃ 
ς τὸ μεσοστράτ᾽ ᾽χ ἐπρύφτασε, ᾿ς τὸ μεσοστράτ᾽ ᾽χ ἐπῆγεν᾽ 
ἐπόνεσεν ἡ κεφαλή τ᾽, τάραξεν À χαρδία τ΄, 
καὶ GNT τρομὰζν τὰ γόνατά τ᾽, καὶ ᾽κὶ ἐπορεῖ νὰ πάγῃ. 
Κλωσκέται mio’ ᾿Αχρίτας μου, καὶ πυχναναστενάζει" 

« ναλλοὶ ἐμὲν τὸν ἄχλερον, ἐγὼ πῶς θ᾽ ἀποθάνω" 
ἂς χαίρουντάνε τὰ ῥαχιά, ἂς χαίρουν τὰ θηρία, 
ἃς ἔλεπνα 'ἱψηλὰ ῥαχιά, 'ἱψηλὰ παρχαρομύτια, 

Α LA 3 v 9 y 9 4 / , ’ ὴ 
νὰ ποῖνα T ὀρνιὰ X ἔχλαιγαν, T ὁρμάνια V ἐμοιρολογαν | 
Δέρα, καλή μου, στρῶσο με θανατικὸν χρεδθάτι, 
θέχον καὶ ᾿ς τὸ χεφάλι μου χαὶ παρχαριοῦ λουλόπα. » 
Διαθαίν᾽ ἡ κάλη dr’, στρώνει ἀτὸν γιοργάνια χαὶ τουσέχια, 

4 # 34 \ 9 A # 3 9 \ “Ὁ (4 
χαὶ θέχ᾽ καὶ ᾿ς τὸ κεφάλιν dr” χαὶ παρχαρῇ λουλόπα. 

« Κάλη, ἀδὰ ντὸ μ᾽ ἔστρωσες ἀχάντια χαὶ τριδόλια ; » 

— « ᾿Ἀχοῦς, ἀχοῦς, ᾿Αχρίτα μου, ντὸ λὲγν οἱ γειτονάδες ; 
Γιάννες λέγει" «παίρω τ᾽ ἄλογόν τ᾽ », καὶ Γειώργης « τὸ το- 

\ ς , , / À 2 9 4 
ΧῊ ὁ γέρον ὁ σαπόγερον λέγει «παίρω τὴν χάλην τ΄.» [πούξιν»͵ 
« Γιάννεν ᾽χὶ πρέπει τ᾽ ἄλογον, καὶ Γειώργην τὸ τοπούζιν, 
τὸν γέρον τὸν σαπόγερον ᾽κὶ πρέπ᾽ τἐμὸν À κάλη. » 
Τζαχίζει τὸ τοπούζιν dt’, τ᾽ ἄλογον dr’ σχοτόνει. 

« Κάλη, ἃς ἐφτάμεν ἀσπασμὸν χαὶ rl’ ἀπ lac!» 

) ἃς ἐφτάμε μ ὶ τζ᾽ ἀποχωρισίας ! 
͵ 3 \ “ ,. 3 , \ δί 
Κλωσχέται χὰ νὰ προσχυνᾷ τ᾽ ᾿Αχρίτα τὴν χαρόίαν,. 

» «À \ ’ \ \ A / 
ἀτὸς τὴν κόρην ἔκλεισεν, τὴν θαυμαστὴν τὴν χάλην᾽ 

e ’ \ 9 € # \ 4 # 
où δύο μιὰν ἀπέθαναν, οἱ δύο μιὰν ἐθάφαν. 
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mon Akritas s’élance pour aller chasser. Il n’alla pas 
jusqu'à moitié chemin, jusqu’à moitié chemin il n’alla 
pas; il lui prit un mal de tête, son cœur se bouleversa, 
- ses genoux tremblèrent, et il ne put avancer. 

Akritas rebrousse chemin, et il pousse de fréquents 
soupirs. 

« Malheur à moi, le déshérité, car je vais mourir! 
Adieu, les montagnes! Adieu, les bêtes fauves! Que 
ne puis-je voir les hauts sommets, les cimes sourcil- 
leuses, pour faire pleurer [sur ma mort] les oiseaux 
de proie, et chanter tristement les forêts! — Viens, 
ma belle, dresse mon lit mortuaire, et mets à mon 
chevet des fleurs de la montagne! » 

Sa belle vient, elle étend les draps et les couvertu- 
res, et elle met à son chevet des fleurs de la montagne. 

« Ο ma belle, pourquoi m’as-tu fait un lit d’épines 
οἱ de chardons? | 

« Entends-tu, mon Akritas, entends-tu ce que di- 
sent les voisins ? Jean dit : «Je prendrai son cheval!» 
Georges : « Je prendrai sa massue ! » Et le vieillard, 
le vieux décrépit, dit : « Je prendrai sa belle! » 

« Jean ne doit point avoir mon cheval, ni Georges 
ma massue; et le vieillard, le vieux décrépit, il ne 
faut pas qu'il ait ma belle! » 

Il brise sa massue, il tue son cheval. 

« Viens, ma belle, que nous nous donnions le bai- 
ser de la séparation! » 

Elle se penche pour embrasser la poitrine d'Akri- 
tas; mais, lui, il enserre [dans ses bras] sa jeune 
épouse, l'admirable jouvencelle. Tous deux ils mouru- 
rent ensemble, et ensemble aussi ils furent ensevelis. 
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LA CHANSON DE SUZANNE, 


Cerre chanson perpétue le souvenir d’un meurtre 
commis, dans des circonstances assez dramatiques, 
par un frère sur sa sœur. Il est ordinairement assez 
difficile, pour ne pas dire impossible, d'assigner une 
date, même approximative, à ces sortes de chansons; 
mais on peut dire, sans trop de témérité, que la com- 
position de ces petits poëmes suit presque toujours 
de très-près l'événement. qu'ils célèbrent. Cependant, 
grâce à une circonstance purement fortuite, je suis en 
mesure d'affirmer qu'il existait déjà une version de 
cette pièce en 1679. 

Au mois d'octobre 1875, je me trouvais à Varna, 
lorsque, passant près d'une affreuse boutique de bro- 
canteur, j'aperçus, au milieu d'un indescriptible pêle- 
mêle d'objets de toute espèce, un petit lot de livres 
qui attira mon attention. J’en achetai quelques-uns, 
et entre autres un exemplaire de la Belle Bergère de 
Nicolas Drimytikos. Sur la garde du cartonnage de 
ce petit volume, quelqu'un a jadis écrit, sans doute 
pour essayer une plume, les deux vers suivants, qui 
sont le début d'une version de notre chanson, et dont 
je respecte scrupuleusement l'orthographe fantaisiste : 


ἄρχωντες χαὶ ἀρχόντισες, ὅλοι μιχροὶ μεγάλη, 
ἐλᾶτε νὰ γρυχίσεται τῆς σούσας τὸ τραγούδη. 


Puis, au-dessous, de la même écriture et deux fois 
répétée, cette date : « 1679 vosuGpiou 24. » 

Il va sans dire que, depuis bientôt deux siècles, 
la forme sinon le fond de cette chanson a subi bien 
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des changements et bien des altérations. Nous n'en 
voulons pour preuve que le nom d’un des principaux 
personnages du drame, l'amant de l’infortunée Souza, 
qui, dans la version que je donne ci-après, s'appelle 
Sarri Bacri; dans une autre, Sarimbey (G. Device, 
De popularibus cantilenis apud recentiores Græcos, 
page 52), et, dans une troisième, Sérimbéli (A/ma- 
nach national, de Vréto, année 1865, page 31). 

Partant de ceci que Sarri Bacri, amant de Suzanne, 
était Turc et qu'il n'y avait pas d'Ottomans en Crète 
avant la conquête de cette île par le Grand-Seigneur, 
nous nous croyons en droit d’assigner à l'événement 
célébré par cette chanson une date comprise entre les 
années 1669 et 1679. 

Nous en possédons une quatrième version recueillie 
à Corfou; elle diffère des trois autres, d’abord par son 
style bariolé de termes italiens, particularité qu'expli- 
que suffisamment sa provenance; et ensuite par la 
façon tragique dont elle se termine. Après que Su- 
zanne, condamnée par le médecin, a rendu le dernier 
soupir, Sarri Bacri, fou de douleur, tue le fratricide, 
puis se poignarde lui-même; enfin le père et la mère 
de la jeune fille meurent de chagrin. Un tel dénoue- 
ment est en complet désaccord avec la simplicité de la 
poésie populaire grecque, et nous soupçonnons fort 
qu'il est l’œuvre de quelque Corfiote enthousiaste des 
drames sanglants qui faisaient les délices du théâtre 
italién au dix-septième siècle. 
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ΤΗ͂Σ ΣΟΥΣΑΝΝΑΣ Τὸ ΤΡΑΓΟΥ͂ΔΙ. 


(Crère. Dix-septième siècle.) 


Κάθε πωρνὸ μὲ τὴ δροσιά, π᾿ ἀνοίγει τὸ λουλούδι, 
ἀφουχραστῇτε νὰ σᾶς πῶ τὸ χρητιχὸ τραγούδι. 
Ὅποιος καὶ δὲν ἀγάπησε καὶ θέλει ν᾿ ἀγαπήσῃ, 
νὰ τόνε φᾶσι τὰ θεριά, γῇ ποταμὸς ἢ βρύσι, 
5 γιατὶ x’ ἢ Σοῦσα n λυγερή, ren Κρήτης τὸ χαμάρι, 
ἀγάπα. τὸν Σαρρῇ Μπαχρῆν ἄντρα νὰ τὸν ἐπάρῃ. 
Μιὰν rapacxnv σηχόνεται, ᾿ς τὸ στρῶμα της καθίζει, 
χαὶ μὲ τὸ γιαγλικάκι τζη τὰ μάτια τζη σφουγγίζει, 
χῇὴ ὁ κύρης τζη τήνε θωρεῖ κ᾿ ἡ μάννα τζη τὴν λέγει" 
10 « τί ἔχεις, Σουσαννάχι μου, καὶ κάθεσαι χαὶ κλαίγεις; » 
- « Ὄνειρον τ᾽ ὠνειρεύθηχα τὸ δόλιον, τὸ παντέρμον, 
πῶς εἶδα τ᾽ ἀδελφάχι μου γυμνόν, ξεσπαθωμένον, 
χ᾽ ἦτον χαὶ τὸ γελέκι του ᾿ς τὸ αἷμα βουτημένον ! » 
-- «Ἄφες τον, θυγατέρα μου, ᾿ς τὸν θεὸν παραδομένον, 
15 νὰ σοῦ τὸ βγάλ᾽ ἣ χάρη του καλὸν καὶ βλογημένον : 
ἄφες τον, θυγατέρα μου, ᾿ς ταῖς στράταις ποῦ γυρίζει, 
γιὰ ποταμοὶ τὸ φάγασι, γι’ ἄλλη χόρη τ᾽ ὁρίζει. » 
Μιὰ πέφτη ἀργὰ τόνε καλεῖ, τὸν εἶχε καλεσμένον 
ἡ Σοῦσα τὸν Σαρρῇ Μπαχρῆν, x ἦτον χαὶ πηγαιμένος. 
20 Μέσα ᾿ς τοῦ ὕπνου τὰ γλυχειά,͵ ᾿ς τοῦ ὕπνου τὰ χανάχια, 
γροικᾷ τὴν πόρτα, τὴν γροικᾷ καὶ συχνοκουρταλοῦσε : 
τὰ χέρια ποῦ τὴ σφάξανε ἥτονε καὶ κτυποῦσαν ! 
Σιγὰ σιγὰ τὸν ἐξυπνᾷ, σιγὰ σιγὰ τὸν λέγει" 
« ξύπνησε δᾶ͵ Σαρρῇ Μπαχρῆῇ, νὰ πάγῃς νὰ μισσέψης, 
25 γιατὶ θὲ νάσαι ἀφορμὴ νὰ καχοθανατήσω, » 
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LA CHANSON DE SUZANNE. 


CHAQUE matin avec la rosée qui fait éclore les fleurs, 
écoutez que je vous dise la chanson crétoise. 

Quiconque n’a point aimé et se propose d'aimer, 
puissent le dévorer les bêtes féroces, ou un fleuve ou 
une fontaine! Suzette, la jouvencelle, l’orgueil de la 
Crète, aimait Sarri Bacri, et voulait le prendre pour 
mari. 

Un vendredi elle se lève, sur son lit elle s'assied, et 
avec son mouchoir elle s’essuie les yeux. Son père la 
regarde, et sa mère lui dit : « Qu'’as-tu, ma petite 
Suzette, que Lu es assise à pleurer? » 

« J'ai fait un songe, un songe plein de tristesse 
et de deuil; j'ai rêvé que je voyais mon frère tenant 
en main son épée nue, et son vêtement était trempé 
de sang. » ΝΗ 

« Laisse-le, ma fille, entre les mains de Dieu, et puisse 
sa grâce te le ramener heureux et béni! Laisse-le, ma 
fille, dans les chemins qu'il parcourt; ou lesfleuves l'ont 
dévoré, ou quelque jeune fille le tient sous sa loi. » 

Un jeudi soir, Suzette appelle Sarri Bacri; elle 
l'avait appelé, et il était déjà venu. Pendant qu'ils 
s’abandonnaient aux caresses d’un doux sommeil, elle 
entend frapper à la porte à coups redoublés; les mains 
qui l’'égorgèrent, c'était elles qui frappaient! 

Tout doucement elle éveille son amant, tout dou- 
cement elle lui dit : « Réveille-toi, Sarri Bacri, pour 


t'en aller, pour te retirer, car tu seras cause que je ΄“" 


vais mourir de malemort. » 
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— « Κοιμήσου, Σουσαννάκι μου, καὶ σδύσε καὶ τὸν λύχνον" 
μ᾽ ἀλλοῦ τὸ λέει ὁ κούρταλος x h ἀλλοῦ τὸ λέει ὁ χτύπος ! » 
Καὶ πάλε ξαναχτύπησαν τὴν ἔρημή τζη πόρτα * 

τὰ χέρια ποῦ τὴ σφάξανε χὺὴ ἁποῦ τὴν θανατῶσαν : 

« Λμε, Σουσῇ μου, xh ἄνοιξε κ᾽ ἐγὼ μπαίνω ᾿ς τὴν κλίνη, 
γιατ᾽ À γιάγάπη σου à πολλὴ νὰ φύγω δὲν a’ ἀφίνει. » 

— « Καλῶς το, τ᾽ ἀδελφάχι μου, τὸ πολυξωρισμένο, 
ἁποῦ βαστᾷ ᾿ς τὸ χέρι του σπαθάχι ἀχονισμένο! » 

Th σκάλαν τῆς ἀνέθηχε, ᾿ς τὴν κλίνην τζη καθίζει" 

« ἄμε, Σουσάννα, φέρε μου κρύο νερὸν ᾿π᾿ τὴ βρύση, 

χὴ ἀπὸ τὴν στράταν τὴν πολλὴν εἶμαι ἀποχαμωμένος. » 
Παίρν᾽ ἡ Σουσῇ τὸν μαστραπᾶν μὲ τ᾽ ἀργυρὸ ἀλυσίδι, 

χὴ ἀπὸ τὸ πηγαδάκι τζη πῆγε νερὸ νὰ σύρῃ. 
ῥουχαλισιόνα ἤχουσε ᾿ς τὴ κλίνη TC’ ἀποχάτω, 

τὸ τορναλέττο σήχωσε, βρίσκει τὸν καὶ χοιμᾶτο. 

Πάγει τ᾽ ἡ Σοῦσα τὸ νερό, κεῖνος νερὸ δὲν πίνει" 

μὲ τ᾽ ἄγριο τὴν συντηρᾷ, μὲ τ᾽ ἄγριο τὴν Aéyea 

« μωρή, ποιὸς εἶν᾽ ποῦ κείτεται ᾿ς τὴν κλίνη σ᾽ ἀποχάτω: 
ἐμπρός μου κάμνεις μπουρδελιό , Χ᾿ ἐγὼ δὲν πίστευά τό! » 
— « Νειρεύεσαι, ἀδελφάκι μου, γῇ πούρη φαίνεταί σου, 
λόπις θαρρεῖς πῶς χάμνω ᾿γὼ τζῇ τέχναις τζῇ δικαῖς σου; » 
— « Μωρή, καὶ δὲν νειρεύομαι, μουϊδὲ καὶ φαίνεταί μου, 
μὰ μὲ τὰ μάτια μου θωρῶ καὶ χαχοφαίνεταί μου! » 

Τὸ τορναλέττο σήχωσε, καὶ δείκνυ τζή τὸν κηῃόλα, 

τότε x’ ἡ Σοῦσα γίνηκε σὰν τὴν καρνάτα βιόλα. ° 
Τὸ χαντζεράκι τοὔσυρε ἀπ᾿ ἀργυρὸ θηκάρι, 

χαὶ ᾿ς τὰ (ψηλὰ τὸ σήκωσε χαὶ ᾿ς τὴν καρδιά ren φτάνει" 
χὴ ἀπὸ τὸν τόσον ταραγμόν, ποὔχαμε τὸ κορμί τζη, 
ἐσείσθηκεν h κλίνη τζη, γροικᾷ καὶ τὸ πουλί τζη. 

Μόσχον χαὶ μοσχοκχάρυα μασσᾷ, καὶ τὴν ἀχνίζει ͵ 

χαὶ μὲ τὸ γιαγλικάκι τζη τὰ αἵματα σφουγγίζει. 
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« Dors, ma petite Suzette, et éteins la lampe; autre 
part sont les coups frappés à la porte, autre part est 
le bruit! » 

Mais elles frappèrent de nouveau à la pauvre porte, 
les mains qui l’égorgèrent et lui donnèrent la mort! 

« Va ouvrir, ma Suzettie, οἱ moi, je me glisse sous 
le lit, car l'extrême amour que j'ai pour toi me dé- 
fend de partir. » 

« Sois le bienvenu, mon frère, après ton lointain 
voyage, toi qui portes à la main une épée aiguiséel » 

Il monta l'escalier de sa sœur et s’assit sur son lit. 

« Va, Suzanne, va me chercher de l’eau fraîche à 
la fontaine, car je suis harassé de ma longue route. » 

Suzette prend la cruche avec la chaîne d'argent, 
et va tirer de l’eau à son puits. 

Son frère entendit des ronflements sous le lit; 1] 
soulève le tour de lit et trouve Sarri Bacri qui dor- 
mait. — Suzette apporte de l’eau à son frère, mais il 
refuse de la boire ; il regarde sa sœur d'un air fa- 
rouche, et durement il lui dit : « Quel est donc cet 
homme qui est couché sous ton lit? Tu fais la pros- 
tituée en ma présence ; je n'aurais jamais cru pareille 
chose! » 

« Tu rêves, mon frère, et cela te semble ainsi ; 
est-ce que tu crois que je mène la même vie que toi? 

:« Eh non! je ne rêve pas, et cela ne me semble 
‘ point ainsi; mais ce que je vois de mes yeux, voilà 
ce qui me mécontente. » 

Il souleva le tour de lit, et lui montra son amant, et 
alors Suzette devint comme une violette incarnat. 

Π tira son poignard d'un fourreau d'argent il le leva 
en haut et le plongea dans le cœur de Suzette. Aux 
violentes convulsions qu'éprouva le corps de la jeune 
fille, son lit remuea, etson bien-aimé l’entendit. Il mâche 
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« Ἄμε, πουλί μου, ᾿ς τὸν γιατρόν, γιάτρεψε τὸ χορμί σου, 
χαὶ ὅσα φλούρια γυρέψῃ τα, δίδει τα ὁ Μπαχρῆς σου. » 
— « ἔλνοιξε, μάννα, νὰ σοῦ ᾿πῶ ἕνα καλὸ χαμπέρι, 

γιὰ τὸν υἱόν σου τὸν Γιαννιόν, ποὖλθε ἀπ᾽ τὰ πέρα μέρη. » 
Κ᾽ ἡ μάννα της, ὡς νὰ τὴν ᾿δῇ, σύρνει φωνὴ μεγάλη " 

« ἄχι, καὶ ποιὸς σοῦ τῶώχαμεν ἐτούτονα τὸ χάλι; » 

- « Μάννα μ᾽, ὁ γυιός σου ὁ Γιαννιὸς ἀπὸ τὰ πέρα μέρη 
ἦλθε καὶ μ᾽ ἐμαχαίρωσε, καὶ δὲν ἔχεις χαμπέρι! » 

- «'ᾶς ἔχῃ τὴν κατάραν μου χαλό του φυλαχτάρι! » 
Kn ὁ κύρης της, νὰ τὴν ἰδῇ, σύρνει φωνὴν περίσσια" 
δέντρα ξερριζωθήκασι, μηλιαῖς καὶ κυπαρίσσια, 

κῇ ἀπὸ τὴν χέρα τήν ᾽πιασε, χαὶ ᾿ς τοῦ γιατροῦ τὴν πάγει. 
« Γιατρέ μου, γιάτρεψέ μου το καὶ μένα τὸ παιδί μου, 

κὴ ἂν δὲν σὲ σώσουν τ᾽ ἄσπρα μου, πᾶρε καὶ τὴν ζωή μου. » 
- « ‘Av nv’ περυσινὸς σεόντᾶς, μπορῶ νὰ τὸν ὑγειάνω " 


EE | FT 3 , δὲ ὍΝ / / 
Le AY NY TREPYLITEPUOIVOS, ν ἔχω TL σοὺ XAVO, 


εἰς τοῦ θανάτου τζῇ πληγαῖς βοτάνια δὲ φελοῦσι, 

μουϊδὲ γιατροὶ γιατρεύουσι, μουϊδὲ xn ἅγιοι βουηθοῦσι. ν 
— « Μισσεύεις͵ Σουσαννάχκι μου, χ᾽ ἵντα μου παραγγένεις ; » 
- « Μισσεύω, παραγγένω σου, χὴ ἀφίνω καὶ κατάρα, 

νὰ πᾶτε νὰ μὲ θάψετε εἰς τὴν ᾿Αγιὰν Τριάδα (1). » 


(1) Il est permis de croire que la « Sainte-Trinité », où Suzanne 
manifeste le désir d'être ensevelie, n’est autre que le célèbre mo- 
pastère de ce nom, province de la Canée. — Voyez page 17 des 
Κρητικὰ de Chourmouzis (Athènes, 1842). 
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du musc et des noix muscades, puis la parfume de 
son haleine, et avec son mouchoir il éponge le sang. 

« Allons chez le médecin, ma bien-aimée, afin qu'il 
soigne ton corps, et ton Bacri lui donnera tout l'or 
qu'il peut demander. 

« Ouvre, ma mère, pour que je t’apprenne une 
bonne nouvelle, relative à ton fils Jean, qui est re- 
venu des pays lointains. » 

Quand sa mère la voit, elle pousse un grand cri : 
« Hélas! et qui t'a mise dans un pareil état? » 

« Ma mère, Jean, ton fils, est revenu de l'étranger; 
il m'a donné un coup d'épée, et tu n’en sais rien! » 

« Qu'il ait ma malédiction pour bonne amulette! » 

Quand son père la voit, il jette un grand cri (les ar- 
bres, pommiers et cyprès, en furent déracinés), 1] la 
prend par la main et la conduit chez le médecin. 

« Médecin, guéris mon enfant, et, si mon argent ne 
te suffit pas, prends aussi ma vie.» 

« Si c'est un amour d’une année, je puis le gué- 
rir ; mais, 5} est plus ancien, je ne puis rien y faire; 
aux blessures mortelles, les remèdes ne servent de 
rien; point de médecins qui les guérissent, point de 
saints qui les soulagent. » 

« Tu pars, ma petite Suzette, et quelles sont tes 
recommandations ? » 

« Je pars et je te recommande d'aller m’ensevelir 
à Sainte-Trinité, sinon je te laisse ma malédiction. » 
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ENTRÉE DES TURCS À SFAKIA. 
MAITRE JEAN DE SFAKIA. 


La première de ces deux chansons m'a été donnée, 
à Athènes, par M. Joseph Manousogiannakis, de Nim- 
bros ou Imbros, petit village voisin de Sfakia; la se- 
conde a été écrite par moi, à Constantinople, sous la 
dictée d’un Crétois, Angelo Perakis, guide principal 
de l'hôtel du Luxembourg, à Péra. Il existe deux au- 
tres versions de la chanson de Maïtre Jean, qui diffè- 
rent en maiïnts passages de celle que je publie aujour- 
d'hui ; l’une se trouve dans l’A/manach national de 
Marino Vreto (année 1865, pages 48-50); l’autre dans 
mon Recueil (pages 96-103). 

Les événements qui ont inspiré ces chansons étant 
très-peu connus, je crois ne pouvoir mieux faire que 
de reproduire ici ce que M. Georges Perrot en a écrit 
dans son livre intitulé ?’Jle de Crète (Paris, 1867) : 

« Les Sfakiotes, qui ne s'étaient jamais sentis plus 
aguerris et plus fiers que dans le courant du siècle 
dernier, furent entraînés dans la désastreuse expédi- 
tion de 1770. Cette entreprise, provoquée par l’in- 
quiète ambition de l’impératrice Catherine, pom- 
peusement annoncée à l'Occident et brillamment 
commencée, ne devait aboutir, grâce à la sotie pré- 
somption d'Alexis Orlof, qu’à d'humiliants échecs et 
à une lamentable effusion de sang chrétien. La ré- 
volte fut décidée et conduite dans l’île de Crète par un 
certain Maître Jean, dont le nom et le souvenir se 
sont conservés dans un chant populaire que j'écrivis 
à Sfakia même, sous la dictée des vieilles femmes. 
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Maître Jean devait sans doute le titre que lui donne la 
tradition à quelque supériorité intellectuelle qu'il au- 
rait acquise je ne sais où. Peut-être avait-il, dans sa 
jeunesse, voyagé hors de l’île. Quoi qu'il en soit, 
c'était le plus riche propriétaire de Sfakia. Il semble 
avoir eu une tête politique capable de former de vastes 
plans ou du moins de les comprendre et d’en poursui- 
vre l'exécution avec patience et résolution. Il voulait, 
comme dit le poëme populaire qui perpétue sa mé- 
moire, rétablir la nationalité hellénique, τὴν founo- 
σύνην. Aussi, dès que l'apparition de la flotte russe et 
les premiers succès de l'insurrection de Morée furent 
connus en Crète, Maître Jean souleva Sfakia. Il était 
en relation, depuis plusieurs années déjà, avec Be- 
naki, le primat messénien, et avec les chefs maniotes; 
des armes et des munitions avaient été amassées de 
longue main. Les Sfakiotes réussirent d'abord ; ils se 
répandirent dans la plaine, pillèrent beaucoup et ré- 
duisirent les autres à s’enfermer dans les plates- 
formes. 

« Ce fut alors que Maître Jean fit un voyage à Pa- 
ros pour se concerter avec Orlof, et lui demander une 
coopération active, une attaque sur l’une des forte- 
resses de l’île. Orlof, qui avait l'ambition d’un grand 
rôle, mais qui n’en avait pas le génie, ne sut rien com- 
prendre et ne voulut rien faire. Il attendit, et, pendant 
qu’il se donnait de grands airs et qu'il tranchait du 
souverain, la Morée fut reconquise à l’aide de la 50]- 
datesque albanaise. La partie était perdue, partout en 
Crète les raïas étaient restés tranquilles ; Sfakia seul 
était en armes. Les pachas rassemblèrent des troupes 
et marchèrent, avec des forces imposantes, contre les 
Sfakiotes. Ceux-ci étaient divisés, les uns voulaient se 
soumettre, les autres résister. Pendant qu’on discu- 
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tait, les Turcs franchirent les défilés, ravagèrent et in- 
cendièrent les villages d'Askyfo et d'Anopolis, et ne 
se retirèrent qu'en emmenant de nombreux prison- 
niers.et un riche butin. Maître Jean n'avait cessé de 
conduire la résistance ; mais, mal secondé, il fut par- 
tout battu et repoussé; son frère même tomba aux 
mains des Turcs. Ceux-ci, malgré leur succès, ne re- 
gardaient point la rébellion comme supprimée, tant 
qu’ils n’en auraient point le chef entre les mains. De 
Megalo-Kastro, le pacha fit porter à Maître Jean des 
paroles de pardon et de réconciliation, en l’engageant 
à venir le trouver pour faire sa paix et rentrer en 
grâce. Pour mieux assurer l'effet de ses promesses 
trompeuses, on força, par des menaces de mort, le 
frère du chef à lui écrire une lettre, où il se portait ga- 
rant de la bonne foi du pacha et pressait Maître Jean 
de céder. Tout en se conformant aux ordres de celui 
dont un signe pouvait faire tomber sa tête, le rusé Sfa- 
kiote trouva moyen de donner un avertissement à son 
frère. Au bas de sa missive, il écrivit trois fois la 
lettre w, dans un endroit où, sans frapper les yeux, 
elle pouvait, avec un peu d'attention, être aisément 
distinguée. Cette lettre signifiait dans sa pensée μή 
(ἔρθης), un, un : Ne viens pas, ne viens pas, ne viens 
pas. Il espérait que son frère comprendrait ce lan- 
gage, resterait dans la montagne et se déroberait à la 
mort qui l’attendait. Mais celui-ci, las du rôle qu'il 
jouait et des maux qu'il attirait sur son pays, conseillé 
d’ailleurs par de faux amis vendus au pacha, n’exa- 
mina point la dépêche, s'empressa d'accepter ce qu'on 
lui proposait et donna tête baïssée dans le piége. On 
l’accueillit d'abord avec beaucoup d'amitié et d'hon- 
neurs ; puis, dès qu’on fut sûr de le bien tenir, on 
changea de ton. Il fut pendu à Candie, comme bri- 
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gand, οἱ l’île entière retomba sous un joug plus dur 
que jamais. 

« Ces détails sur un personnage, dont le nom n'est 
mentionné dans aucune histoire publiée en Occident, 
m'ont été donnés dans le pays même par la tradition 
et les chants qui la conservent, puis confirmés à 
Athènes par un des Crétois qui connaissaient le 
mieux l’histoire moderne de leur île, M. Antoniadis, 
un courageux combattant de la guerre de l’Indépen- 
dance, et le rédacteur, pendant de longues années, de 
l'un des journaux les plus estimés qui se soient pu- 
bliés à Athènes, l'Afhina. » 

Nous pouvons ajouter aux détails qui précèdent 
cette note tirée de la Grèce sous la domination turque 
de M. Constantin Sathas (page 521): 


Ô ἀρχηγὸς τῆς ἐπαναστάσεως Δασχαλογιάννης, À ἰωάννης Δασχα- 
λάχης, γεννηθεὶς εἰς ἀνώπολιν τῶν Σφαχιῶν, καὶ ὧν εἷς ἐχ τῶν προχρι- 
τωτέρων, νοημονεστέρων xal πλουσιωτέρων τῆς νήσου, ἐπεσχέφθη 
χάριν μαθήσεως καὶ τὴν Εὐρώπην, ἔνθα ἔκοψεν, ὡς λέγεται, ἴδιον 
χρυσοῦν νόμισμα, τὸ ὁποῖον μέχρι τοῦδε φέρουσιν αἱ Σφαχιαναὶ γυ- 
γαῖχες ὡς χόσμημα. Μετὰ τὴν ἀποτυχίαν τῆς ἐπαναστάσεως, συλ- 
Χηφθεὶς ἀπήχθη δέσμιος εἰς Ἡράκλειον καὶ ὑπέστη τὸν μαρτυρικώτερον 
τῶν θανάτων, ἐχδαρεὶς ζῶν διὰ πυροπετρῶν᾽ ὁ υἱὸς τοῦ Δασκαλο- 
γιάννη, ὃ περίφημος ὁπλαρχηγὸς Γεώργιος Τζελεπῆς, πρῶτος 
ὑψώσας ἐν Κρήτῃ τὴν σημαίαν τῆς ἐπαναστάσεως (15 ἰουνίου 1821) 
καὶ πολλὰς χατὰ τῶν Τούρχων συνάψας μάχας, ἔπεσεν ἡρωϊχῶς. 


CEE 
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ΠΩ͂Σ Οἱ ΤΟΥ͂ΡΚΟΙ ÉMBÉKAGSIN EÏS Τὰ ΣΦΑΚΙΆΑά. 


(CrèrTe. Canton de Sfakia. 1770.) 


EXéyaow εἰς τὰ Σφακιὰ πῶς Toùpxos δὲν ἡμπαίνει, 
L \ -»“ 3 ’ 3 7 \ 2 
ἀλλὰ θωρῶ χ᾽ ἡμπήκασι x’ εἶναι καὶ θυμωμένοι " 
τὴν πρώτη ἱμέρα τοῦ μαγιοῦ, μιὰ παρασχὴν ἡμέρα, 
ἡμπῆκ᾽ ὁ Τοῦρκος ᾿ς τὰ Σφακιὰ μὲ τὸ σπαθὶ ᾿ς τὴ χέρα᾽ 

h ᾽ ΨΦ € ΄σῳ , \ / 3 9 \ e/ ( 
ἡμπῆκ᾽ ὁ Τοῦρκος ᾽ς τὰ Σφακιά, ἀνάθεμα τὴν ὥρα ! 
χ᾽ ἐκρούσεψε τὸν τόπο μας ὡσὰν χαὶ χάθε χώρα. 

« ᾿Αντρεῖε Καλλικράτη pou, ᾿Ασκύφου καὶ τὰ ἄλλα, 
ποὖναι τὰ παλληκάρια σὰς νὰ τρέξουν σὰν λειοντάρια ; 
ποὖναι τὰ παλληχάρια σας, οἱ ξακουσμένοι ἄντρες, 

IO νὰ τρέξουνε σὰν λέοντες, νὰ πιζσουν τζῇ στενάδαις: » 
— « Κάτω ᾿ς τὸ Φραγχοχάστελλο παίζουσι τὰ παιγνίδια, 

A 2 , \ ᾽ 2 , / 
χαὶ πάνω ᾿ς τὴν ᾿Ανώπολι χτίζουσι μιντιρίσια ᾿ 
τοὺς Τούρχους περιμένουσι, πηδοῦν ἀπ᾽ τὴν χαρά των, 

\ A 2 ! \ ὃ / \ 3 7 
γιατὶ θὰ κάμουν πόλεμον νὰ είξουν τὴν ἀντρειά των. » 
15 Οἱ Τοῦρχοι, ὡς ἀνέθηκαν ἀπάνω εἰς τὸ φόρο, 
ἐμνήνυσαν τῶ Σφακιανῶν μὲ τὸν μαντατοφόρο᾽ 
3 LA \ 7 Ἁ Va e 2) 
« ἐλᾶστε νὰ προδώσετε, νὰ γίνετε PAIROES, 
γιατ᾽ ἐμεῖς θὰ σᾶς πιάσωμεν, ἂν NOTE χ᾽ ἡρωάδες" 
40. ὦ \ 2 [ \ [ANS “ , 
ἐλᾶστε νὰ προδώσετε ς τὰ πόδια τοῦ σουλτάνου, 
20 νὰ σᾶς γαρίσῃ γάρισμαν ἕνα. πολὺ μεγάλο 
6 χαρίσῃ χάρισι \ Ÿ 1 
νὰ σᾶς χαρίσῃ χάρισμα προνόμια μεγάλα, 
ε \ \ ’ 9 δ N / 9 
ὁγιὰ νὰ διακρίνεστε ἄπου τὰ μέρη τ ἀλλα. 
τὸν τόπο σας θ᾽ ἀφήσωμεν ἀσύδοτο μὲ νόμους 
παντοτεινοὺς ᾿ς τοῦ λόγου σὰς καὶ εἰς τοὺς ἀπογόνους. » 
\ “ / \ / 
25 —« Τὰ δῶρα σὰς γνωρίζομε, τὰ δακρυογεμισμένα, 
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COMMENT LES TURCS ENTRÈRENT A SFAKIA. 


ΟΝ disait que les Turcs n’entreraient point à Sfa- 
kia, mais je vois qu'ils y sont entrés et qu'ils sont en 
colère. 

Le premier jour de mai, un vendredi, les Tures 
sont entrés dans Sfakia, avec l'épée à la main; les 
*Tures sont entrés à Sfakia (maudite soit cette heure!) 
et ont ravagé notre pays, ainsi que toute autre contrée. 

« Vaillant Callicrate, Askyfo et les autres villages, 
où sont vos pallikares, pour qu'ils s’élancent comme 
des lions? Où sont vos pallikares, vos guerriers fa- 
meux, pour qu'ils s’élancent comme des lions et oc- 
cupent les défilés? » 
= «En bas, à Francocastello, ils jouent des instru- 
ments; en haut, à Anopolis, ils construisent des re- 
tranchements. Ils attendent les Turcs, et ils sautent 
de joie, parce qu'ils vont combattre et montrer leur 
vaillance. | 

« Quandles Turcs furent montés sur la place publi- 
.que, ils firent savoir ceci aux Sfakiotes par un messa- 
ger: « Venez faire votre soumission et devenir rayas, 
car nous vous ferons prisonniers, si même vous êtes des 
héros. Venez faire votre soumission aux pieds du sul- 
tan, afin qu'il vous accorde un très-grand présent, qu'il 
vous octroie dé grands priviléges et que vous soyez 
distingués des autres provinces. Nous vous exempte- 
rons à perpétuité de toutes lois, vous et vos descen- 
dants. » | 


/ 
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γιατὶ τὰ δίδετε συχνὰ χαὶ εἰς τὴν ἄλλη Κρήτη 
γιαύτως θὰ προτιμήσωμεν οὗλοι μας νὰ χαθοῦμε, 
παρὰ νὰ προσχυνήσωμε χαὶ νὰ ἀτιμασθοῦμε. 
Ἐφάγετε πζοὶ χριστιανούς, σχληρότατοι μπουρμάδες, 
30 γιαύτως θὰ ζοῦμε ᾿λεύτεροι xh ὄχι ποτὲ ῥαϊάδες. » 
Καὶ ὁ πασᾶς σὰν τἄχουσεν ἐθύμωσε μεγάλα, 
χ᾽ ἐμήνυσε τῷ Σφαχιανῶν πῶς θὰ τοὺς χάμῃ σχλάφους. 
« Κάμε τὸ κέφι σου, πασᾶ, καὶ πλειὸ μὴν ἀνημένῃς, 
ἑμεῖς δὲν σοῦ προδίδομε, γιατ᾽ εἴμεθα μνωμένοι" 
35 ἑμεῖς δὲν σοῦ προδίδομε ῥαϊάδες νὰ γενοῦμε, 
γιατ' ee καλλίτερα οὗλοι μας νὰ χαθοῦμε. » 
Ἐγὼ ᾿ ς ἐσέν, βρὲ Σφαχιανέ, θὰ πέψω τὸ ἀσχέρι,. 
μουϊδὲ χαὶ δὲν θὰ φύγωμεν ὅλο τὸ καλοκαίρι. 
Θαρρεῖτε σεῖς εἰς τὰ βουνὰ πῶς θὰ ξεμιστευθῆτε, 
40 ἔχω χὴ ἐγὼ γιαγιάνιδαις, ἀτοῦ θὰ “τζοὶ δεχθῆτε᾽ 
χαὶ τὰ παιδιά σὰς ἔχετε ᾿ς ταῖς τρύπαις φυλαγμένα, 
ἐγὼ θὰ πιάσω xh ἀπ᾽ αὐτὰ νὰ φέρω εἰς ἐμένα. » 
“-- « Πᾶρε γυναίκαις χαὶ παιδιά, χαὶ πᾶρε καὶ χοπέλαις, 
λόπις καλοσουρίσετε, γιατ᾽ εἶστε μπουρμαδέλες. » 
45 τόσα δὰ μιλήσασι x’ ὕστερα ἐχινῆσα 
τὸν πόλεμον τὸν φοδερὸν ἀποὺ τὰ μιντιρίσια * 
ὅταν τὸν ἐκινήσασι xn ἅψασι τὰ τουφέκια, 
h μπάλαις ἔπεφταν παντοῦ ὡσὰν τ᾽ ἀστροπελέκια . 
᾿ς. τὰ στήθια ἐχτυπούσασιν ἣ à μπάλαις σὰ χαλάζι, 
50 χ᾽ ἐτρέχασι τὰ αἵματα σὰν τὸ νερὸ ᾽π᾿ τὴ βρύσι. 
"Oœou ! πόσ᾽ ἀποθάνασιν ἀντρεῖα παλληχάρια;΄ 
κ᾽ ἐχείτουντα. χάμαι ςς τὴ γῇ μὲ δίχως γνωριμάδα" 
ἐκείτουνταν, οἱ γιώμορφοι χκῇ ἀγγελοπλουμισμένοι, 
χάμαι ς τὴν vi ἀγνώριστοι ΄ς πὸ αἷμα τῶν χωσμένοι " 
55 éxeirouvrav, κ᾿ ἣ μάνναις των ἔχλαιαν χαὶ θρηνοῦσαν, 
μὲ δάκρυα ὁλόμαυρα κάθε καρδιὰ κινοῦσαν 
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« Nous connaissons vos dons fertiles en larmes, 
car vous en êtes prodigues envers le reste de la Crète. 
Aussi aimons-nous mieux tous périr que de faire notre 
soumission et nous déshonorer. Vous avez dévoré les 
chrétiens, crues renégats, aussi vivrons-nous libres et 
jamais rayas. » 

Quand le pacha entendit cela, il fut très-irrité, et il 
fit savoir aux Sfakiotes qu’il les réduirait en escla- 
vage. 

« Fais ton plaisir, pacha, et n’attends pas davan- 
tage; nous ne nous soumettons point à toi, car nous 
l'avons juré; non, nous ne nous soumettons pas, 
nous ne voulons point être rayas, tous nous préférons 
la mort. » 

« J’enverrai contre vous mon armée, à Sfakiotes, 
et nous ne nous en irons pas durant tout l'été. Vous 
comptez sur vos montagnes pour vous exempter du 
tribut, mais j'ai aussi des fantassins, vous les y rece- 
vrez. Vous avez caché vos enfants dans les trous, et 
j'en prendrai parmi eux pour les mettre près de moi 
(c. a. d. pour en faire mes serviteurs). » 

« Prends femmes et enfants, prends aussi les jeunes 
filles; vous réussirez peut-être, car vous êtes des in- 
fidèles. » 

Ils dirent et commencèrent ensuite un combat ter- 
rible de derrière leurs retranchements. Quand 115 eu- 
rent ouvert le feu et allumé [les mèches de] leurs fu- 
sils, les balles tombaient partout comme des coups de 
foudre, et frappaient les poitrines comme une grêle, 
le sang coulait comme l’eau [coule] de la source 

Hélas! combien de braves pallikares moururent et 
gisalent à terre, méconnaissables ! Ils gisaient à terre, 
ces jeunes gens, beaux comme des anges, baignés 
dans leur sang ; ils gisaient, et leurs mères pleuraient 
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C4 4 A ’ ’ 
μὲ μυριολόγια θλιδερά, μὲ χείλη μαραμμένα, 
» 
ἐχάθουνταν ᾿ς τὸ πλάγι των, παινέματα x’ ἐλέγαν, 
χ᾽ οἱ γιάναστεναγμοί τωνε πετοῦσαν ᾿ς τὸν ἀέρα, 
60 καὶ τὰ λουλούδια μάραναν ἐχείνη τὴν ἡμέρα. 
φ ΄σω ’ ε # 4 
Eroëra ὅλα χάμασιν οἱ ξαχουσμένοι ἄντρες, 
νὰ πέσουσιν ὡσὰν θεριὰ «ἀπάνω ᾿ς τοὺς μπουρμάδαις" 
» \ A » A Ν y \ , … 4 ΄“- 
ἄλλα κἢ αὐτοὶ σὰν εἴδασι τὴν τόλμην τῶν ἐχτρῶν τως, 
ἐφεύγασι μὲ προθυμιὰ χαὶ μὲ τὸν θάνατόν τως. 
65 ᾿Σ τὸ ᾿Ῥέθυμνος ἐτρέχασιν οὗλοι οἱ Τουρχαλάδες, 
᾿ A \ \ 6 λν "Ἁ" 4 A “. 0 
γιὰ τῇ σφαγὴ TN pobepn TO τοὺς νεοὺς ῥαϊχδαις, 
χαὶ χεῖνοι Thot ῥωτήσασι ποῦ ἧσαν τ᾽ ἄρματά TOY . 
« οἱ Σφαχιανοὶ τὰ πήρασι, καὶ τἄχουνε ᾽διχά των. » 
Καὶ πάλε τζοὶ ῥωτήσασι ποὖνχι τὰ παλληχάριαχ᾽ 
7ο « οἱ Σφαχιανοὶ τὰ φάγασιν ἀπάνω ᾿ς τὰ λαγκάδια. ἢ 
Καὶ πάλε τζοὶ ξαναρωτοῦν γιὰ τζοὶ μπουλουμπασάδαις᾽ 
« οἱ Σφαχιανοὶ τζοὶ σχότωσαν, ὄφου ! χρίμα τί ἀγάδαις! » 
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et se lamentaient, et leurs sombres larmes émou- 
vaient tous les cœurs; assises à côté d’eux, elles di- 
saient de leurs lèvres desséchées des myriologues 
plaintifs, et leurs gémissements montaient jusqu’au 
ciel, et ce jour-là les fleurs se fanèrent. Voilà tout ce 
qu'ils firent, ces hommes fameux, pour fondre comme 
des bêtes féroces sur les infidèles. Quand ceux-ci vi- 
rent l'audace de leurs ennemis, ils se hâtaient de fuir, 
au péril de leur vie. 

Tous les Turcs coururent à Rhéthymno, pour 
échapper au terrible massacre des jeunes rayas, et 
ceux-c1 leur demandèrent où étaient leurs armes. 

« Les Sfakiotes -les ont prises et les ont en leur 
possession. » 

Et ils leur demandèrent où étaient leurs gens. 

« Les Sfakiotes les ont dévorés dans les vallées. » 

Et ils leur demandèrent encore où étaient leurs of- 
ficiers. 


« Les Sfakiotes les ont tués, hélas! ces pauvres 
agas! » | 
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ὁ ΔΑΣΚΑΛΟΓΊΑΝΝΗΣ ΤΩ͂Ν: ΣΦΑΚΙΩ͂Ν 


(Crère. Canton de Sfakia. 1770.) 


Φ 
9 “ \ 3 \ / 
Αφουχραστῆτε va σᾶς ᾿πῶ, ὅλοι μιχροὶ μεγάλοι, 
’ \ A 4 À \ / 
τραγούδι νὰ τὸ μάθετε γιὰ τὸν Δασχαλογιάννη. 
« Δάσχαλε Γιάννη τῶ Σφακιῶν, μὲ τὸ πολὺ φουσσάτο, 
\ + \ “ y N / ε 7 . 
δὲν εἶσαι σὺ ποῦ μοὔλεγες θὰ κάμῃς ῥωμῃακάτο; 
9 κάθε Λαμπροχριστούγεννα ἤθανες τὸ χαπέλλο, 
x” ἔλεγες τοῦ πρωτοπαπᾶ᾽ « τὸν Μόσχοδο θὰ φέρω! » 
Δαρχαλογιάννη τῶ Σφακιῶν, κάθου σὰν μᾶς ἐπρέπει, 
\ À 9 ? , ς “ \ À \ = y 
va μὴ σ᾽ ἀκούσῃ ὁ βασιλιᾶς καὶ τὴν Τουρχιὰ μᾶς πέψη. » 
Καν᾽ ὁ βεζίρης μιὰ γραφὴ καὶ στέλλει τὴν ἀπάνω" 
Ι0 « ὦ πολυχρονισμένε μον, καὶ ᾽πέ μου τί νὰ χάνω; 
NS) , \ »" Δ \ ςε δά 
νὰ τὰ χεντήδω τὰ Σφαχιά, γῆ νὰ τὰ ῥεφουδάρω; » 
ν \ \ , \ , A \ Ve / 
— « Mn τὰ χεντήσῃς τὰ Σφακιζ, χαὶ μὴ τὰ ῥεφουδάρῃς “ 
ἄλλος χἀνεὶς δὲν ἔφταισεν ἔξ᾽ ὁ Δασχαλογιάννης. » 
— « Δασκαλογιάννη τῶ Σφαχιῶ, πρέπει νὰ τουσουντήσῃς͵, 
15 νὰ ξετελέψῃς τὴν δουλειά, νὰ μὴ τὴν βαγεστήσῃς. » 
Δευτέρη ἱμέρα πόρισε τ᾽ ὀρδοῦ ἀποὺ τὴ χώρα, 
καὶ τὰ στενὰ γεμίσανε δάκρυα καὶ μυριολόγια. 
Ὑπῆγαν ᾿ς τὴ Χρυσοπηγή, ποὖσαν οἱ καλογέροι; 
χῇ οὗλοι θαυμάσαν x’ εἴπασι" « ποῦ βρέθη τόσ᾽ ἀσχέρι; » 
σῳ “- À 
20 Κὺ ὄνταν ἐδιασχελούσανε ᾿ς τοῦ Πλατανιᾶᾷ τὴ βρύσι, 
οὗλοι τὸν θιὸν παραχαλοῦν νερὸ νὰ τοὺς ποτίσῃ " 
ἀφ᾽ οὗ καὶ κατεδήκασι ᾿ς τὰ στηλιανὰ σοχάχια, 
ἡὑρήχασι χρυὰ νερά, χ᾽ ἥπιασι καὶ χορτάσαν᾽ 
χὴ ἀπόχει δὰ ξεκίνησε x’ ἔπαιξε τὸ νταούλι᾽ 


25 « ὅσοι xh ἂν ἔχουν ἄρματα νὰ μ᾽ ἀκλουθοῦσιν οὗλοι! » 


΄ 
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MAITRE JEAN DE SFAKIA. 


Perrrs et grands, écoutez tous, pour que je vous 
dise et que vous l’appreniez, la chanson de Maître 
Jean. 

« Maître Jean de Sfakia, avec ta nombreuse ar- 
mée, n est-ce pas toi qui me disais que tu rétablirais 
la nationalité grecque? À chaque Pâques, à chaque 
Noël, tu mettais ton chapeau, et tu disais au protopa- 
pas : « J’amènerai les Russes l.» Maître Jean de Sfa- 
kia, reste coli, comme cela nous convient, de peur que 
le sultan ne t'entende et ne nous envoie les Turcs. » 

Le vizir fait une lettre et l'envoie à la Sublime- 
Porte : « Ο Sultan, que nombreux soient tes jours ! 
Dis-moi ce que je dois faire. Faut-il incendier Sfakia, 
faut-il l'abandonner ? » 

« N'incendie point Sfakia et ne l'abandonne pas. Il 

n’y a point d'autre coupable que Maître Jean! » 

« Maître Jean de Sfakia, il faut que tu réfléchisses, 
afin de terminer l'affaire et de ne pas la négliger! » 

Un lundi, le bataillon sortit de la ville, et les défilés 
furent remplis de pleurs et de gémissements ! Ils al- 
lèrent à la Source-d’Or, où étaient les moines, et tous 
furent saisis d'admiration et dirent : « Où s'est-il 
trouvé une si nombreuse armée? » Et lorsqu'ils pas- 
sèrent par la source de Platania, ils prièrent Dieu de 
leur donner de l’eau à boire. Et, quand ils furent des- 
cendüs dans les rues étroites de Stiliana, ils trouvè- 
rent de l’eau fraîche et burent tout leur content. 
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Κὴ ὅποιοι δὲν εἶχαν ἄρματα, καὔμένοι οἱ ῥαγιάδες, 
,, / \ / “Ὁ / 
ὅλους τοὺς Biwpiauve νὰ σύρνουν τζῇ μπουμπάρδαις" 
χὴ ὅνταν ἐκαταιξαίνασι ᾽ς τὸ Νἧπος ἀπὸ πέρα, 
,»», \ , ε \ ) ᾿ς 1 .,,« 
ἐτρέχασι τὰ μάτια των ὁλημερνὶς TL ἡμέρα 
χῇ ὄνταν ἐκαταιθαίνασι ᾿ς τὸ Πρόσνερο ποχάτω, 
τζ᾽ εἶδαν τὰ Σφακιανόπουλα καὶ πιάσασι τὸ δάσος. 
Πάλε συλλογισθήκασι χαδγᾶν νὰ τῶν ἐκάμουν, 
ὅ,τι λαλοῦν xn ὅ,τι βαστοῦν ὅλα νὰ τῶν τὰ πάρουν᾽ 
e 
Πρῶτον καδγᾶν ἐχάμασιν εἰς τὸ Σελὶ τζῇ Κράπης" 
λέσινε τοῦ Πισιναχιοῦ" « πιάσε τὸ μπαϊράχι! » , [᾽ναι" 
« Νὰ τὸν θεόν, δὲν μπαίνω ᾿᾽μπρός, φοδοῦμαι καὶ πολλοί 
γιὰ δέ τους τζοὶ σχυλάφεδους, σαφὶ μὲ τὸ σπαθί ᾽ναι. » 
\ \ / , A ) ΄ 
Μιὰ παρασκὴ ξημέρωμα, πριχοῦ τὸ μεσημέρι, 
σκλαθόνει ὁ Τοῦρκος τὰ Σφαχιὰ μὲ τὸ σπαθὶ ἧς τὸ χέρι. 
Κάτω ᾿ς τὸ Φραγχοκάστελλο ἐσταῖσαν τὰ τζαντήρια, 
\ u ? \ 3 ’ 4 «ὖ N ’ 
χαὶ χάτω ᾿ς τὴν ᾿Αράδαινα ἐπαῖζαν τὰ παιγνίδια. 
Δούδουν rh’ ᾿Αράδαινας φωτιά, καὶ καῖν τὰ μοναστήρια, 
χαὶ δὲν τὰ λυπηθήχασιν ἀποῦταν τέτοια χτίρια. 
Καὶ᾿΄ς τῆς Μαδάραις πιάσασι τὸν δάσχαλον τὸν Γιάννη, 
μὲ οὕλην του τὴν φαμιλιά, δικό του μπαϊράχκι. 
Πιάνουν, πισταγχωνίζουν τον δώδεκα πασσαλίδες᾽ 
᾿ς τὴ στράτα στράτα τζοΐδανε, τὸ ξένο, ῥιτζατζίδαις. 
Τάσσει τωνὲ δοσίματα, τάσσει τωνὲ παράδαις, 
ποῦ rt’ ἤχοφτε ᾿ς τὸ σπίτι του τζῇ μεγαλούδομάδαις" 
τάσσει τωνὲ δοσίματα, τάσσει τωνὲ τζεχίνια, 
ποῦ τἄχεν εἰς τὸ σπίτι του σὰν τὰ παρασυρίδια. 
Κλαίει τζῇ θυγατέραις του, περίττου τὴν Μαρία᾽ 
« Μαρία μου, ποῦ σ᾽ εἶχα ᾽γὼ ᾿ς τὸ μέλι μαθημένη, 
τώρα θὰ σὲ ταΐζουσι τὴ σφάκα ζυμωμένη " 
᾿Αθοῦσσα μου. παῦ σ᾽ εἶχα ᾽γὼ μὲ τὰ γρυσὰ χαλίκια 
-AVOUGG& μου, πὰ χα γὼ μὲ τὰ χρυ ) 
χαὶ τώρα πῶς θὰ πορπατῇς ᾿ς τὰ ἔρημα χαλίκια; » 
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ἢ quitta ensuite cet endroit et fit publier à son de 
trompe : « Que tous ceux qui ont dés armes me sui- 
vent!» 

À tous les pauvres rayas qui n'avaient point d'ar- 
mes, on ordonna de traîner les bombardes. Quand 
ils furent destendus de l’autre côté de Niîpos, leurs 
yeux pleuraient toute la journée; et lorsqu'ils furent 
descendus au bas de Prosnéro, les Sfakiotes les virent 
et s'enfuirent dans la forêt. Mais ils réfléchirent et se 
décidèrent à leur livrer bataille, et à leur enlever tout 
ce qu'ils pouvaient posséder. 

Ils livrèrent un premier combat à Séli de Crapi, et 
ils dirent à Pisinakis : « Prends l’étendard! » 

« Par Dieu, je ne vais pas en avant ; j'ai peur, car 
ils sont nombreux ! Voyez-les donc, ces chiens d'infi- 
dèles, ils ont tous l’épée à la main! » 

Un vendredi, au point du jour, avant midi, les 
Turcs, l'épée en main, s’'emparèrent de Sfakia. À Fran- 
cocastello, ils dressèrent leurs tentes, et à Aradéna, 
ils jouèrent des instruments. 

Ils mettent le feu à Aradéna, et brülent les monas- 
tères ; ils n’eurent pas pitié de pareils édifices! 

Dans les monts Madara ils prirent Maître Jean, avec 
toute sa famille et son étendard. Douze des gens du pa- 
cha le saisissent et lui lient les mains derrière le dos. 
Tout le long du chemin, le pauvret leur adressait des 
prières. Il leur promet des cadeaux, il leur promet des 
paras frappés dans sa maison durant la semaine sainte ; 
il leur promet des cadeaux, il leur promet des sequins, 
qu’il avait chez lui aussi abondants que les balayures. 
ἢ pleure ses filles et surtout Maria. « Maria, [dit-il] 
moi qui t'avais accoutumée au miel, on te nourrira 
maintenant avec du laurier amer fermenté. Et toi, 
Fleurette, moi qui te chaussais de bottines dorées, 
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— «Γκαύτεις, Δασκαλογιάννη μου, πότε θὰ σ᾽ ἀναμένω, 
νάχω τζῇ πόρταις ἀνοικταῖς καὶ "τὸ τεψὶ στῥωμένο ; » 
— « Truite, κυρὰ δασχάλισσα, μὰ δὲν σοῦ παραγγένω, 
᾽ς τὸ Κάστρο θὰ μὲ πάσινε, καὶ λόπις δὲν γιαγέρνω. ». 
Kn ὅνταν τὸν ἐπερνούσανε ᾽π᾿ τὰ ἔρημα κονάχια, 
ἐτρέχασι τὰ μάτια του σὰν θολωμένα ῥυάχια. 
« Παιδιζ, καὶ νὰ μὲ φτάξουσι σαχκούλια πεντακόσια, 
νὰ κτίσω τὰ χονάχια μου σὰν ἤτανε χαὶ πρῶτα ' » 
Κὺ ὁ Πισινάκη ᾿Αχμὲτ ἀγᾶς γυρίζει καὶ τοὺς λέγεϊ" 
« ἡ κεφαλή τοῦ πάγει δᾷ, καὶ τὰ κονάκια χλαίγει. ν 
Kn ὅνταν τὸν ἐπερνούσανε ᾿ς τοῦ Μπαμπαλῇ τὸ χάνι, 
4 / ’ “ \ \ “Ὁ Ἁ 4 3 ’ ΄ 
ἐζήτησε κρύο νερὸ νὰ πιῇ καὶ ν᾿ ἀποθάνῃ " 
χὴ ὅνταν τὸν ἐπερνούσανε ᾿ς τὸ μπροστινὸ τζαντύρι, 
"1, ES “Φ \ * \ / 
ἐζήτησε τοῦ καφετζῇ γλυκὸ χαφὲ νὰ στείλῃ. 
Γλυχὸ καφὲ τὸν φέρνασι σὲ φαρφουρὶ φιλτζάνι͵ 
χ᾽ ἕνα τζιμπούχι γιασεμὶ ᾿ς τὸ μπόϊ του καὶ φτάνει" 
χὴ ὅνταν τὸν ἀνεδάζασιν εἰς τοῦ πασᾶ τὴ σχάλα, 
ζερδὰ δεξιὰ ἐδίγλισε, καὶ φώνιαξε μεγάλα" 

ὃ \ + 3 € μ Ν 7 e , 
« παιδιά, καὶ ποὖν᾽ οἱ φίλοι μου, χαὶ ποὖναι οἱ δικοί μου ; 
εἰς τοῦ πασᾶ τὸν τζιγγκελὲ θὰ βγάλουν τὴ ψυχή μου. » 


# 


(La fin manque.) 
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comment, maintenant, marcheras-tu sur les cail- 
loux ? » 

« Tu pars, Maître Jean; quand dois-je t’atten- 
dre, pour que je tienne les portes ouvertes et la table 
dressée ? » 

« Je pars, ὃ mon épouse, mais je ne te fais pas de 
recommandations. [15 vont me conduire à Castro, et 
peut-être ne reviendrai-je pas ? » 

Lorsqu'ils le firent passer devant sa pauvre maison, 
ses yeux coulèrent comme des ruisseaux troubles. 

« Enfants, cinq-cents bourses me suffiraient pour 
rebâtir ma demeure comme elle était auparavant. » 

Et Pisinakis Achmet-aga se tourne et leur dit : « On 
va lui couper la tête, et il pleure sa maison ! » 

Lorsqu'ils le firent passer devant le khan de Babali, 
il demanda de l’eau fraîche pour boire, et ensuite 
mourir. Et quand ils le firent passer près de la tente 
de devant, 1] demanda au cafetier de lui envoyer du 
café doux. On lui apporta du café doux dans une 
tasse de porcelaine; et un tchibouk en jasmin propor- 
tionné à sa taille. Et lorsqu'ils lui firent monter l’es- 
calier du pacha, il regarda à droite et à gauche et 
s'écria fortement : « Enfants, où sont donc mes amis 
et mes proches? On va m'ôter la vie au gibet du pa- 
cha. » 


--.-------..-.ἕἔἜ. 
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ΔΙΣΤΙΚΑ AHMOTIKA. 


Ἢ # 
᾿Αγάπη, καταροῦμαι σε, χαταραμένη νᾶσαι, 
γιατὶ τὰ φύλλα τῆς χαρδιᾶς χαίεις καὶ δὲν λυπᾶσαι. 

2. 

3 A ? » A \ . / ᾽ 
Αγάπησα χ᾽ ἐγὼ μικρὸς ἕνα “χυμμάτι χιόνι, 
χ᾽ ἐχεῖνο τὸ ζουλέψανε οἱ δίγνωμοι γειτόνοι. 

3. 
᾿Αγαπῶ͵ δὲν εἶνχι xpiux, εἶναι πρᾶμμα φυσικό, 
καὶ πῶς ἔζησα ὡς τώρα τὸ θαυμάζω κῇ ἀπορῶ. 

ἃ, ἅἉ 


᾿Αγαπῶ νὰ σὲ κυττάζω ποῦσαι ἕνας χρυσὸς Aakée, 
καὶ τῆς Σμύρνης χυπαρίσσι, καὶ τῆς Πόλης βασιλές. 


| 5. 
᾿Αγαπῶ va σὲ κυττάζω ποὖσαι ἕνας χρυσὸς λαλές, 
che Φραγκχιᾶς τὸ γιασεμάκι, τῆς αὐγῆς ὁ μενεξές. 
6. - 


᾿Αγαπῶ σας, δυό μου μάτια, τόσο ποῦ τρελλαίνομαι, 
χαὶ φοδοῦμαι μὴν παιθάνῃς, x’ ὕστερα πιχραίνομαι. 


1. 


᾿Αγγελικὴ φωνὴ ἤκουσα ἀπ᾽ ἀσημένιο στόμα, 
ποῦ ἀναισταίνει τοὺς νεχροὺς καὶ τζοὶ βγάζ᾽ ἀπ᾽ τὸ χῶμα. 
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1. 


Amour, je te maudis, maudit sois-tu, car tu me 
consumes le cœur et tu n'as pas pitié-de moi. 


2. 


Encore enfant, j'aimai un flocon de neige, et mes 
fourbes voisins en furent jaloux. 
3. 
J'aime, ce n’est pas un crime, c’est une chose na- 
turelle ; et je suis surpris et étonné d’avoir pu vivre 
jusqu'à ce jour [sans aimer]. | 


&, 


J'aime à te voir, toi qui es une tulipe d’or, un cy- 
près de Smyrne, un $ultan de Constantinople. 
ὅ. 


J'aime à te contempler, ὁ toi qui es une tulipe d’or, 
un jasmin du pays franc, une violette de l'aurore. 


ΝΞ 6. | "| 
Ο mes deux yeux, je vous aime tant que j'en deviens 
fou; et je crains de te voir mourir et d'être ensuite 


dans la douleur. 
1. 


D'une bouche d'argent, j'ai entendu sortir une voix- 
angélique qui ressuscite les morts et les tire de laterre. 


- = 
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8. 

᾿Αγγελικό μου πρόσωπο καὶ νόστιμό μου βλέμμα, 

θὰ νὰ μὲ κάμῃς νὰ σφαγῶ, va πλεύσω μέσ᾿ ᾿ς τὸ αἷμα. 
9. 

᾿Αγγελικό μου πρόσωπο, κορμὶ χαριτωμένο, 

᾿ς τὴν μέση τῆς χαρδούλας μου σ᾽ ἔχω ζωγραφισμένο. 
10. 

"Ἄγγελοι σ᾽ ἱστορίσανε ὄξω ᾿ς τὸ φεγγαράχι, 

χ᾽ ἔγινες ἄσπρη καὶ λαμπρὴ σὰ μαργαριταράκι. 

a 11. 

"Αγγελος ἐζωγράφισε τὴν ὡραιότητά σου, 

A y / ? / A A 4 4 

δὲν ἔχουν, κυρά μ᾽, σύγκρισιν τὰ κάλλη τὰ δικά σου. 
12, 

ἤλγγελος ἐκατέδηκε μὲ τὸ χρυσὸ κονδύλι, . ' 

χ᾽ ἐχάτζε͵ χ᾽ ἐζωγράφισε τὰ κόκκινά σου χείλη. 

"Λγγελος θέλω νὰ γενῶ νὰ περπατῶ μαζί σου, 

ἂν ᾿πῇς; πουλί μ᾽, νὰ μ᾽ ἀρνισθῇς, νὰ πάρω τὴν ψυχή σου. 
14, 

᾿Δηδόνια δεκατέσσερα δὰ φέρω ᾿ς τὴν αὐλή σὸυ, 

νὰ χελᾳδοῦν κάθε πρωΐ, νὰ σχάσουν οἱ ἐχτροί σου. 
15, 

᾿Αηδόνι pou γλυκόφωνο, ἀνθ’ ἀπ᾽ τὸ περιθόλι, 

γαρούφαλο ἀπ᾽ τὴ Βενετιά, κρίνο. μ᾽, ἀπὸ τὴν Πόλι... 


“ει. 
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8. 


- Angélique visage, charmant regard, tu me feras 
me donner la mort, nager dans mon sang. 


τὰ 


9. 


Ο visage angélique, corps pétri de grâces, dans le 
milieu de mon cœur je porte ton image. 


10. 


. 


_ Les anges t'ont peinte au clair de lune, et tu es 


devenue blanche et resplendissante comme une perle. 


11. 


Un ange a peint ta beauté, et tes charmes n’ont pas 
de rivaux, ὃ ma maîtresse ! 


à 12. 


Un ange est descendu [des cieux] avec un pinceau 


d'or, il s’est assis et il a peint tes lèvres purpurines. 


43. 


Je veux devenir un ange et marcher avec toi, afin 


de prendre ton âme, ma poulette, si ἱ tu dis que tu 
ne veux plus de moi. 
44, 

Je porterai quatorze-rossignols dans ta cour, afin 
qu'ils y chantent chaque matin, et que tes ennemis 
ctèvent [de dépit]. 

15, 

O mon rossignol au doux ramage, fleur du jardin, 

œillet de Venise, lis de Constantinople: 


{ 


18 MÉMOIRES ET NOTICES. : 


16. " - 


᾿Αηδόνι μὸν γλυκόφωνο, πρασινοφτερουδάτο, 
ποῦ ἔχεις τὸ αὐγερινὸ ᾿ς τὰ φρύδ Lx δ᾽ ἀποχάτω. 
17. 


« 


᾿Αηδόνι μου, μπουλμπούλι μου, ποῦ τρῷς τὰ νεραντζάνθη, 
ἄλλον ποτίζεις ταῖς δροσιαῖς χ' ἐμένα τὸ φαρμάχι. 


18. 


᾿Αἡτὲ pou χρυσοπράσινο μὲ Th ἀσημένιαις πλάταις, 
ὄντες περνᾷς ἐδώθινε, μοσχοδολοῦν ἣ στράταις. 


. 49, 


9 ’ \ 4 ’᾽ AT 39 4 | A ,ὔ 
Axôun δὲν ἐμίσσεψα xh ἀρχίνισες νὰ κλαίγῃς, 
καὶ τῆς καὐμένης θάλασσας τραγούδια νὰ τὰ λέγης. 


20. 
"AO δὲν ἔχω νὰ σοῦ “πῶ παρὰ « ἔχε ὑγείαν » , 
καὶ κἀνενὸς νὰ μὴν εἰπῇς αὐτὴν τὴν ὁμιλίαν.. 
24. 


᾿λλλοίμονον σὲ μένα ποῦ λυῶ σὰν τὸ χερί, 
ιχτρὸς τὴν ἀρρωστιά μου νὰ μάθη δὲν μπορεῖ. 
4 P 


22. 


᾿Αλλοίμονον τὰ πάθη μου χἀνεὶς νὰ μὴν τὰ πάθῃ, 
οὐδὲ καράδι ᾿ς τὸν γιαλόν, οὐδὲ πουλὶ ᾿ς τὰ δάση! 


΄ 


28. 


᾿Αλλοίμονον τὰ πάθη μου ποιᾶς πέτρας νὰ τὰ λέγω, 
κ᾽ ἡ πέτρα νὰ μὴν μοῦ λαλῇ, νὰ κάθωμαι νὰ κλαίγω; “ 
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16. 


Mon rossignol au doux ramage et aux vertes ailes, 
tu as l'étoile du matin sous tes paupières. 


11. 
Ο mon rossignol, mon rossignolet, toi qui manges 
les fleurs d'oranger, à un autre tu verses des gouttes 
de rosée, et à moi, du poison. 


18. 


Mon aigle vert et doré, toi qui as des aïles argen- 
tées, lorsque tu passes par ici, les rues se remplis- 


sent de musc. 
19. 


Je ne suis pas encore parti que tu commences à pleu- 
rer, et à chanter sa gamme à cette pauvre mer. 


20. 


Je n'ai rien à te dire si ce n’est porte-toi bien; et de 
cet entretien ne dis mot à personne. 


21. 


Malheur à moi, je fonds comme la cire, et pas un 
médecin ne connaît ma maladie. 


22. 


Hélas! que personne n’endure mes souffrances, ni 
le vaisseau sur la mer, ni l'oiseau dans les forêts ! 


23. 
Hélas ! à quel rocher raconterai-je mes souffrances, 


et que ce rocher ne me parle pas, et que je m'as- 
sole pour pleurer ? 
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28. 

᾿Ανάθεμά τον τὸν καιρόν, ἀνάθεμα τὴν ὥρα, 

ποῦ σ᾽ εἶδα καὶ σ᾽ ἀγάπησα, καὶ τί θὰ γένω τώρα: 
25. 


᾿Ανάμεσα ᾿ς τὰ στήθια σου ἔχεις τὸ περιθόλι, 
καὶ τὰ γαρούφαλα τὰ δυὸ δὲν βρίσκονται ᾿ς τὴν Πόλι. 


26. 


᾿Ανάμεσα ᾿ς τὰ φρύδια σου ἑλληνικὸ σχολεῖο, 
καὶ στέκονται διδάσκαλοι μὲ τὸ χρυσὸ βιθλίο. 


27. 


᾿Αναστενάζω, βγαίν᾽ ἀχνὸς καὶ μέσα μέν' ἣ λάδρα, 
δὲν μοῦ τὴ σδύστε τὴ φωτιὰ πῶχω ᾿ς τὰ φυλλοχάρδια, 


28. 


᾿Αναστενάζω, δὲν μ᾽ ἀκοῦς χλαίω, δὲν μὲ λυπᾶσαι᾽ 
λέγω δὲν εἶσαι χριστιανή, μήτε θεὸ φοδᾶσαι. 


29. 


Av ἔλειπεν ὁ σουλιμᾶς, τὸ δόλιο χοχχινάδι, 
δὲν ἤξιζε τὸ πρόσωπό σ᾽ μιὰ σχίζα παξιμάδι. 


80. 


*Av ἥμουν χαχορρίζικος, μάννα μου, τί μ᾽ ἐγέννας; 
τὰ πάθη ποῦ τραδῶ ἐγώ, δὲν τὰ τραδᾷ κἀνένας. . 


31, 


*Av ἦσαι καὶ ἐἰς τὰ μάκρειὰ θαρρεῖς δὲν σὲ θυμοῦμαι ; 
ς τὸ ὄνομά δον προσκυνῶ καὶ πέφτω καὶ κοιμοῦμαι, 
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24, 


Maudit soit le temps, maudite l’heure où je te vis 
et t'aimai; que vais-je maintenant devenir? 


25. 


Au milieu de la poitrine tu as un jardin, et les 
deux œillets n’ont pas leurs pareils à Constantinople. 


26, 


Entre tes sourcils 1l y ἃ une école hellénique, où se 
tiennent des maîtres avec un livre d'or. 


91. 

Je soupire, il sort de la vapeur, mais la chaleur 
ardente reste en moi; ne m'éteignez pas le feu que 
j'ai au fond du cœur. 

28. 

Je soupire, tu ne m'écoutes pas; je pleure, tu ne 
me plains pas; non, tu n'es pas chrétienne et tu ne 
crains pas Dieu. 

29. 

S'il lui manquait le fard, le rouge trompeur, ton vi- 

Sage ne vaudrait pas un morceau de biscuit. 
30. 

Si je devais être malheureux, ὃ ma mère, pourquoi 
m'as-tu donné le jour? Les souffrances que j’endure, 
personne ne les éprouve. | 


81, 


Quoique tu sois loin d'ici, crois-tu que je ne pense pus 
à toi? En ton nom je prie, je me couche et je dors, 
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32. 

ἼΛνθι βαστᾷς ᾿ς τὸ χέρι σου χαὶ πέφτει φύλλο φύλλο, 

ἂν ‘ns, πουλί μ᾽, νὰ μ᾽ ἀρνισθῇς, εἰς τὸν θεὸν σ᾽ ἀφίνω. 
89. 

ἤἌνοιξε τὰ χειλάχια σου Kai ᾿πές μου τὴν ἀλήθεια " 

μὲ τὰ σωστά σοὺ μ᾽ ἀγαπᾷς ἢ μὲ τὰ παραμύθια ; 
34. 


᾿Αντὶ γιατρὸς; ζωὴ, μὲ τρῷς, χὴ ἀντὶ νὰ μὲ γιατρέψῃς, 
ἐσὺ ἐγίνης αἴτιος ὁγιὰ νὰ μὲ φονέψῃς. 


35. 


᾿Απάνω σ᾽ ὄρη, σὲ βουνά, καὶ μέσ᾿ σὲ μαῦρο σπήλγο, 
πρέπει νὰ πάω νὰ κάθωμαι, νὰ μὴ θωρῶ τὸν ἥλιο. 


36. 


᾿Αποφάσισα νὰ γένω ᾿ς τὴν Ἑλλάδα ταχτιχός, 
᾿ς τὴν φεργάδα καπετάνος, χαὶ ᾿ς τὸν πόνον σου γιατρός. 


31. 


᾿Απὸ καρσὶ μὲ φαίνεσαι φράγκικο μοναστήρι,  . 
τὰ μάτια μου σὲ εἴδανε, δὲν θέλουνε μαρτύροι. 


38. 


"Amd καρσί ᾽σαι βιόλα, καὶ ἀπὸ χοντὰ λαλές, 
καὶ μέσα ᾿ς ταῖς κοπέλαις εἶσαι ἕνας βασιλές. 


29. 


᾿Απὸ καρσὶ σὲ βλέπω ἕνα χρυσὸ πουλί, 
μὲ φαίνεται νὰ ἔχῃς γνώμη πολλὰ χαλή. 
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82. 
Tu portes à ta main une fleur qui tombe feuille à 
feuille ; et, si tu dis que tu ne veux plus de moi, ὃ mon 
oiseau, je t’abandonne à [la justice de] Dieu. 


33. 
Ouvre tes lèvres et dis-moi la vérité: m’'aimes-tu 
pour de bon, ou me contes-tu des sornettes ? 
84, 


Au lieu d’être mon médecin, tu me dévores, ὃ ma vie, 
et, aulieu de me guérir, c'est toi qui me donnes la mort. 


35. 


Sur les monts, sur les collines et dans une obscure 
caverne, il faut que j'aille m’asseoir pour ne pas voir 


le soleil. 
36. 


J'ai résolu de me faire soldat en Grèce, capitaine 
dans une frégate, et médecin de tes souffrances. 


81. 
De loin tu me sembles un monastère franc; mes 
yeux t'ont vue, ils ne veulent pas de témoins. 
38. 


De loin tu es une violette et de près une tulipe, et 
tu es une sultane parmi les jeunes filles. 


39. 


De loin tu m'apparais comme un oiseau doré, et il 
me semble que tu as de bonnes intentions. 
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40, 
9 ’ / A ΄“ \ / 
ἈΑπόκρισι χρειάζεται σὲ τοῦτο τὸ κανάρι, 
ποῦ κελαϊδεῖ γλυχὰ γλυκὰ τὸν νοῦν μου γιὰ νὰ πάρῃ. 
Δι, 
‘Ar’ ὅλα τὰ πετάμενα μιχρότερο τ᾽ ἀηδόνι, 
μ᾽ ἀλήθεια ᾿ς τὸν κελαϊδισμὸν ὅλα τὰ σφακηλόνει, 
42, 
᾿Απὸ τὰ γλυχά σου μάτια τρέχ᾽ ἀθάνατο νερό, 
καὶ σ᾽ ἐγύρεψα λιγάκι, καὶ δὲν μοὔδοσες νὰ πιῶ. 
43. 
9 A A A € , , e ἈΝ 9 9 N / 
Amd τὰ ψὲς ὡς σήμερον πάγει ὁ ἄνδρας μ᾽ ᾿ς τὰ ξύλα, 
δὲν ξεύρω γιὰ νὰ 'πανδρευθῶ, γιὰ ν᾿ ἀπομείνω χήρα. 
ἀλ, 


᾿Απόψε εἶν᾽ τὸ σπίτι μας σὰν οὐρανὸς μὲ τ᾽ ἄστρα, 
σὰν τὰ λουλούδια τοῦ μαϊοῦ τὰ χόχκινα καὶ τ᾿ ἄσπρα. 


45, 


᾿Απόψε νύχτα φαίνεται μὲ ἡλιαχαῖς ἀχτίναις, 
τὸ πέλαγο μὲ λέονταις, τὰ ὄρη μὲ δελφίναις. 


6. 


᾿Απόψε πάχνη ἔρριξε χῇ ἄνοιξαν τὰ λουλούδια, 
ἔλα νὰ τὰ μαζέψωμεν, ἀγάπη μου καινούρια. 


41. 


᾿Απριλοτριαντάφυλλο, χρίνο, καὶ ὦ ψυχή μου, 
δόσε μου μιὰν ἀπόκρισι * πῶς μ᾽ ἀγαπᾷς, πουλί μου. 


DISTIQUES POPULAIRES. 55 


40. 


᾿ Φ Φ 
Il faut une réponse à ce canari, qui tout doucement 
gazouille pour s'emparer de mon cœur. 


4, 


De tous les oïseaux, le plus petit est le rossignol; 
mais, en vérité, avecson chant il leur fait à tous lanique. 


42. 


De tes doux yeux coule une onde immortelle, je t'en 
ai demandé un peu, et tu ne m'en a pas donné à boire. 


43. 
Depuis hier soir mon mari est parti sur les navires; 
je ne sais si je dois me marier ou rester veuve. 
44, 

Ce soir notre maison est comme un ciel semé d'étoi- 
les, comme les fleurs rougeset blanches du mois de mai. 
45. 

Ce soir la nuit apparaît avec des rayons solaires; on 
voit des lions dans la mer, et des dauphins surlesmonts. 
46. 

Ce soir la rosée est tombée et les fleurs sont écloses ; 
viens que nous les cueillions, ὃ ma nouvelle amante ! 
41. 


Rose d'avril, ὃ lis, ὁ mon âme, donne-moi une ré- 
ponse, [dis-moi] que tu m'aimes, ma poulette. 
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48. 


"Δραγε τί νὰ ἔγινε ἕνα περιστεράχι, 
ποῦ σεργιανούσαμε τὰ δυὸ ἕνα καλοχαιράχι; 


49. 


᾿Αρχίνισεν ὁ ἥλιος τ᾽ ἀκτίναις του ν᾽ ἁπλόνῃ, 
καὶ ταῖς ἀγάπαις ταῖς xpupais νὰ ταῖς ξεφανερόνῃ. 


ὅ0. 


ΚΆργισε, γλῶσσα μου, νὰ ᾿πῆς" φυλάγου νὰ μὴ σφάλης, 
PAGE, Ὑ be ἧς φυλαγ μὴ σφαλγ 
γιατὶ θὰ νὰ σ᾽ ἀκούσουνε πολλῶ λογιῶ δασχάλοι. 


51. 
ΕἼ Α , À e À \ “ \ N 7 A “ 

ς πάρω τὴν ὑπομονὴ σὰν ποῦ τὴν ἔχ᾽ τὸ χῶμα, 
“«ιΝ “" \ δὲ “ \ δὲ ΄ 
ποῦ τὸ πατοῦν χαὶ δὲν μιλᾷ, γιατὶ δὲν ἔχει στόμα. 

52. 


Ψ À LI \ A , Α \ \ ’ 
σπρὴ εἶσαι σὰν τὸ χιόνι, λαμπερὴ σὰν τὴ φωτιά, 
σὰν τὰ μάρμαρα τῆς Πόλης ποὖναι ᾿ς τὴν Ἅγια Σοφιά. 


58. 


"Ασπρὴ μαστίχα Χιώτισσα, καὶ τζακιστὴ κανέλλα, 
στρογγυλομηλοπρόσωπη τοῦ ἥλιου θυγατέρα. 


ὅς, 


"Ασπρὴ μου διαμαντόπετρα ποῦ ᾿ς τὸ νερὸ δὲν λυόνει͵ 
ὅποιος σὲ χάμῃ ταίρι του ποτὲ δὲν μετανοιόνει. 


55. 


"Ασπρη ᾿σαὶ σὰν τὸ γιασεμί, κόχχινη σὰν τὸ μῆλο, 
σὺ εἶσαι τοὐρανοῦ κλειδί, χαὶ λάμπεις σὰν τὸν ἥλιο. 
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48. 


Qu'est donc devenue cette petite colombe, avec la- 
quelle je me promenai durant un été? 


49. 


Le soleil a commencé à répandre ses rayons et à ré- 
véler les furtives amours. 
50. 


Commence à parler, ὁ ma langue, et garde-toi de te 
tromper, car des professeurs de toute sorte t'écoute- 


ront. 
51. 


Il me faut être patient comme la terre qu'on foule 
aux pieds et qui ne dit rien, parce qu'elle n’a pas de 
bouche. 

82. 

Tu es blanche comme la neige, brillante comme le 
feu, comme les marbres de Sainte-Sophie de Constan- 
tinople. 

53. 

Blanc mastic de Chios, cannelle broyée, fille du 

soleil, ton visage est rond comme une pomme. 


54. 


O blanche pierre de diamant que l’eau ne peut dis- 
soudre, celui qui fera de toi sa compagne ne s’en re- 
pentira jamais. 

55. 


= 


Blanche comme le jasmin, rouge comme unepomme, 
tu es la clef du ciel, et tu brilles comme le soleil. 
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36. 


Ασπρο γαρουφαλάκι μον, σύρμα περιπλεγμένο, 
μέσ᾽ ᾿ς τὴ χαρδιά μου σ᾽ ἔδαλα, δὲν ξέρω τί νὰ γένω, 


51. 
"AGTpo μου τριανταφυλλάχι μὲ χοντζέδαις σφαλιστοί, 
ἐμμορφιαῖς σου ποὔχεις, φῶς μον, δὲν γράφονται ᾿ς τὸ χαρτί. 
58. 
"Aompo περιστεράχι μου χαὶ μαῦρο χελιδόνι, 
μέσα à καρδιά μου σ᾽ ἀγαπᾷ, ὄξω δὲν φανερόνει, 
ὅ9. 
“Aompo πουλὶ τῆς θάλασσας, ἮὮρθα νὰ σ᾽ ἐρωτήσω 
À Hi À ? , \ 4 / 
ἂν εἶδες τὸ πουλάχι μου, βελούδια νὰ τὸ ᾽ντύσω. 
60. 
“Aompo τριανταφυλλάκι μου μὲ τὸ σταυρὸ ᾿ς τὴν μέση, 
ὅποιος μὲ ‘rh νὰ σ᾽ ἀρνισθῶ ἡ γλῶσσα του νὰ πέσῃ ! 
61. 
Αὐτὰ τὰ μάτια τὰ γλυχὰ θέλω va τὰ ῥωτήσω 
ἂν μ᾽ ἀγαποῦν ἐγκαρδιαχά, νὰ μὴν τὰ λησμονήσω. 
θ2. 
Αὐτὴ ἡ ὡραιότητα καὶ ἡ λιγνὴ ἡ μέση, 
ῥητορικὴ χρειάζεται ὁγιὰ νὰ τὴν παινέσῃ. 
63. 


Αὐτὸ τὸ ἂχ ὅταν τὸ ᾿πῶ, τὰ σπλάγχνα μου πονοῦνε, * 
4 \ 5 NN > A / \ N e EN 
χαὶ μιὰν αὐγὴ ᾿ς τὴ κλίνη μου vexpn θὰ μὲ εὑροῦνε. 
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56. 
Mon petit œillet blanc, fil de laiton tissu, je t'ai mis 
dans mon cœur, et je ne sais ce que je vais devenir. 


57. 


Ma blanche petite rose aux pétales fermés, les beau- 
tés que tu possèdes, ὃ ma lumière, ne s’écrivent pas 
sur le papier. 

58. 

Blanche petite colombe, noire hirondelle, dans le 
fond de mon cœur je t'aime, mais au dehors je n’en 
laisse rien paraître. 

59. 

Oiseau de mer au blanc plumage, je suis venu te de- 
mander si tu as vu ma poulette, pour que je l’habille 
de velours. 

60. 

O ma blanche petite rose, toi qui portes une croix à 
ta ceinture, puisse la langue tomber à celui qui me 
dirait de t'oublier ! 

61. 


Ces doux yèux, je veux leur demander s'ils m'’ai- 
ment du fond du cœur, pour que je ne les oublie pas. 


62. 


Cette beauté, cette fine taille, il faudrait être ora- 
‘teur pour en faire l'éloge. 


63. 


Lorsque je dis hélas / mon cœur souffre, et un ma- 
tin à l'aube on me trouvera morte dans mon lit. 
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64. 
Αὐτὸ τὸ ἄχ ᾿ς τὰ χείλη μου ἔκαμε ῥίζαις, χλώνους, 
δὲν ὑποφέρω, μάτια μου, τοὺς ἐδικούς σου πόνους! 
65. 


Αὐτοῦ ποῦ πᾶς, πουλάχι pou, τὸ φίδι νὰ πατήσῃς, 
χ᾽ ἐμένα νὰ συλλογισθῇς καὶ πίσω νὰ γυρίσης! 


66. 


᾿Αφόντας δὲν σὲ μίλησα, à γλῶσσα pou πιχράνθη, 
χαὶ μέσα ἣ καρδοῦλα μου ἐψύχθη x’ ἐμάρανθη. 


67. 
᾿Αφ᾽ où σὲ ὑστερήθηκα χαὶ σ᾽ ἔχασα ἀπ᾽ ὀμπρός μου, 
τὸ dy, τὸ βάχ, καὶ τὸ ἀλλοὶ ἔγινεν σύντροφός μου. 
| 68. 
Βαρέθηκα τὴ νειότη μου, δὲν θέλω τὴν ζωήν μου, 
τὸν ἄγγελόν μου χαρτερῶ νὰ πάρῃ τὴν ψυχήν μου. 
θ9. 


Βάσανα κὺ ἀναστεναγμοὶ γυρεύουν νὰ μὲ φᾶνε, 
θέλουν καὶ τὸ χορμάχι μου ᾿ς τὸν ἄδη νὰ τὸ πᾶνε. 


Ἴ0. 
Βασιλυύκὸ σὲ στέλνω μὲ τ’ ἄσπρα ἀνθίσματα͵ 
χὴ ἀπάν' ᾿ς τὰ χλωναράχια τὰ χαιρετίσματα. 
71. 


Γαλάζιο μου γαρούφαλο, κἢ ἄσπρο μου νεραντζάνθι, 
μέσ᾽ ᾿ς τὴν χαρδιά μου σ᾽ ἔδαλα, τριανταφυλλιὰ μὰ τ᾽ ἄνθη. 
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64. 


Sur mes lèvres cet hélas ! a poussé racines et ra- 
meaux, et je ne supporte pas tes propres douleurs, à 
lumière de mes yeux! 

65. 

Là où tu vas, ὁ mon petit oiseau, puisses-tu marcher 

sur un serpent, penser à moi et revenir sur tes pas! 


66. 


Depuis que je ne t'ai parlé, ma langue est devenue 
amère, et mon cœur s'est desséché et flétri. 


67. 
Depuis que je suis privé de toi, depuis que tu n'es 
plus en ma présence, les soupirs, les gémissements 
et les pleurs sont devenus mes compagnons. 


68. 


Je suis las de ma jeunesse, je ne veux pas de la vie, 
j'attends l'ange qui prendra mon âme. 


69. 


Tourments et soupirs cherchent à me dévorer, et 
veulent précipiter mon corps dans la tombe. 


10. 
Je t'envoie un basilic aux blanches fleurs, et, sur ses 
rameaux, des salutations. 
74. 


O mon œillet bleu, ma blanche fleur d'oranger, mon 
rosier fleuri, je t'ai mis au milieu de mon cœur. 
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72. 


Γαρούφαλό pou χόχχινο μὲ τὸ μαχρὺ τὸν χλῶνο, 
μαζὶ νὰ τὸν περάσωμε τὸν ᾿φετινὸ τὸν χρόνο. 


13. 
Γαρούφαλο τζ᾽ ἀνατολῆς χαὶ γιασεμὶ τῆς δύσης, 
ἀνίσως χαὶ δὲν σ᾽ ἀγαπῶ νεκρὸ νὰ μὲ φιλήσης ! 
14. 


Γελᾷς καὶ τὰ βουνὰ γελοῦν, xn ὅλα τὰ δένδρη ἀνθίζουν, 
τ᾽ ἀεράκια μαγεύονται, π᾿. τὴν ἐμμορφιά σου φρίζουν. 


15. 


Τελάστηκα x’ ἐπιάστηκα σὰν ψάρι μέσ᾿ ᾿ς τὸ δίκτυ, 
νὰ ἀποφύγω δὲν μπορῶ ἱμέρα καὶ μεσονύχτι. 


10. 


Γεφύρι θὲ νὰ γένω ᾿ς τὴν ἄχρια τοῦ γιαλοῦ, 
νὰ ἔρχωνται τὰ πουλάκια νὰ γλυχοχελαϊδοῦ, 


71. 
Γιὰ ᾽δές με πῶς ἐγίνηκα μαῦρος σὰν τὸν ᾿Αράπη, 
δὲν εἶν᾽ ἀπὸ τὴν ᾿Αραπιά, μόν᾽ εἶν᾽ ἀπ᾿ τὴν ἀγάπη. 
18. 


Tia 'δὲφ. τὸ βρωμοχόρταρο, καὶ τῆς κοπριᾶς λουλούδι, 
Ἀοντά μον Ἦλθε κ᾽ ἔχατζε γιὰ νὰ τῆς '᾿πῶ τραγούδι. 


19, 


Γιὰ ἕνα πουλάκι πασχίζω μὲ ὅλη pe τὴ Χαρδιά y 
᾿ς τὰ δίκτυα νὰ τὸ πιάσω, νὰ πέσῃ σὲ ὀχλαόιά. 
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72. 


Œillet rouge aux longs rameaux, passons ensemble 
cette année-ci. 


/ 


13. 


Œillet d'Orient, jasmin d'Occident, si je ne t'aime 
pas, puisses-tu embrasser mon cadavre! 
14. | 
Tu ris, et les montagnes sont riantes, et tous les 
arbres fleurissent ; les brises sont enchantées, et ta 
beauté leur donne le frisson 
75. 
On m'a trompé et j'ai été pris comme un poisson 
dans un filet, et je ne puis fuir ni le jour ni à minuit. 


10. 


Je deviendrai un pont sur le rivage de la mer, pour 
que les oisillons viennent y dire leur douce chanson. 


11. 


Voyez, je suis devenu noir comme un Arabe: ce 
n’est pas d'avoir été en Arabie, mais c'est d'amour. 
18. 

Voyez donc cette plante infecte, cette fleur de fu- 
mier; elle est venue s'asseoir près de moi, pour que je . 
lui dise une chanson. 

19. 

Avec tout mon cœur je tâche de prendre un petit 

oiseau dans mes filets et de le faire esclave, 
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80. 


Γιὰ ἰγλεντζὲ ἔχω τὸ ἄχ, 
καὶ γιὰ παρηγοριὰ τὸ βάχ. 


81. - 


Γιαλὸ γιαλὸ πηγαίνω, χαράδι χυνηγῶ᾽ 
καινούρια ἀγάπη κάμνω, παλῃὰ τὴν παραιτῶ. 


82. 
Γιὰ σήκω τὸ χεράκι σου χαὶ χάμε τὸ σταυρό σου, 
χαὶ παρακάλεσε τὸν θεὸ νὰ ζῇ τὸ στέφανό σου. 
88. 
Γιατί εἶσαι τόσον ἀσπλαγχνὴ καὶ δὲν πονεῖ ἡ ψυχή σου : 
βλέπεις ποῦ μ᾽ ἐχατήντησεν ἡ ἀγάπη ἣ δική σου; 
84. 


Γιχτί μὲ κάνεις τὸ TCEAGE, χρυσό μου καναράχκι; 

πές με το, ἂν δὲν μ᾽ ἀγαπᾷς νὰ πάω νὰ πιῶ φαρμάκι. 
85. 

Tia τ᾽ ὄνομα τοῦ φίλου μου npôx νὰ τραγουδήσω, 

νὰ ᾽πῶ τραγούδια ὥμορφα νὰ τὸν εὐχαριστήσω. 
86. . 

Γλυχόφωνο ἀηδονάχι pou, καὶ καθαρή μου γλῶσσα, 

τὰ λόγια σου τὰ σπλαγχνικὰ σήμερα μ᾽ ἐλαθῶσα. 


81. 


΄σ 


L'Auxépuvo ἀηδονάχι μου, γλυκὰ ποῦ συντυχαΐίνεις, 
νὰ ξεύρῃς, ὄντας χελαδῇς, πόσαις χκαρὸ Luis μαραίνεις. 
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80. 


Pour divertissement j'ai les soupirs, et pour conso- 
lation, les gémissements. 


81. 


Je vais le long de la mer à la recherche d’un navire; 
je fais un nouvel amour, et l’ancien je l’oublie. 


82. 


Lève ta petite main, fais ton signe de croix, et prie 
Dieu de donner longue vie à ta couronne [nuptiale]. 


° 83. 


Pourquoi es-tu 51 cruelle, pourquoi ton âme est- 
elle sans pitié? Vois-tu où m'a réduit ton amour? 


84. 
Pourquoi me fais-tu mauvais accueil, mon petit 
canari doré? Dis-le-moi, afin que, si tu ne m'aimes 
pas, j'aille boire du poison. 


85. 


Pour le nom de mon ami je suis venue chanter, 
le remercier en disant de jolies chansons. 


86. 
Rossignolet au doux ramage, langue sincère, tes 
paroles compatissantes aujourd'hui m'ont blessé. 
87. 
Rossignolet au doux ramage, toi qui si doucement 
gazouilles, si tu savais, lorsque tu chantes, combien 
de cœurs tu flétris! 
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88. 


F'auxdquivo ἀηδονάκι μου, χρυσόφτερο κανάρι, 
ἡ ἀγάπη σου βουλήθηχε τὸν νοῦν μου γιὰ νὰ πάρῃ. 


89. 


Ἰγλυχόφωνο ἀηδονάκι μου, ποῦ τρῶς τὸ κανναθούρι, 
ἀκόμα δὲν σ᾽ ὡμίλησα καὶ μ᾽ ἔδγαλες τραγούδι. 


90. 


va πάψουνε οἱ πόνοι μου καὶ οἱ ἀναστεναγμοί μου. 


| 
| 
Γρήγορα ἔλα, θάνατε, νὰ πάρῃς τὴν ψυχή μου, 
94. ν 


Γύρισα νὰ ᾿δῶ ᾿ς οὐρανὸν x’ εἶδα μαῦρο φεγγάρι, | 
x’ εἶδα τὸ ἀδελφάχι μου ἄλλη πῶς θὰ τὸ πάρει. 
92. 
Εύρισε, ᾿δὲ ᾽ς τὸν οὐρανὸ καὶ τὸν θεὸν φοδήσου, 
θυμήσου τὴν ἀγάπην μας, καὶ ὕστερα μ᾽ ἀρνήσου. 
93. 
Γύρσα νὰ ’δῶ ᾿ς τὸν οὐρανόν, x’ εἶδα ἐκκλησιὰ μὲ βῆμα 
τὸ Α 4 , \ 9 , 
εἰδα, χαὶ τὸ πουλάχι μου μέσα χαὶ ἐπροσχύνα. 
94. 
Δόσε μου μιὰν ἀπόχριση, δῶσε μου ἕνα τέλος, . 
πρὶν νὰ ῥιζώσ᾽ ὁ ἔρωτας εἰς τῆς καρδιᾶς τὸ μέρος. 
95. 


᾿γὼ ἔχασα τὸν λογισμὸν dm” τὴν πολλὴν ἀγάπη, 
χαὶ δὲν μπορῶ νὰ σὲ τὸ ᾿πῶ ὁ νοῦς μου πῶς ἐχάθη. 
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88. 


Rossignolet au doux ramage, canari aux ailes d'or, 
ton amour a résolu de prendre mon cœur. 


89. 


Rossignolet au doux ramage, toi qui manges (6 
chènevis, je ne t'ai pas encore parlé que tu m'as fa- 
briqué une chanson. 

| 90. 


Viens vite, ὁ mort, prendre mon âme, afin que ces- 

sent mes chagrins et mes soupirs. 
94. 

J'ai tourné mes regards vers le ciel, et j'ai vu la 
lune toute noire, et j'ai vu qu'une autre me ravira mon 
petit frère. 

92, 

Tourne tes regards vers le ciel, et crains Dieu, sou- 

viens-toi de notre amour et ensuite renie-moi. 
93. 

J'ai tourné mes regards vers le ciel, et j'ai vu une 
église avec un autel, et j'ai vu aussi dedans ma petite 
poulette qui faisait sa prière. 

94. 


Donne-moi une réponse, une réponse définitive, 
avant que l’amour prenne racine dans mon cœur. 


95. 


L'excès d'amour m'a privé de ma raison, et je ne 
puis te dire comment j'ai perdu l'esprit, 
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96. 
Ἐγώ, πουλί pou, σ᾽ ἀγαπῶ καὶ δὲν τὸ φανερόνω, 
μέσα χρατῶ τὸν ἔρωτα, χρυφὰ τὸν χαμαρόνω. 
97. 
Ἔλα νὰ γίνης λεμονιὰ χ᾽ ἐγὼ νὰ γίνω ἀηδόνι, 
νὰ χάθωμαι ᾿ς τοὺς χλώνους σου, νὰ παίζω τὸ λεμόνι. 
98. 
Ἔρωτα, μέσα ᾿ς τὴν καρδιὰ μ᾽ ἔδαλες τὴν σαΐττα, 
τόσο φαρμαχερὴ ἤτανε xai χλαίω ἱμέρα νύχτα. 
99. 
Ἐσὺ ᾿ς τὰ Παρασάμια x’ ἐγὼ xæpoi ᾿ς τὴν Χιό, 
h ἀγάπη σου μὲ τρέφει σὰν τὸ βασιλιχό. 
100. 


᾿Ἐφέτος δὲν σ᾽ ὡμίλησα, ἡ γλῶσσα μου πικράνθη, 
xx μέσα à καρδοῦλα pou ἐκάη x’ ἐμαράνθη. 
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96. 


Jet'aime, ὃ ma poulette, et je n’en fais rien paraître; 
je cache en moi l'amour, et j'en suis secrètement fier. 


91. 


Deviens citronnier et moi rossignol, pour que je me 
pose sur tes branches et que je joue avec tes citrons. 


98. 


Amour, tu m'as lancé une flèche dans le cœur, οἱ 
elle était si empoisonnée que je pleure nuit et jour. 


99. 


Tu es à Parasamia, et moi, en face, à Chios ; ton 
amour me nourrit comme le basilic. 


100. 


Cette añnée je ne t'ai pas parlé, ma langue est de- 
venue amère, et mon cœur s’est consumé et flétri. 


------“-ο,» σφ... ο-..--.... 


 CALLIMAQUE 


CONSIDÉRÉ COMME BIBLIOGRAPHE 


ET LES 


ORIGINES DE LA BIBLIOGRAPHIE EN GRÈCE!‘”. 


pan M. E. Eacrr. 


Quand songea-t-on pour la première fois, chez les Grecs, 
à dresser des catalogues de livres ? Évidemment, dès qu'il 
y eut des bibliothèques proprement dites, et quand il 
devint nécessaire d'en classer les richesses, soit par ordre 
de matière, soit par ordre de date. Mais le principe même 
de ces classifications semble remonter plus haut que la 
formation des premières bibliothèques publiques ou pri- 
vées (2). Plusieurs solennités religieuses et politiques 


(1) Le sujet que nous allons traiter a été fort négligé par les histo- 
riens de la littérature grecque. Il a pourtant sa place dans une dis- 
sertation récente d'Uppenkamp, de Origine conscribendæ historiæ lit- 
terarum apud Græcos (Münster, 8. d., in-8°). 

(2) Il est remarquable que le mot βιδλιοφυλάχιον, synonyme de βι- 
δλιοθήχη, ne paraisse pas dans les documents grecs, et encore avec le 
sens d'archives, avant le traducteur alexandnin du livre d'Esdras 
(1, 6, 8ὶ 20), et que le mot βιδλιοφύλαξ, d'où ἃ dù être dérivé βιόλιοφυ- 
λάχιον, se soit rencontré pour la première fois dans le papyrus grec 
n° 11 du musée de Berlin (Bullet. de l’Institut de correspondance ar- 
chéologique, t. II, p. 448). Il manque au Thesaurus d'H. Estienne, 
éd. Didot, et à tous nos dictionnaires classiques. À ce propos, je re- 
Jèverai quelques mentions de bibliothèques dans les inscriptions de 
l'ancienne Grèce : Le Bas, Voyage archéol., II, n° 845; V, n° 1618. 
Corpus inscr. gr., n° 6186; Éphéméride arch. d'Athènes, n° 4041. 
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s’ouvraient à de véritables concours littéraires (1). La 
poésie surtout avait ses concours lyriques et ses concours 
dramatiques, dont les vainqueurs étaient, chaque année, 
inscrits sur des registres officiels avec la date de leur vic- 
toire, et, d’ailleurs, prenaient soin eux-mêmes de consa- 
crer le souvenir de cette victoire par quelque monument 
du genre de ceux que les antiquaires appellent chorugiques 
ou agonisliques (2). Pour les concours dramatiques les re- 
gistres qui contenaient les noms des poëtes et quelque- 
fois des acteurs, les titres de leurs pièces et l’indication 
de la fête où elles avaient été représentées, s'appelaient 
didascalies, parce que le poëte, en fonction d’instructeur 
de ces artistes, s'appelait un didascale. Mais les concours 
littéraires n'étaient pas les seuls qui fissent éclore des 
compositions dignes de figurer dans l'histoire littéraire. 
Quand un roi de Syracuse ou de Cyrène, ayant fait cou- 
rir des chars à Olÿmpie ou à Delphes ; quand un simple 
citoyen, coureur ou athlète habile, avait remporté la palme 
dans ces panégyries (3), d'ordinaire, il demandait à quel- 
que poëte en renom une ode que l’on chantait dans le 
festin et dans la procession ou comos en l'honneur de 
cette victoire. Ainsi le nom d’un Pindare et d'un Simo- 
nide (4) se trouvait officiellement rattaché à la liste des 
vainqueurs dans ces grandes fêtes de l’hellénisme. Ces 
mentions authentiques formaient donc comme les pre- 
miers jalons d’une histoire littéraire ; elles assuraient au 


(1) Voir, entre autres exemples, le témoignage de Plutarque sur les 
concours de musique qui furent organisés par Périclès (Vie de Péri- 
clès, c. 13). 

(2) Corpus inscr. gr., n. 221, 222, 3089, 3090, etc., et le discours 
d'Antiphon, sur le Choreute, $ 11. 

(3) Sur la pensée patriotique qui avait présidé à l'institution de ces 
fêtes, on ne saurait trop rappeler une belle page d’Isocrate, Panégy- 
rique, 6. 12, 8 43 et suiv. 

(4) Pour Pindare, les exemples abondent à la première page des 
scholies sur chacun des ’Entvixta. Pour Simonide, voir Plutarque, Vie 
de Démosthène, c. 1. Cf. Ammien Marcellin, XIV, 6, 8 7. 


72 MÉMOIRES ET NOTICES. 


moins la chronologie des principales œuvres du génie 
poétique et l'authenticité de leur attribution à tel ou tel 
auteur. S'il n’y avait pas encore de bibliographe, du moins 
bien des matériaux étaient préparés pour la bibliogra- 
phie. Or, le premier écrivain qui semble s'être occupé de 
rassembler ces matériaux, ce fut Aristote, dont la métho- 
dique curiosité embrassa tout le domaine du savoir hu- 
main, et dont l'esprit judicieux plaça toujours la recherche 
historique avant la spéculation. S'il est vrai, comme l'éta- 
blissent plusieurs témoignages (1), qu’Aristote ait rédigé 
ou fait rédiger sous ses yeux (ce qui, au fond, serait la 
même chose) des listes de vainqueurs olympiques et 


pythiques (ὀλυμπιονῖκαι et Πυθιονῖκαι) et des Didascalies, il ΄ 


aura ainsi ouvert la voie à la chronologie et à l'histoire de 
la littérature, deux sciences qui se développèrent surtout 
à Alexandrie, dans des conditions et par des travaux où il 
est difficile de méconnaître l’action du génie d’Aristote, ac- 
tion attestée, exagérée peut-être par le géographe Strabon 
à la fin de son XIII° livre. Démétrius de Phalère, le pre- 
mier chef de la célèbre bibliothèque fondée dans cette 
ville par les Ptolémées, rattache directement le grand 
érudit et philosophe aux poëtes et aux savants qui orga- 
nisèrent ce riche dépôt et qui dirigèrent les acquisitions 
destinées à l'enrichir encore. Un document découvert, il 
y ἃ une quarantaine d'années, publié et curieusement 
commenté par l'habile philologue Ritschl (2), nous ap- 
prend que deux poëtes, Alexandre d’Étolie et Lycophron 
de Chalcis, furent chargés par Ptolémée Philadelphe de 
recenser l’un les tragédies, l’autre les comédies ; qu'il y 
avait, dans la capitale des Ptolémées, deux bibliothèques, 
l’une à l'extérieur du palais et contenant quarante-deux 


(1) On les trouvera réunis, soit dans le tome II des Fragmenta his- 
toricorum græcorum de C. Müller, soit dans le Recueil des fragments 
d'Aristote à la suite de l'édition de Berlin et de l'édition qui fait par- 
tie de la Bibliothèque de F. Didot. 

(2) Les derniers résultats de ses travaux sur ce sujet se trouvent 
duns le vol. I, fasc. 1, de ses Opuscula philologica (Lipsiæ, 1866). 


| 
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mille huit cents volumes; l’autre à l’intérieur, qui en 
contenait quatre cent mille, sans compter quatre-vingt- 
dix mille rouleaux dont chacun ne contenait qu'un ou- 
vrage. L'auteur du document ajoute que le poëte Calli- 
maque fut chargé d'y mettre des titres (1) et d'en dresser 
le catalogue. Des renseignements d’une telle précision ne 
peuvent guère venir que de bonne source, et, bien que 
dans le texte dont nous parlons ils soient accompagnés 
de quelques fables, ou du moins de quelques récits sus- 
pects, ils ont été accueillis par la critique avec une juste 
confiance. Ils sont d’ailleurs confirmés par de très-nom- 
breux témoignages sur ces Tables (Πίναχες) de Callimaque, 
qui paraissent avoir joui, chez les anciens, d’une grande 
- autorité. On s'étonne un peu que les fragments qui nous 
restent d’un si important travail n'aient pas été compris 
par M. C. Müller dans sa belle collection des fragments des 
historiens grecs, qui fait partie de la Bibliothèque grecque- 
latine de Firmin-Didot. En effet, ils sont depuis longtemps 
rassemblés, et ils occupent plusieurs pages dans les édi- 
tions de Callimaque, notamment dans celle que Blomfield 
a publiée à Londres, en 14815. M. Wachsmuth en a com- 
plété le recueil et discuté la valeur dans le Phrlologus de 
1860. 

L'ouvrage de Callimaque était intitulé : « Tables de tous 
ceux qui se sont distingués par quelque mérite de l'esprit (2) 
et liste de leurs écrits. » Il formait cent vingt livres, divi- 
sés, selon toute apparence, en autant de sections princi- 
pales que la littérature présente de compositions diverses, 


(1) Singulis voluminibus titulos inscripsit, dit la rédaction latine du 
document; le grec dit : Ὧν τοὺς πίνακας ὕστερον Καλλίμαχος ἐπεγρά- 
ψατο (cf. Athénée, XI, p. 496 Ε). Callimaque est, d'ailleurs, donné 
par le document latin comme garant des chiffres qui précèdent. 

(2) Ἐν πάσῃ παιδείᾳ, mot à mot en foute instruction. Cette expres- 
sion, qu'on retrouve dans les titres de quelques autres ouvrages per- 
dus, n'a pas d'équivalent exact en français. Cf. Isocrate, Panégyÿrique, 
c. 10, $ 50, où τῆς ἡμετέρας παιδεύσεως désigne, avec le mot διάνοια, 
la culture et les qualités d'esprit qui caractérisent les Athéniens. 
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soit en vers, soit en prose. Quelques parties de ce grand 
répertoire ont été souvent citées comme des ouvrages dis- 
tincts; mais il est facile de les rattacher au plan général, 
et c'est seulement par une conjecture, conjecture peu 
vraisemblable, qu'on a pu le croire composé, soit totale- 
ment, soit partiellement, par ordre alphabétique (1). Un 
ouvrage également perdu de Callimaque et qui était inti- 
tulé : « les Concours (ἀγῶνες) », semble former l’introduc- 
tion de ces tables, car il traitait sans doute des panégyries 
grecques, où concouraient les poëtes, les artistes, comme 
les athlètes et les habiles conducteurs de chevaux. Mais, 
parmi ces concours, les plus importants sont ceux qui 
avaient lieu aux fêtes dionysiaques d'Athènes, et dont les 
registres officiels, sous le titre de Didascalies, mention- 
naient le nom de l’archonte éponyme, marquant la date 
de chaque représentation, celui de la tribu qui avait 
remporté la victoire, ceux du poëte et du musicien dont 
l'œuvre était couronnée. Ces registres formaient sans doute 
le fond du livre de Callimaque que Suidas cite, comme un 
ouvrage à part, sous le titre : Πίναξ καὶ ἀναγραφὴ τῶν χατὰ 
χρόνους χαὶ ἀπ᾽ ἀρχῆς γενομένων διδασχάλων. Celui-là du moins 
devait être rédigé par ordre de date et non pas par ordre 
alphabétique. 

L'autorité des Didascalies était considérable en histoire 
littéraire. Athénée nous dit, à propos d'une comédie du 
poëte Alexis : « Ayant lu plus de huit cents pièces de la 
« moyenne comédie , et en ayant fait des extraits, je n'ai 
« pas, dans ce nombre, rencontré l’Asotodidoscalos (le Pro- 
« fesseur de libertinage); je sais même qu'il n’a pas été 
« inscrit au registre; car, ni Callimaque, ni Aristophane, 
« ne l'ont mis dans leurs listes, et il ne figure pas non plus 
« dans celles que l’on ἃ faites à Pergame (2). » Ce qui nous 


(1) Voir Wachsmuth, p. 653 et p. 661. Le classement alphabétique 
partiel est mal justifié par Athénée, XIV, p. 643 E, où quatre noms 
extraits de Callimaque se trouvent, peut-être par hasard, rangés se- 

*lon l'ordre de l'alphabet. 
(2) Athénée, VII, p, 436 E. 


\ 
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prouve, pour le dire en passant, que la grande bibliothè- 
que de Pergame possédait de ces catalogues comme la 
bibliothèque d'Alexandrie (1). Ailleurs, le même Athé- 
née (2) constate d'après Callimaque que sous deux titres 
différents le poëte Diphile avait donné deux éditions dis- 
tinctes de la même comédie. ἃ propos des Vuées d’Aristo- 
phane, le scholiaste de ce poëte (3) nous apprend que 
Callimaque, dans ses Catalogues, signalait, à tort ou à 
raison, certaines erreurs des Didascakes officielles. Mais 
_Ératosthène, répondant à Callimaque, faisait observer que, 
si la seconde édition des Vuées ne figurait point dans les 
Didascalies, c'est qu'elle n'avait point été représentée, et 
que les Didascalies ne mentionnaïent que les pièces ad- 
mises à l'honneur d’une représentation. Dans l'ordre des 
poésies lyriques, le scholiaste de Pindare atteste que, 
selon Callimaque, la pièce intitulée aujourd'hui deuxième 
Pythique faisait partie des Véméennes. Ges discussions sur 
le sujet de telle ou telle comédie et sur la différence 
des diverses éditions, sur l'attribution d’une pièce lyrique 
à telle ou telle fête, supposent que les Tables de Callima- 
que ne contenaient pas seulement des titres d'ouvrage, 
mais, quelquefois au moins, de courtes analyses, et cela 
nous explique une note, d’ailleurs un peu obscure, du 
Grand Étymologique (au mot Πίνακες), qui semble attester 
qu'un grammairien (4) y avait probablement puisé pour 


(1) Même rapprochement dans la notice de Denys d’Halicarnasse 
sur Dinarque, où il accuse également d'inexactitude les Tables de 
Pergame et celles de Callimaque. 

(2) XI, p. 496 E, où le mot érmypäget se rapporte au titre de sa 
pièce. Cf. le scholiaste d'Euripide, Andromaque, v. 446, où il se rap- 
porte au nom de l'auteur. 

(3) Vers 552, témoignage que j'ai discuté particulièrement dans 


une « Note sur la deuxième édition des Nuées d'Aristophane » (Essai 


sur l’histoire de la critique, p. 494-503) 

(4) Οἷς ἐντυχὼν ὁ γραμματιχὸς (sans dou “stophane de Byzance) 
ἐποιήσατο τὰς ὑποθέσεις τῶν δραμάτων. Του, .ote a donné lieu à 
mainte conjecture des critiques, qu'on peut voir dans Wachsmuth, 
p. 658, 659. 
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écrire les «arguments » des drames, sans doute les argu- 
ments comme ceux que les manuscrits nous offrent en 
tête des drames du théâtre grec. 

Les ouvrages en prose ne devaient pas prendre moins 
de place dans le recueil de Callimaque. Denys d’Halicar- 
nasse s’y réfère plusieurs fois quand il veut dresser la 
liste des discours de Dinarque, de Démosthène, d'Isée ; 
Harpocration le cite à propos d’un discours attribué à 
Démosthène, et dont Denys d'Halicarnasse suspectait 
l'authenticité (1). Photius, au n° 265 de sa Bibliothèque, 
reproche à Callimaque de n'être pas un assez bon juge en 
ces sortes d’attributions. On voit d'ailleurs par un témoi- 
gnage d'Athénée que Callimaque n'avait pas négligé les 
orateurs de bas étage, puisqu'il y mentionnait un discours 
de Dionysius surnommé Chalcus (2). Là auss] il était quel- 
quefois accusé d'erreur, comme à propos du célèbre Pro- 
dicus, qu'on lui reproche d'avoir rangé parmi les orateurs 
quoique ce fût plutôt un philosophe (3). La philosophie, 
où nous conduit la mention de ce dissentiment, devait 
occuper une fort large place dans les Tables. Suidas, dans 
sa notice sur Callimaque, lui attribue une liste des écrits 
de Démocrite. Ce ne pouvait guère être un ouvrage à part. 
D'autres citations nous montrent que les philosophes 
étaient rangés par ordre de sectes, ce qui devait causer 
quelque embarras pour ceux dont les doctrines ne se ratta- 
chaient point nettement à celle d'aucun grand chef d'école, 
et pour ceux dont l'activité s'était partagée entre des étu- 
des différentes. Par exemple, Diogène Laërce atteste que 
le savant Eudoxe avait suivi les lecons d'Archytas pour la 
géométrie et celles de Philistion de Syracuse pour la mé- 
decine (4). Autre embarras : le poëte Ion de Chios avait 
écrit un ouvrage philosophique intitulé : Τριαγμός, et cela 
lui donnait droit à une mention à côté des philosophes ses 


(1) Au mot Ἐνεπίσχημμα. 

(2) XV, p. 669. 

(3) Scholie sur les Oiseaux d’Aristophane, vers 692. 

(4) Vie des philosophes, VIII, 86. Cf. IX, 22, sur Empédocle. 
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contemporains; mais Callimaque tenait pour fausse l'attri- 
bution de cet écrit, et il le croyait d’un certain Épigène (1). 
On voit par là que le rédacteur de ces catalogues, pour peu 
qu'il fût soucieux d’exactitude, se trouvait amené à de vé- 
ritables discussions critiques ; on comprend aussi que, pour 
éviter toute méprise sur les ouvrages contestés, il ait dû 
en transcrire non-seulement le titre, mais aussi les pre- 
mières lignes, usage dont il nous reste plusieurs exem- 
ples (2). 

Deux ou trois épigrammes de Callimaque, conservées 
dans l’Anthologie (l’une par exemple sur le poëte homé- 
rique Créophyle, une autre sur Hésiode et Aratus), sem- 
blent destinées à servir de frontispice aux manuscrits de 
ces auteurs. Faut-il croire que GCallimaque ait attaché 
une pièce de ce genre à chacun des auteurs dont il cata- 
loguait les œuvres ? C’eût été un bien puéril emploi de 
son talent et de son activité. Il est vrai que les anciens 
lui attribuent une fécondité sans pareille : selon la notice 
de Suidas, il avait produit neuf cents volumes, bien entendu 
des rouleaux, qui, comme les trois mille cing cents de Didyme 
le Chalkenteros, contenaient beaucoup moins de matière 
que nos volumes ou tomes de moyenne grosseur. Sous ce 
chiffre d’ailleurs sont, sans doute, compris les cent vingt 
volumes que formaient les Zables, et qui pouvaient être 
fort bien remplis sans que nous les supposions ornés, à 
chaque page, de ces peu utiles aménités en vers. Il suffit 
d'admettre que, cà et là seulement et par exception, Cal- 
limaque s'était livré, pour quelques auteurs célèbres, à 
ces jeux d'esprit, qui sont assez conformes au génie des 
poëtes érudits de l’École alexandrine. 

Les historiens occupaient sans doute aussi un chapitre 
à part dans la compilation du savant bibliothécaire ; car 
Athénée (3} cite un jugement sur certain ouvrage qui por- 


(1) Harpocration, au mot 7071. 
(2) Athénée, VI, p. 244; XIII, p. 585. 
(3) IL, p. 70 A. 
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tait vulgairement le nom d’Hécatée de Milet, mais que 
Callimaque attribuait à un auteur beaucoup moins cé- - 
lèbre, Nésiotès. 

Le chapitre le plus arié du recueil était sans doute 
celui qui traitait des ouvrages divers. Callimaque y rele- 
vait les titres des écrits de plusieurs auteurs comme Ægi- 
mius, Hégésippe, Métrobius, Phæstus, qui avaient publié 
des traités sur la pâtisserie. Il y relevait aussi les noms de 
tous ceux qui avaient composé des Repas (1) tels qu'était 
le célèbre Repas de Matron d’Éphèse (2), et, sous divers 
titres, des traités de gastronomie et de cuisine. Cela le 
conduisait à mentionner certains parasites renommés, 
comme Lysimaque, qui fut attaché à la cour du roi At- 
tale (3). Au même sujet se rattachaient des règlements 
sur les festins (νόμοι συσσιτιχοί), tels que celui qu'avait ré- 
digé une courtisane, Gnathéna, à l'imitation de règlements 
semblables (νόμοι) écrits par quelques philosophes. Dans 
son troisième livre « sur les Lois ou règlements », Calli- 
maque citait le commencement de celui-ci, qui n'avait, 
dit-on, pas moins de trois cent vingt-trois lignes (4). 

Ce compte de lignes nous est une occasion de remar- 
quer que les anciens critiques et bibliographes évaluent 
presque toujours par lignes et non par pages la longueur 
des ouvrages ou des parties d'ouvrage dont ils veulent 
mesurer l'étendue. M. Ritschl, dans un Appendice à son 
histoire des bibliothèques d'Alexandrie, ἃ soigneusement 
rassemblé tous les exemples connus aujourd’hui de ce 
genre de supputation, dont on retrouve la trace, non-seu- 
lement dans l'histoire littéraire, mais dans plusieurs ma- 
nuscrits des auteurs sacrés et profanes, et notamment 


ς 

(1) Athénée, I, p. ὁ D; I, p. 244 A; XIV, p. 643 E. 

(2) Athénée, 11, p. 62 C; IV, p. 134; XIV; p. 656. C'est un genre 
de littérature comique à distinguer des Σνυμπόσια comme ceux de Pla: 
ton et de Xénophon. 

(3) Athénée, VI, p. 252. 

(4) Athénée, XIIL, p. 586, 
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dans les papyrus d'Herculanum (1). Cette manière de 
compter n'était pas, au fond, plus trompeuse que notre 
compte par pages. Il y a lignes et lignes, mais il y a pages 
et pages, et, si l’on prétendait, en de telles choses, à une 
exactitude absolue, c’est par lettres de l’alphabet qu'il fau- 
drait compter. Un plus grand inconvénient de la « sticho- 
métrie » est que, le mot στίχος en grec et le mot versus qui 
le traduit en latin, désignant l’un et l’autre un vers aussi 
bien qu'une ligne, tel bibliographe moderne a pu prendre 
un écrit en prose pour un poëme : cette mésaventure pi- 
quante est arrivée au plus spirituel de nos bibliographes, 
à Charles Nodier, à propos du Banquet des dix vierges de 
saint Méthodius (2). 

Les discussions sur l'authenticité ou sur l'attribution 
des milliers d'ouvrages classés dans les catalogues de Cal- 
limaque et de ses collègues étaient souvent compliquées 
par l’homonymie : de là sans doute l'idée fort heureuse 
d’un livre qui était le complément naturel de ces catalo- 
gues, je veux parler du traité de Démétrius Magnès sur les 
Homonymes, qui comprenait les noms d'hommes et les 
noms de villes. Encore un livre dont la perte est fort re- 
grettable, et dont les fragments auraient mérité une place 
dans le recueil de M. CG. Müller. 

Reste-t-il aujourd’hui, ailleurs que chez les auteurs dont 
nous avons relevé les témoignages, des fragments de ces 
utiles compilations rédigées par les savants d'Alexandrie 
et de Pergame ? Sans doute, on peut croire qu’elles for- 
ment le fond des notices bibliographiques que nous trou- 
vons en si grand nombre chez Diogène Laërce et dans les 
biographies éparses ailleurs des auteurs célèbres de la 
Grèce, où cependant les Πίναχες ne sont pas formellement 
cités. Peut-être aussi quelques fragments s'en conservent- 
ils encore sous les ruines de l'Égypte Ptolémaïque. Un 


(4) Opuscula philologica, I, p: 171 et suiv. 

(2) Bibliothèque sacrée grecque latine, p. 168. L'erreur des bi- 
bliographes. plus anciens était déjà relevée par Tillemont, dans ses 
Mémoires pour servir à l’histoire ecclésiastique, t. V, p. 468: 
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fragment de papyrus grec dont le fac-simile a été publié, 
en 1864, dans le catalogue des manuscrits de la Biblio- 
thèque impériale de Saint-Pétersbourg, qui a été publié 
en caractères cursifs par M. Zündel dans le AÆheinisches 
Museum de 1866, contient évidemment quelques lignes 
d’un catalogue de bibliothèque. On y trouve mentionné à 
la suite l’un de l’autre un traité de Posidonius sur la Co- 
lére, un autre de Théophraste sur la Tempérance, deux 
livres du grand ouvrage d’Aristote sur les gouvernements 
(Πολιτεῖαι) ; si mince qu'elle soit, une telle découverte en- 
courage beaucoup d’espérances. Le catalogue des écrits 
de Plutarque par son fils Lamprias est un exemple des 
matériaux que le zèle pieux d’une famille pouvait mettre 
aux mains des bibliographes de profession. On en doit 
dire autant du petit écrit de Galien sur l'Ordre de ses pro- 
pres ouvrages (1). Les marbres de l’ancienne Grèce four- 
nissent aussi quelques exemples de bibliographie partielle 
qui peuvent nous donner une idée de ce qu'étaient, soit 
les Didascahes d'Aristote et de Callimaque, soit les livres 
de bibliographie composés plus tard à l’imitation de cet 
illustre savant par des bibliographes .moins célèbres, 
comme fut Artémon, qui avait dressé une liste (ἀναγραφή) 
des lettres d’Aristote (2). Une inscription récemment dé- 
couverte à Athènes (3) contient quelques lignes d’une 
bibliographie intéressante. On connaît depuis longtemps 
la liste des tragédies d'Euripide qui nous est parvenue, 
hélas ! incomplète, sur un monument de notre musée du 
Louvre (4); la liste des écrits de saint Hippolyte qui se lit 
sur la base d’une statue de ce savant pontife, au musée 


(1) Une nouvelle récension de cet opuscule vient d’être publiée 
dans un programme de l’Université d'Erlangen (1874), par M. Iwan 
Müller. 

(2) Demetrius, Περὶ ‘Epunveias, 8 223. 

(3) Voir le 155 fascicule de l'Afhenæum, recueil publié par MM. 
Koumanoudis et Kastorchis. 

(4) N. 121 du Catalogue de Frôhner ; n° 6047 du Corpus Inscr. græ- 
carum. 
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du Vatican (1). L’épitaphe, depuis longtemps publiée, 
d'un médecin de Smyrne présente la liste de ses écrits 
divers (2). Pline, le célèbre historien et polygraphe, témoi- 
gnait d'une attention bien digne d'être signalée lorsqu'il 
plaçait en tête de son grand livre sur la Nature une liste 
des auteurs grecs, latins et même carthaginois, dont il 
avait consulté les écrits. C'est grand dommage que cette 
liste ne contienne le plus souvent que des noms d'auteurs 
sans indication de leur date et du titre de leurs ouvrages. 
En plein moyen âge, la Bibliothèque de Photius nous est 
un précieux témoignage des richesses que possédaient 
encore les Grecs curieux de leur littérature profane 
comme de leur: littérature religieuse. Pour n’en citer 
qu'un exemple, la C'hrestomathie de Proclus, qu'il avait en- 
tre les mains, contenait une analyse des poëmes formant, 
avec l'{hade et l'Odyssée, ce qu'on appelait le Cycle ὀρέ- 
que. Un manuscrit du treizième siècle, conservé à la 
Laurentienne de Florence, nous offre, outre la liste de 
quarante-cinq discours de Démosthène que nous possé- 
dons encore, celle de quatorze déclamations attribuées à 
Démade, et qui sont des réponses plus ou moins directes 
à autant de discours de son rival (3). Enfin les opuscules 
de Platonius et de quelques grammairiens anonymes nous 
donnent une statistique sommaire des auteurs comiques 
d'Athènes et de leurs drames qui semble avoir été puisée 
aux sources de l’érudition alexandrine. 

En voilà bien assez pour nous convaincre que la biblio- 
graphie savante occupa de bonne heure chez les Grecs et 
garda longtemps chez eux, comme chez les Romains, 


(1) N° 8613 du Corpus inscr. græc. 

(2) N. 3311 dans le Corpus inscr. græc., où l'on remarquera, parmi 
les titres cités, un ouvrage intitulé Πίναξ Ῥωμαίων καὶ Σμνρναίων δια- 
δοχὴ κατὰ χρόνους. Cf. n° 4315 a, où l'on voit, à Rbodiopolis, un mé- 
decin érudit distribuant généreusement des exemplaires de ses œuvres 
à diverses villes. 

(3) Textes publiés, en 1869, par M. R, Schoell, dans l’Hermes 
(t. ΠῚ, p. 275-282). 
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une large place dans l'histoire littéraire. Mais comment 
ne pas regretter qu'il ne nous en reste aujourd’hui aucun 
monument complet ? Il y a quelques années, on nous an- 
nonçait la découverte d’un catalogue de la Bibliothèque 
d'Alexandrie. Mais l’auteur de cette annonce était, si mes 
souvenirs ne me trompent, le grec Constantin Simonidès, 
trop signalé par plusieurs publications frauduleuses , 
comme celle d'un faux Périple d'Hannon. Il est à craindre 
que le catalogue alors annoncé ne fût le produit de quel- 
que fraude semblable, à laquelle le faussaire, une fois dé- 
masqué, n'aura pas osé faire braver l’épreuve de la publi- 
cité. ᾿ 

Contentons-nous du peu que nous pouvons savoir sur. 
un sujet si plein d'intérêt, et craignons d'encourager par 
une curiosité indiscrète le zèle des faussaires, dont 16 
moindre tort est de faire perdre à la critique un temps 
qu'elle peut employer mieux qu’à découvrir et à démon- 
trer leurs mensonges (1). 


(1) En 1864, la liste des écrits lancés dans le public par cet 
étrange personnage, plutôt maniaque peut-être que méchant, s'élevait 
à plus de quarante (voir le verso du titre de son Périple d'Hannon). 
Il est fort suspect d'avoir inséré dans le manuscrit du moine Diony- 
sios sur la peinture ecclésiastique, qui fut imprimé à Athènes en 
1853, un chapitre sur la photographie, qui ferait remonter au quin- 
zième siècle cette belle invention de Daguerre et de Niepce. Le tra- 
ducteur français de cet ouvrage (M. Didron, dont la traduction parut 
en 1845) n’y avait rien lu de pareil. 
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LE SENS DU MYTHE D’IXION 
DANS LA DEUXIÈME PYTHIQUE DE PINDARE 


pAR M. À. Crotisert. 


La deuxième Pythique de Pindare présente des difficultés 
de plus d’une sorte : les unes portent sur la constitution 
même du texte, les autres sur l’interprétation de la pensée 
du poëte. C’est une difficulté de ce dernier genre, que 165 
observations suivantes ont pour objet d’élucider. Une 
question générale de méthode se rattache d'ailleurs à la 
solution de ce problème particulier. 

Hiéron, dans la troisième année de la soixante-quin- 
zième Olympiade (477 A. C.), à ce qu’il semble, venait de 
remporter un double succès : l’un, tout pacifique, à la 
course des chars, dans des jeux probablement célébrés à 
Thèbes en l’honneur d’Hercule ou d’Iolaos; l’autre, sinon 
par les armes, du moins par l’ascendant de son nom et 
de sa puissance, sur Anaxilas, tyran de Rhégium, qui avait 
attaqué les Locriens Épizéphyriens, amis de Hiéron, et 
que les menaces du tyran de Syracuse avaient forcé de 
reculer. C’est dans ces circonstances que Pindare écrivit 
l'ode désignée à tort, depuis les Alexandrins, sous le titre 
de deuxième Pythique. On sait le plan de ce poëme : — 
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Dans un brillant début, où s'offrent tout d'abord, avec les 
grands noms de Syracuse, d'Artémis, d'Hermès, de Posi- 
don, la mention des deux victoires de Hiéron, Pindare 
nous montre les vierges Locriennes, au cap du Zéphyr, 
chantant le bienfaiteur qui leur a rendu la sécurité, et 
qui leur a permis de relever la tête. Elles font bien d’être 
reconnaissantes : [xion, cloué sur sa roue pour son ingra- 
titude, instruit les hommes par son exemple. Ici se place 
l'histoire d’Ixion : sa vie heureuse et glorieuse d’abord, 
puis ce vertige d’ambition et de crime (ÿ6pw) qui le porte 
à verser le sang de ses proches, à attenter même à la 
couche de Jupiter, et qui le conduit enfin à sa perte. 
Pindare, en vers magnifiques, adore la toute-puissance 
divine, puis il se détourne de ces tristes images, peu con- 
venables à sa Muse et à ses goûts, pour chanter Hiéron, 
riche et brave, et qui joint à tant de bonheur le bien pré- 
cieux de la sagesse. Après quelques vers de transition, 
fort obscurs du reste, sur l'envoi de son poëme, Pindare 
termine par des conseils dont l'intention véritable n’a 
guère été moins controversée que le sens du récit mythi- 
que. Chacune de ces quatre parties, début, mythe d’Ixion, 
éloge de Hiéron, conseils, remplit à peu près exactement 
une triade, c'est-à-dire une strophe avec son antistrophe 
et une épode. 

Le problème à résoudre est de déterminer d’abord ce 
que signifie ce mythe d'Ixion, quel est le personnage que 
visent ici les traits symboliques du poëte (φωνᾶντα βέλη 
συνετοῖσιν) ; ensuite quel lien rattache cette partie aux au- 
tres, et quelle est la pensée générale de l'ode entière. 

Parmi les principaux interprètes de Pindare, chacun 
presque a son avis. Suivant Bœckh (1), Ixion représente 
Hiéron lui-même; suivant G. Hermann (2) et M. Momm- 


(1) Pind. opera, IT, 2 (comm. ad Py.Il) ; et Jahrb. f. wiss. Kritik, 
1835, vol. I. 

(2) De officio interprelis, Leipzig, 1834, (Opuscul. VII, p. 115 et 
suiv.) 
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sen (1), c’est Anaxilas, le tyran de Rhégium, l'en- 
nemi des Locriens et de Hiéron, qui est ainsi désigné. 
M. Schmidt (2), enfin, croit que ce mythe se rapporte ἃ 
Pindare seul. Examinons donc ces trois systèmes, qui ré- 
sument assez bien tous ceux qu'on peut imaginer. 

On sait que le principe général de Bœckh, dans l’inter- 
prétation des odes de Pindare, est d'en préserver avant 
tout l'unité. Il considère le héros à qui une ode est adres- 
sée comme le centre nécessaire de tout le poëme : c'est 
vers lui que tout converge; et les mythes, ces digressions 
apparentes, qui semblent au lecteur inattentif éloigner 
les traits du poëte de leur but, les y ramènent au contaire 
par la voie détournée, mais sûre aussi, des allusions, 
des images, des allégories. Entre le mythe et la réalité, 
il ne suffit pas, selon Bœckh, d’une ressemblance vague 
et générale; c’est dans le détail, et trait pour trait, que l'un 
doit reproduire l’autre. Au sujet du mythe de la seconde 
Pythique, voici comment il applique son principe. Ixion, 
dit-il, est blâmé par le poëte pour trois raisons : d'abord 
à cause de son orgueil, ensuite à cause de deux crimes 
particuliers, le meurtre d’un de ses proches, et l'attentat 
qu'il a médité contre la couche de Jupiter son bienfaiteur : 
c'est une triple allusion à Hiéron, tyran orgueilleux, qui 
avait volontairement exposé à la mort son frère Polyzèlos 
en lui donnant le commandement d’une expédition jugée 
dangereuse, afin sans doute de pouvoir ensuite épouser sa 
femme, Démarète, dans des vues d’ambition et de poli- 
tique. Notons que, de ces deux crimes attribués par Bæckh 
à Hiéron, le dernier est tout-à-fait hypothétique, et que 
l’autre est loin d'être démontré. Bœckh admet celui-ci 
comme probable et suppose entièrement celui-là, par une 
induction des plus hardies, parce que la réalité, dans 


(1) Pindaros (zur Geschichte des Dichters und der Parteikampfe 
seiner Zeit), von Tycho Mommsen. Kiel, 1845, p. 89 et suiv. 

(2) Pindar's Leben und Dichtung dargestellt von L. Schmidt. Bonn, 
1862, p. 189 et suiv. 
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son système, doit correspondre avec cette exactitude à la 
légende racontée par le poëte. 

G. Hermann juge que des allusions de ce genre seraient 
très-offensantes pour Hiéron, et très-imprudentes de la 
part de Pindare. Il ajoute que s'accuser ensuite soi-même 
de médisance (comme fait le poëte après qu'il a rapporté 
ce mythe), s’avertir de ne pas imiter Archiloque, malheu- 
reux toute sa vie, pour avoir voulu se repaître de haines 
et d'outrages, c'eût été le comble de la maladresse et de 
l’inconvenance. Hermann proposait donc de rapporter à 
Anaxilas le mythe qui nous occupe. Mais c'est surtout 
M. Mommsen qui s'est approprié cette interprétation par 
l’érudition curieuse avec laquelle il l’a défendue. Pour lui, 
c'est l'histoire d'Anaxilas qui répond trait pour trait à celle 
d'Ixion. Anaxilas, comme Ixion, paye d’ingratitude ses 
bienfaiteurs, verse le sang de ses proches, obéit à de cri- 
minelles convoitises. Son bienfaiteur, c'est Hiéron, libé- 
rateur (avec ses frères) des Grecs de Sicile et d'Italie atta- 
qués par les Carthaginois et les Tyrrhéniens. Ce proche, 
c'est encore Hiéron, devenu son gendre; l’objet de sa 
convoitise, c'est la cité des Locriens, figurée par Junon; 
il n’est pas jusqu'à la couche profonde de Jupiter (μεγαλο- 
χευθέες θάλαμοι), objet de l'attentat d'Ixion, et cause de sa 
perte, qui ne représente à merveille, suivant M. Mommsen 
(p. 91), certaine vallée de l'Italie méridionale où Anaxilas 
dut livrer bataille aux Locriens. La part des hypothèses, 
des conjectures arbitraires ou subtiles, est grande, on le 
voit, dans le système de M. Mommsen. Bæckh, dans sa 
réponse à Hermann, reprochait d'ailleurs à son explication 
de briser l’unité nécessaire de 1 066. 

Cette objection fut pour quelque chose dans l'idée de 
M. Schmidt de chercher un autre sens encore au mythe 
d’Ixion. Suivant lui, c'est à Pindare lui-même que ce 
mythe se rapporte. Hiéron, dit-il, avait demandé sans 
doute à Pindare quelque poëme destiné à servir ses ini- 
mitiés politiques. C'est à quoi le poëte se refuse dans les 
vers où il rappelle le nom d'Archiloque. Mais ce refus 
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risquait de blesser Hiéron, son bienfaiteur. Il a donc 
commencé par protester de ses sentiments reconnais- 
sants, et par témoigner son horreur pour les ingrats, les 
Ixions. De là le mythe en question. Le rôle du poëte est 
de louer, non de blâmer: il célèbre donc Hiéron; et, en 
terminant, se défend contre ses calomniateurs. 

Dans ce conflit d'hypothèses et de systèmes, essayons 
d’abord de saisir, s’il se peut, quelque point solide, et de 
nous y attacher. Relisons sans parti pris le mythe de la 
deuxième Pythique, et tâchons d'écouter le poëte, sans lui 
prêter nos opinions. 

Si l’on oublie pour quelques instants Anaxilas, Hiéron, 
Pindare lui-même, et que, faisant abstraction de toutes 
les circonstances historiques, on se demande quelle est la 
conclusion naturelle de ce récit, et, pour ainsi dire, la 
morale de cette fable, il semble qu'il n’y ait sur ce point 
aucune incertitude, aucune obscurité. La morale évidente 
du mythe, c’est cette doctrine fondamentale de l’antique 
sagesse grecque, que la modération dans les désirs est la 
première condition du bonheur pour l'humanité. Æien de 
trop, disait l'expérience populaire. Poëtes et philosophes 
ont répété ce précepte comme à l’envi, et Pindare autant 
que personne. C'est cette vérité qu’il expose ici poétique- 
ment. Récit et réflexions, tout dans ce mythe va au même 
but. « Il faut, dit le poëte en propres termes, il faut que 
chacun rapporte toutes choses à sa propre mesure (χρὴ δὲ 
χαθ᾽ αὑτὸν παντὸς ὁρᾶν μέτρον). C'est ce que n’a pas fait Ixion 
dans son aveuglement (ἄϊδρις ἀνήρ) ; heureux, il n’a pas su 
soutenir son propre bonheur (οὐχ ὑπέμεινεν ὄλθον), et ses 
pensées démesurées l'ont perdu (ἀλλά νιν ὕδρις εἰς αὐάταν 
ὑπεράφανον ὥρσεν). Dieu seul achève toutes choses selon 
ses vues (θεὸς ἅπαν ἐπὶ ἐλπίδεσσι τέχμαρ ἀνύεται), Dieu « qui 
atteint l'aigle dans son vol, qui devance le dauphin au 
sein des mers, que abaisse l'orgueil des mortels superbes (54r- 
φρόνων τιν᾽ ἔχαμψε βροτῶν), et qui remet en d’autres mains 
la gloire et l'immortalité (ἑτέροισι δὲ χῦδος ἀγήραον παρέ- 
δωχε). » Quoi de plus clair que la signification morale d’un 
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récit où Pindare lui-même prend soin d’entremêler ces 
réflexions (1)? 

Nous avons, il est vrai, dans cette analyse, négligé 
quelques détails. La nature spéciale des crimes d’Ixion ne 
nous ἃ pas arrêtés. Qu'importe ? Quel que soit le crime 
d'Ixion, la morale du récit n’en est pas changée. Qui ne 
voit que c’est une grave, uné religieuse leçon que le 
poëte fait entendre, en la dissimulant à peine sous le 
voile transparent du mythe? Or à qui s'adresse cette 
leçon? A lire le début de ce récit, il semblerait d’abord que 
ce fût aux Locriens : c'est à propos d'eux que le poëte 
rappelle le grand précepte de la reconnaissance, et qu'il 
s’avise de l’ingratitude d'Ixion ; mais les Locriens étaient 
reconnaissants à Hiéron, et ce détour même, ce ménage- 
ment direct nous avertit que le poëte était obligé à user 
de réserve. N’est-il pas de toute vraisemblance, de toute 
simplicité, d'admettre que c’est à Hiéron lui-même que la 
leçon s'adresse ? Ne nous hâtons pas cependant d'accepter 
cette conclusion, Voyons si par hasard une leçon de ce 
genre n'offrirait pas quelque chose d'inconvenant ou 
d'insolite. 

Et ici, je ne puis m'empêcher d'être surpris de ce qu'en- 
tre tous les interprètes de Pindare nommés plus haut, 
Bæckh soit le seul qui ait eu l’idée de comparer avec la se- 
conde Pythique les autres vdes adressées à Hiéron. Encore 
n'est-ce là chez lui qu’une allusion rapide et incomplète, 
puisqu'il se borne à rappeler ici le souvenir du mythe de 
Tantale dans la première Olympique. Rien cependant, à 
ce qu'il me semble, ne pouvait être plus important et plus 
décisif en pareille matière. À quatre reprises différentes, 
pour ne parler que des odes triomphales qui nous res- 
tent, Pindare a célébré le tyran de Syracuse. S'il est avéré 


(1) Notez que, dans les conseils qui terminent l'ode, Pindare revient 
à des pensées analogues et les exprime presque dans les mêmes ter- 
mes (v. 88-89) : Χρὴ δὲ πρὸς θεὸν οὐχ ἐρίζειν, “Ὃς ἀνέχει ποτὲ μὲν τὰ 
χείνων, τότ᾽ αὖθ᾽ ἑτέροις ἔδωχεν μέγα χῦδος. 
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que chacun de ces quatre poëmes, sous une forme ou 
sous une autre, ἃ son mythe d'Ixion ; si nous pouvons 
nous convaincre que quatre fois Pindare, célébrant 
Hiéron, a tempéré les mêmes éloges par des leçons tout 
à fait semblables, qui ne voit combien l'explication, qui 
nous semblait tout à l'heure naturelle et simple, devient, 
grâce à cette concordance, je ne dis pas plus probable, 
mais tout à fait certaine et évidente ? 

Quelques mots suffiront pour cette revue sommaire. 
= Dans la première Olympique, le héros du mythe prin- 

cipal est le glorieux Pélops, dont les hauts faits remplissent 
la plus grande partie du poëme : mais, à côté de ces bril- 
lantes images, le souvenir de Tantale apparaît, cet autre 
Ixion, qui n’a pas su, lui non plus, dans une haute fortune, 
digérer son bonheur (καταπέψαι μέγαν ὄλδον), et qui, par sa 
faute, s’est perdu dans un abîime d'orgueil (ἕλεν ἄταν ὑπέ- 
ροπλον). Ce n’est là, je le sais, qu’une note dans ce con- 
cert de louanges, mais une note qui a son écho significatif 
dans la conclusion du poëme, dans la morale directe que 
Pindare y ajoute : μὴ πάπταινε πόρσιον, « ne vise pas plus 
haut que ta fortune présente. » 

Même pensée dansla première Pythique, mêmeopposition 
instructive entre les héros du vice et ceux de la vertu. Sois 
un Crésus et non un Phalaris, dit Pindare en terminant. 
Les Phalaris et les Crésus sont en effet les Tantales et les 
Pélops de l’histoire. Sois doux dans ton langage, lui dit-il 
encore, évite les paroles qui blessent. Et au début déjà, 
dans quatre strophes magnifiques, il opposait aux amis 
des dieux, que charment les accords tout-puissants de la 
phorminx, l'ennemi de Jupiter, l’impie et audacieux Ty- 
phée, écrasé maintenant sous la colonne neigeuse de 
l'Etna, du fond de laquelle il fait jaïllir en vain les tor- 
rents d’une flamme redoutable. « Puissions-nous, ὁ Jupi- 
ter! s’écrie alors le poëte, puissions-nous te plaire, à toi 
qui règnes sur ces sommets, front puissant d’une terre 
féconde ! » 

Dans la troisième Pythique également, plusieurs récits 
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mythiques sont consacrés à d’autres victimes de ce délire 
impie (αὐάτα, v. 24). Voici d’abord Coronis, punie pour avoir 
désiré des biens absents (ἀλλά τοι ἤρατο τῶν ἀπεόντων, v. 19), 
malheur commun à beaucoup de mortels, ajoute triste- 
ment le poëte (οἷα καὶ πολλοὶ πάθον). Et pour éclaircir da- 
vantage encore sa pensée : « Car il est le plus insensé des 
mortels celui qui, dédaignant les biens présents, vise 
au-delà (παπταίνει τὸ πόρσω), et, de ses frivoles espérances, 
poursuit des chimères (v. 21-23). » Esculape, le fils même 
de Coronis, n’a pas été plus sage malgré son habileté; 
présomptueux à l'excès, 1] ἃ été foudroyé par Jupiter : 
« La pensée des mortels doit demander aux dieux seule- 
ment ce qui lui convient (τὰ ἐοικότα), connaissant sa con- 
dition présente, et quelle destinée est la sienne. » Ge sont 
toujours les mêmes idées, souvent les mêmes mots, qui 
reviennent avec persistance sur les lèvres du poëte. Plus 
loin, il loue Hiéron d'être doux à ses concitoyens, sans 
haine pour les bons, père admirable pour ses hôtes (v. 71). 
Sous forme d'éloges, cette fois, nous reconnaissons tous 
les conseils des autres odes. Quoi de plus clair, je le 
répète, quoi de plus suivi que le sens de ces quatre 
poëmes ? 

De toutes ces compositions, malgré des diversités se- 
condaires, sort une grande et unique leçon, une leçon de 
modération, de sagesse, de piété. Pindare adresse en poëte 
à Hiéron l'avertissement qu'un esclave, dit-on, répétait 
chaque jour à Philippe : «Souviens-toi que tu es homme. » 
Et Hiéron, comme Philippe, avait besoin qu'on le lui rap- 
pelât. Ses qualités brillantes étaient gâtées par l’avarice 
et la violence. Les graves leçons de l'antique sagesse n'é- 
taient pas superflues pour lui. 

Revenons à la deuxième Pythique. Cette explication du 
mythe d’Ixion s’accorde-t-elle avec l’ensemble de l’ode, 
et notamment avec les conseils de la fin ? Sans aucune 
difficulté. | 

L'ode débute, suivant l'habitude à peu près constante 
de Pindare, par rappeler les circonstances particulières 
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d’où elle est née, c’est-à-dire la double victoire de Hiéron. 
Tant de gloire ne doit pas l’aveugler. L'orgueil mène les 
ambitieux à leur perte, témoin Ixion; les dieux seuls sont 
tout-puissants. Mais Pindare ne sait pas médire et ne le 
veut pas (1). Il aime mieux louer Hiéron que blâmer Ixion. 
Il revient alors, par une opposition naturelle, à l’éloge 
deson héros. Il énumère ses mérites : sa richesse d'abord 
et sa puissance, puis son courage, enfin sa sagesse, dont 
la mention devait en effet couronner ces louanges, puis- 
qu'elle est le gage de la continuation de sa fortune, et 

qu'elle le sépare nettement d’Ixion. Les conseils directs 
par lesquels il termine se lient très-naturellement à ce 
qui précède. On peut les ramener à deux principaux : le 
premier est de ne pas écouter les flatteurs, qui nuisent à 
celui qui les écoute et à eux-mêmes, beaucoup plus 
encore qu'à l’honnête homme qu'ils attaquent; le second 
est de ne pas se révolter contre son sort. En d’autres ter- 
mes, Pindare conseille à Hiéron, en finissant, de ne pas 
tomber dans l'erreur criminelle d’Ixion et de résister aux 
flatteurs qui l’y pousseraient peut-être. Cette suite d'idées 
est donc parfaitement simple. Les quatre parties de cette 
ode sont à la fois très-variées de ton et très-naturellement 
enchaînées, quoique sans rigueur apparente. Le poëte lyri- 
que ne se fait pas dialecticien, mais il reste fidèle à une 
certaine unité simple et flexible qui est nécessaire à toute 
œuvre d'art. 

Je n’examine pas si certains traits, dans ces conseils de 
la fin, ne se rapportent pas au rival de Pindare, à Bac- 
chylide. Je suis loin de le nier. Que Bacchylide soit, aux 
yeux de Pindare, un flatteur dangereux, et que Pindare 


(1) Cette pensée ἃ plusieurs fois été exprimée par Pindare; notam- 
ment OI. I, 54, et Nem. V, 16, où il s’agit, comme ici, d’un fait pure- 
ment mythique et d'une loi abstraite, pour ainsi dire, du genre de 
poésie cultivé par Pindare, indépendamment de toute convenance par- 
ticulière ; tandis que, dans ses protestations analogues au sujet de 
Néoptolème (Ném. VII, 69), ce sont des convenances de cette sorte 
qu'il ἃ eues en vue. | 
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lui-même se donne pour un de ces hommes au langage 
droit et franc (εὐθύγλωσσος ἀνήρ) qui sont partout utiles à 
consulter, c’est possible. Mais l'emploi de la première 
personne n'indique nullement qu'il s'agisse ici des affaires 
de Pindare lui-même et des inimitiés qui lui sont parti- 
culières : Pindare parle souvent ainsi à la première per- 
sonne, soit au nom des vainqueurs, soit en général. Dans 
tous les cas, ces allusions à Bacchylide, si elles ne sont 
pas purement imaginaires, ne changent en rien le sens 
général de la dernière partie (1). 

Notre explication, on le voit, se rattache directement à 
celle de Bæckh. Le premier motif, selon Bœckb, qui ἃ 
fait choisir à Pindare ce mythe d'Ixion, c'est le désir de 
proposer à son héros l'exemple redoutable d'un grand 
orgueil châtié, pour le détourner lui-même d’une faute et 
d’une misère semblables. Bæckh, sur ce point, ἃ pleine- 
ment raison. Où nous cessons de le suivre, c’est quand il 
veut que le mythe et la réalité, dans ces odes de Pindare, 
se correspondent toujours avec une minutieuse exacti- 
tude, et, j'ose le dire, avec une froide et artificielle symé- 
trie. C’est là un principe faux, et dont les applications, 
quelque érudition qu'on y mette, ne peuvent être que 
tout à fait conjecturales et vaines. Mais il suffit de retran- 
cher quelque excès à l’opinion de Bæckh pour la ramener 
à ce qui nous paraît être l'évidence même. 

Les deux autres interprétations, outre qu'elless'éloignent 
sans raison grave de celle que nous avons considérée tout 
d’abord comme la plus naturelle et que nous avons ensuite 


(4) M. Mommsen en a fort exagéré l'importance. Dans son interpré- 
tation, la fin de l’ode ne tient pas plus au milieu que de milieu he tient 
au commencement : Anaxilas, Hiéron et Bacchylide se partagent à peu 
prèségalement les lambeaux dela deuxième Pythique. M. Mommsen a si 
bien senti lui-même cette difficulté qu'il inclinait à séparer du corps de 
la pièce les conseils de la fin, et à n'y voir qu'une sorte d'envoi sans lien 
direct avec le reste. Le moindre inconvénient de ces remèdes déses- 
pérés, c'est qu'ils sont tout à fait arbitraires. Nous avons essayé d'é- 
tablir qu’ils n'étaient pas moins superfus. 
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essayé d'établir plus rigoureusement, ne sont pas sans 
présenter en elles-mêmes plus d’une sérieuse difficulté. 

Celle de M. Schmidt d’abord a le défaut capital de 
mettre à la place d'honneur, pour ainsi dire, dans une 
ode qui s'ouvre magnifiquement par le tableau de la gloire 
de Hiéron, la personne même de Pindare. Il y a quelque 
chose de choquant à imaginer que le récit mythique, 
c'est-à-dire la partie la plus brillante, la plus ornée du 
poëme, soit consacrée, non pas au héros, soit pour le 
louer, soit pour l’avertir, mais à la discussion des affaires 
personnelles du poëte et à la défense de ses intentions. 
Je dois ajouter que, pour étayer cette explication bizarre, 
M. Schmidt est obligé de prêter à plusieurs passages de 
l’ode, assez simples si on les compare avec d'autres passa- 
ges analogues dans le reste des œuvres de Pindare, un 
sens non moins forcé. | 

L'explication de G. Hermann et de M. Mommsen, déjà 
recommandée par ces deux noms considérables, est cer- 
tainement d’ailleurs plus séduisante. On est tout d’abord 
moins surpris de trouver ici Anaxilas que Pindare. Elle ne 
saurait pourtant nous satisfaire. Si c’est Anaxilas, l'en- 
nemi de Hiéron, que Pindare dépeint sous les traits d’Ixion, 
pourquoi ne pas le nommer ? Pourquoi cette délicatesse 
étrange qui consisterait à introduire ce mythe comme 
s’il s'agissait toujours des Locriens, et non de leur op- 
presseur ? Pourquoi ce ton grave, religieux, plein de mé- 
lancolie, dans les belles réflexions du poëte sur la toute- 
puissance de la divinité ? Il semblerait que Pindare s’affli- 
geât de la chute d’Anaxilas, et fût près de pleurer sur ce 
grand exemple des vicissitudes humaines. Même l'alliance 
de famille qui existait entre Hiéron et Anaxilas ne saurait 
expliquer et justifier le ton de ce passage. Voulût-on 
pourtant se contenter à toute force de cette raison, res- 
terait l’'objection que Bæœckh faisait à Hermann : à quoi 
bon cette longue mention d’Anaxilas, et comment se 
concilie-t-elle avec l’ensemble de la deuxième Pythique, 
avec l'unité nécessaire du poëme ? A-t-elle quelque rapport 
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à Hiéron ? Pindare veut-il opposer la justice de Hiéron à 
l'injustice de son ennemi ? Pas un mot dans l'ode entière 
ne tend à célébrer la justice du tyran de Syracuse. Est-ce 
donc, sous le nom d’Ixion, l’exemple même d’Anaxilas, 
que Pindare propose à Hiéron pour le détourner de l'or- 
gueil? Nous revenons, par un long détour, et par une 
complication bien inutile, à l'interprétation même de 
Bæckbh, à celle que G. Hermann voulait éviter. Si on la re- 
jette pourtant, ce long blâme d’Anaxilas est sans but, et 
n'offre plus qu’une contradiction frappante avec toutes les 
habitudes de Pindare, qui fuit la médisance en général, 
et surtout une médisance sans rapport avec son sujet, 
c’est-à-dire avec la gloire de son héros. 

Je voudrais, en terminant, présenter encore deux obser- 
vations qui serviront de conclusion à cette étude. 

L'une, toute générale, se rapporte aux règles mêmes de 
l'interprétation des odes de Pindare. Ces odes ont un 
double caractère. Ce sont à la fois des compositions plei- 
nes d'actualité, et des œuvres d'art d’un intérêt durable. 
Aujourd’hui beaucoup de ces actualités nous échappent. 
Les allusions historiques les plus claires pour les contem- 
porains deviennent souvent pour la postérité des énigmes 
indéchiffrables. Telle idée, qui jadis en réveillait d’autres 
aussitôt dans toutes les âmes, n'éveille plus rien dans nos 
esprits, où elle retentit solitairement. La chaîne est rom- 
pue, et nous cherchons vainement à ressaisir, au-delà du 
dernier anneau qui nous reste, ceux que le temps nous a 
enlevés. Dans les recherches de ce genre, il est difficile 
d'atteindre à la vraisemblance, et l’on ne saurait guère 
arriver à la certitude. Il n’en est pas de même des recher- 
ches qui s'appliquent à la signification morale d'un récit, 
et à ce qu’on peut appeler l'intelligence poétique d’une 
composition qui nous est parvenue dans son intégrité ; à 
plus forte raison si cette composition peut être rapprochée 
de plusieurs autres qui aient avec elle quelques analo- 
gies. D'où cette conclusion que, si l'on veut pourtant se 
basarder dans le dédale des explications historiques par 
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ticulières, c'est-à-dire dans le domaine des conjectures, 
il est du moins prudent de se diriger avant tout dans ses 
hypothèses par des raisons tirées de la signification mo- 
rale souvent plus claire que le poëte a donnée à l’ensemble 
de son œuvre. Je crois que les hypothèses de G. Hermann, 
de M. Mommsenet de M. Schmidt ne tiennent pas un compte 
suffisant de cette nécessité. 

Cette première observation nous amène à en faire une 
autresur la signification morale que présentent si fré- 
quemment les odes de Pindare, et que nous venons en- 
core de constater dans les odes à Hiéron. Sans vouloir 
faire de Pindare un moraliste austère, ce qu'il n’était pas; 
sans méconnaître, comme on l’a trop fait parfois, ses 
libres et poétiques élans vers toutes les belles choses 
sonores ou brillantes, la gloire, la richesse, les plaisirs 
mêmes ; sans nier que son but, dans les beaux mythes où 
il se complaît, fut d’abord de composer un hymne à la 
fraiche parure (νεοσίγαλον ὕμνον), une couronne de fleurs 
nouvelles (στεφάνων ἄωτον), n'oublions pas que ce poëte 
sait porter sur les choses de la vie un regard ferme et 
expérimenté, et qu'il juge même ce qu'il floue. Un Hiéron 
souffrait ses conseils, car il recherchait ses éloges, insé- 
parables de ses conseils. Le poëte d’ailleurs était souvent 
l'ami de son héros, et son amitié autorisait la franchise de 
son langage (1). Il était en outre le prophète de la muse 
(Πιερίδων rpoydrac), l'héritier de la sagesse traditionnelle, 
l'interprète naturel de cette expérience pratique que le 
bon sens populaire condensait en proverbes et en maximes; 
il échappait au risque d’être blessant par la forme générale 
et mythique de ses conseils, par les glorieux éloges dont 
il les tempérait, par un mélange exquis de respect et 
d'indépendance. Ces conseils particuliers et appropriés 
étaient en même temps des lieux communs poétiques. À 
ce titre ils ne pouvaient offenser, C’est l’homme en géné- 


(1) Comparez la situation de Gœthe à Weimar et son poëme d'i{- 
menau: 
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ral, plus encore que l'individu, qu’ils semblaient atteindre, 
tandis que les éloges étaient directs et personnels. Et 
cependant, un Pindare savait mesurer avec une finesse 
discrète l'emploi qu'il faisait de ces mythes généraux. Les 
Hiéron, les Arcésilas de Cyrène n'étaient pas loués par lui 
tout à fait de la même manière que les Théron, les Chro- 
mios, les Xénocrate, ces sages et ces justes. Un biographe 
rapporte que, comme on demandait à Pindare pourquoi 
il tardaït à se rendre à Syracuse, où le tyran Hiéron le 
pressait de venir, il répondit avec une brusque franchise : 
« C'est parce que je veux vivre à ma guise, et non au gré 
des autres. » Pindare a trop bien parlé de la franchise dans 
l'ode même qui vient de nous occuper pour que nous hé- 
sitions à lui en attribuer le mérite. C’est pour cela que, 
célébrant Hiéron, il ne s’abstient pas de proposer à sa vue 
les grands exemples de Tantale, de Typhée, de Phalaris, 
d'Ixion, de Coronis mourante et d'Esculape foudroyé. 
Mais il enveloppe si habilement ses conseils de belles ou 
d'attrayantes images que ses commentateurs aujourd'hui 
sont réduits à en disputer. Au milieu de ces demi-ténèbres 
savamment ménagées par le poëte lui-même, on doitrecon- 
naître ses intentions hardies et libres quand elles se révè- 
lent d’elles-mêmes à nous : il y aurait de la négligence à 
n'en pas tenir compte. Mais il y aurait aussi de l’impru- 
dence à trop vouloir les presser et les déterminer; nous 
irions contre la volonté évidente du poëte, et contre les 
nécessités les plus certaines de son rôle. Il ne faut ni les 
nier comme offensantes quand Pindare ἃ pris tant de soins 
pour en émousser la pointe et pour en adoucir les aspé- 
rités; ni les rendre plus claires, plus sensibles, plus direc- 
tes qu’elles ne sont, puisqu'il était impossible qu'elles le 
fussent en réalité. 


INDEX 
DU 


COMMENTAIRE DE BOISSONADE 


SUR LES 


HEROICA DE PHILOSTRATE. 


AVERTISSEMENT. 


Par suite de circonstances que nous ignorons, le pré- 
cieux commentaire de Boissonade sur les Æeroïcà de 
Philostrate, publié à Paris en 1806, manque d’une de ces 
tables dont le consciencieux helléniste eut toujours soin 
plus tard d'enrichir ses diverses éditions d'auteurs grecs. 
Ce volume ne renferme que deux courtes tables de noms 
propres. Or il s’est retrouvé dans la bibliothèque de M. Ph. 
Le Bas et dans celle de M. Dehèque, tous deux auditeurs 
des leçons de Boissonade, un Index vraiment philologi- 
que du commentaire sur Philostrate. M. Reinhold Dezei- 
meris, l’un de nos savants associés, devenu, à la vente des 
livres de M. Ph. Le Bäs, acquéreur de la copie que pos- 
sédait ce dernier, et qui est de sa propre main, a bien 
voulu la mettre à notre disposition pour que, imprimée 
dans notre Annuaire, elle y devint un instrument utile 
aux amateurs de philologie grecque. 


À qui revient l’honneur de ce travail modeste? A 
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M. Dehèque ou à M. Le Bas ? Nous l'ignorons. Mais, con- 
naissant les habitudes de Boissonade, nous avons lieu de 
croire qu'il avait lui-même rédigé l'Index en question, et 
que copie en a été prise sur son manuscrit par l’un des 
deux philologues dont nous avons les exemplaires sous 
les yeux. La présente impression a été revue sur l’exem- 
plaire de M. Dehèque, dont le rapprochement avec la 
copie de M. Le Bas nous a suggéré quelques corrections. 


A, 647. 

a et eu, 551. 

a, n, 426. 

a, t, #27. 

Abdera urbs, 481. 

Abderum Diomedis equæ discer- 
pserunt, 597. 

ἄθιος, 448. 

&6p66, 374, 582. 

ἁδρότερος, 580. 

absolutus nomin., 324. 

ἀγαθά, 304. 

ἀγαθὸς καὶ καλός, 396. 

ἄγαλμα παραγαγεῖν, 486. 

— πολέμον, — σοφίας, 566. 

ἀγάλματι éorxévar, 582. 

ἄγαμαι cum duobus genit. aut cum 
acc. pers. et rei genitivo, 380. 

Agamemno præstanti forma, 509. 

ἄγειν χαὶ φέρειν, 444. 

ætates hominis, 202, 206, 391. 

ἀγήνωρ, 501, 

ἀγορὰν rapéyetv, ποιεῖν, ἐπέχειν, 490. 

ἀγχίνους, 5244 

ἀγώγιμα, θ2ὅ.. 

ἀγῶνα θύειν, 438ι 

ἀδάχρντος, 631. 


E. ΕΘΘΕΆ. 


ἀδάμας, 404, 601. 

ἄδει et λέγει, #44. 

ἄδειν, 585. 

ἀδιχεῖν, 345, 415. 

ἀδιχοίην ἄν, 345. 

ἄδικος κρίσις, 48ὅ. 

adjectivi genitivus cum nominis no- 
min. vel acc., 298, 312, 382, 464. 

adjectivi neutrum pro substantivo, 
574. 

adjectiv. pro adverb., 596. 

ᾷδομαι, 596. | 

ἄδυτον, 415. 

ἄδω pro λέγω, 338, 363, 417. 

ἀειχέλιος in metro synisesin pati- 
tur, 295. | 

ἀηδὼν μουσᾶν, 559, 

ἀθεεί, 585. 

ἀθεεὶ φῦναι, 565. 

Atheniensium bellum pro sepultura 
septem ducum apud Thebas de- 
functorum, 494. 

ἀθλητής, metaphorice, 438, 647. 

ἀθρόον οἰμώζειν, 569. 

ἀθρόος, 620, 622. 

ἀθυμεῖν, ὅ00. 

ἀθυμία, 400. 

ἀθύρουσα, 594. 

Æaces Palamedis frater, 550. 
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Αἰακίδαι, 540. 

Æacides Græcis adversus Persas 
auxiliati sunt, 633. 

Æantides ΑἹ. T. filius, 566. .. 

Ajax T. 565; de lapide quo petit 
Hectorem, 429; injusto judicio 
succubuit, 435 :- illius tumulus, 
433. — ab Hadriano imp. resti- 
tutus, 351 ; illius umbræ pastores 
insultant, 493. 

Ajacis Locrensis mors, 517. 

Ajaci Locri quotannis navi in 
mare dimissa parentabant, 519. 

αἰγιαλοῦ (ἐπὶ τοῦ), 631. 

αἶγας (ἐς) τὴν νόσον τρέψαι, 531. 

αἰγαΐον πέλαγος, 282. 

αἰχάλλειν, 486. 

αἷμα pro nece, 441, 

αἷμα genus, 649. 

Aïuoç unus Mysorum, 450. 

Æneas prudentia Trojanis præsta- 

* bat, 573. 

αἴρειν, 448. 

αἴρονμαι, 480. 

αἰτίαν ἔχειν, 637. 

αἴτιον (τὸ δὲ), 347, 395. 

Άχεσα Lemni nomen, 507. 

accentus, 275, sq. 

ἀχχίζομαι, 361. 

accusativus cum adj., 298, 309. 

accusativus cum verbis neutris, 
284, 382. 

accuser, indiquer, 487. 

ἀκοή, 397. 

ἀχόλαστος, 563. 

&xoGerv, cum acc.,; 647. 

ἀχούειν vocari, 307. 

ἀκούειν et λέγειν vel εἰπεῖν, 298. 

ἀχούειν traditione accipere, 397, 

ἀκραιφνής, 610: 

ἀχρωνυχία, 549. 

Axtatoc 4501 ὁ 

ἀκταῖΐος, 534: 
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ἀχτίν, 596. 

&xa,-507. 

ἄλη, errores, #71. 

ἄλη et ἄλλη, 477, 551. 
ἀλήθεια (ἐλεῶ σε), 545. 
ἁλίσχειν, 490. 


Alcestis inter optimas uxores celo. 


brata, 388. 


 Alemson, 641. 


Aloades, 363. 

ἄλλος pro λοιπός, 544. 

ἄλλοτε ἄλλῃ, 486. 

ἄλλῳ-ἄλλον, 464. 

ἁλονργίς, 381. 

ἀλύειν, 332. 

ἀλυπότατα οἱ ἥδιστα junguntur, 328. 

“Ἅλυς, 651. 

ἀλῶναι, 481, 516. 

ἁλωτός, 538. 

ἅμα οἱ πᾶς juncta, 2717. 

ἀμαράντινος, 628. 

Amazones equo insidentes pugna- 
bant, 459. 

ἀμόρόσιος, 317. 

ἀμείλικτος, 636. 

ἀμελεῖν, 413. 

ἁμήχανος, 642. 

Amicitia e communi miseria nas- 
citur, 435. 

ἁμϑλῶμαι, 534. 

Amor in oculis situs, 640. 

ἀμύμων, 501. 

ἀμφί, 374. 

Amphiaraus, 415. 

ἀμφίδρυφος, 392. 

ἀμφιλαφής, 604. 

Ampbhilochus, 415. 

ἄμφωτις, 488. 

ἂν subjunctivo gaudet, 325. 

&v iteratur, 331. 

ävabolñ, 561. 

ἀναγράφω, 602. 

ἀναδείχνυμι, 395$: Ν 


100 


ἀναδεῖν, 409. 

ἀναδοῦναι, 642. 

ἀναδραμεῖν, 379. 

ἀναθεῖναι οἱ ἀναθῆναι, 396. 

ἀναθέμενος, 542. 

ἀναιρεῖσθαι, 431, 542, 652. 

ἀνάκχειμαι, 362. ὃ | 

ἀναχοπεὶς τὰς ὄψεις, 319. 

ἀναχρούειν, 394. 

ἀναλαμθάνω, 404. 

ἀνάλωτος, 565. 

ἀναπνεῖν, 313, 417. 

ἀναρτῶμαι, 516. . : 

ἀνασείειν, 624. 

ἀνατιθείς, 540. 

ἀνατυποῦσθαι, 359. 

ἀναφαίνω, 642. 

ἀναφέρω, 438. 

ἀναφοιτᾶν, 490. 

ἀναχαιτίζω, 514. . 

ἀναχωννῦναι, 491. 

ἀνδρία, ἀνδρεία, 545. 

ἀνδρὸς ἔστι, 563. 

ἀνέχραγε, 501. 

ἀνεμοτρέφειν, 601. 

ἀνεπαχθῶς, 574. 

ἀνεστηχώς, ὅ01, 605. 

ἄνετος, 5217. 

ἀνευφημεῖν, 620. 

ἀνήχοος (οὐδέν), 569. 

ἀνήρ subaud., 807. 

ἀνήροτος, 291. 

ἀνθεῖν de hominib., 224.. 

Ἀνθεστηριών, 567. 

ἄνθη, 578. - 

ἄνθην, ἄνθησιν, 315. . - 

ἄνθος, 382. 

ἀνθοσμίας, 289. 

ἀνθρώπον χρείττω (δεινότατα, ῥᾶστα), 
509, 514, 514, 595. 

ἀνθρώπων τινί, 519 

ἀνίημι, 818, 597. 

Animæ θεῶν ὁπαδοί, 339. 
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Animalium nomina sæpe in fœmi- 
nino genere usurpantur, 655. 

ἀνοχή, 490. . 

ἀντάξιος, 506, 550. 

ἀντερείδω, 535. 

ἀντερίζω, 572. 


ἀντερύῃ, 326. 


antestari, 528. 

Antilochus, νεώτατος τοῦ Ἕλληνι- 
χοῦ, 482; δρομικώτατος, 489; 
a Memnone interfectus, 490 ; ἀν- 


εὖ φίπαλος, 400. 


Antiphatus, 557. 
ἀντιχαρίζεσθαι, 622. 

ἄνω, οἱ, 447. 

ἄνω (ὁ βασιλεύς), 508. 

ἄξενος πλενρά, 639. 

ἄξιος σπουδῆς, 570. . 
ἀξιομάχος, 563. 

ἀπαγγελίᾳ (σὺν), 546. 
ἀπαγγελία, 585. 

ἀπαγγέλλω, 522. 

ἀπάρχομαι, 632. 

ἀπανχενίζω, 512. 

ἀπάχθομαι, 411, 524, 577. 
ἀπείρηχας, ὅ82. 

ἀπελθεῖν ἀλλήλων, 540. 
ἀπερέω, 403. 

ἀπεῤῥιμένος, 505. 

ἀπέῤχομαι cum subst., 319. 
ἀπεύχομαι νίκην, 568. 
ἀπηνέχθην, 397. 

ἀπηνέχθησαν,, 461. 

ἀπιστεῖν cum dat., 350. | 
ἀπιὼν τῆς ἀνθρωπείας φύσεως, 503. 
ἄπλουν τὴν θάλασσαν ποιεῖν, 478. 
ἁπλῶς et ἁγνῶς, 565. 
ἀπόδασις, ἀδθ. 

ἀποθαίνω, 819. 

ἀπὸ γενεᾶς, 567. 

ἀπὸ γλώττης, 448. ἢ 
ἀποδιδόναι λόγον, #41. 
ἀποδίδωμι, ἀποδίδομαι, 287, 297. 
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| ἁρμόζω, 351. 


ἀποδοθῆναι, 573. 

ἀποδύεσθαι, 408. 

ἀπόζειν, 815, 643. 

ἀπόθετος, 597. 

ἀποχρεμᾶσθαι, 652. 
ἀποχρεμώμενος τὴν ῥῖνα, 489. 
ἀπολαμθάνω, 628. 

ἀπολεῖσθαι οἱ ἀπωθεῖσθαι, 517. 
ἀπολειφθεὶς et ἀποληφθείς, 496, 504. 
Apollo φύξιος, 531. 
ἀποπηδᾶν, 453. 
ἀπορίᾳ ἔχεσθαι, 410. 
ἀπόῤῥητον, 809. 

ἁπὸ συνθήματος, 452. 
ἀποστοματίζειν, 448. 
ἀποτείνειν, 645. 
ἀποτορνεύω, 642, 


333. 
ἀποφαίνω, 585. 
ἀποφέρω, 322. 
ἀποχρῶν, 335. 


ἅπτομαι, 461, 569. — sq. genitivo, ἢ 


418, 451, 521, 544, 586, 603. — 
ἐφήδον, 202, — et composita 
ἐνάπτομαι, ἐξάπτομαι SA. ACCUSA- 
tivo rei, 380. 

ἀπωθέω, 86. 

ἀράμενος, 531. 


ἄρασθαι et ἄρασθαι, 328. — ἀγῶνα-᾿ 


πόλεμον, 4984. 

arbores circum tumulos positæ, 
369. 

argentum nec aurum habebant 

christiani Cyrenenses, 297. 

ἀργός, 295, 318, 336. : 

ἀργῶς, 323. 

ἄρδειν, 311. 

ἀριζήλως, 648. 

ἀριθμοῦ ἕνεκα, 562. 

ἀρθεῖσα, 619. | 

Arcades ante Ilium non nautici fue- 
runt, 86. | | 
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ἄῤῥητος, 382. ΝΞ 

articulus raro vocurrit subaudito 
patris, discipuli, magistri, amici 
nomine, 307. . | | 

— iteratys, 343, 440. 

ἀρύομαι, 315. 

᾿Ασόολος, 646. 


| ἄσημα καὶ σώφρονα, 603, 
| ἄσημος, 394. 


ἀσχεῖν, ‘572, 
— ἀρετήν, 482, 
ἀσχῆσαι, 464. 


| Asclepiades, 504. 
À ἀσπίς, 447. 

Ἰ ἀσταχτί, 544. 

.. Asteropæus, 644. 
ἀποφαίνεσθαι ἡδίω καὶ σοφώτερον,᾽ 


ἀτακτεῖν, 529. 
ἀταχτοῦν ἅρμα, 457. 
Atalanta, 636. 


À ἀτεχνῶς, 425. 


ἀτιμάζω, 420. 

ἄττειν et ἅπτειν, 600. 

Attica declin., #77. 

ab et ἄν, 445, 583, 

αὐλίζομαι, 549. 

αὖρα et ἄδρα, 624. 

aures arrigere, #42, 

aures pugnis contactæ, 487. 

auribus canum sensus cognosoun- 
tur, 302. 

αὐτοῖς et αὐτούς, 644. 

αὐτομαθής, 522. 

αὐτόματον ἱερεῖον, 419, 648. . 

αὐτομολία, 226. 

αὐτοῦ et αὑτοῦ, 567. 

αὐτουργία τῶν πολεμικῶν, 509. 

αὐτουργὸς Bloc, 550. ᾿ 

αὐτῷ οὐ αὑτῷ, 546. 

ἀνχένες, 520. 

αὐχμοῦ ἐπιμελεῖσθαι, 549, 586. 

αὐχμῷ κοσμεῖν, ὅ82. 

ἀφανισθείς, 597. 
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ἀφήσειν, 281. 
ἀφικνεῖσθαι ἐς, 333, 486. 
Achelous pro aqua, 403. 
ἄχθομαι, 577. | 
Achilles in Soyro non latuit, 597. 
— quot urbes cepit, 606. 
— an comam Patrooli causa abs- 
ciderit, 430. . 
— ἃ Paride et Apolline interemp- 
tus, 617. 

— Alexandri ξύμμαχος, 634. 

— in Leuce vcanens audiebatur, 
644. 


Β. 


Bet v, cf. 481. 

βαδίζειν ὁδόν, 284. 

Βάλιος, 616. 

βάλιος, 616. 

βάλλω, sub. κεραννῷ, 359, 363, 624. 

βάλλω, 479. 

βάλλω, sub. λίθοις, 436, 541. 

βάλλομαι ἐς μῆνιν, 570. 

βάλλων χαὶ φυλαττόμενος βέλη, 58ὅ. 

Banianum in transigendo mos, 300. 

βασανίζω. 323, 841, 464. 

βασιλεύς, -6, 343, 

βασκαίνειν, 564. 

Beau idéal, 623. 

βεδηκχέναι, 371, 614. 

βεδηχώς, 502. 

Besbius mons, 363. 

βιάζεσθαι, 515. 

βιοῦν, 369, 387. 

βλέψαι (τὸ) ἀποχρῶν, #75. 

βληθείς, 510. 

βόθροι, ὅ89. 

βολαὶ et βουλαί, 547. — ὀφθαλμῶν, 
ib. 

βουλόμενος, ὁ, 606. 

βουλντοῦ, ἐχ, 658. 

Βοῦρα, 636. 


yum sub., 307. 
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βραδυτῆτα et βραδύτητα, 335. 
βρύειν, 375. 
βωμός, 412. 


γάνννσθαι, 517. 

Ganyctor, 587. 

γε, ὅς, 349; in responsis, 300; γε 
et dé, 426. — et ve, 439. 

γεγυμνασμένος, #51, 479, 522. 

γεγωνός, 377. 

γεγωνώς, 378. 

γένεσις, 584. 

genitivus rei post ἄγαμαι, 380. 

genitivum trahit apud Atticos pre- 
tium rei divenditæ, 297. 

genitivus cum ellipsi voculæ τί, 404. 

γῇ subaud., 533. 

γήδιον, 318. 

γῆς (ἐκ τῆς), 291. 

Gigantes serpentiformes , 356. 

γηγνώσχω (πλείω ἢ), 416, 

γλανχός, 122. 

γόνν τῆς ἀμπέλον, 438. 

γοργὸν βλέπων, 513. 

γοῦν, 608. — pro γάρ, 321. — et 
οὖν, 312, 394, 

γραφὴν φεύγειν, 279. 

grâce, faites-moi la, 310. 

grues volantes litterarum speciem 
referunt, 528. 


1 γρνπός, 502. 


γυμνάζεσθαι, 318, 394, 395. 
γυμνός, 458, 548, 603, 618. 
γυναιχωνῖτις, 598. 


ἃ. 


δαιμόνιόν τε καὶ σοφίας πρόσω, ὅ88. 
δαιμονίως, 466. 
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dativum trahit apud Atticos pre- 
tium rei emptæ, 297. 

dativus post passiv., 590. 

dativus cum ὁ αὐτός, 436, 

δασμός, 558. 

δ' αὖ sæpe post μὲν ponitur, 445. 

δέ, δή, 308, 570. 

δὲ et δή, 437. 

Des quæ homines amaverunt, 694. 

δεδώκαμεν, 512, 606. 

Deidameia, 599. 

δείδιθι (μὴ). 593. 

δεινός, 555, 597, 

δεινότης, 526. 

Demodocus, 473, 

δένδρεσι, δένδροις, 369, 65B, 

δεξιὸν ἄμφω τὼ χεῖρε, 611. 

desertus, cum gen., 50% 

Deucalionis diluvium, 344. 

δεῦρο, 307, 322. 

δὴ cum imperat., 850. 

δὴ cum τίς, 299. 

δήγμα ἀνίατον, 413. 

δια (composita per) — et simplicia 
conf. 349. 

διαδάλλω, 411, 444, 517, 605. 

διαδάλλομαι πρός τινα, 574, 606. 

διάγω, 337, 532. 

διαγράφειν, 374, 609. 

δίαιτα, 532. 

διαιτᾶσθαι, 387. 

διάχειμαι, 317. 

διαλλάττειν, 436, 

διαπηδάω, 426. 

διαπολεμεῖν, 449, 557. 

διαπολεμεΐσθαι, 449. 

διαπορθμεύω, 599. 

διαπτοέω, 441. 

διασπῶμαι, 650. 

διάσχω, 353. 

διατίθημι, 584. 

διαφέρεσθαι, 433. 

διαφεύγω, 383. 
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διαφοιτᾷν, 620. 

διαφορῶ, 422, 

δίειμι, 396. 

δίεισιν, 582. 

διεχπαίω, 543, 601. 

διεχπέσαντες et διεχπαίσαντες, 543. 

διενεχθῆναι, 580. 

διέξειμι, 635. 

διεξέπαισε et διεξέπεσε, 543. 

διέρχομαι, 592, 593. 

διΐήειν ἄν, 353. 

διϊδεῖν, 341. 

δικαίονς ποιεῖν, 521, 605. 

Δίχη, 545. 

δίχῃ (ἐν), ὅ99. 

Diomedes, #17. 

— et Sthenelus, 493. Sthenelus? 

— Diomedis equæ, 597. 

διορᾶν, 341. 

διοσημεία, 526. 

discos in nubila condebant heroes, 
398. 

διφθέρα, 323. 

δοχεῖ, 433. 

δοκεῖν et εἶναι, opr., 555. 

δοχῶ μοι, 330. 

dolor terram intuetur, 484. 

δόξαι, 353. 

δορκάς, 419. 

δοῦναι ἀγαθόν, 437, 636. 

δονπεῖν, 424, 456, 

δρέπειν, 327. 

δρέπομαι, 315. 

δρόμος, 317. 

δρόσον, 653. 

δύο À τρία (κατὰ), 419, 

δυσίατος, 244. 

δυστήνων δέ τε παΐδες, 399, 


E. 


ἑαυτοῦ pro ἐμαντοῦ et σεαντοῦ, 326. 
— præced. superl. neutr. 825, 484, 
582. 


+ 
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ἐγχαταμίγνυμι, 470. ἐχτρίδω ἀλείφων, 373. 
ἐγρήγορα, #42. ἐχτύπωμα, 466. 
ἔδος, 515. ἐχφέρω, 591, 644. 
ἔδος Θήδης, 497. ἑχὼν οἱ ἄχων, 462. 
ει οἰ ἡ, 587. ἐλάα, ἐλαία, 321. 
εἰ et οι, 430. ἐλάσας, 508. 
εἰ terminatio 2 pers. sing. ind. | ἔλασις, 633. 
med. apud Atticos veteres, 658. | ἐλαύνω, 374, 430. 


el (oùx οἶδα), 637. ἔλεος, 654. 

el aoristum non præsens subj. re- | ᾿Ἐλεοῦς, 334, 368. 
cipit, 313. ἐλεῶ σ᾽ ἀλήθεια, 545. 

εἰ post verba mirandi, 424. ἐλεύθερος, 340, 547, 

εἰδέναι τὰ τῶν θεῶν, 573. ῬἘλίχη, 636. 

εἴδω, 379. EME, 407. 


εἴδους ῥώμη, 566. Bauer, ἕλξις, 505. 

εἰχάζειν, 495. Ἑλληνικὸν (τὸ πᾶν), 338. 
εἷλυμένος οἱ εἰλημένος, 469. Ellipsis cum articulo, 306, 307; 
εἰν, οἱ, ον, ον, 523, 599, 624. 388, 416 

εἶναί τι vel τις, 420. Ellipsis του ἔργον, 439. 
εἰργάσθαι, ὅ90. - τοῦ λόγος, 88θ. 

εἴργω, 595. — τοῦ μέρος, 386. 

εἷς, 434. — τοῦ ὄφελος, 607. 

εὶς τὶ ἐλθεῖν, 333. — τοῦ σύν, 384. 

εὶς χαλὸν ἥκειν, 614. -- τοῦ νἱός, 479. 

εἰσελθεῖν, 498. — verbi subst., 384, 385. 
εἱστήχει μεσημόρία, 403. ἔλξις, 428, 505. 

εἴσω σπουδῆς, 525. SEdopoc, 450. 

ἔχαστος sq. plur., 587. ἐλχθήῆναι, 573. 

ἐχόολὴ λόγον, 433, 624. ἐμὰ (τὰ), 508. 

ἔχδηλος, 621. ἐμδαίνειν ναῦν, 334. 

ἐχείνη, 355. ἐμδαίνοντος, σνυμδαίγοντος, 400. 


ἐχέλενεν οἱ ἐχέλευσεν, 531. 
ἐχθορεῖν του ἐνυπνίου, 335. 
ἐχκχλίνω, 535. 

ἐχλείπειν, 633. 

ἔχλειψις ἡλίον, 526. 
ἔχλυθος, 387. 

ἔχπληξις, 395, 

ἐχπλήσσω, 592. 

ἔχπλυτος, 387. 

ἐχποιεῖν, 600. 

ἐκρήγννβι, 491. 

ἐχτείνω, 646. 


ἐμδάλλειν ἐς, 640. 
ἐμδατήρια, 448. 
ἔμόια, 469. 

ἐμόιδάζω, 533, 
ἐμπλήθειν, 333. 
Eurupa, 631. 
ἐμφορεῖσθαι, 383. 

ἐν sq. genit., 388. 

év subaud., 415, 478. 
ἐν pro περί, 449, 538. 
ἐναγίζειν, 631. ὁ 
ἐνάγισμα, 518, 623, 634. 
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ἐναγωγώς, 402. 
ἐνανελεῖν τέχνας, 558. 
ἐνάπτομαι, 880, 519. 
ἐναρμόζομαι, 323. 


ἐναρμοσάμενος et προσαρμοσάμενος, 
323. 


ἐνάρχομαι, 631. 

Haudos, 620. 

ἐνεργόν, HS. 

ἐνθάφια, 176. 

ἐνθυμηθείς, 547, 642. 
Ἐννέα (αἱ), 585. 
ἐννεόργνιος, 368, 

ἐννυχεύω, 643, 

ἐν ὀργῇ ἔχειν, 518. 

ἣν παντὶ εἶναι, 608. 
ἐνσημαίνεσθαι, 394. 
ἐνσχήπτω, 804, 533. 
ἐντάφια δοῦναι, 621. 
ἐντέμνειν, 631. 

ἐνταῦθα, 308, 538. 
ἐντεῦθεν, 550. 

ἐντύπτεσθαι, 393... 

ἐξαίρει ὁ θυμός, 534, 
ἐξαιρεῖν, 584. 

— ἅπαντος λόγον, 463, 412. 
ἐξαλλάττω, 886. 
ἐξαμανροῦμαι, 596. 
ἐξαμανρῶσαι, 588. 
ἐξεκρέμαντο, 561. 
ἐξεπέπληκτο, 504. 

ἔξεστιν, 303. 

ἐξηγεῖσθαι, 831. 

ἐξοιδοῦν, 500. 

ἑξορμᾷν, HS, 598. 
ἐξορύττω, 438. 

Bo βελῶν, 607. 

ἕξω τοῦ κατεσκενάσθαι, 552, 
ἕξωρος τῶν ἐρωτικῶν, 568. 
ἐπαινεῖν, 528, 885, 581, 645, ( 
ἐπαίρειν, 847. 

ἐπαλείφειν κηρὸν τοῖς ὡσί, 558. 
ἔπαλξις, 569. 


10ὅ 


ἐπαφρόδιτος, 816. 

ἐπεὶ 8q. infin., 589. 
ἐπειδάν, 304, 318. 

ἐπειδή οἱ ἐπειδάν, 304, 318, 300. 
ἐπειδὴ ἡμέρα ἐγένετο, 650. 
ἐπέκεινος, 616. 

ἕπεσθαι τῷ λόγῳ, 92. 
Epeus, Epios, #74, 556. 
ἐπεφύχεσαν, 564. 

ἐπέχω, 356, 639. 

ἐπήκοος, 563. 

ἐπὶ, 366, 358, 438, 490, 568, 586. 
ἐπί οἱ ἐν, 452, 

ἐπὶ καχῷ, ἀγαθῷ, 421. 

ἐπί τινι εἶναι, 394, 444, 648. 
ἐπί τινι πεσεῖν, 459. 

ἐπιδολή οἱ ἐπιδονλή, 554. 
Epigonorum bellum, 494. 
Epigramma ἀνέκδοτον, 638. 
ἐπιγράφειν. 418, 585. 
ἐπιεικής, 296. 

ἐπιθάπτειν, 358. 

ἐπιθέσθαι, 842. 
ἐπικαταδαίνω, 610. 
ἐπικέρδεια, 685. 
ἐπιχρέμασθαι, 316. 
ἐπικυμαίνω et ὑποχυμαίνω, 449. 
ἐπιχνματίζω, 394. 
ἐπιλαμδάνομαι, 386. 
ἐπιλείπει ἡ φωνή, #40. 
ἐπιλείπειν, 489. 

ἐπιμηκύνω, 544. 
ἐπινενοῆσθαι, 537. 
ἐπιπλήττομαι, δ00. 
ἐπιπλήττω, 454. 
ἐπιραψωδέω, 423. 
ἐπισιτίσασθαι, 306. 
ἐπισπέσθαι οἱ, 309. 

ἐπιστάς, 381. 

ἐπιστήμων, 555. 
ἐπιστρέφεσθαι, 634. 
ἐπιστρέφειν, 430, 460. 
ἐπισχεῖν γάλα, μαζόν, 662. 
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ἐπιτειχίζω, 529, 

ἐπιτηδείως τινὶ ἔχειν, 358. 

ἐπιτίμια, 686. 

ἐπιφέρειν, 621. 

ἐπιχώριον, 276. 

ἐπιχωριάζειν, 511. 

ἐποποιΐα, 584. 

equi perturbati strepitu hastæ oly- 
peum verberantis, 456. 

equus cavus ab Ulysse inventus, 
556. 

equus durateus, 473. 

ἐρᾷν ἔρωτα, 382. 

ἐραστής, 555. 

ἐργάζομαι, 452. 

ἔργον, euphemismus τοῦ, 642. 

ἔρεισμα, 425. 

ἑρμηνεύειν, 302, 488. 

ἐῤῥέτω, ἐῤῥώσθω, 625. 

ἐῤῥυθμισμένος, 631. 

ἔῤῥωμαι de plantis, 370. 

ἐῤῥωμένως, 609. 

ἐῤῥῶσθαι φράζειν, 473. 

ἐῤῥῶσθαι ἀληθὲς εἶναι, 585. 

Erythea, 366. 

ἐρύχειν, #19. 

ἐρυσίβη, 636. 

ἐρώτα 8 τι βούλει, 332. 

ἐς, χατασχεῖν, 507. 

ἐς ἄνδρας ἐλθεῖν, ὅ82. 

ἐν ἕνα, 428, 

ἐσδαίνειν, 643. 

ἐς κοινωνίαν ἀφιχνεῖσθαι, 338. 

Esculapius fulguresients, 524, 

ἐσπλεῦσαι, 627. - 

ἔσται πρὸς αὐτοὺς ἡ Δίχη, 545. 

ἔστ᾽ ἂν, 513, 627. 

ἔστε, 238. 

ἐστεφάνωται, 467. 

ἔστι, 444. 

ἑατία, 643. 

ἑστώς, 391. 

ἑταῖρος οἱ ἕτερος, 345, 496, 613, 
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Evadne Capanei uxor, 388. 

εὐαρμοστία τοῦ σώματος, 399. 

εὖ βεθηχέναι, 502, δέ7. 

εὐδαιμονίζω, 866. 

εὐδοχιμώτατα, 388. 

εὐδοχιμώτατος, 463. 

εὐήθης, 838. 

ἑυήνιος, 564. 

εὐθύ, 400, 458. 

εὐμενής, #15. 

Eunsœus Jasonis filius, 507. 

εὐξύνετος, 490, 

Evocabanturanimsæ foveas fodiendo 
et sanguinem fundendo, 589. 

εὐπαγής, 378. 

εὑρεῖν et ebpnuévos opponuntur , 
524. 

εὑρέσθαι, 608, 636. 

εὕρημα ποιεῖσθαι, 654. 

Eurysaces Ajacis Tel, et Tecmessæ 
filius, 566. 

euphemismus, 503. 

Euphorbas, 581. 

εὔχεσθαι, 409. 

εὔχεσθαι καὶ θύειν, 684. 

εὔχομαι, 497. 

ἔφασκες οἱ ἔλεγες, 464. 

ἐφήδῳ (ἐν) ἔτι, 348. 

ἐφ᾽ ἡμῶν (τὰ), 354. 

ἔφιππος βίος, 258. 

ἐφ᾽ ὦ οἱ ἐφ᾽ ὃν, 370. 

ἐχαίνω (sic), 442. 

ἔχειν cum adv., 321. 


Ζ. 


ζῆν de plantis, 369. 
— ἐν ἀμπέλοις ζωογονοῦς, 467. 


H. 


1 346. 
net er, 647, 
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nett, #33. 

ἡ ον, 469, 619. 

ñ pro ὡς, 652. 

ἡδάσκω, 342. 

ἡγώμεθα, 625, 653. 

ἡδέως ἀχούειν, 330. 

ἤδιστά πον χαὶ ἀλνπότατα, 328. 

ἡδίω καὶ σοφώτερον, 338. 

ἤθη, 427. 

ἤθη οἱ ἔθη, 431. 

ἤθη, 431, 477. 

ἥχειν ἐπὶ λόγον, 866. 

ἤχοντας ὑποπίπκτειν, 808. 

ἡλιχία, 394. 

ἡλίον ἀνίσχοντος, 520. 

ἥλω, 635. 

ἡμέρα (ἐπεὶ ἢ — διεφαίνετο), 520. 

-- (ἐγένετο), 650. 

— (ἐπιλείπει À), #40, 

ἥμερος, 12. 

ἡμίθεος ἄνθρωπος ἡ μιτελής, 393. 

nv sic δρυὰ Atticos desinit accusati- 
vus 8.nominum proprioruminné, 
495, 546, 598, 642. 

ἧξεν, ἤϊξεν, 456. 

YHpa οἱ Ῥέα, 595. 

ἥρεμος, 505. 

ρμένος, 628. 

Ἡρμῶν ot δρομικοί, 378. 

ἡρόμην, 600. 

ἥρω, ἥρωα, 423. 

ἡττάομαί τινος, 402. 

ἥκχτων χρυσοῦ, 156. 

-- ὀργῆς, 500, 525. 

ἠχή, ἠχώ, 530. 

ἠχώ, 620. 


Η. 


halteres athletarum, 398. 

Hector non fugiendo interfectus 
est, 573. 

— apparebat, 425. 
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Hectoris statua, 427, 579. 
Helena Trojanis odio fuit; fuere 
tamen qui eam laudarent, 472. 
— digna pro qua obirent Græci, 
4641. 

Helena in Ægypto, 471. 

Helenus fatidicus, 581. 

hellenismus cum ὡς, 371. 

Hercules, primum circa eum fuit 
poetice, 24. 

— Ajacem T. alumnum habuit, 
565, ἢ 

Hiera Mysarum dux, 499, 460. 

Homeri patria, 591. 
Homerus quo tempore poesim 
agrèssus est, 342, 585. 

— à Trojanis inter conditores suos 
habitus, 466. 

Hylas non Hyllus amasius Hercu- 
lis, 363. 

Hylas ἐν κηγῇ ἀφανισθείς, 597. 

Hyllus Herculis et Dejaniræ filius, 
363. 

Hymnus Thessalorum, 629. 


6. 


θάχος, 331. 

θαλάττια ἔργα, 451. 

θαμά, 635. 

θαμίζω, 384, 522. 

θάπτεσθαι πυρί, 570. 

θαῤῥεῖν, 364, 572. 

θαρσεῖν, 370, 610. 

Θάσιος, 389. 

θάτερα (ἐπὶ), 602. 

θᾶττον À χαταμῦξαι, 390. 
θαυμάζεσθαι χαὶ εὐδοχιμεῖν, 598. 
θαυμαστὰς χτήσασθαι, 485. 
θαυμαστός οἱ θαυμάσιος, 639. 
θέα et θεῶ, 421. 

θεάομαι, θεάω, 421. 

Beta καὶ πέρα ἀνθρώπον, 584. 
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θεΐα (εἰδέναι τὰ), 578. 

θειάζειν τελεταῖς, 508. 

θεῖος de rebus, 16, 42. 

θέλγειν ἐπῳδαῖς, 410. 

θέλω, ἐθέλω, 301. 

θέμιδες, 888. 

θέμις (οὐ), 388. 

θέμις, 633. 

θεμιστεύω, 590. 

θεός de deabus, 136. 

θεραπεύω, 501, 599, 617, 652. 

θεριστής, 455. 

θερμαὲ Ἀγαμεμνόνειοι, 462. 

θερμοὶ (οἷ), τῶν νυμφίων, 382, 

θερμὸς καὶ ἐναγώγιος, 428. 

θερμότης, 571. ° 

Theseus, Hippolyto extincto, Athe- 
nis exulavit, 598. 

θεσμός, 591. 

Thessalis mos fuit patrius equis 
raptare cædis suorum auctores,* 
612. 

Thessalorum hymnus, 629. 

Θετταλία εὔιππος, 615. 

θεωρεῖν τι πρός τι, 848. 

θεωρὶς ναῦς, 627. 

θεωροί, 628. 

θεωρῶ ὁρῶ, 628. 

θήγειν οἱ θίγειν, 428. 

θηρᾶν οἱ θηρεύειν, 418. 

θηρεύειν transl., 418. 

θηρίον, 320. 

θητεύω, 353, 569. 

Thetis apud poetas concubitum 
cum mortali viro queritur, 593. 

Tmesis, 631. | | 

θρύπτεσθαι, διαθρύπτεσθαι, 337. 

θρύπτω, θρύπτομαι, 364. ᾿ 

θν et on, 631. 

θύειν θνσίαν, 632. 

Θυμόραΐϊος, 617. 
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I. 


Igne sepelire, 570. 
»Ἴδη et ἔδει, 604. 


| ἴδια subaud., 527. 


ἴδιον, τὸ, 370. 

ἰζάνειν, 579, 636, 653. 

ἱχανός, 596. 

ἱκανῶς ἔχειν, 350. 

ἱλαροὶ βότρυς, 81θ.. 

Iliados 17us liber fortasse Ἤφαισ- 
τος inscriptus fuit, 466. 

Iliados initium imitantur Philostra- 
tus et Agathias, 638. 


| imperfect. et aor., 531. 


infinit. act. cum sensu pass., 284. 
interpunctione loca restituta, 325. 
intuitus Æneæ terribilis, 575. 


-|'invidia præstantibus viris adversa- 


tur, 409. 

invidiam parit bonorum communi- 
catio, 74. 

tot εἴη, 384. 

Ionum mollities, 276. 

iotacismus, 428, 430, 446. 


1 ἴονλος, 374. 


ἱππομαχεῖν, 634. 

ἵππός, 447. . 

Iridi componitur Achillis armorum 
splendor, 603. 


Ἴ ἰσήλιξ, 574. 


Ismarica vina, #47. 


| Ismarus, 557. . 


Issedones, 508, 
ἴστημι, 399, 403, 536. 


| ἱστορίας τινὰ ἐμπλήθειν, 333. 
1] ἴσχειν αἷμα, 506. 

|| ἰσχύω, 508. 

ἴσως, 468. 


jurare, #15. 
juvenes senibus assurgebant, ex 
Lycurgi instituto, 564. 
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K. 


χαθαιρεῖν, 498. 

χαθαρεύω, 339. 

χαθ᾽ ἔχαστον ἔτος, 626. 

χαθεχτῶς, 534. 

καθ᾽ ἕνα, 479. 

χκαθεστηχώς, 574; 

καθεύδειν, 500. 

καθεύδοντι ἐῴώχει, ὅ70. 

καθ᾽ ἡσυχίαν, 453. 

χαθίζειν διχαστάς, ὅ68. 

χαθίημι, 517. 

καθίσταμαι, 342. 

καὶ omissum, 312, 394, 450. 

καὶ iteratur, 450. 

καὶ pro ἀλλά, 410, 553. 

καὶ γὰρ καί, 312, 450. 

καὶ τὰς οἱ χατὰ τάς, 429. 

καὶ ταῦτα, 445. 

καί τι χαί, 348. 

καὶ τό, 567. 

χαί τοι — γε, 291. 

Caïcus Telephi. sanguine tinctus, 
459. 

xatverv, 559. 

Cacophonia τοῦ ὃ iterati offendere 
non debet, 308. 

καλὰ ἐργάζομαι, 513. 

Calamitates quicumque communi- 
câverunt sese invicem diligunt, 
435. 

καλαύροψ, 441. 

χαλεῖν, 327. 

— οὕτω, ib. 

καλός pr. nomini eleganter jungi- 
tur, 306. 

καλὸς καὶ ἀγαθός — καὶ χρηστός, 396. 

χάλπις, 648. 

χαλῷ (ἐν) ἵζεσθαι, 842, 

xäv non x&v, 325. 

χαγοῦν, 632. 


Capaneus ante Thebas interfectus, "ἢ 


494. 
κάπνον δίχην, 383. 
Κασάνδρα, Κασσάνδρα, 515. 
Cassandra ab Ajace violata, 515. 
κατά sub., 298, 309, 420. 
κατά τινα εἶναι, 513, 567, 575.. 
κατ᾽ ἄνδρα, 450. 
χαταδάλλω, 287, 806. 
καταδεδλημένα ἔπη, 469. 
καταδικάζειν, 568. 
χατὰ θεόν, 334. 
χαταχλυσμός, 422. 
κατακχρίνειν, 568. 
χαταλιθόω, 541, 
χατάλογος Ὁμήρον, 334. 
κατάπληξις, 395. 
κατάπτεσθαι, 504. 
καταρχάς, 26. 
κατάρχομαι, 632. 
χατασεῖσαι, ὅθ8. 
καταστέφω, 516. 
κατασχεῖν ἐς, 334, 507, 
χατασπεύδομαι, 541. 
καταψηφίζομαι, 568. 
κάτεργον, 556. 
χατέσχημαι, 448. 
χατηγορεῖν, 487. 
κατιέναι, 520. 
χείρω, 384. 
χεχλωσμένα, ὅ99. 
χεχολασμένος, 581. 
χκεχονιμένος, 422. 
κελεύειν, 401, 553. 
κερδαλέος, 625. 
Certamen Achilli, Patroclo et An- 
tilocho institutum, 493. 
Certamen Homeri et Hesiodi, 586. 
Cestuum figura, 404. 
χεφαλή translate, 613. 
χεχαρισμένα, 609. 
κηρίοις τρέφειν, 595. 
χηρὸν τοῖς ὠσὶ ἐπαλείφειν, 558. 
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Cicatrices corporum umbris inesse | Cyclopes vixisse negatur, 474, 566. 


putabant veteres, 393. 
Cicones, 557. 
κινδύνευμα, 612. 
κινεῖσθαι, 387. 
χχηρονομῆσαι, 503. 
χλύδων, κλυδώνιον, 422. 
χνίζομαι, χνύζομαι, χνύζωμαι, 301. 
κοίλη Εὔδοια, 553. 
κοιμίζειν λύπας, 597. 
xotvÿ τε καὶ ἐς ἕνα, 428. 
κοινόν, 543, 607. 
χοινῷ (τῷ), προσελθεῖν, 543. 
χοινωνεῖν, 8314, 578. 
χοινωνίαν (ἀφιχνεῖσθαι ἐς), 888. 
κολωνός, 621. 

Coma Protesilai dulcius fragrans 
quam myrtorum messis, 375. 
Coma potius fronti immineat quam 

in ipsam incidat, 376. 
— Spartanis erat promissa, 511. 
— Eubœæensis ridicula, ibid. 
χομᾶν, 122, 511, 566. 
χόμην ἀσχεῖν, 575. 
χομιδῇ οἱ κομιδήν, 297. 
— νήπιον, 482. 


- Commercii rationes heroum #tate 


permutationibus constabant, 300. 

— non erant participes christiani 
Cyrenenses, 297. 

χομπάζομαι, 420. 

Comparativus sequente ἐμαντοῦ, 
σεαυτοῦ vel ἑαυτοῦ, 325. 

Comparativus superlativo elegan- 
tior, 333. 

— pro superlat., 491, 556. 

κόπρος, 469. 

χορυφή, 656. 

χόσμημα ποιεῖσθαι ἀρετήν, 515. 

χόσμῳ (ἐν), 359. 

κράτος τῆς μάχης, 495. 

χραυγή, #54. 

κρίσις, 400. 


Cyclopum terra, 290. 
χύκπλος, 296. 
Kuvécoupa, 286. 


᾿χύων (ὥσπερ), 515. 


κῶμαι, 419. 


À. 


λαμπρᾶ τῇ φωνῇ, 512. 

λαμπρὸν ὄνομα, 402. 

Laodameia, 388. 

Laomedon, 560. 

λέγειν ἀπὸ γλώττης, 448. 

λέγεις ἀληθή-εὖ, 320. 

λέγεται, 480. 

λειμῶνος ἀχηράτον (ἔχ), 828. 

λείπομαι, 500, 577, 614. 

λειποθυμία, 458. 

λελεῖφθαι, 391. 

Lemnia terra, 506. 

λεοντοκόμος, 535. 

λεπτὴ διαίτη, 532. 

Leuce insula, 246. 

λέχος στορνῦται, 550. 

λήμα et λήμμα, 605. 

Liberorum natu minimi patris gres- 
sibus inserviebant, 224. 

λιπαρέω, 323. 

Litteræ nondum inventæ fuerant 
ante Trojæ obsidionem, #48. 
Litteræ, quo tempore inventæ fue- 

rint, 523. 
λόγον ποιεῖσθαι, 570. 
λογοποιός, δ47. 


ἰ λόγον ἄξιος, 457. 


λοιδοροῦμαι, 607. 

Locrienses quomodo Ajacis neceii 
‘ expiarent, 519, 

lotus, 583. 

λόχος, 556. 

Λύχιος, 531: 
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lucta Asiæ incolis ignota belli 
Trojani temporibus, 493, 572. 

Lupis non obnoxii erant campi 
quos Protesilaus servabat, 319. 

Δύρνησος et Δύρνησσος, 538. 

Lyrnessus caput Orphei excepit, 
507. 

λωπὸδύτης, 563. 

λωτοῦ φαγόντες, 582, 


Ν. 


μακάριος, 326. 

mammæ pendentes, 653. 

μαντεῖα εὐδόκιμα, 507. 

μαντευτός, 504. 

Maro, 416. 

μαρτύρομαι, 528. 

υμαστεύειν, 164. 

mater, translate, 346. 

μάτην, 332. 

μάχιμοι σχῆμα, 309. 

μεγάλων ἀξιοῦσθοι, 499. 

μέγας ἐκ μιχροῦ γίνεσθαι, 480. 

μέγας, de factis, 546. 

μέγας καὶ καλός, 76. 

μέγεθος (κατὰ), δέθ. 

Medeæ liberi ἃ Corinthiis inter- 
fecti, 626. 

medii verbi vis, 322. 

medullis alere, 595. 

μεθ᾽ ἡμέραν, 635. 

μεθίεσθαι τοῦ ποδός, 401. 

Methymna, 164. 

μεθύω, μεθύσκω, 360. 

μειλίσσομαι, 626. 

μεῖον, 496. 

μειρακίον (ἐκ), 348, 3793; μειραχίῳ 
(ἐν), ib. 

μείω, 571. 

mel dicitur δροσόν, 653. 

μέλανα ἱστία, 519. 

μέλη, 559. 
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μελία, 600. 

Melibæa, 505. 

μέλλων (οἷον), 604. 

Memnonis statua, 491. 

μὲν δή, 460. 

Menelaus ἑκόμα, 511. 

Menestheus, 454. 

Mercurio libabant veteres ut somno 
gauderent, 644. 

Mercuriales viri, 332. 

Meropes, 362. 

μέσα φέρεσθαι, 548. 

μεσόγεια, 449. 

μεσοῦντος θέρους, — πολέμον, 482. 

μετά sq. accus. et relat. græcismus, 
429. 

μεταδάλλομαι, 569. 

μετακληθῶσι, 447. 

μεταχοσμεῖν, 591. 

μεταμφιάσαι, 323. 

μεταποιεῖσθαι, 528. 


1 μετασχενάζω, 585. 


meta ταῦτα, 536. 

μετατίθημι, δάέ. 

μετά τινα, 622. 

μετὰ τοῦ σοφοῦ δυνατὸς γενόμενος͵ 
508, 

metere translate, 455. 

μετέχειν, 384. 

μετέωρος, 280, 549. 


"μετεωρίζω; 520. 


μέτριον (τὸ), 376. 
μετώπον (ἐπὶ τοῦ), 621. 
un, 590, 611, 643. 
μηδέν, 446. 

μηδενὶ ἀνθρώπῳ, 519. 
μηδίζω, 688. 

Μηξδιχά, 848. 

μήκιστον (ἐπὶ), 521. 
μῆχος, 14. 

μῆνις οὐλομένη, 638. 
μητήρῤι fons, origo, 346, 
μιαρός, 438. 
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μῖσος, 568. 

μνημονεύειν, 457. 

μόγις δ᾽ οὖν, 409. 

μόγις, μόλις, ib. 

moly, 333. 

monimenta primis temporibus tu- 
muli fuere et aggeres terræ vel 
lapidum, 368. 

mors ἀρχὴ βίον, 339. 

mortuorum monita vera esse pu- 
tabantur, 589. 

μονυσῶμαι, 539. 

μουσική et φυσιχή, 464. 

Mygdon, 651. 

μυελοῖς τρέφειν, 595. 

μυχτήρες, 614. 

muri, ne exstruerentur, obstitit 
Sthenelus, 498. 

Myrmidones, 536. 

μῦρον, 387. 

Mysiæ equo insidentes pugnabant, 
459. 

Muoot, 395. Ù 


N. 


v ἐφελχυσιχόν optime in periodi 
fine additur, 280, 346, 585. 

Nasus τετράγωνος, 376, 502, 541. 

Navalium officiorum gradus, 453. 

Nauplium, 553. 

νεανίας, 392. 

veavixév, 484, 

νέειν πνράν, #92. 

negatio iterata, 611. 

Neleus, 480. 

γέμεται, 445. 

‘Neoptolemus, 623. 

Nereides Achillis mortem non 
luxerunt, 619. 

Nestor modeste barbatus, 486. 

γεῦμα, 565. 

νὴ τὴν Ἀθηνᾶν, 309. 
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γήσαντες ξύλα, 519. 

νῆσος subaud., 641. 

— in compositione, 541. 

nomen junctum cum duobus epi- 
thetis, 366. | 

γομεύς, 422. 

νομίζειν, 436, 482, 623. 

nominativus pro vocativo, 274. 

— absolutus, 324, 361, 503. 

— pro accusativo, 545. 

nominis repetitio, 514. 

νοσεῖν de terra, 533. 

νότος ἄνεμος, 360. 

aumeranda funera, 562. 

nymphæ ulmos posuerunt juxta 
Protesilai tumulum, 369. 

nympharum genera, 369. 

nutrices pueris fabulas narrant, 
349. 

vota τοῦ πελάγους, 655. 


ET 


ξαίνειν, 650. 

ξείνις, 319. 

ξένη 8. ἃ. γῆ, 446. 

ξένος, 275. 

ξυγγιγνώσχω, 554. 
ξυγχεράννυμι, ὅ41. 
ξυγχωρεῖν, 303, 331. 
ξυλλέγομαι, 443. 
ξυλλεγόμενος, ὅ99. 
ξυμθαίνειν, 486. 
ξυμδάλλομαι, 371, 440. 
ξυμδάλλω, 297, 525. 
ξύμθολον καὶ φήμη, 280. 
ξύμθολος οἱ ξύμθουλος, 560. 
ξύμθδονλον ποιεῖσθαι, 322, 560. 
ξυμπόσιον, 596. 
ξυναλαλάζω, 631. 
ξυναπολήγειν, 357. 
ξυναρμόζω, 454. 
ξυνέπεσον, ἐδ]. 
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Evvaxe, 438. 
ξυνήνεγχε, 465. 
ξυνθέμενος, 538. 
ξυνίημι, 431, 5984. 
ξυντίθεσθαι, 330, 509. 
Eüvrovoc, 532. 

ξυνών, 325. 
ξυστέλλω, 635. 


0. 


odium timor spirat, 568. 
ὁδωδέναι, 315. 

ὅθεν, 507. 

οι et «, 305. 

ot et ον, 644. 

οἷα, 353. 

οἶδα ἀδικῶν, 590. 

οἵδε οἱ οἱ δὲ, 322. 

οἴει, 484. 

οἰχκέω et οἰχίζω, 507. 
οἶχος, 413. 

. οἶχτος, 486. 

οἶμαι, 610. 

Οἰνεύς, 318. 

Οἰνιάδαι, 641. 

οἷον, fere, 122. 

οἷον μέλλων, 604. 
ὀχέλλειν, 450. 

ὁλχός, 429. 

ὀλυμπιχός, 394, 
ὁμαρτεῖν οὐ ξυνομαρτεῖν, 515. 
ὁμιλίᾳ (ἐν) εἶναι, 654. 
ὄμμα γράφεσθαι, 580. 
ὄμνυμι, 415. 

ὁμολογεῖν γάμον, 618. 
ὁμολογοῦμαι, 589. 

ὁμόσε χωρεῖν, 365, 610. 
ὁμοῦ et πᾶς juncta, 271, 612. 
ὁμῶς et πᾶς juncta, 277, 
ὅμως δ᾽ οὖν, 409. 
ὀνομασθείς, 599. 

ὄνυχας στίλδειν, 579. 


ὅπῃ οἱ ὅπως, 604. 
ὁπλιτεύειν, 418. 
ὅποι, ὅπῃ, ὅπον, 481. 
ὀπωρίζω, 281. 
oracula, 126, sq. 
ὀρείχαλκος, 602. 
ὄρθιος, 423. 
ὀρθός, 541. 
ὀρθῷ λόγῳ, ξὺν, 427. 
ὁρμή, 498, 598. 
Orpheus, 507, 539. 
Ossibus oscula præ dolore data, 
352. 
ὅτε δὴ et ὅτι δὴ, 340. 
ὅτι, ὅτε, ὅ, τε, 401. 


ὅτον, ὅτῳ, 464. 


ou et ων, 440. 

où μέγας, 430. 

οὐδὲ et οὐδέν, 423. 

οὐδὲ præcedere potest οὔτε, 513. 

οὐδέν, 446, 571, 628. 

οὐδέν τινι εἶναι, 373. 

οὗλος crispus, 124. 

οὖν et γοῦν, 812. 

— et νοῦν, 433. 

οὕπω, 502. 

— γρνπός, 604. 

οὕτω τοι, 428, 575, 600, 647. 

οὕτως χαλεῖσθαι, 307. 

ὄφελος, 608. 

ὀφθαλμοὶ μέγιστοι ἀνθρώπων, ὅ48. 

ὀφθαλμοὺς ὑπογράφεσθαι, 580. 

ὀφθαλμῶν βολαΐ, 547. 

- vous, 547. 

ὀφθαλμῶν ὑπογραφή, 580. 

ὀφρὺς ὑπερχειμένη, ὅ81. 

ὀχετηγεῖν, 310. 

ὄχλος, 414. 

ὀψὲ sq. cum genitivo, longe post. 
503, 573. 
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Π. 


παθεῖν τι, 461, 567. 

παθών (τί), 206, f. 

παίγνιον, 476. , 

παιδάρια et νήπιοι junguntur, 481. 

παιδιὰ et σπουδὴ sæpe opponuntur, 
525. 

παιδιχά, #10. 

παίδων (Èx), 348. 

παίζων. 512. 

Palamedis effigies, 546. 

— ponderum, mensurarum inven- 
tor, 522, 523; nec naves nec co- 
piasadversus Trojanos duxit,550. 

— ἃ Nauplio ignem sustulit, 553; 
iniquo judicio damnatus, 435; 
falso proditione accusatus, 537, 
541. 

— Quo modo interfectus fuerit di- 
verse narratur, 545; à quo et 
quo loco sepultus fuerit, 554. 

Pallene, 364. 

Pamphus, 98. 

Pandarus, 576. 

Panides, 587. 

πανστρατίᾳ, 516. 

παντὶ (ἐν) εἶναι, 608. 

παρά, 314, 501, 602. 

παραγαγεῖν, 511. 

παραδεδόσθαι, 526. 

παραιτεῖσθαι, 483, 499, 532. 

παρακούειν, 386. 

παραλείπω, 462, 591. 

παραλλάττειν, 357. 

παραπλεῖν, 558. 

παραπολύ, 398, 463, 505, 619. 

παραπτῆναι, 624. 

παρατνυγχάνω, 585. 

παραχρῆμα, 622. 

παρδαλέη, 519. 

παρελθεῖν, 483, 512, 526. 

παρείχειν τὰς χεῖρας, 573. 
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παρευρημένα, 480, 558. 

παρεφθορυῖα, 534. 

παρηθηχώς, 557. 

παροινία, 424. 

παροψήματα, 305. 

Participium pro infinit. post ad- 
Jectivum, 334. 

πάσχειν τι πρός τινα, 432, 461, 605. 

πάταγος, 866. 

Patroclus Hectori ab Euphorbo 
traditus , 582. — talis ludens 
Clysonymum interfecit, #41; — 
ab Hectore non occisus fuit, 429. 

Paulo-post-fut. pro fut., 439. 

παύομαι cum part. et gen., 569. 

pavoni Paris comparatur, 576. 

πεζὰ et πεζιχά, 452. 

πειρᾶν, 412. 

πέγθος ποιεῖσθαι, 176. 

πεπαρήθιος, 857. 

πέπασαι οἱ χέχτησαι, 552. 

πεπλανημένος τοὺς ὀφθαλμούς, 558. 

πέπννται, ὅ88. 

πεποίηται, 501. 

πέρα ἀνθρώπον, 584. 

περαίνειν λόγον, 887. 

Πέργαμα, ὅθ9. 

περί, 439. 

περὶ οἱ κατά, 422. 

περὶ εἶναι, 342. 

περί τινα θαῦμα, 601. 

περιαχθεὶς τὼ χεῖρε, ὅ41. 

περιδάλλομαι, 578. 

περιδάλλω, 382, 438. 

περιδλέπεσθαι, 571. 

περιδλέπτῳ (ἐν), 428. 

περιιδεῖν, 447. 

περιεῖναι, 573. 

περιεπτισμένος, 489. 

περιεστηχός, 591. 

περίεστι, 804, 399. 

periculis (in) impavidi erant Beli- 
sarius et Æneas, 574. 
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κερίνεος, 453. 

περιστάντες, 423. 

περιστέλλειν, 351. 

περιτρίόειν, 372. 

περιωπή, 594. 

permutatio verborum finis, 399. 

πεσεῖν, συμπεσεῖν, 459. 

pestem, per, tutius mare adspiran- 
dum, 150. 

πῃ. #41. 

pietas initium amoris, 654. 

κίνειν, 314. 

πλάττομαι, 525. 

Pleonasmus cum οἴχομαι, 424. 

πλεονεχτεῖν, 607. 

πλέῳ, #22. 

πλέως, 635. 

πλήν γε δὴ ὅτι, 308. 

πλήρωμα, 5517. 

Plutarchus non omnia diligenter 
scripsit, 388. 

ποδὸς μεθίεσθαι, 401. 

πόθεν, 276. 

πόθεν (τίς καὶ), 274. 

πόθος, 441. 

ποιεῖσθαι ξύμδουλον, 822. -- ᾧδὴν, 
544. 

ποιητῶν ἀκχούειν, 444. 

ποιχίλος, 816. 

ποιναί, 590. 

πολέμια et πολεμιχά, 391, 513. 

πολεμιχός, 581. 

πολίτην ποιεῖσθαι, 594. 

πολλαχοῦ, 398. 

πολλοῦ (διὰ), 884. 

Polydora eadem cum Laodamia, 
.307. 

πολύς, 596. 

Polyxenæ (de sacrificio) variant 
scriptores,617,618;— ab Achille 
amata, ib. 

Polyphemus, 551. 

πομπεύειν, 432. 
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πομπός, 440. 

πομπῷ χρήσασθαι, 577. 

πονήρως ἔχειν, 321, 432. 

Πόντῳ (μία τῶν ἐν τῷ), 639. 

πορεύομαι, 420. 

πόῤῥω, ὅ88. 

ποσίν (τὰ ἐν), 280. 

ποταμοῦ χίνησις, 609. 

πράγματα παρέχειν, 574. 

πράττειν οἱ λέγειν Ἰυποίδ, 416. 

— εὖ, 310. 

πραύνειν, 535. 

præpositionis ellipsis, 298, 309, 
312, 313. 

præpositio ante urbium nomina 
subauditur, 651. 

præsens pro futuro, 396. 

πρὶν ἄν, 362. 

προδάλλομαι, 569. 

προθεθδήχει, 483. 

προθδολή, 355. 

προκατᾶραι, 534. 

πρὸς cum acc. et dat. 310, 357, 
437, 439, 639. 

— λύραν ἄδειν, 596. 

— peonuépiav, 366. 

— τινι εἶναι, 310. 

— τὰς ἐπιπλήξεις μετρίως ἔχειν, 
ὅ00. 

προσαχούειν, 74. 

προσάπτεσθαι, 461. 

προσαρμοσάμενος et ἐναρμοσάμενος, 
823. 

προσδαχχεύειν, 841. 

προσδάλλειν, 303, 319, 568, 650, 

προσδεθλήσεσθαι, 636. 

προσθολῆς (ἐκ), 598. 

προσέχειν, 513. 

-- τὸν νοῦν, 433, 442. 

προσέχων ἀχροῶ, 442. 

προσήχαντο, 553. 

προσηννάσθη, 620. 

πρόσχειμαι, 293, 515, 583, 586. 


116 


προσχυμαίνω, 620. 

πρόσοιχοι, 441. 

προσορμίζεσθαι, 558. 

προσπαλαίειν, 401. 

προσπεσεῖν, 448, 497. 

προσπίπτειν ἀλλήλοις, 656. 

προσπλεῖν, 407, 648. 

προσπτύσσεσθαι, 352. 

κροστίθεμαι, 592. 

πρόσω, 588. 

προτείνας, 553. 

Protesilaus, 309. 

— in Chersoneso sepultus, 367. — 
depingitur, 371. 

προτίθεμαι, 569. 

προὔχωσε, 642. 

προφέρω, 498. 

πρώτην (παρὰ τὴν), 593. 

πτέρνῃ, προσπαλαίειν τῇ, 401. 

πτηνὸς τὼ πόδε, 491. 

pugilatus res periculi plena , 493. 

Pygmæis grues bellum gerebant, 
528. 

pudor terram respicit, 484. 

Pythagoras se Euphorbum fuisse 
dictitabat, 581. 

pulverulenta flumina, 562. 

πυρέττειν πυρετῷ, 440. 

πυρὶ θάπτεσθαι, 570. 

purpura in Thessalia fabricata, 
631. 

purus cum gen., 339. 


Q. 


quadrigis Hector primus usus est, 
425. 
quisque cum plurali, 588. 


P. 


6 iteratum pronuntiatione, 461. 
ῥᾳδία πλεῦσαι, 284. 
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ῥάθυμος, 524. 

ῥαχιά, 452. 

Ῥέα et Ἥρα, 595. 

ῥῆγμα, 507. 

ῥήγννσθαι, 403. 

bic ὀρθή, 502, 614. 

Rhodope mons ad occidentem, 
417. 

δοδόσταγμα, 387. 


Σ. 


σάλπιγγες, 3178. 

σαλπίγγω, 470. 

σθέννυμαι, 234. 

σεαντοῦ λέγειν, 352. 

σελήνης ἰούσης ἐς χύχλον, 390. 

Serpentiformes Gigantes, 356. 

serpentes à campis recedebant 
quos servabat Protesilaus, 319. 

σῆμα, 351, 433. 

σῆμα, σῶμα et στόμα, 350, 370. 
440. 

σήραγξ et φάραγξ, 357. 

silentium militibus χόσμον φέρει, 
458. 

Sirenes, 557. 

Sisyphus, 626. 

sitis prœliis finem imponit, 403. 

σίτον &xteoôbar, 518. 

σχενάζομαι, 576. 

σκοπός, 284. 

Scylla, 557. 

scutum Ajacis, 561. 

— antiqui verberabant ensibus ut 
hostium equos terrerent, 456. 

σμινύη, 324. 

Solem (per) Græci jurabant, 435. 

cokotxopavhc constructio, 324. 

somno requiescere credere posses, 
576. 

somnus morti similis, 5717. 

σοφία, 589. 


INDEX DE PHILOSTRATE. 


σοφίας (ὑπὸ) 386. 

σοφίζεσθαι, 533. 

σοφὸς λόγονς καὶ ἔργα, ὅ21. 

σοφὸς ἄδντος, 415. 

σπάω, ἀθέ. 

σπονδὴ οἱ σπουδή, 596. 

σπουδαζόμενον, 572. 

σκουδαῖΐος, 591. 

σπονδὴ οἱ παιδιά, 525. 

σταθμὰ καὶ μέτρα, 523. 

statuis quidvis pulchrum compara- 
tur, 371. 

statuæ proris insidentes , 371; — 
tempore adtritæ, 372. 

— multos præ se ferunt affectus, 
421. 

Στειρία, 359. 

steriles faciebat qui potabant fons 
quidam in Imbro, 360. 

στεῤῥός (ὁ καὶ À), 318. 

στεφανίτης ἀγών, 403. 

στόμα τῆς αἰχμῆς, 601. 

στρατεύειν, 82. 

στύραξ, 601. 

Sybaris, 276. 

συχάζειν, 304. 

συχοφάντης, 320. 

συλλαμδάνειν, 385. 

συλλαμόδάνεσθαι, 385. 

συμθαίνειν, 394. 

συμιθάλλειν ἐς, 335. 

σύμθολος, 336. 

σύν subaud. 412, 560, 609. 

συνεπισπάομαι, 361. 

σύνδνο καὶ σύντρεις, 419. 

συνθήματος (ἀπὸ), 453. 

σύντονος, 375. 

σνῶν ἀγορά, 291. 

σφάττειν, {22. 

σφριγάω, 509. 

σφυγμῶν οἱ σφριγῶν, 427. 

σχέσις, 480. 

σχῆμα πρὸς τὸ σημαινόμενον,δ0,526. 
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sciamachia, 393. 

σχοινοτενής, 646. 

scholium in textu receptum, 487, 
640. 

σώφρων, 384. 


T. 


τὰ τῆς νόσον, 126. 

ταχτιχά, 454. 

Tamiris Cyrum interfecit, 509. 

Tantali ad supplicium alluditur, 
638. 

τάττειν ἑαντόν, 420. 

ταυρηδὸν ὑποθλέπειν, 499. 

tauris, cum, Hector certabat, 572. 

ταῦτά τοι, 456. 

ταυτολογία, 657. 

ταὐτὸν ἡλιχίας, 494. 

— τῆς ῥώμης, 581. 

τάφρου (ἀπὸ τῆς), ὅ92. 

ταχυναυτεῖν, 534. 

τε opponitur sq. καί, 516. 

τε et δὲ permut., 450. 

τε et τι, 417, 420, 423. 

τείνειν λόγον, 646. 

τειχήρης, 538. 

τειχομαχία, 498. 

τεχμαίρομαι, 827. 

τεχμήριον, vid. αἴτιον. 

Tecmessa Ajacis Tel. amica, 550. 

τελεστιχός, 626. 

τελεταῖς θειάζειν, 508. 

Telephus Herculis filius, 447; ab 
Achille ictus, sanatur, 458. 

tendere manus, 518. 

terræ oculos defigere, habitus pu - 
dori aut dolori proprius, 485. 

τετραμμένος πρός; 369. 

τεττίγων cantus, 644. 

τέχνη pulchritudini vires addit, 
546. 

τί δ ἄλλο γε À, 439. 
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té λέγεις: 313, 442. 

τιμὴ καὶ δόξα διαφέρει, 457. 

τιμωρός, ὅ98. 

Tlepolemus, 448. 

τοι et τι, 428, 575. 

τοιοίδε οἱ τοσοίδε, 495. 

τοξεύειν δειλῶν ἐστί, 660. 

τόξων ἕλξις, 556. 

τορὸν βοᾶν, 620. 

τοῦ οἱ τοῦτο, 379. 

τοὐμόν, 296. 

τοῦτο, τοντί, 307, 599. 

τράγημα, 532. 

τρέπω οἱ τρίδω, 818. 

τρίδεσθαι, 506. 

τροφεύς, 564, 595. 

τρόφιμος, 564, 595. 

τρυγᾶν ἀμπέλους, 294. 

τρυφᾶν δέ μοι δοχεῖς, 318. 

τρύφος οἱ τρύφη, 361. 

τρωχτὰ ὡραῖα, 389. 

τρώχτης, 287. 

τρωχτοί, 390. 

τυγχάνω cum gen., #04. 

Tydeus, 494. 

τυμδωρύχοι, 622. 

τυμπανίζειν, 428. 

Tumuli Achillis et Patrocli sæpe 
efossi, 622. 

τύφεσθαι, 363. 

τωθάζειν, 511. 


v et n, 347. 

vetc, 366. 
ἰγακίνθινος xouñ, 475. 
άκινθος, 410. 

ὕδρει, ub. σὺν, 884. 
ὑδρίζειν, 810. 

ὑγιής, 525. 

ὑγιῶς, 8386. 

ὑγροὶ ὄρνιθες, 642. 
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ὕδερος, 410. 

ὕδρος, 504. 

vela nigra in luctu, 519. 

venari, #18. 

verbum subauditum in responso, 
384. 

veritas virtutis mater, 24. 

victimæ sponte sacerdotibus sese 
offerentes, 419, 648. 

viwvéc, 610. 

γλλας, 481, 597. 

Ulysses insaniam non simulavit, 
525. 

Ulysses Ajacis necem lugens, 568. 

Ulysses marina turture interemp- 
tus, 478. 

ὑμέτερον, 658. 

ὑμνεῖσθαι, 396. 

ὕμνος, 589. 

vota statuis cera assignabant, 373. 

vox tubarum clangori comparata, 
377. 

ὑπανίστασθαι, 563. 

ὑπεχπέμπειν, 598. 

ὑπεξανίστασθαι, 564. 

ὑπερανεστηχός, 596. 

ὑπερυθρός, 502. 

ὑπέρφρων, 500. 

ὑπερφνής, 596. 

ὑπέρχεσθαι, 335. 

ὑπήχειν, 358. 

ὑπό, 531. 

ὑπόγρνπος, 519. 

ὑπόθεσις, 465. 

ὑποχαθήμενος, 437. 

ὑπόκειμαι, 293. 

ὑπολαδών, 480. 

ὑπολαμθάνω, 386. 

ὑπόνοια, 840. 

ὑποπαταγέω, 366. 

ὑποπίπτειν, 303. 

ὑποποιεῖσθαι, 537. 

ὑπόσιμος, 558. 
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ὑποτιθέμενος, 534. 
ὑποτίθημι, 591. 
ὑποψάλλειν, 644. 
ὑπτίως, 466. 
Ursa, 286. 


Φ. 


φαλάγγιον, 819. 

φανερός, 414. 

φάσμα δαίμονος, 593. 

φαῦλος, 471. 

Phemius, 473. 

φέρειν, 572. 

pépoy, 607. 

φεῦ, 3176. 

φθάνω, 540. 

Phthia, 599. 

φθόη, 410. 

φθόνος οὐδείς, 804. 

φιλέταιρος et φιλαίτερος, 635. 

φιλιχός, 376. 

Philoctetes, 509. 

φίλον, 375. 

φιλότιμον, 484, 598. 

φιλοχρήματος, 286, 656. 

φιλῶ, 383. 

flumini omnia abducenti heroes 
comparantur, 496. 

?66ov genera, 395. 

P66w ξυγγενὲς μῖσος, 568. 

Phœnices artis nauticæ periti, 286. 

φοίνιξ et φοῖνιξ, 275. 

φοιτᾶν, 521. 

φορὰ et φθορά, 344. 

φορά, 534, 571. 

φορθὰς ἵππος, 653. 

φράζειν, 585. 

φράττομαι, 498. 

φρονεῖν ἐπί τινι, 484. 

φρονηματώδης, 427, 512. 

φρονιμώδης, 512. 

φρυχτωρίαι, 553. 
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fumus (veluti) fugere, 383. 
φνόμενον ἐχ γῆς, 291. 

Furisæ, 590. 

φύξιος, 531. 

φωνή, ἐπιλείπει À, #40. 

φωνὴν (τὴν δὲ) πῶς ἐπαἰϊδεύθης, 321. 


X. 


χαίρειν, 307. 

χαίρων γε, 814. 

χαριεῖσθαι, ὅ89. 

χαρίεντες (οἷ) τῶν ἀνθρώπων, 812. 

χαρίζοιο ἄν, 810. 

χάρισι θύειν, ὅ09. 

χαροπός, 561, 605. 

χεὶρ τῶν Τρώων, 574, 613. 

χειραγωγός, 224. 

χείρας ἄρασθαι, 518. 

χεῖρε (περιαχθεὶς τὼ), 541. 

χεῖρες translate, 618. 

χειροήθης, 514, 628. 

χεῖρον ἀκοῦσαι, 571. 

Χείρων, 595. 

χερρονησίτης οὐ χερροννησίτης, 818, 
ὅ44, 

χλαμὺς vestimentum militare et ci- 
vile, 381. 

χρᾶν et χρᾶσθαι, 597. 

χρᾶν, 402, 507. 

χρῆναι, 349. 

χρῆσθαι, 402, 486. 

χρησμοῦ et χρόνον, 355. 

χρησμῳδεῖν, 507. 

χρησμώδης, 341. 

χρηστός, 331. 

χρόνοις ὕστερον, 634. 

χρῷ (ἐν), 547. 


Y. 


ψάλλω, 464. 
ψάμμιον, 491. 
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ψελλίζομαι, 202. 

ψεύδεσθαι, 618. 

ψευδὴς μὲν πιθανὸς δέ, 536. 
ψηφίζομαι, 586, 587. 
ψυχτήρ, 390. 

Ψψυχαγωγία, 588. 
ψυχοστασία, 619. 


(2. 


ᾧ, accus. att. desinit in, 477. 


Ωγυγία, 558. 
δαί, 619. 

ᾧδαϊς (εἶναι ἐν), 643. 
ὡμὸν γῆρας, #74. 


ὧν εἶναι, 529, 660. 

ὡπλισμένη γῆ, 441. 

ὥρα, 390, #40, 592. 

bpaioc, 389. 

ὥρας et αὔρας, 644. 

ὡς, D12. 

ὡς ἔτυχε, 500. 

ὡς, cum participii fut. genitivo, 
312. 

ὡς sq. acc. #48. 

ὡς τὸ elx6c, 402. 

ὥσπερ γεγραμμέναι, 295. 

ὦτα ἴστημι, 442. 

ὦτα κατεαγώς, 481, 572. 

ὦ τᾶν, 381, 

ᾧχοντο φεύγοντες, 424. 


NOTICE ET COLLATION 


D'UN MANUSCRIT GREC 


DE LA BIBLIOTHÈQUE DE SMYRNE 
CONTENANT DES LEXIQUES GRECS$ 


PAR M. À. PAPPADOPOULOS 


AVEC LES 


OBSERVATIONS DE M. Μη ΕΒ. 


Dans l'Annuaire de l’année dernière, p. 222 et suiv., j'ai 
publié quelques lexiques grecs d'après un manuscrit que 
J'avais rapporté du mont Athos. Une copie plus complète 
de ces lexiques est conservée dans la bibliothèque du gym- 
nase grec de Smyrne. M. A. Pappadopoulos, qui est con- 
servateur de cet établissement, a bien voulu m'envoyer 
une collation très-exacte de ce manuscrit (4), à l’aide . 
duquel on peut combler certaines lacunes et corriger 
quelques erreurs du texte. Il m'engage en même temps à 
donner une nouvelle édition des opuscules en question ; 
mais ils ne nous paraissent pas avoir assez d'importance 
pour mériter un pareil honneur. Nous ne jugeons même 
pas utile de reproduire la collation entière. Nous nous 


(1) Un jeune savant de Smyrne, M. Hypéridès, m'a également en- 
voyé les principales variantes de ce manuscrit, ainsi que la copie de 
l’opuscule publié à la fin de cette notice. 
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contenterons d'en extraire les passages inédits, et de don- 
ner, en les discutant, les variantes qui nous ont paru 
avoir de l'intérêt. Le manuscrit de Smyrne, bien que 
rempli de fautes aussi, confirme une grande partie des 
corrections que j'avais proposées. Laïssons maïntenant la 
parole à M. Pappadopoulos. 

« Dans cette courte notice, dit-il, je fais connaître l’au- 
teur du premier lexique publié par M. Miller, et je donne 
les variantes d’un autre manuscrit conservé dans la bi- 
bliothèque grecque de Smyrne, et dont j'ai publié la des- 
cription dans le n° 72 du journal « ἰωνία », 5 février 1875, 
comme un extrait de mon catalogue des manuscrits de 
cette bibliothèque (1). Ce volume est un in-8° ordinaire, 
de 180 feuillets en papier, écrits au dix-septième siècle. Il 
contient la grammaire encore inédite de Jean Decigalla, 
celle d'Alexandre Maurocordato, publiée à Venise en 1745, 
quelques notices grammaticales, le lexique en question, 
une règle sur les correspondants, περὶ τῶν ἀντιστοίχων, de 
Théodorite (lisez Théodore) Ptochoprodrome, une autre 
de Μαξίμου μοναχοῦ τοῦ Μέζαρι, un document sur la syn- 
taxe de Δαμασχηνοῦ πρεσθυτέρου, et enfin deux poëmes, 
dont nous parlons dans nos extraits inédits (2). 
᾿ « Les deux premiers lexiques publiés comme anonymes 
par M. Miller, occupent dix feuillets de notre manuscrit. 
Ils portent le titre suivant : Κυροῦ Γεωργίου τοῦ Znya6nvoÿ, 
περὶ τῶν ἑπτὰ φωνηέντων, ποῦ δασύνονται χαὶ ποῦ ψιλοῦνται, καὶ 
περὶ ἀντιστοίχων " τινὲς δὲ λέγουσιν ὅτι τοῦ Πτωχοπροδρόμου χὺρ 
. Θεοδώρου ὑπάρχουσιν, οὗ καὶ μᾶλλον, ὡς οἶμαι, ἀληθεύουσι. 

« Voici le commencement, qui manque dans l'édition 
de M. Miller: 


Βούλομαι, φίλε, πρὸς μικρὸν, ὧδέ σοι σαφηνίσαι 
Τῶν φωνηέντων τῶν ἑπτὰ τὴν θέσιν χαὶ τὴν τάξιν, 
Πῆ τε χαὶ ποῦ δασύνονται, πῆ τε χαὶ ποῦ ψιλοῦνται, 


(1) M. G. Hypéridès a parlé aussi de ce manuscrit dans le journal 
«Νέα “Es, » n° 49, 12 févr. 1875. 
(2) Voyez la fin de cet article. 
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ἵνα σολοιχοδάρδαρα μηδόλως γράφῃς ἔπη, 

Καὶ παίγνιον ἀναφανῇς (1) τοῖς εὖ εἰδόσι ταῦτα, 

Πλὴν ἡ γραφὴ ἀγροίχητη βούλεται διεξίειν (2) 

ὡς ἄθροισμα καὶ τῶν πολλῶν καὶ νέων φοιτητῶν τε, 
Καὶ μή τις μῶμον μοι χρουσθῇ, ὥσπερ τοῖς μὴ εἰδόσιν. 
ἀλλ᾽ οὖν καὶ ἀχριθῶς εἰδὼς γράφειν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐθέλω, 
ὅτι τοῖς φοιτηταῖς τουτὶ πολυπαχθὲς (8) ὑπάρχει (4). 
ἀρχὴν ἐνταῦθα θέμενος ὧδε (5) καλῶς μοι πρόσχου. 


Τὸν ἀθραὰμ (6), ὦ φίλτατε, ἁδραμιαῖοι παῖδες, 

ἅπας, ἁπλῶς χαὶ ἅγιος, ἅπαξ χαὶ ἀμδαξάδας (7), 
ἅπαντα χαὶ ἁπανταχοῦ, xat ἁπαλὸν τὸ λεῖον " 

ἅλας ὁμοῦ χαὶ ἁλιεὺς (8), ἅλμα τὸ πήδημά (9) τε, 
ἅλλομαι (10) δέ γε τὸ πηδῶ, χαὶ ἅλωνα τοῦ σίτου " 
ἀγνὸς (11) καὶ πάλιν ὑψιλὴ (12), ὃ λέγεται ὁ ἄφρων, 
ἁγνὸς δὲ πάλιν γράφεται μετὰ δασείας λέγω, 

ὅπερ δηλοῖ τὸ χαθαρὸν καὶ τὸ ἡγιασμένον. 

ἅρμα, ἁρμόζει χαὶ ἁφὴ, ὅπερ δηλοῖ τὴν χεῖρα " 
ἁμαρτωλὸς δὲ πέφυχα, σὺ δὲ Χριστέ μου σῶσον, 
ἅπτομαι τοῦ χρασπέδου σου, μήπως εἷς ἅδην ἔλθω. 
Τὸν ἅδην, φίλε, δάσυνον, μὴ ἄδω τὸ ὑμνείω. 

ἁλίτης (18) ὁ ἁμαρτωλὸς καὶ τὸ ἄλλομαι (14) πάλιν, 
Καὶ ἄζω (45) δὲ τὸ σέδομαι, μὴ ἄζω τὸ ξηραίνω. 
ἀθρότης πάλιν τε ἡ νὺξ (16) καὶ ἀφροτάζω (17) ῥῆμα, 


(1) Hyp. ἀναφανείς. --- (2) Cod. διεξείην. --- (3) Fort. πολυπαθές. 

(4) Hyp. καὶ ὅπ. Ce qui donne une syllabe de trop. 

(5) Papp. σὺ δέ. — (6) Papp. Ἀδραὰμ et ἀδραμιαῖοι. 

(1) Fort. ἀπαξάπας. — (8) Papp. cod. ἀλλιεύς. 

(9) Papp. πόδημα. — (10) Hyp. et Papp. ἄλομαι. 

(11) Peut-être une forme d’&yvoos pour ἀγνώς. — (12) Fort. α ψιλοῖ. 

(43) Cod. ἀλλίτης. Notre grammairien se trompe; ἀλίτης prend tou- 
Jours l'esprit doux. 

(14) Cod. ἁλλῶμαι. Fort. ἁλοῦμαι. 

(15) Papp. ἄζομαι. Ce qui donnerait une syllabe de trop. 

(16) Prouve une grande ignorance chez l’auteur de ce lexique. Il a 
confondu ἁδρότης avec ἀδρότη. C’est ce dernier mot, avec l'esprit doux, 
qui signifle nuit, νύξ. Voy. le lexique cod. gr. Paris, 1142. 

(17) Même erreur pour ἀφροτάζω, qu'il faut écrire ἀδροτάζω. 
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Καὶ ἄε[λλα] (1) ἡ συστροφὴ, καὶ ἄω τὸ ἀκούω. 
Καὶ ἄνθρωπος χαὶ ἀρεὰ ΄9), καὶ ἄροτρον, χαὶ ἄρχτος. 


Καὶ ἄρδω τὸ ποτίζω τε, ταῦτα Ψιλοῦνται πάλιν. 


Τὸ ἃ πρὸ τοῦ ἃ ψιλοῦται“ πρὸ τοῦ β ψιλοῦται, εἰ μὴ ἐπιφέρεται 
τὸ ῥ΄ xp τοῦ y ψιλοῦται, πλὴν τοῦ ἀγνὸς xai ἅγιος" πρὸ τοῦ ὃ 
φιλοῦται, πλὴν τοῦ ἀδρὸς, ἅδης- πρὸ τοῦ € ψιλοῦται" πρὸ τοῦ À 
ψιλοῦται, κλὴν τοῦ ἄζω, τὸ σέδομαι-“ πρὸ τοῦ ῃ. x, À ψιλοῦται, 
πλὴν τοῦ ἅλας, καὶ ἅλμα, ἁλίτης (3) πρὸ τοῦ μὶ ψιλοῦται, πλὴν 
τοῦ ἅμα, ἅμαξα, ἁμαρτία, ἁμαρτωλὸς, ἁρμόζει" πρὸ τοῦ ὃ ψιλοῦ- 
ται" πρὸ τοῦ ξ ψιλοῦται“ [πρὸ τοῦ τ ψιλοῦται], πλὴν τοῦ ἅπαξ, 
ἁπλῶς, ἅπτω " πρὸ τοῦ p ψιλοῦται, πλὴν ἄρχυς ἡ παγὶς, ἅρμος, 
ἁρμὸς, ἅρπυια (4) εἶδος ἀνέμου, ἁρμαλιὴ (5) ἡ τροφὴ, ἁρπάζω. 


πρὸ τοῦ σ x. τ. À. 


« Le texte, ajoute M. Pappadopoulos, est si différent 
qu'à chaque vers, pour ainsi dire, nous découvrons une 
ou deux variantes. C'est ce qui nous a engagé à ajouter 
ici la collation entière du manuscrit. Il serait important 
de donner une nouvelle édition de ces documents gram- 
maticaux, qui méritent une étude particulière, si l’on veut 
savoir comment la langue grecque était enseignée au 
moyen âge. C'est ce que nous attendons de M. Miller, qui 
a maintenant entre les mains les variantes provenant d'une 
nouvelle copie de ses deux lexiques inédits. 

« Ainsi qu'on l’a vu plus haut, le titre de notre manuscrit 
donne deux auteurs à ce document, non pas comme une 
œuvre appartenant à deux auteurs différents, mais comme 
un document attribué par quelques-uns à Georges Zéga- 
benus et par d’autres à Théodore Ptochoprodrome. 

« Léon Allatius mentionne ces petits lexiques des es- 
prits, des voyelles et des correspondants sous le nom de 
Georges Zégabénus d’après cinq manuscrits (4). Ceux qui, 


(1) Cod. ἄε... Hyp. ἴσως ἄελλα. — (2) Fort. ἀραιᾶ. 

(3) Cod. ἁλλίτης. — (4) Cod. ἅρπεια. 

(δ) Cod. ἁρμαλλιή. * 

(4) Allatius de Georgiis, XLI : « Georgius Zegabenus, de septem 
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après cet érudit du dix-septième siècle, ont traité de la lit- 
térature grecque moderne, ont reproduit la même indica- 
tion (1). La copie de notre bibliothèque, qui pour la pre- 
mière fois attribue le document à Théodore Ptochopro- 
drome, à ce pauvre et malheureux littérateur du douzième 
siècle, prouverait que ces traités grammaticaux sont réel- 
lement de lui. Ce qui en outre permet de lui attribuer ces 
lexiques, c'est la comparaison que l’on peut faire avec ses 
autres œuvres littéraires en vers politiques, sous le rap- 
port du style, de la langue, du système d'exposition, etc. 

« À la suite de notre collation, nous donnons un autre 
traité grammatical, également inédit, du même auteur, 
et intitulé « Sur les correspondants, Περὶ πντιστοίχων. » 

Nous ne partageons pas l'opinion de M. Pappadopoulos, 
et c'est précisément cette comparaison qui nous prouve- 
rait que ces opuscules ne sont pas dignes d’un écrivain 
aussi instruit que Théodore Prodrome. On y trouve des 
erreurs telles qu'il est impossible de les lui attribuer. Le 
nom de Prodrome était tellement célèbre au moyen âge 
que les spéculateurs s’en emparaient volontiers afin de 
tirer un meilleur parti des ouvrages qu ils vendaient sous 
son nom. Le titre donné par le manuscrit de Smyrne 
prouve au moins qu’il y avait incertitude. Quoi qu'il en 
soit, voici les variantes que nous avons cru devoir extraire 
du travail de M. Pappadopoulos. 


Pag. 225, v. 3, Cod. Smyrn. ÉBpaños ἑωσφόρος τε, ἕλλην, 
Ἑλένη, ἕλῃ. 

[δϊά., v. T : [ÉGlov γὰρ ἦμαρ τεσθῶ ..---- Sm., Éxdv γὰρ ἥμαρ- 
τες. M. Papp. aurait dû indiquer le mot qui complète cet 
hémistiche. 

P. 226, v. 12: ἔδαφος ἡ γαῖα. — Sm., ἔδορος (peut-être 


vocalibus, et reliquis literis consonantibus, in-4 manuscr. Biblioth. 
imper. Viennæ, Epitome Gesneriana. Habeoque penes me ejus- 
dem, etc. » | 

(2) Fabric. Bibl. gr. VII, p. 45. — Schoell, Griechische Litteratur. 
Berlin, 1830, III, abs. LXXIX. 
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εὔδωρος). En adoptant cette correction, on pourrait regar- 
der ἔδωρος comme une forme vulgaire, dans le genre de 
ἔμορφος pour εὔμορφος. 

76: 4., ν. 38 : τοιαῦται. ---- Sm., τοιαῦτα. Sic leg. 

Ibid., v. 29: Αἰχατερίνη͵---αοἰϊπόλος!. Sm., αἰνεῖτε. 

Pag. 227, lign. 1: Εὐήνος. — Sm., Éxvoc. Le nom du 
fleuve n’en reste pas moins inconnu. 

Ibid., lign. 3: εἴχοσι καὶ εἶμας. — Sm., εἶσι xai αἷμα. Le 
mot εἶσι est bon. L'autre αἷμα prouve que j'avais raison 
de corriger εἷμα. 

Ibid., ligni. 22. Add. Sm.: Πρὸ τοῦ © ψιλοῦται, πλὴν τοῦ 
ἔφθός. 

Pag. 228, v. 37 : Sm., ὀλύμεθα, ἡμέρα τε, καὶ νύχτα. Alors 
νύχτα au nominatif devient la forme moderne. 

Ibid., v. 41 : τῶν τραυμάτων. Sm., τῶν χειρῶν σου. 

Ibid., v. 46 : ἥπτομαι. --- Sm., ἡπτόμην. 

Avant le vers 51, Sm. donne ces deux vers: 


Ἐπεὶ δ᾽ 6 πόθος ἥψατο ἔνδον εἷς σὴν χαρδίαν 
Γράφω βραχέα ἔπτε (510) πάλιν διὰ τοῦ ἢ. 


Il faut écrire ἥτα pour la mesure. Quant à ἔκτε, peut- 
être est-ce une corruption d'frteto. 

Pag. 230, v. 75 : ἰεριχόν. Sm., ἰεριχώ. 

1δι14., v. 92: ἴχαρος --- ἐν ἰχαρίᾳ. — Sm., ἵμερος --- ἐν ἰχω- 
ρίᾳ. Ne nous éclaire pas davantage sur le nom du fleuve. 

P. 234, v. 105 : ὠφέλει οὖν. — Sm., ὠφέλειαν. 

Après le v. 106, ajoutez : 


ἀλλ᾽ ἀληθῶς μὲ σώσειας, Χριστὲ σωτὴρ τοῦ χόσμου, 
Χρεία ἐστὶ σωθῆναι με χαὶ τὴν ὑγείαν ἔχειν, 
Τὴν μνείαν λογιζόμενος τοῦ χτίστου τῶν ἁπάντων. 


]διά., v. 120 : σὺν χαὶ ἕτ. — ὅτη., xat σὺν Er. 

P. 282, lign. 4: Add. et δὲ ἐπιφέρεται ἕτερον σύμφωνον δα- 
σύνεται, πλὴν τοῦ ἰάχωθος. 

Ἰδιά., ligne 7 : Add. πλὴν ἴζομαι, τὸ πορεύομαι. 

P. 233, v. 128 : ὁρμήσας. — Sm., ὁρμήσασα. 

Ce qui rétablit la mesure. 
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Jbid., v. 129 : πρωτέων. ---- Sm., προτέρων. Sic. leg. 

P. 234, v. 147: συγγράφω. — Sm., σοι γράφω. Sic. leg. 
Jbid., v. 149 : καὶ ὀνόματα. — Sm., χαὶ ὀνομάτων. 
Tbid., v. 153 : γράφη. — Sm., γράφε. Sic. leg. 

P. 235, v. 159 : ὁμοίου. — Sm., ὁμοίως. 

Après le v. 170, ajoutez: 


ὡμὸς χαὶ ὁ ἀπάνθρωπος, ὠμὸς ὁ ἀπηνής τε. 


Ibid., γ. 171 : ὥφθην, ἐφάνην. — Sm., ὥφθη, ἐφάνη. 

Tbid., γ. 118 : ὥνησις ἡ πρᾶξις. — Sm., ὥνασις ἡ πρᾶσις. 

Le mot πρᾶσις signifie une vente et non un achat. Quant 
à πρᾶξις, il a aussi le sens de trafic, ce qui répond mieux à 
ὥνησις. 


La lettre en vers qui commence aïnsi : Φίλε, ἀρχεῖ x. τ. À. 
est placée dans le manuscrit de Smyrne après le second 
traité dont elle forme l’épilogue. En voici le titre: Ént- 
στοχὴ τοῦ αὐτοῦ διδασκάλου πρὸς τὸν ἑαυτοῦ μαθητὴν τὸν χαθοδη- 
γούμενον ταύτας τὰς λέξεις. ᾿ 

]διά., v. 176 : ἀρκεῖ σοι ---- πνευμάτων. — Sm., ἀρχέσοι --- 


γραμμάτων. 
Après ce vers, ajoutez : 


ἅπερ σοι ἔγραψα λοιπὸν τὰς ἑρμηνείας ταύτας. 


]διῖ14., v. 183 : ἐσθίω. — Sm., ἐσθίων. 

P. 236, v. 185 : νητρεχῶς. --- Sm., νηστικῶς (Hyp., νηστι- 
x6ç). | 
Ibid.,v.186 : phv—el0e—etrov.— Sm., μὴν οἷδε---οὐχ ἧττον 
Jbid., v. 187 : Καὶ νόμισμά μοι π. οὐδ᾽ ἕν μὲ εὑρέθη ὅλως. 
Après ce vers, ajoutez : . 


Οὔτ᾽ ἄσπρον οὔτε χἂν σολδὶ, οὐδ᾽ ὀδολοῦ μιχροῦ γε 
Τοῦ ἀγοράσαι ἄρνον τε, ἰχθὺν, τύρον ἢ οἶνον, 

À ἕτερον ὀψώνιον μιχρότατον εἰς γεῦσιν, 

ἢ πρᾶσον, ἤ τε σκόροδον χἂν φύλλα (1) μαρολίων. 


(1) Cod. φίλα. 
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1bid., v. 188: Apééunv. Sm., Κ᾽ ἠρξάμην. Ajoutez : 


Πολλὰ γοῦν ἐζαλίσθηχα χαὶ ἤρχισα (1) δαχρύειν, 
Κλαίειν καὶ ὀδυρόμενος λῆψιν τῶν ἀργυρίων. 
Kat ἐν τῷ χόλπῳ ψηλαφῶ, ἄρα γε μήπως τύχω, 
Οὐδὲν αὐτῷ ἐνέτυχον, νὴ τὴν σοφίαν πᾶσαν. 


Ibid., v. 190. Aprês ce vers, ajoutez : 
Καὶ μὴ 6 νοῦς μου ἐχτραπῇ ἄλλος ἐξ ἄλλου γείνω. 


1δϊά., v. 194 : πλήρει. Sm., πλήρης. 

Ibid, v. 192 : ἐγγράψεις ---- κορέσεις. — Sm., εἰ γράψῃης — 
χορέσῃς. 

Ἰδιά., ν. 195: εἰμὶ. Sm., εἰμή. 

Ibid., v. 196 : Après ce vers, la copie de M. Hypéridès 
donne les suivants : 


Καὶ σύγγνωθί μοι, ἀδελφὲ, ταῦτα σοι μνημονεύων, 
Καί σου μνησθείη, Κύριε (2), ἐν τέρματι τῶν χρόνων. 
Νῦν χαὶ ἀεὶ καὶ πάντοτε, ἀμήν τε χ᾽ εἰς αἰῶνας. 


La copie de M. Pappadopoulos, qui omet ces vers, ajoute 
cette note : 

« Ici se termine la lettre du professeur. Ce qui suit, 
v. 197-222, est la préface du second lexique, qui, dans le 
manuscrit de Smyrne, est placé avant la lettre. En voici le 
titre: Τοῦ αὐτοῦ πτωχοδιδασχάλου πρὸς τὸν ἑαυτοῦ μαθητὴν 
πληροφορικὴ διδασχαλία ἀποσταλεῖσα els μάθησιν τῶν ἀντιστοί- 
χων. 

]διά., v. 191: ἅπερ, φίλε, τί γράφω, λέξεις τῶν ἀντιγράφων. 

Tbid., v. 201, placé après le vers 205. 

Tbid., v. 205 : γίνωσχ᾽ ἀδελφέ. — Sm., γίνωσχε χαλῶς. 

Ibid., v. 206 : Après ce vers, ajoutez: 


Καὶ ταῦτα μὲν ἀνάργυρος, ἐν δυστυχίᾳ ὄντος. 
1διά., v. 207 : πονέσεις. — Sm., πονήσεις. 


(1) Cod. ἤρχησα. 
(2) Fort. μνησθείη Κύριος. 
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Ibid, v. 209 : τρυγήσεις. — Sm:, τρυγήσῃς. ὁ. 
Ibid., ν. 211 : Καὶ ἕξεις ἔπαινον πολὺν εἰς ὅλον σου τὸν βίον. 
Après ce vers, ajoutez : 

Παρομονοῦσα (1) τοιγαροῦν χἀμὲ τῷ διδασχάλῳ, 

Καὶ σῷ ἀρίστῳ καὶ πατρὶ φίλῳ ἠγαπημένῳ : 

Νὴ οὖν μοι τέχνον μίμητο (2) τῆς δυστυχοῦς πενίας, 

Τὴν θέσιν μᾶλλον τῆς γραφῆς ἄχουε, χατενόει (8), 

Τῶν ἀντιστοίχων λύσιν τε χαὶ θεωρῇς τῶν ὧδε. 


P. 237, v. 17 : Διὰ διφθόγγου γράφεται τὸ ὁ χαὶ 1. 
P. 238, v. 88 : ἠρίκη. Sm., ἡρήχει τὸ φ., Ἦ γράφεται ταῦτα. 
Πδιά., v. 40. Après ce vers, ajoutez: 


Διὰ διφθόγγου γράφεται χαὶ ὦ μεγάλου, φίλε. 


P. 239, v. 72 : ὁ κῆπος γράφεται τ σὺν τῇ διφθόγγῳ εἴ. 
1bid., v. 15: Οἶδα καὶ τὸ ἐπίσταμαι, πληθυντιχὸν καὶ τοῦτο. 
Πδιά.. v. 16: Οἶδε, ἐπάρθη. --- Sm., οἴετ᾽ ἐπήρθη... 
Ib'd., ν. 11: Après ce vers, ajoutez : 

Εἰχόνα τὸ ὁμοίωμα € καὶ t γράφε, 

Hôn καὶ τὸ ἐπίσταμαι ἢ χαὶ εἴ. 


P. 240, v. 89: Sm., πορεύεται, ὁ μιχρὸν καὶ ἴ γράφε, 
ὁμοίως καὶ τὸ οἶμας δὲ, ὃ δηλοῖ τὸ νομίζω. 
Ibid., v. 92: Après ce vers, ajoutez: 
θύτης ὁ ἱερεὺς ἐστὶν, Ὁ ypépe φίλε. 


Ibid., γ. 101. χλίμα, τὸ μέρος. — Sm., χλῖμος (fort., χλῖμα) 
-- τὸ μέτρον. 

P. 242, v. 144: λύρα. — Sm., λύγος. 

Ibid., v. 152 : μής. — Sm., μήν. 

Ibid., v. 154. Après ce vers ajoutez : 


Müpa τὰ ἄνθη εὔοσμα, ψιλὸν σὺν τῷ μύρῳ, 
Νοῖρα μερὶς ὁ χλῆρος τε, Ὁ χαὶ ἴ γράφε. . 


(1) Hyp., παραμενοῦσα. Fort., παρομοιώσας 
(3) Fort., μίμησο. — (3) Fort., ἄκονε, κατεννόει. 
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]διά., v. 165: μῆσον. — Sm., μῆσος. 
P. 243, v. 169 : μικρότατον. --- Sm., μικρότερον, € καὶ γράφε. 
I6id., v. 179. La copie donne ensuite ce vers incomplet : 


prÂtpa νηδύς τε πέφυχε. 


Ibid., v. 188 : νίσω. — Sm., νύσσω ---ὖ ψιλόν, 
Ibid., ν. 184 : νύσαν — νύτω, — Sm., νύσσα ---- γύττω, 
]διά.. v. 198. Après ce vers, ajoutez: 


Νεῖος ὁ φίλος δίφθογγον, εἴ. Incomplet. 


P. 244, v. 198: ἄνικμον. — Sm., ἄγονον. 
Ibid., v. 199. Après ce vers, ajoutez : 


Kat ξοίλον (?) ἔλευθέρωσις, Ὁ καὶ τ γράφε. | 
ÆEbv δὲ παρὰ τοῖς ἀττικοῖς, ἡ σῦν πρόθεσίς ἐστιν. 


Ibid., v. 208 : λύπη. --- Sm., πόνος. 
Ibid., v. 204. Après ce vers, ajoutez : 


ὠδύνη χαὶ ἡ ἔγγυος διὰ ὦ [τοῦ] μεγάλου. 


P. 245, v. 280: πέδα, τὰ λώρια. — Sm., πέρας τέλος ἔχει. 
Tbid., ν. 382 : ψιλὸν χαὶ δίφθ, τε. ---- Sm., καὶ πέδα τὰ λωρία. 
[διά., v. 233 : σάκος ὑπόμικρος. — Sm., μὲν τὸ σαχούλιον. 
Πδ᾽ά., v. 285 : πύρα. ---- Sm., πυρά. 
]διά., v. 237 : [Καὶ] πεῖρα. — Sm., ἡ πεῖνα. 
P. 246, v. 256: Pnyedc μὲν ὁ βαφεὺς ἐστὶ, ὃς βάπτε: τὰς ὀθόνας. 
Après ce vers, ajoutez : 

ῥέω, τὸ τρέχω € ψιλὸν, ῥαίω τὸ φθείρω μέγα αἴ. 

ἀεὶ γὰρ τοῦτο γίνεται παρὰ τὸ ῥῶ τὸ φθείρω. 
Jbid., v. 258 : σῆτος ---- μετάξαν. --- Sm., σῆς — μετάξιν. 
]δτά., ν. 312: σωρὸς, ὁ ὄγκος μέγα]. — Sm., σωρὸς τοῦ σί- 

του μέγα ὥ. 

Ibid., v. 418 : πηλοῦ, — Sm., ποιλοῦ, ὁσπητικὸς ὑπάρχει. 

Ὁ xat τ δίφθογγον ἀεὶ γράφεται οὗτος. 


1b1d., ν. 281 : τὸ γαλατόπηχτον. — Sm., τὸ γάλα τὸ πυχνὸν, 
διὰ τοῦ ὃ ψιλοῦται, 
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P. 247, v. 289: φείσης, τὸ ἐλεεῖς ἐστί. — Sm., φεῖσαι ἀντὶ 
ἐλέησον. 

Tbid., v. 293 et 294 : χεῖραν ---- χήραν. ---- Sm., χεῖρα ----χῆρα. 

Ibid., v. 300 : ὁ πρόθολος. ---- Sm., ὁ τράγος τῶν. 

]δίά., v. 305 : ψιλὸν x. τ. À. — Smn., ἐστὶ, καὶ χαῖρε τὸ eù- 
φραίνου. Ajoutez : 


Τὸ πρῶτον γράφεται ψιλὸν, τὸ ἄλλον αἴ μεγάλου, 


1bid., v. 322 : ὑψιλέσσι. — Sm., ὑψιλαῖς σοι, 

Ibid, v. 393 : λέξεων ἀντιστοίχων τε, ψιλαῖς τε καὶ δασείαις, 
P. 248, v. 324 : γνωρίσεις πάντα. — Sm., γνωρίσῃς ταῦτα. 
Ibid., v. 325 : λάθεις----ἀκραιφνήν. — Smn., λάδῃς---ἀχραιφνῆ. 


Viennent ensuite la lettre dont il a été question plus 
haut et l’opuscule attribué à Théodore Prodome, opus- 
cule que nous publions ici d'après la copie de M. Pappa- 
dopoulos. 


KANQN ΠΕΡὶ ANTIZTOÏXQN 
ΘΕΟΔΩΡΟΥ͂ (1) ITRXONPOAPOMOY 


χατὰ ἀλφάθητον. 


Ῥδὴ α ἦχος βοός, « ἐν βυθῷ κατέστρωσε ποτέ. » 


ἀναφὴς χαὶ ἄχτιστος (2) θεὸς, καὶ ἀκατανόητος, στερητικὸν ἃ 
ἔχει ψιλούμενον - &ôns δὲ καὶ ἅλωσις (3), τῆς στερήσεως, καὶ αὐτὸ 
τὸ ἃ ἐστὶ, ὅμως δ᾽ ἐπὶ πᾶσιν ἄμφω τὴν δασεῖαν ἐπιδέχονται. 

Βοηθὸς xat βότορ (4) ὅ ποιμὴν, χαὶ βοτὰ τὰ πρόθατα, καὶ ἡ 
βοτάνη τὸ Ὁ μιχρὸν γράφεται" καὶ βορέας ἄνεμος, καὶ βορὰ ἡ τροφὴ 
παντὸς σώματος, βωμὸς ὁ ναὸς δὴ καὶ βωδύὔὸς τοῖς πᾶσι μεγεθύ- 
νονται, 


Εὐγενὴς χαὶ γῆθος ἡ χαρὰ, γηραλέος (5) γήδιον, γηροχομῶ. 


(1) Papp. θεοδορίτον. — (2) ἄκτηστος. 
(8) ἅλοσις. --- (4) Fort. βοτήρ. 
(5) γηραλαίος. 
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γηροτροφῶ, γηθόσυνος, ἢ ταῦτα γράφεται Γιεζῇ δὲ ἰῶτα, καὶ γίγαν- 
τες χαὶ πάντες, χαὶ γειτονεύω ῥῆμα δίφθογγον. 


Ὦδὴ y (1). « στερέωσον ἡμᾶς ἐν σοὶ, Κύριε.» 


Διάχονος χαὶ δίψα καὶ δίδυμος, καὶ δῖος ὁ ἔνδοξος, Διογενὴς ἰω- 
τιζονται καὶ δίκαιος" Ἢ Δημοσθένης τε χαὶ Δημήτριος. 

ἐπίδουλος ἐχθρὸς ἐπὶ προθέσεως, χαὶ ἔπος τὸ λόγιον χαὶ ἐὺς (2) 
χαρὰ, διὰ τοῦ ε ψιλοῦ γράφονται" αἶσχος δὲ χαὶ αἰσχύνη διφθογγί- 


ζἕονται. 

Ζοφώδης καὶ ζορὸς (8) οἶνος ὁ ἄκρατος" τὸ δ᾽ μιχρὸν γράφεται 
χχὶ ὁ ζόφος " ζωὴ δὲ χαὶ ζώνη, ζώδιον, ζωτιχός τε χαὶ ζῶον μεγε- 
( ὑνονται. 


δὴ 1. « ἐλήλυθας ἐχ παρθένον. » 


ἤλίθατος, ὑψηλὴ πέτρα, ἥλιος, ἤλεχτρον, ἡλίας ὁ ἔνδοξος, καὶ 
ἡλιοῦ Ἢ γράφεται" Proc ἡ Τροία δὲ, xat ἵλαρίων t χαὶ ἴλούστριος. 

Θεόφρων ,θεόδουλος, θερμὸς καὶ θεόληπτος, τὸ ε ψιλὸν σεση μείω- 
ται, θέρος καὶ θεμέλιος θαιρὸς δὲ στρόφιγξ τῆς θύρας δίφθογγον 
ἐστί, 

ἰούνιος, ἰωνᾶς, ἰωάννης, ἰώσηπος (4), Ϊούλιος, ἴαμος καὶ ἰατρὸς 
ψιλὴν δέχονται" ἵνα δὲ δασύνεται χαὶ ἵμερτον, ὃ δηλοῦται ἐπιθύ- 


FE RE. 
᾿Ωδὴ ε΄. « 6 φωτισμὸς (5) τῶν ἐν σχότει. ». 


Κύδος (6), χυλλὸς χαὶ χυδώνιον, εἶδος χαλῆς ὀπῶρας χύλιξ τὸ 
ποτήριον, χῦδος ἡ δόξα, χύων ὁ σχύλος, καὶ Κυρήνη (7) τις πόλη (8), 
ψιλὸν τὸ ü ταῦτα γράφονται" χοίτη καὶ στρωμνὴ, χαὶ κοιτὼν διφ- 


θογγίζονται. 
Δυσιτελὴς, λυτρωτὴς καὶ λυτροῦμαι, λύμη ἡ βλάδη (9), λύχος, 


Ἃ() Manque 1᾿ δὴ β΄. --- (2) εὖς. 

(3) L'erthographe ordinaire est ζωρὸς avec un w. 
(4) Ἰώσηππος. — (5) φοτισμός. 

(6) κῦδος. — (7) Kupivn. 

(8) F'orme vulgaire pour πόλις. — (9) Papp. PBaw6r.. 
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λύσσα πάθος, Auxlx χώρα, Λυκαονία, ὕ ψιλὸν ταῦτα xal Λυχοῦρ- 
γος évoua χύριον᾽ ὁ δὲ χαὶ t λοιμῶδες τὸ νόσημα (1). 

Μέγας, μεστὸς, μέτρον, μέλιττα (2), μέλι, μετεωρίζω, μέδιμ.- 
νον τὸ μόδιον χαὶ μετριάζω, € ψιλὸν ἔχει ταῦτα’ μαίνομαι δὲ, μαία 
χαὶ Μαίανδρος ποταμὸς ἀσίας καλῶς (8) διφθογγίζεται. 


᾿ῬΩδὴ στ΄. « ἐν ἀδύσσῳ (4) πταισμάτων. » 


Νομιχὸς, νόμος, νοσφίζομαι, γόσος, καὶ γοτάριος, Ὁ μιχρὸν γρά- 
φεται" νωθρὸς, καὶ Νῶε χύριον, χαὶ νομῶ τὸ χινῶ, μεγεθύνονται, 

Ξιενισμὸς, ξενιτεία, ξενίζομαι, ξένος ὁ ἀλλότριος, καὶ ξεοῶ (5), 
€ ψιλὸν - διὰ διφθόγγου μόνον δὲ ξαίνω ῥῆμα, ἐξ οὗ τὸ χατέξανε. 

ὄψον, ὄπτω τὸ βλέπω, καὶ ὄψιμος, ὄχλος τε χαὶ ὄχνος ψιλοῦται, 
καὶ ὄναγρος" ὁρίζω δὲ καὶ ὅρασις, καὶ ὁρμῶ, καὶ ὁρχίζω δασύνονται, 


δὴ 61. « ἀντίθεον πρόσταγμα, » 


Πιέζω καὶ πίτυρον, πιστεύω χαὶ πίστις, χαὶ πίθηξ, χαὶ Πίνδαρος, 
καὶ πίθος ἰετίζονται: πηγὴ δὲ χαὶ πήγανον, ὅρος Πηλούσιον, πῆχυς 
καὶ πηλὸς, χαὶ πηλαμὺς (6) n° τὴν πείραν δὲ γράφε δίφθογγον. 

ῥινίον (7), ῥιπίδιον, καὶ lv ἡ μύτις (8), καὶ ῥίζα, καὶ ῥίψασπις, 
ἰῶτα ταῦτα γράφονται" ῥητίνη καὶ ῥήτορες, καὶ δὴξ, χαὶ ῥήματα Ἦ, 
χαὶ ὁ ῥῆνος ποταμός" ἀεὶ τὸ ῥεῖθρον, τοῦτο γράφε δίφθογγον. 

Σημεῖον, τὸ σήμαντρον, τὸ σηπεδόνες, σημαία τὸ φλάμουρον, 
καὶ σηριχὰ ἱμάτια, σηπία χαὶ σήσαμον, σήραγγες φάραγγες, ἢ 
ταῦτα γράφονται χαλῶς. Σιὼν, ἱερουσαλὴμ. ἰετίζονται (9). 


ῬΩδὴ η΄. « χάμινος ποτέ. » 


Τρία καὶ τριὰς, τριστάτας, τρισευδαίμων, τρίπους xal τρίπη- 
χυς (10), τριδώνιον, τριώροφον (11) οἴχημα, τριπλοῦν, τριδώνιον, 


(1) νόσιμα. --- (2) μέλλιττα. 

(3) M. Papp. corrige καλός. Il faut καλῶς. Voy. plus bas à la fin de 
l'article consacré au Σ. — (4) ἐναδύσσω. 

(5) Fort. pro ξερῶ, ἐξερῶ. On connait Eepäv pour éfepäv.—(6) πηλαμής. 

(7) L'article du P est omis dans la copie de M. Pappadopoulos; je 
le donne d’après celle de M. Hypéridès. 

(8) Papp. pâte. 

(9) ἰετίζωνται. — (10) Papp. τρίπηχες. — (11) Papp. τριόροφον. 
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καὶ τρίχινον (4), καὶ τρίχες ἱετίζονται, χαὶ τρὶς ἀντὶ τοῦ ἐχ τρίτου : 
τρεῖς ἄνδρες δὲ βόες διφθογγον. 

ὕμνος, ὑψηλὸς (2), ὑδρεύομαι καὶ ὕδωρ, ὅω τὸ βρέχω καὶ Séxiv- 
θος, ὑλώδης πᾶς ἄνθρωπος, ὕθλος, ὅύρις καὶ ὑγεία (31, ψιλὸν τὸ ü 
ταῦτα ἔχουσιν " οἴαχες δὲ τοῦ πλοίου ο χαὶ ὕ, καὶ οἴομαι. 

Φῶος, τὸ φιλῶ (4), φιλοσοφῶ καὶ φιλοῦμαι, Φίλιππος ὄνομα, 
φιλόπτωχος, φιλόνειχος ἕτερος, φιλόλογος, φιλότιμος διὰ ἰῶτα γρά- 
φονται" φήμη καὶ φημίζω ἦτα καὶ φῆγιν οἱ ἄζον δὲ (sic) (5). 


ὮὨδὴ θ". « ἀνάρχον γεννήτορος. » 


Χριστὸς ὁ θεάνθρωπος, υἱὸς θεοῦ xat Κύριος, χριστόδουλος, χρι- 
στοφόρος, χριστώνυμος, χρυσώνυμος, χρίσμα ἄλειμμα (6), χρίω 
τὸ ἀλείφω, χριστιανὸς, ἰῶτά μοι ταῦτα χαλῶς σεσημείωται " χρησ- 
μὸς δ᾽ ἦτα χαὶ χρηστήριον. | 

Ψωμὸς μέγα γράφεται, xal ψώρα πάθος σώματος " ψόγος καὶ 
ψόρος μιχρὸν Ὁ δέχονται: ψῆφος δὲ, ψηφίζω, ψηνίζω διὰ χτενὸς, 
ταυτὶ ra γράφεται: ψυχρὸς δὲ, ψυχόλεθρος καὶ ψυχὴ, ψιλὸν ὃ 
γράφονται. 

ὠμὸς ὁ ἀπάνθρωπος, τὸ ὧμοι μερηθρότιοι (7), ὠριγένης, ὠτίον, 
καὶ ὥρα σώματος ἤτοι εὐμορφία, ἐν τούτοις μέγα τὸ ὦ" ὁρῶ δὲ τὸ 
βλέπω xal ὄρος Θαθδώριον, καὶ ὁρμίσκος μιχρὸν Ὁ γράφονται. 


« La bibliothèque publique du gymnase grec de Smyrne 
(École évangélique) possède une collection de manuscrits 
qui de temps en temps s'enrichit de monuments précieux. 
On y trouve déjà plus de 130 manuscrits de diverses épo- 
ques, contenant des ouvrages d'auteurs byzantins et de la 
littérature dite néohellénique. Quelques-uns. sont remar- 
quables par leur écriture et par leur ancienneté. Un de ces 


(1) Papp. τρίχηνον. — (2) ὑψιλός. — (3) Papp. ὑὕγια. 

(ἢ) pa. 

(3) Au lieu de ces trois mots, qui sont corrompus, peut-être faut-il 
lire ἠτίζονται. — (6) ἄλειμα. 

(7) Mot corrompu. La première partie est probablement μέρη. Mais 
que faire de βρότιοιἢ 
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derniers, en parchemin et du douzième siècle, mérite une 
mention particulière. C'est un volume de 261 feuillets 
in-4°, contenant une chaîne des Pères sur les premiers 
livres de l’Ancien Testament, avec quelques figures colo- 
riées. Cette chaîne répond à celle qui a été publiée à 
Leipzig en 1792, d'après une copie appartenant alors au 
prince Ghika. » 

Suivent quelques extraits inédits tirés de la bibliothèque 
de Smyrne, extraits dont nous donnons seulement les 
titres, la place nous manquant pour les publier ici. Nous 
réservons pour le prochain Annuarre ceux qui nous paraîi- 
tront dignes de cet honneur. La plupart proviennent du 
manuscrit qui renferme les lexiques cités plus haut. 


4° Quelques règles sur les correspondants (περὶ ἀντι- 
στοίχων) suivant l'ordre alphabétique, par Maxime de Mé- 
zari. 

2° Sur la syntaxe, par le prêtre Damascène. 

3 Épigramme de Nectarius, patriarche de Jérusalem, 
connu dans la littérature grecque du dix-septième siè- 
cle (1). Sur le sujet historique de cette épigramme on 
peut consulter l'histoire de Dosithée, qui y est cité à 
cause de la surveillance qu'il a exercée sur la restaura- 
tion de l’église de Bethléem en 1672 (2). 

4° Poëme en langue vulgaire de Christodule, évêque de 
Gaza au dix-septième siècle. L'auteur y raconte une atta- 
que des catholiques contre le Saint-Sépulcre en 1698. 

5° Dialogues en vers politiques entre un pécheur et le 
diable qui vient le visiter pour prendre son âme. 

6° Dialogues en vers politiques entre un maître (διδάσ- 
xakoc\ et un pèlerin (gars). 

7° Vers politiques en langue vulgaire sur les sept filles 
du diable. Ces trois poëmes (n° 5-7) proviennent d'un 


(1) Sathas, Νεοελλ. φιλολογ., p. 319. 
(2) Περὶ τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις πατριαρχενσάντων, p. 1213. Cf. B. ’Iwav- 
νίδον, ἡ ‘Ayia Bnôà. p. 46. 
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manuscrit qui date des premières années de ce siècle, et 
qui est un don de M. Denys Marcopoulo. 

8° Dix épigrammes d'auteurs déjà connus par les publi- 
cations de M. Sathas (4). 


(1) Voy. la Bibl. gr. med. ævi, t. II, et la Νεοελλ. quoi. 


NOTE SUR LA TRIBU 


APPELÉE 


IPOEAPEYOYZA 


PAR P. FoucanrT. 


Un des services que peut rendre l’épigraphie, c'est de 
corriger, dans les auteurs classiques, bien des leçons fau- 
tives des manuscrits que la critique a laissé subsister ; 
c'est d'expliquer des passages dont les éditeurs ont mal 
compris le sens ou n’ont pas même soupçonné l’incorrec- 
tion. Je prends comme exemple les mots À προεδρεύουσα 
φυλή qui figurent dans les passages suivants des orateurs 
attiques. 

Οὐ πρύτανις, οὐ κῆρυξ, οὐχ ἐπιστάτης, οὐχ À προεδρεύουσα 
φυλὴ τούτου χρατεῖν δύναται (Contra Aris!ogit., I, 90). 

Ὑμεῖς ἔτι προσέθεσθε χαινὸν νόμον...... χαθ᾽ ἐχάστην ἐχχλησίαν 
ἀποχληροῦν φυλὴν ἐπὶ τὸ βῆμα ἥτις προεδρεύσει... ἀναγνώσεται 
οὖν τοὺς νόμους τοὺς περὶ τῆς εὐχοσμίας χειμένους τῶν ῥητόρων 
καὶ τὸν περὶ τῆς προεδρείας τῶν φυλῶν νόμον (Æsch., Contra 
Timarch., 33, 34). 

Τῆς τῶν ῥητόρων ἀχοσμίας οὐχέτι χρατεῖν δύνανται οὐθ᾽ of νόμοι 
οὐθ᾽ οἱ πρυτάνεις οὐθ᾽ οἷ πρόεδροι οὐθ᾽ ἡ προεδρεύουσα φυλὴ, 
τὸ δέκατον μέρος τῆς πόλεως (Æsch., Contra Clesiph., 4). 

Les manuscrits ne donnent aucune variante, et les divers 
éditeurs n’ont proposé aucune conjecture pour les leçons 
προεδρεία, προεδρεύσει, προεδρεύουσα. Cette dernière se trou- 
vait déjà dans le manuscrit qu'avait sous les yeux le scho- ὁ 
liaste d'Eschine. Voici l'explication qu'il donne aux mots 
τὸ δέχατον μέρος] « À Athènes, en effet, depuis la constitu- 


mm --- 
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tion de Clisthènes, 1] y avait dix tribus, dans lesquelles 
tous les citoyens étaient répartis. Le conseil semble être 
en petit la cité ; car il est composé des dix tribus, comme 
la ville tout entière. La dixième partie du conseil est donc 
la dixième partie de la cité. » Cette explication subtile du 
scholiaste est fausse ; il confond les mots προεδρεύουσα et 
πρυτανεύουσα ; 1] attribue aux prytanes la présidence de 
l'assemblée, qu'ils avaient effectivement au cinquième siè- 
cle, mais quileuravait été retirée au temps de Démosthènes. 
Faute de mieux, cette interprétation a été acceptée par 
Schæfer (1); et les dernières éditions des meilleurs manuels 
d'antiquités mentionnent, sans pouvoir l'expliquer, l'ins- 
titution d’une tribu προεδρεύουσα, qui n’a jamais existé (2). 
La seule conjecture que je connaisse est celle de Wester- 
mann qui supprime les mots τὸ δέκατον μέρος τῆς πόλεως, 
comme une interpolation. Mais ces mots doivent être 
maintenus ; ainsi qu’on le verra du reste, leur suppres- 
sion ne ferait pas disparaître la difficulté. 

Pour la résoudre, il est nécessaire de donner quelques 
détails sur le rôle des personnages nommés dans les deux 
passages d’Eschine et de Démosthènes, et sur la police de 
l'assemblée. Les prytanes sont les cinquante membres du 
conseil, appartenant tous à la même tribu, désignée par 
le sort pour siéger en permanence pendant la dixième 
partie de l’année. Jusqu'à la fin de la guerre du Pélopon- 
nèse, les prytanes présidaient l'assemblée du peuple ; ces 
fonctions leur furentenlevées, probablement après lachute 
des Trente Tyrans; ils ne les avaient certainement plus 
en l’année 377, comme le prouve le décret daté de l'ar- 
chontat de Nausinicos (1). Mais ils étaient toujours char- 
gés de préparer les affaires pour les délibérations du conseil 
des Cinq Cents et de l’assemblée du peuple ; ils les convo- 


(1) Démosthènes et son temps, t. II, p. 291. 

(2) Schœmann, Griechische Alterthümer, 2° éd., t. I, p. 398. — 
Hermann, Griechische Staatsalterthümer, 5° éd., ὃ 129. 

(1) Eustratiadès, Ἐπιγρ. ἀνέχδοτοι, φυλλ. β΄, p. 2. — Rangabé, 
Antiqg. hellén., p. 313. 
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quaient aux jours prescrits et réglaient l’ordre du jour, 
dont les orateurs ne devaient pas s’écarter dans l'assem- 
blée du peuple. Les proëdres, au nombre de neuf, étaient 
désignés par le sort parmi les membres du conseil ; il y 
en avait un pour chacune des tribus; celle qui avait la 
prytanie était exclue. Les neuf proèdres, nommés. seule- 
ment pour le jour de l'assemblée, proposaient au peuple 
les sujets de délibération acceptés préalablement par le 
conseil des Cinq Cents ; le président des proèdres,.ou 
épistate, mettait aux voix les résolutions proposées par le 
conseil et ne devait pas permettre qu'on parlai ou qu ‘on 
votât sur d’autres sujets. 

Pour maintenir la police de l'assemblée et pour faire 
respecter leurs décisions, les présidents avaient à leurs or- 
dres des archers scythes. C'étaient des esclaves achetés par 
l'État, et qui formaient un corps de police. Mais, après la 
guerre du Péloponnèse, l'argent manqua pour entretenir 
et recruter cette troupe, etles archers scythes disparurent 
peu à peu. La tribune fut alors la scène de luttes que les 
proëdres étaient impuissants à réprimer. Eschine rappelle 
les violences de l’orateur Timarchos qui s’empara de la 
tribune à coups de poing et s'y maintint par la force. Ce 
scandale provoqua le vote d’une loi nouvelle. On décida 
qu'à chaque assemblée le sort désignerait l’une des dix 
tribus dont les membres viendraient s'asseoir autour de 
la tribune et prêteraient main-forte aux injonctions des 
présidents (4). Évidemment l'expression προεδρία, qui dési- 
gne toujours, chez les Athéniens, la présidence d'une 
assemblée ou une préséance honorifique dans les jeux, 
ne peut être appliquée aux membres d’une tribu, rangés 
au pied de la tribune, pour faire exécuter les ordres des 
proèdres. 

Les textes épigraphiques fournissent une correction 


(1) Esch. contra Timarch., 27-34. — Les mots τὸ δέχατον μέρος τῆς 
πόλεως, que Westermann regarde comme une interpolation, font au 
contraire mieux ressortir l'audace des orateurs que la dixième partie- 
des citoyens ne suffisait pas à réprimer. 
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aussi simple qu’évidente. Au second siècle avant notre 
ère, la police de l’assemblée n’était plus confiée à l’une 
des dix tribus, mais aux éphèbes, c’est-à-dire aux jeunes 
‘Athéniens âgés de dix-huit ans, que la république réunis- 
sait pour achever leur éducation en commun. Les éphèbes 
venaient se ranger en armes autour de la tribune (1). Leur 
zèle dans l’accomplissement de ce devoir est rappelé dans 
les décrets, comme un des titres par lesquels ils ont mé- 
rité les récompenses que leur décernent le conseil et le 
peuple. 

Παρήδρευσαν δὲ χαὶ ταῖς ἐχχλησί[αις ἁπάσαις ἐν ὅπλοις, ταῖς 
τε ἐν ἄστει χαὶ ἐμ, Πειραιεῖ (2). 

Éphôpeucav δὲ χαὶ ταῖς ἐχχλησίαις ἐν ὅπλοις (3). 

Προσήδρευσαν δὲ καὶ ταῖς ἐχχλησίαις ἐν ὅπλοις (4). 

Il faut, d’après ces exemples, corriger dansles passages 
cités προεδρεύουσα, præsidens, en παρεδρεύουσα, Οὐ προσε- 
δρεύουσα, assidens. Le dernier verbe est préférable ; en 
effet, la leçon προεδρεία du manuscrit d'Eschine est plus 
voisine de προσεδρεία que de παρεδρία. 

Reste à chercher l'origine de la faute. Comme elle est 
fort ancienne, on ne peut supposer que les copistes qui 
reproduisaient des manuscrits en lettres onciales aient, à 
quatre endroits différents, commis la même erreur et 
omis le σ de προς. L'erreur doit être attribuée non à un 
copiste ignorant, mais à un grammairien demi-savant qui 
connaissait en gros la constitution athénienne, mais en 
ignorait l’histoire et les détails. La désignation d’une tribu 
pour siéger à chaque assemblée auprès de la tribune fut 
une mesure temporaire, et cet usage fut assez vite oublié. 
Au contraire un scholiaste tant soit peu lettré savait qu’à 
Athènes chacune des tribus avait eu à son tour la pryta- 
nie, que les prytanes avaient présidé l'assemblée du peu- 


(1) Philostr., Vié. Sophist., I, 1, 6. 

(2) Koumanoudis, Philistor, t. 1, p. 50. — Dumont, Essai sur l'é- 
phébie attique, n° 9, 1. 35; cf. n° 5, 1. 20 et n° 10, 1. 24. 

(3) Koumanoudis, Philistor, t. 1, p. 48. — Dumont, n° 6, 1. 20. 

(4) Koumanoudis, Philistor, t. 1, p, 46. — Dumont, n° 8, 1. 22. 
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ple ; les mots de προεδρία et de προεδρεύειν lui étaient fami- 
liers. ἢ ἃ donc cru corriger une faute en remplaçant 
partout le mot προσεδρεύειν, dont il ignorait l’acception 
passagère, par celui de προεδρεύειν : et, comme plus d'un 
éditeur moderne, il a altéré le sens en croyant le rétablir. 


LETTRES INÉDITES 


DE 


R.-F. PHILIPPE BRUNCK 


SUR LES OUVRAGES GRECS QU'IL À PUBLIÉS 4) 
(4771-4776) 


Par M. Ex. Coucny. 


(Suite. ) 


XXXII 
Strasbourg, le 9 juillet 1774. 


J'ai l'honneur de vous presenter ici, Monsieur, les car- 
tons que je vous ai annoncés. Les fautes qui avoient eté 
remarquées dans ces feuillets sont corrigées, et par la 
meme occasion j'ai fait d’autres petits changemens qui me 
paroissent etre en mieux. Le commencement de la scolie 
de Timogreon qui a eté conservé par le scholiaste d’Aris- 
tophane (Acharn., 531) a eté distribué comme vous le voiés 
ici par M. Alberti dans ses observations philologiques sur 
le N. T., p. 401, à l’occasion de ce passage de St Paul : ῥίζα 
γὰρ πάντων τῶν καχῶν ἐστιν ἡ φιλαργυρία. J'ai deja eu l’hon- 
neur de vous rendre compte des additions faites dans ces 
deux cartons. Dans le Theocrite j'ai fait quelques petits 
changemens relatifs ἃ la dialecte dorique : il n'y a que le 


(1) V. l'Annuaire de 1874 et de 1875. 
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dernier vers de la page 301 ou j'aie fait un changement 
qui interesse le sens; il y avoit 


Καί μ᾽ ἐσιδὼν ὥστοργος ἐπὶ χθονὸς ὄμματα πάξας. 


C'est la lecon des editions que donnent aussi les mss. ; 
c'est pourquoi je ne l'avois pas changée, quoique j'en 
sentisse la contradiction. Cette fois ci je n'ai pas pu y 
tenir, je suis devenu plus hardi : j'ai ecrit, comme je suis 
persuadé qu’avoit fait Theocrite, κοῦ μ᾽ ἐσιδὼν ὥστοργος (1). 
Le vers que j'ai proposé de substituer dans la xzix epigr. 
de Callimaque (2) aux mots corrompus et destitués de 
sens qui occupent la place du pentametre dans le pre- 
mier distique, presente l'idée que le poete ἃ du avoir et 


(1) Idyll. 11, 112. La correction proposée par Brunck n'a pas êté 
adoptée. Elle n'était pas nécessaire. La vulgate donne même un 
sens plus naturel. « Et après m'avoir regardée, cet être qui ne sait 
pas aimer, les yeux fixés à terre, s'assit sur le lit, et en s’asseyant, 
il dit cette parole : « En vérité, Simèthe, tu m'as devancé, — « oui, 
tout aussi bien que naguère j'ai devancé à la course le charmant 
« Philinus, — en m'appelant, etc...» L'attitude et le caractère de 
Delphis se peignent mieux ainsi. Delphis n'est point un don Juan : 
c'est un jeune fat qui ne sait pas mentir effrontément. D'un coup 
d'œil il ἃ mesuré la profondeur de la passion où s’abime l'âme de 
Simèthe , et lui qui n'aime pas, qui ne sait pas ou qui ne veut pas 
aimer, il ne songe qu’à profiter de ce délire pour satisfaire un caprice 
sans s'engager lui-même. Brunck a cru à tort qu'il y avait contradic- 
tion entre καί μ᾽ ἐσιδὼν et ἐπὶ χθονὸς ὄμματα πήξας. --- Les scholiastes 
n’ont pas lu autrement qu'on ne lit dans tous les manuscrits. 

(2) La 14° dans les Analecta, la 48° dans l'édition Boissonade, la 
1508 du ch. x11 dans l'Anthologie Palatine, édit. Didot. — Boissonade, 
dans ses Notules, p. 191, donne la leçon d'un ms. : τωφραμενωναιγα- 
νουχαθημας ὁ x. et il se déclare peu satisfait de la correction qu’il 
a essayée et que voici : 


Τόφρ᾽ ἀμελῶν αἰγᾶν οὐκ ἀλέγιζ᾽ ὁ Κύχλωψ. 
L'Anthol. Palatine donne : | 

Τὠραμένῳ " ναὶ γᾶν, οὐκ ἀμαθὴς ὁ Κύκλωψ. 
V. Annuaire de 1875, p. 152 οἱ 5. Lettre xxvur, et la note 2. 


λα τυιϑῖζυ DT καιδι τι EURE RUET A 
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que très certainement il a voulu exprimer. Ce qu'il y a de 
facheux, c’est que ce vers 


Φροντίδα ποιμαίνων τὰν δυσέρωθ᾽ ὁ Κύχλωψ, 


conserve très peu de lineamens de l’ancienne lecon de la- 
quelle il me semble qu'on ne peut absolument rien tirer 
qui vaille. M° Dacier, qui pretendoit lire 


Τῇ ῥα μένων αἰγὰς où χαθ᾽ ἵμασ᾽ ὁ Κύχλωψ, 


ajoutant : ef ita hæc videntur integra, ne s'entendoit sure- 
ment pas elle-meme. Je n'entens pas davantage le vers 


‘proposé par M. Caperonnier. Il n'obtiendroit pas le suf- 


frage de M. de Vauvilliers qui pense que les chevres n'ont 
rien a faire ici. Ce savant a parfaitement bien compris la 
pensée du poete, mais en essaiant de la rendre dans un 
vers qui s'approche le plus qu'il soit possible des vestiges 
de l’ancienne lecon, il devient la victime de son respect 
pour des absurdités, et il propose un vers tout aussi in- 
intelligible que les autres. Que faire a tout cela, Mon- 
sieur? Je ne peux plus mettre dans le texte ma correction, 
quoique plus je l’examine, plus je la trouve naturelle, 
elegante et conforme a la pensée du poete : si je l'em- 
ploiois, ce seroit declarer que je la trouve meilleure que 
celles qui m'ont eté proposées par des savans très respec- 
tables a qui je crains plus que toute chose au monde de de- 
plaire. Je ne peux pas non plus adopter celles qui me sont 
proposées, parce que je ne les entens pas et qu'en con- 
science je ne les trouve pas bonnes. Il ne me reste donc 
d'autre parti a prendre que de faire imprimer ce vers 
comme je le trouve dans le ms. : 


Τόῤῥα μένων αἰγᾶν où καθίμασ᾽ ὁ Κύχλωψ, 


et dans une note de proposer les differentes corrections 
que j'ai rassemblées. Chacun choisira suivant son gout et 
peut etre viendra-t-il quelqu'un qui decouvrira le verita- 
ble sens. 


Lorsque je travaillerai a rediger quelques peu de notes 
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sur ces anciennes poesies, je ne prevois pas que je sois dans 
le cas de recourir aux lettres que j’ai eu l'honneur de vous 
ecrire. Je suis bien flatté de l'honneur que vous leur faites 
de les conserver : il devroit m'engager a vous ecrire avec 
un peu plus de soin et de recherche. Mais je compte assés 
sur vos bontés pour esperer que vous me pardonnerés la 
negligence qui est la compagne necessaire de la precipi- 
tation avec laquelle j'ecris, reservant toute l'attention 
dont je suis capable pour le fond de l'ouvrage. 

Je vous presente, Monsieur, les sinceres asseurances, etc. 


XXXIIL 


Strasbourg, le 13 juillet 1772. 


Voici, Monsieur, le commencement de Callimaque. J'ai 
pris pour base l’edition de M. Ernesti, dont je ne me suis 
ecarté que par le retranchement d’un grand nombre de v 
a la fin des mots ou ils m'ont paru tout a fait inutiles, en 
admettant dans le texte des corrections qu'il a proposées 
dans ses notes, et qui m'ont paru absolument necessaires 
ou très probables, et en y ajoutant d’autres corrections 
qui ont eté proposées depuis que son edition a paru. Je 
crois cette feuille ci imprimée très-correctement : nous 
verrons si M. Caperonnier y remarquera quelques fautes ; 
pour moi, je n’y ai plus rien vu a changer. 

Je vous supplie de vouloir bien faire passer ἃ M. Du 
Saulx la lettre ci jointe. J'y ai mis des renseignemens 
qu'il m'a demandés de la part d’un M. de Sauvigni sur les 
femmes grecques qui ont ecrit en prose ou en vers ; ils 
sont fort courts, mais je lui ai indiqué toutes les sources 
que je connois ou il trouvera de très amples materiaux. 
Il me semble que le projet de ce litterateur est assés dans 
le gout des travaux de l’Academie des inscriptions, a la- 
quelle je m'imagine qu'il aspire. J’ai eté etonné qu'il ne 
connût pas les ouvrages de Wolfius de Hambourg sur 

10 
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cette matiere (1). Je lui ai proposé de les lui procurer au 
cas qu'il ne les trouvat pas a Paris chez les libraires. Je 
lui ai parlé aussi de ce que j'ai fait imprimer, et j'ai pris 
la liberté de vous citer a cette occasion comme aiant en- 
tre les mains toutes les feuilles imprimées de mon edi- 
tion. Mais si ce M. de Sauvigny croit devoir y recourir, je 
ne l'obligerai pas a vous importuner pour vous en de- 
mander la communication; je lui en enverrai très volon- 
tiers un exemplaire. 
Je vous renouvelle, Monsieur, les asseurances, etc. 


XXXIV. 
Strasbourg, le 20 juillet 1772. 


J'ai l'honneur de vous presenter ci jointe, Monsieur, la 
seconde feuille de Callimaque. 

Vous avés remarqué dans la piece de Moschus intitulée 
Europe, à la page 403, une faute qui est plus de l'editeur 
que de l'imprimeur. J'ai écrit ὄφρα μὴ ὠήν : il falloit ὥην 
ou ᾧην ; l'accent doit etre sur la premiere. Quant a }᾿ϊ 
souscrit, 1] n’est pas d’une necessité indispensable : Hesy- 
chius ecrit ὥα : tous les auteurs ecrivent ὄα avec l’omicron 
sans t souscrit. Pourquoi cet τ seroit il necessaire en ecri- 
vant le mot par un w? Hesychius : da... καὶ μηλωτή.. ἡ δὲ 
ἐν τοῖς ἱματίοις, ὥα. Suidas ecrit wa, et il cite un passage 
d'un pseaume (sic). Toutefois on ecrivoit aussi θά (όξυ- 
τόνως). Si cette accentuation a lieu dans ὁά, pourquoi pas 
dans 4? Voila, comme vous voiés, Monsieur, des armes 
pour qui voudroit disputer. 


(1) Novem illustrium feminarum fragmenta, etc. Cura et studio 
J. Christ. Wolfii, Hamburgi, 1733-35, 2 vol. in-4°. — Mulierum Græ- 
carum Fragmenta et Elogia, gr. et lat., curante Jo. Christ. Wolfo, 
Gôttingæ, 1739. — Sapphus Poetriæ Lesbiæ Fragmenta et Elogia, gr. 
et lat., curante Jo. Christ. Wolfio, Hamburgi, 1733, in-4.— Poetria- 
rum octo Fragmenta et Elogia, gr. et lat., ed. Jo. Christ. Wolfio, Ham- 
burgi, 1734, in-4. 
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L'usage antique, dont vous avés la bonté de me citer 
quelques exemples que vous avés recueillis, est constaté 
par les historiens comme par les poetes. Voici un pas- 
sage de Suetone vers la fin de la vie de Jule (sic) Cesar (1) : 

Utque animadvertit undique se strictis pugionibus peti, 
toga caput obvolvit; simul sinistra manu sinum ad ima 
crura deduxit, quo honestius caderet, etiam inferiore 
corporis parte velata. 

On peut voir la dessus les interpretes. Je ne sais pas si 
Plutarque ne raconte pas quelque chose d'a peu près sem- 
blable ἃ l’occasion de la mort de Ciceron (2). Mais je crois, 
Monsieur, que cette observation ne peut pas avoir lieu 
dans l’enlevement d'Europe. Au milieu de la vaste plane 
des mers, ne voiant que le ciel et l’eau, assise sur la 
croupe d’un taureau qui lui paroissoit a la verité un animal 
fort extraordinaire, mais qu’elle etoit bien loin de soup- 
conner ce qu'il etoit, elle pouvoit, sans blesser la modes- 
tie, avoir les genoux decouverts (3). 

Imaginons-nous etre a sa place : il n’est pas du tout plai- 
sant de sesentirbattreles jambes par un bas de robe mouillé 
et froid par consequent. Je viens de consulter M. l'abbé 
Batteux qui, par parenthese, ἃ ecrit ὠὴν comme moi (4), 


(1) Sueton., δ. Cæsar. LxxxII. 

(2) II n'y a rien de pareil dans la vie de Cicéron, par Plutarque; 
mais ce biographe s'accorde avec Suétone, au moins pour une des 
circonstances de la mort de César : « Utque animadvertit..… toga 
caput obvolvit ; » il dit, ch. Lxvi : ἐφειλχύσατο χατὰ τῆς χεφαλῆς τὸ 
ἱμάτιον. Dans la vie de Pompée, LxxIx, après avoir rappelé un 
pareil mouvement de ce grand homme au moment d'être frappé par 
ses assassins, il ajoute : μηδὲν εἰπὼν ἀνάξιον ἑαντοῦ, μηδὲ ποιήσας 
(Cf. Lucain, vur, 613). 

(3) Le passage de Moschus dont il est ici question se trouve aux 
vers 125-128 de la 29 idylle, Εὐρώπη. 

(4) On lit dans toutes les éditions récentes ὄφρα χε μή μιν Δεύηῃ..... 
Harles, Chrestomat., p. 131, donne ὄφρα κεν ὥην Δεύοι... et il explique: 
(eousque) quousque fimbriam commadefaceret... unda. Mais il ajoute 
en note : « Auratus, adprobante Casaubono, emendat ὄφρα μὴ nv — 
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ce qui ne prouveroit rien en ma faveur parcequ'il ne s’est 
pas piqué d'imprimer correctement les textes grecs, il 
aura de la peine a persuader aux gens qui savent le grec, 
que εἴρυε πορφυρέας κόλπου πτύχας signifie elle abbaissoit (sic) 
sa robe : c'est precisement tout le ccntraire. Elle ne la 
retroussoit pas dans la crainte de la gater ; cette atten- 
tion ne seroit pas digne d'elle ; mais c’etoit de pour de se 
mouiller. Je conviens que cette circonstance auroit pu 
etre negligée par le poete ; maïs les anciens sont quelque- 
fois diffus dans leurs descriptions. 
(C’est tout ce qui reste de cette lettre.) 


XXXV. 


Strasbourg, 21 juillet 1772. 


J'ai receu aujourd'hui, Monsieur, la lettre que vous 
m'avés fait l'honneur de m'ecrire. Les deux petites cedu- 
les de M. Caperonnier m'ont fait plaisir, parceque je suis 
bien aise qu’on me fasse appercevoir mes fautes, et je 
trouve un petit bien a ce que vous les aïés laissées pen- 
dant quelques jours sur votre bureau. Mon amour propre 
a eté flatté pendant cet intervalle par l'opinion, reconnue 
fausse aujourdhui, que je n’avois pas de reproche a me faire 
du coté de l’exactitude et de l'attention. Cependant il n’y 
a pas a tout ceci de quoi se chagriner. De sept observations 
faites par M. Caperonnier il n’y en a qu'une qui tombe sur 
un objet important. A la page 384, vers 3, on m'a imprimé 
πολοχαμῖδας, pour πλοχαμῖδας. Ma memoire ἃ encore ici 
trompé mes yeux. Je pourrois laisser subsister cette faute 
qui est de nature a n’arreter personne, pas meme un petit 


ἐφελχομένην, quæ lectio optima videtur (*). » J'ignore si Brunck croyait 
l'avoir trouvée. 


(*) 15. Hortibonus (Casaubon) in Lectt. Theocrit. : « Probo vero et amplector 
omnino doctissimi Aurati emendationem legentis... ὄφρα μὴ φὴν Δεύοι ἐφελ- 
χομένην ; ᾧη enim vestimenti oram significat, quæ etiam λόγνη dicitur et 
λῶμα et πέζα, etc. » 
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ecolier ; mais consequemment ἃ mes principes, elle ne pa- 
roitra pas ; il y aura un carton. — A la page 379, epigr. x, 
vers 2, je vois bien distinctement sur les exemplaires que 
j'ai chez moi δεινὸς : il faut que par la faute du pressier, ou 
par quelque accident, l'accent n'ait pas marqué sur la 
feuille que vous avés receue. — Page 389, dans la 7° idylle 
de Bion, au 3° vers du second interlocuteur j'ai imprimé 
ἐξερέω, Ἀλεύδαμε. Je suis étonné que M. Caperonnier ait 
pris cela pour une faute d'impression ; c'est un fait exprès. 
Dans toutes les editions il y ἃ Κλεόδαμε, ainsi que M. Cape- 
ronnier suppose que j'ai ecrit. Les anciens editeurs n'ont 
pas fait assés d'attention aux proprietés de la dialecte dori- 
que, qu'il paroît que Bion a observées très scrupuleuse- 
ment, a en juger par les fragmens conservés par Stobée. 
Or les Doriens fesoient la contraction des voyelles ε et o 
en εὐ. Nous avons dans Theocrite, page 314 de mon edi- 
tion, Απις xal Κλεύνικος ἐπίνομες ὁ στρατιώτας. Vous voiés, 
Monsieur, que la mesure du vers admettoit egalement la 
forme commune Ἀλεόνιχος, que cependant personne ne 
sera tenté de remettre dans Theocrite a la place de Κλεύ- 
γικος, J'ai rendu dans ce Κλεύδαμε une forme dorique ἃ 
Bion, que surement il a observée. La remarque des gram- 
mairiens ἃ cet egard est certaine. Gregoire, metropolitain 
de Corinthe, dans le traité des Dialectes, page 164 de la 
nouvelle edition : Θευχυδίδης, Θευχράτης, Θεύφραστος, ἀντὶ τοῦ 
Θουχυδίδης, Θεοχράτης, Θεόφραστος, et avant, p. 76. τὸ εο εἷς 
τὴν εὖ δίφθογγον χιρνῶσιν. D'après cet eclaircissement, je me 
flatte qu'on trouvera que j'ai eu raison de faire ce chan- 
gement. Dans cette meme piece le nom de l’autre inter- 
locuteur est aussi estropié : dans toutes les editions on 
lit Μύρσων ; il faut lire Μόρσων (1) comme dans Theocrite. 

J'avois, Monsieur, une plus haute opinion de l’erudition 
de M. de Sauvigny : s’il fait bien, il laissera les femmes 


(4) Aucun éditeur moderne, ni Boissonade, ni Améis {édit. Didot), 
n’ont admis cette orthographe, non plus que la forme Κλεύδαμος pour 
Κλεόδαμος. 
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grecques et abandonnera le soin de les faire plus ample- 
ment connoître ἃ gens qui soient en etat d’etudier dans 
leurs fragmens leur genie et le caractere de leurs ouvra- 
ges. Toutefois, s’il persiste dans son projet, il trouvera 
dans les trois volumes de Wolfius (1) et dans l'ouvrage 
de Menage sur les femmes philosophes (2) des materiaux 
assés amples. Tout ce que je peux faire pour son service 
est de lui procurer les livres qu'il ne trouvera pas a Paris, 
et c’est ce que je lui ai offert. Il ne sera pas encouragé 
par l'avis que je lui ai donné qu'il court risque de se 
tromper souvent s’il s’en rapporte aux versions latines, 
et je lui ai donné pour preuve de cette assertion l’epi- 
gramme Ill, d'Érinne, page 58 de mon edition (3), dont 
je lui ai fait une traduction francoise litterale. Dans Wol- 
fius elle n’est intelligible ni en grec ni en latin. 

Il paroît, Monsieur, que je partirai pour executer la 
commission dont on m'a fait l'honneur de me charger, 
sans avoir celui d'etre presenté au prince dont je dois 
faire valoir les droits, ni sans avoir la satisfaction de 
connoître personnellement le digne chef de son conseil 
avec qui il est probable que j'aurai l'honneur d'etre en 
correspondance. Car je commence a croire que M. deBelle- 
isle pourra s’epargner l'embarras et la fatigue d’un 
voyage ici. Nous attendons encor des pieces dont il est 
necessaire que je sois muni, et, a vue de pays, je ne serai 
guere ‘en etat de partir que vers la fin de septembre. 
J'espere, Monsieur, que vous voudrez bien permettre que 
l'interruption de mes travaux litteraires n’en produise pas 
une dans notre correspondance. Je ne m'occuperai cer- 
tainement a Vienne que de l'objet qui m'y aura amené, 
et je ne negligerai rien de ce que je croirai capable de 


(1) V. plus haut, Lettre xxx, p. 145. 
(2) Mulierum philosopharum historia, Lyon, 1690. 
(3) Celle qui commence par ce vers : 


Νύμφας Bauxiôos ἐμμι πολυχλαύταν δὲ παρέρπων x. τ. À. 
Anthol. Pal., édit. Didot, vis, 112. --- Trad. Dehèque, t. I, 237. 
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me faire reussir. Mais les affaires qui se traitent dans les 
cours eprouvent toujours necessairement quelques len- 
teurs, et j'aurai malgré moi des momens vuides qu'il 
faudra remplir. Je me propose de les passer a la Biblio- 
theque de l'Empereur, et de voir si, dansles anciens mss. 
grecs qui s’y conservent, je ne trouverois pas de quoi 
enrichir ou ameliorer mon recueil. Ce sera au moins une 
occasion de vous entretenir peut-etre d'objets capables de 
vous interesser. 

J'ai receu un mot très court de mon ami : il avoit de 
grandes affaires, et il n'a trouvé que le moment de me 
mander très en bref qu'il avoit eu les secondes voix a la 
derniere election. Si, comme je le pense, Monsieur, vous 
lui avés fait l'honneur de lui donner la votre, je vous 
prie de trouver bon que je joigne mes remerciemens aux 
siens; car je partage bien sincerement ses plaisirs et ses 
peines. Je pense que l’academie s’applaudira de eette 
acquisition ; elle trouvera dans M. Du Saulx de l'esprit et 
du gout, un excellent jugement. Il n’a pas une erudition 
profonde, mais, s’il entreprend de traiter quelque sujet 
qui en exige, il travaillera lontems, fera des recherches, 
consultera ses amis et ne meritera pas le reproche d'avoir 
ecrit sur des matieres qu'il n’entendoit pas : je vois que 
beaucoup de litterateurs aujourd'hui s’y exposent on ne 
peut pas plus legerement. Je suis tombé ces jours-ci par 
hazard sur une note d’une nouvelle traduction de Pro- 
perce, dans laquelle l’auteur rend compte de ce qui nous 
reste des poesies de (Callimaque : je ne crois pas 
qu'on puisse en moins de lignes rassembler plus d’er- 
reurs (1). Et M. Chabanon qui nous dit dans une note 


(1) Il s’agit de la trad. de Delonchamps, publiée pour la première 
fois en 1772 à Amsterd. et à Paris, in-8°. Il y en ἃ une édition de 1802, 
dont voici le titre exact : « Élégies de Properce, traduites dans toute 
leur intégrité, avec des notes interprétatives du texte et de la mytholo- 
gie de l’auteur ;.… nouvelle édition, revue, corrigée, etc. » Le passage 
qui indignait si fort et à si juste titre le savant Brunck y a été religieu- 
sement maintenu, le voici (t. Il, p. 412) : « De toutes les productions 
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sur la premiere Pythique de Pindare, que Hyllus regna 
sur les Doriens habitans des confins de l'Italie! Π me 
me semble cependant qu'il y a bien loin du mont ta a 
l'Italie, et qu'on ne confine pas a cette distance-la. Je ne 
me rappelle d’avoir lu dans les anciens autre chose sinon 
que les Heraclides, avant leur retour dans le Peloponnese, 
habiterent la tetrapole dorique. Je ne sache pas que 
Hyllus ait regné ailleurs. 

J'ai pris, il ÿ a peu de jours, en mains cette traduction 
des Pythiques (1). J'ai lu avec plaisir le discours qui estin- 
teressant, et ecrit avec beaucoup de politesse et de gout : 
j'ai entamé la traduction; c’est une etude qui sera longue 
parce que je n'ai pas beaucoup de tems libre. Je vois 
avec quelque peine que M. Chabanon ne s’est pas donné 
la peine de comparer les differentes editions de Pindare 
pour nous donner un texte constitué de la meilleure 
manjere possible. Il auroit mieux fait de ne pas faire 
imprimer le grec que de faire copier le texte de l'edi- 
tion de Benoît, professeur de Saumur, qui certainement 
n'est pas la meilleure (2). J’aurois preferé celle d'Ox- 


du poëte grec, il ne reste guëre qu'une élégie sur la mort d'Héraclite, 
quelques épigrammes, et des fragmens de ses hymnes, qui sont des 
monumens fidèles de la religion populaire de la Grèce. L'hymne 
à Délos est la seule qui nous soit parvenue en entier. Cyrenne (sic), 
ville d'Afrique, fut la patrie de ce poëte. » 

(1) La traduction de quelques autres odes de Pindare fut lue 
à l’Académie des inscriptions et belles-lettres par M. Chabanon; celle 
de la première Pythique, « à l'assemblée publique d'après Pâques, 
1761.» Dans les « Remarques» dont cette traduction est suivie, il n'y 
ἃ rien qui rappelle l'erreur commise par Chabanon et relevée par 
Brunck ; il faut croire que cette malencontreuse note fut ajoutée par 
l’auteur dans l'édition complète qu'il en donna quelques années plus 
tard sous ce titre : les Odes Pythiques de Pindare, traduites avec des 
Remarques, Paris, 1712, in-8°. 

(2) Πινδάρου περίοδος. — Jo. Benedictus M. D. et in Salmuriensi 
Acad. Ἀ. Linguæ Græcæ Prof. — Salmurii, 1620, in-4°. — Voici 16 
jugement de Chr. Gottl. Heyne sur cette édition; il est moins sévère 
que celui de Brunck, qui parle bien légèrement de « l'ami Benoît». 
«+ Titulum operis promissis satis magnificum describere necesse non 
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ford (1), en y fesant cependant quelques changemens que 
la bonne critique exige; par exemple dans l’epode qui 
commence a la fin de la page 11: 


γαυσιφορήτοις 
δ᾽ ἀνδράσι πρώτα χάρις 
ἐς πλόον ἀρχομένοις, πομ.- 
παῖον ἐλθεῖν οὖρον. 


Erasme Schmidt (2), quoique autorisé par le ms. d'Augs- 
bourg, a mal a propos changé ἀρχομένοις en ἐρχομένοις : il 
est bien vrai qu’on ne dit pas ἄρχεσθαι εἰς πλόον, ni εἰσάρ- 
xE50at πλόον, et ce n’est pas non plus la construction qu'il 
faut faire ici : le deplacement d'une virgule rend ce pas- 
sage sain et clair : ναυσιφορήτοις δ᾽ ἀνδράσι πρώτα χάρις ἐς 
πλόον, ἀρχομένοις πομπαῖον ἐλθεῖν οὖρον. Benoît ἃ aussi mal 
ponctué le premier vers, en mettant la virgule après 
ἀπόλλωνος (3) : il est evident qu’elle doit etre avant. Ce 


est; nec minus magnifice plurima pollicetur præfatio. Habebat tamen 
vir doctissimus quæ vere de se prædicare poterat : nam in interpre- 
tandis sententiis præclara ejus est opera, partim versione recognita 
et paraphrasi latina primum addita, partim ipsis commentariis, qui, 
etsi in iis multa vulgaria accumulata sint, bonæ tamen frugis pleni, 
et præclaro aliquo exemplo ïita instituti sunt, ut lyrica oratio verbis 
vulgaribus græcis illustretur, ex scholiorum apparatu non sine judicio 
excerptis..……. » Pind. Carmin. Præfatio, Gottingæ, 1798, in-8°, pa- 
ges: 47-48. 

(4) Curantibus Rich. West et Rob. Welstedt, Oxonii, 4697, in-fv. 

(2) Pindari Olympia, Pythia, Nemea, Isthmia, græce et latine, 
cum scholiis et fragmentis, opera Erasmi Schmidii Delitiani, Wite- 
bergæ, sumptibus Zachar. Schureri, 1616, in-4°. — Le texte qui pré- 
cède est exactement celui des anciennes éditions, de celle d'H. Estienne, 
notamment, reproduit par Plantin, Anvers, 1567, par Paul Estienne, 
in-4°, 1599 ; in-32, 1600, etc. — Heyne ἃ adopté la ponctuation (vir- 
gule après ἐς πλόον) indiquée par Brunck. — Erasm. Schmidt ne s'au- 
torisait pas seulement du ms. d’Augsbourg pour lire ἐρχομένοις; il 
s’appuyait sur le schol. Ném. 1, v. 51 et s., qui cite ce passage avec 
ἐρχομένοις. 

(3) La virgule est ainsi placée dans toutes les anciennes éditions, 
jusqu’à Er. Schmidt qui a introduit la ponctuation que recommande 


154 MÉMOIRES ET NOTICES. 


mot ἀπόλλωνος ne se rapporte pas ἃ φόρμιγξ, mais ἃ χτέανον. 
Outre le sens qui l’exige ainsi, la raison grammaticale le 
prouve, car sans cela il n’y auroit pas lieu a la copule 
xai; c’est ce que les autres editeurs ont bien senti. A la 
page 7. ebdet ἀνὰ σχάπκτῳ Διὸς aieréç ne peut pas signifier 
s'endort sous ἰδ sceptre, mais sur le sceptre (1). L’aigle est 
perché sur le sceptre. J'ai vu le dessin d’un ancien 
monument ou l’aigle de Jupiter est ainsi representé sur 
le sceptre du dieu : c’est dans l’ouvrage de feu M. Winc- 
kelmann intitulé Monumenti antichi inediti; je ne peux pas 
indiquer la page, parce que j'ai preté ce livre a un amateur 
d'antiquités, qui ne me l’a pas encor rendu; mais je me 
rapoelle que c’est au commencement (2). Ce qu'il y a de 
certain, c'est χα ἀνὰ ne peut jamais signifier dessous, et 
que necessairement, quand il designe la position, il 
signifie dessus. 

Voici encor une note singulière : « il est attaché au 
pié et au sommet de l’Etna (3). » On ne concoit pas 
trop, etc., p. 31. 


Brunck, et qui, meilleure assurément, fut généralement adoptée de- 
puis : l’autre n'avait rien d'absurde; seulement, comme l'observe 
. Brunck, καὶ était inutile. 

(4) À qui le critique s'en prend-il icif A M. Chabanon ? Il est cer- 
tain que, dans les Mémoires de l’Académie, sa traduction porte : 
« le souverain des oiseaux, l’aigle s’assoupit SUR le sceptre de Ju- 
piter. » Si dans l'édition séparée, on lit « sous», ce ne peut être 
qu'une faute d'impression. — Sub p. ἀνὰ, se trouve dans les anciennes 
versions latines. 

(2) Le dessin dont parle Brunck ne figure pas dans l'ouvrage de 
Winckelmann, mais, ce qui a pu tromper sa mémoire, on y lit, 
vol. 11, part. I, p. 9, la description d’un autel carré sur lequel, entre 


autres divinités, est représenté Jupiter avec son aigle : «..... Giove 
con lo scettro ornato in cima con un’ aquila, in ara quadrata della 
villa dell’ Emo Alessandro ΑἸ δαὶ, al num. 6.» «..... Pero 9 quest” 
aquila in cima allo scettro di Giove. ...» 


(3) Cette phrase se trouve bien dans la traduction de Chabanon 
telle qu'elle ἃ été lue à l’Académie, mais non la note dont Brunck 
donne les premiers mots. Cette note a sans doute été ajoutée dans 
l'édition complète de 1772. — On s'étonne d'autant plus de l'erreur de 
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_ Mais vraiment non; cela ne se conçoit pas. Mais ce 
n'est pas la faute de Pindare, qui n'a pas dit cela. Il 
falloit lire la note d'Erasme Schmidt qui explique si bien 
ce passage. 

Au quatrieme vers de la premiere antistrophe, il falloit 
ecrire xAatorpov (1); sans cela le vers n'y est pas. Cette 
faute la et beaucoup d’autres de la meme nature appar- 
tiennent ἃ l'ami Benoît que M. Chabanon n’auroit pas du 
prendre pour guide. Je m'etonne fort de ce choix. 

Au surplus, Monsieur, ces observations, qui ne valent 
peut etre pas grand chose, ne doivent etre que pour vous: 
il ne faut pas que M: Chabanon sache que je me suis 
donné les airs de le critiquer : cela pourroit lui deplaire, 
et je suis bien eloigné de vouloir le chagriner; car je sais 
que c'est un homme tres aimable, qui merite encor plus 
par les qualités du cœur que par les talens de l'esprit : 
sans le connoître, je l’aime pour tout le bien que m'en a 
mandé M. Du Saulx dont il est fort l’ami. 

Abusé-je, Monsieur, de la permission que vous m'avés 
donnée de vous entretenir? Il y a peut-etre de l’indiscre- 
tion : vous allés me prendre pour un fieffé bavard, et 
vous me ferés fermer votre porte, quand j'irai a Paris. Je 
vous demande grace encor pour cette fois ci. 


Chabanon que les anciennes traductions latines rendant πέδῳ, comme 
il convient, par le mot solo, le mettaient en garde contre la singulière 
distraction qui semble lui avoir fait confondre πέδον et le latin pes, 
pedis. La note de Chabanon n'était guère d’ailleurs que la traduction 
d'une remarque du scholiaste qui force lui-même le sens de πέδῳ (ὄν. 
φησιν ὑπ᾽ αὐτῇ (Αἴτνῃ) κεῖσθαι, et n'explique pas clairement la pensée 
de Pindare. 

(1) C'était une correction donnée par l'édit. d'Oxford, au lieu de la 
leçon vulgaire κλαῖστρον qui faisait un vers faux. Cette difficulté avait 
déjà frappé Εἰ. Schmidt qui y avait pourvu en lisant éyxatéysuac. La 
correction recommandée par Brunck était bien plus simple : elle a 
été universellement adoptée. 


--- + - 


-ττπὰἀὐἠ ττῆητῖνοἅν — - 
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XXXVL 


Strasbourg le 29 juillet 1772. 


J'ai l'honneur de vous offrir ci-jomt, Monsieur, une 
nouvelle feuille de Callimaque. Vous trouverés sur la fin 
de l'hymne sur les Bains de Pallas quelques mots enfer- 
més dans des crochets (1. C'est un supplement de ma 
facon au moien duquel je me suis permis de remplir la 


ας, V. 136; Brunck le lisaïit ainsi : 
Ψεύξεα [prZ’ ἀτελῆ νεῦσε Διὸς} θυγάτηρ. 
Boissonade écrit : 
Webdea, x’ où κορνφᾶς τᾶς Διὸς ἃ θυγάτηρ. 


avec cette notule : « 136. Locus est mutilus. Ernestius edidit cum la- 
cuna φεύδεα..... ἃ θυγάτηρ. Anonymi apud Ernestium vestigia pressi. » 
La Porte du Theil, dont la belle édition (Imprimerie royale, 1715, 
in-8°) fut publiée en même temps que les Analecta, adopte la conjec- 
ture de Brunck. Il ne fait guère que reproduire le texte des Analecta, et 
il rend méme au savant éditeur de ce recueil un hommage dont son 
amour-propre dût être singulièrement flatté. Nous croyons à propos 
de reproduire ici cette note. La Porte du Theil signale dans son édi- 
tion « ja suppression des majuscules au commencement de chaque 
vers » ; il ajoute au sujet de cet « usage nouveau » : « Je l'ai hasardé 
avec d'autant plus de confiance que je l’ai vu adopté par un littérateur 
habile, à qui les amateurs de la langue grecque devront une éternelle 
reconnoissance. Je veux parler de M. Brunck, qui prépare une su- 
perbe édition de l’Anthologie grecque, dont il a déjà fait passer deux 
volumes à M. de Foncemagne. C'est un hommage que le savant édi- 
teur a cru devoir à cet illustre académicien, qui lui a généreusement 
communiqué les notes qu'il avait rassemblées autrefois sur les épi- 
grammes grecques. M. de Foncemagne, qui m’accorde depuis long- 
temps une amitié dont je chercherai toujours à me vanter parce 
qu'elle fait autant d'honneur à mon caractère qu'elle est chère à mon 
cœur, a bien voulu me sacrifier ces prémices de l’ouvrage de M. Brunck 
dans lequel le texte grec des hymnes de Callimaque se trouve inséré, 
avec beaucoup de pièces héroïques, sous le titre d'ANALECTA 
GRÆCA. » Disc. prélimin., p. 11x et suiv. 
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lacune qu'il y avoit dans ce vers. J'ai pris la meme liberté 
d'ajouter deux mots dans la x1x. epigr (1). Celle sur laquelle 
j'avois proposé une correction qu'on a trouvé trop eloi- 
gnée des vestiges de l’ancienne lecon est la xrv (2). 1} 
vous sera peut-etre facile, Monsieur, aiant ce vers exac- 
tement imprimé d’après la copie de M. de la Bastie, de 
retrouver ce que Callimaque avoit ecrit. Pour moi, il ne 
m'est rien venu dans l'esprit qui me paroisse preferable 
a ce que j'avois d’abord imaginé. La xv ne se trouve point 
dans les editions de Callimaque a qui cependant elle est 
attribuée dans le ms. du Vatican (3). On la lit dans l’an- 
thologie de Brodeau p. 618. En revanche, ces editions en 
donnent a Callimaque plusieurs qui ne sont pas de lui. 
J'ai remis autant que j'ai pu chaque chose a sa place. Il 
y ἃ dans cette Anthologie deux personnages qui me don- 
neront assés d’embarras : ce sont les deux Antipater, 
l'un de Sidon, l’autre de Thessalonique, car je n’en compte 
pas trois avec M. Reiske, attendu que celui qui est appelé 
le Macedonien est le meme que celui de Thessalonique. 
Les copistes ont souvent confondu ces differentes appella- 
tions. Il faut cependant s’en rapporter a eux, lorsqu'il 
n'y a pas de raisons evidentes du contraire. J'ai deja fait 
une grande faute en imprimant Leonidas de Tarente : 
j'aurois du mettre sur son compte plusieurs pieces queles 
copistes ont mal a propos attribuées ἃ Leonidas d’Alexan- 
drie; mais, quand je les imprimerai, je les distinguerai 
par une etoile. Je dois avoir l'honneur de vous prevenir, 
Monsieur, que, si quelqu'un vouloit s'amuser ἃ comparer 


(1) Anthol. Pal., éd. Didot, cap. xnr, 24. Les deux mots ajoutés 
par Brunck, μορφὴν ἐν, entre περίφοιτος et εἰκόνα, n'y sont remplacés 
par rien, et même aucune lacune n’y est indiquée. — Les vers sont 
autrement distribués : il en est de même dans l'édition de Boisso- 
nade où cette épigramme est la 39°. 

2) Dans les Analecta : c'est celle dont il a été question plus haut, 
p. 148, lettre xxx, et lettre xxvinr (Annuaire de 1875, p. 152). 

(3) Anth. Pal., Didot, cap. vi, 23; Callimach., édit. Boissonade, 
n. 13. 
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ce texte οἱ de Callimaque avec une edition plus ancienne, 
il faudroit prendre celle de M. Ernesti, parce qu'on y 
trouveroit dans les notes la raison de la plupart des 
changemens et des retranchemens que j'y ai faits (1). 
J'attens mercredi prochain M. Chauffour, mon proche 
parent et mon ancien ami. C’est l'avocat de Colmar qui a 
fait les memoires qui ont eté mis sous les yeux de MF le 
duc d’Orleans, et qu'il paroïît que ce prince a fort ap- 
prouvés ainsi que son conseil. On redigera un memoire 
qui doit me servir d'instructions et qui sera envoié a 
M. de Bellelsle. Ce ne sera probablement qu'avec le re- 
tour de ce memoire que je recevrai des ordres positifs 
dont l’execution cependant exigera quelques preparatifs 
qui differeront necessairement le depart jusque vers la 
fin de septembre. J'avois voulu les entamer il y a deja 
quelque tems ; mais l’abbé de Regemorte a jugé plus pru- 
dent d'attendre une decision positive. Si je ne trouve pas 
tout de suite un bon chariot de poste a acheter, il faudra 
bon gré mal gré prendre le tems d’en faire faire un. Car 
on ne voyage pas en Allemagne en chaise de poste, et il 
n’est pas trop sur d'y courir en berline. En attendant 
nous imprimerons toujours. Vous ne tarderés pas beau- 
coup a voir le premier volume achevé, et j'espere que 
vous recevrés avant mon depart quelque petit a compte 
sur le second. Je reserve pour le tems ou j'aurai l’hon- 
neur de vous rendre mes devoirs en personne, le plai- 
sir de vous offrir un exemplaire in-4° : ce sera lorsque 


(1) Avec cette feuille le Callimaque était complet : M. de Fonce- 
magne recut en même temps plusieurs grandes pages de notes ma- 
nuscrites qui se trouvent annexées aux lettres que nous publions ; 
nous en extrayons le passage suivant : 

« Observations sur la feuille Gg.—On ne trouve ici que 63 épigram- 
mes de Callimaque : dans celle de M. Ernesti il y en 73. Celles qui 
excedent sont attribuées sans assés de fondement ἃ Callimaque : elles 
se retrouvent ailleurs dans mon édition : on en a deja vu plusieurs, 
comme par exemple la 35° et la 76° de Simonide, celle d'Antimaque, 
p. 169. » 
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j'aurai l'honneur de rendre compte de ma commis- 
sion. 

Je vous presente, Monsieur, etc. 

Je vous demande vos bontés pour a lettre ci-jointe 
adressée a M. Du Saulx. 


XXX VII. 


Strasbourg, le 7 août 1772. 


Voici enfin, Monsieur, de quoi clore le premier volume 
de mes Analectes : vous ÿ trouverés un frontispice et 
deux cartons a placer au lieu de deux feuillets fautifs. 
Dans une quinzaine de jours vous recevrés les trois pre- 
mieres feuilles du second volume. Antipater de Sidon s’y 
trouvera en entier, et j'attens qu'il soit tout imprimé 
pour faire la table qui vous indiquera le rapport de cette 
edition ci avec celle de Brodeau. Comme je suis devenu 
un peu plus entendu que je n’etois a corriger des epreu- 
ves, j'espere que je ne serai pas dans le cas de faire 
autant de cartons pour le second volume que pour le 
premier. Au surplus, j'aime encor mieux cela que de 
laisser de grosses vilaines fautes. | 

Si je vous ne savois pas, Monsieur, sujet a eprouver de 
tems en tems quelques petites chicanes de la part de votre 
santé, je supporterois plus patiemment la privation du 
plaisir de recevoir de vos nouvelles. Je voudrois bien, 
quand vous ne pouvés pas me faire l'honneur de m'en 
donner, que M. Dacier eût la bonté de m'’ecrire un petit 
mot sur l'etat de votre santé seulement, pour me preser- 
ver d'inquietudes. 


[Cette lettre se termine par quelques lignes relatives 


aux droits du duc d'Orleans, droits qui semblent à Brunck 
de la dernière évidence, mais qu'il espère peu voir com- 
plétement triompher. Puis vient ce post-scriptum plus 
long et plus intéressant que la lettre elle-même] : 

Je vous supplie, Monsieur, de vouloir bien faire passer 


en δ tem Ἄς nn 
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la lettre ci-jointe ἃ M. Du Saulx. J'oubliois de vous dire 
que j'envoie a celui-ci par une occasion un paquet dans 
lequel se trouve le petit livre de l'abbé Zenobetti qui 
contient l’idylle de Meleagre sur le retour du printems 
avec une traduction et un commentaire (1). M. Du Saulx 
vous le remettra et vous voudrés bien le garder jusqu'a 
ce que j'aie l'honneur de vous voir ἃ Paris. Vous pourrés 
vous donner le plaisir de verifier si j'ai eu raison de soup- 
conner que toutes les epigrammes citées dans le com- 
mentaire ont eté tirées non pas du ms. du Vatican, 
mais de l’Anthologie de Cephalas publiée par M. Reiske. 
Connoissés vous, Monsieur, le President de Bourbonne 
ou quelqu'un qui soit de ses amis? Ce President est pos- 
sesseur d’une tres belle Bibliotheque composée en partie 
de celle du President Bouhier. Il ἃ le ms. d’après lequel 
celui de M. de la Bastie que vous avés eu la bonté de me 
confier a eté copié. Je voudrois pour beaucoup voir l’origi- 
ὯΔ]. Il y a dans le dernier cahier de votre copie un sup- 
plement composé d’une cinquantaine d’epigrammes qu'a 
moins d'etre sorcier, il n’est pas possible d'entendre : 
je soupçonne qu'il y a un peu de la faute du copiste, et 
si j'avois l'original, je m'’en tirerois peut-etre plus heu- 
reusement. 
= En voici une d'Automedon que je crois avoir passable- 
ment retablie. | 


Πώγων À λάσια μηρῶν τρίχες ὡς παχυ πάντα 
ὁ χρόνος ἀλλάσσει Κόννιχε tout’ ἐγένου, 

οὐχ ÉAetov μὴ πάντα βαρὺς θέλε μήδε βάναυσος 
ἐν ναὶ καὶ χάλλους εἰσὶ τινες νεμέσεις 

ἦλθες ἔσω μάνδρης ὑπερήφανε νῦν. ὅτε βούλει 
οἴδαμεν - ἀλλ᾽ ἐξῆν χαὶ τότ᾽ ἔχειν σε φρένας. 


La voila exactement copiée sur votre ms.; voici com- 
ment je la lis : 


Πώγων χαὶ λάσιαι μηρῶν τρίχες, ὡς ταχὺ πάντα 


(4) V. Annuaire de 1874, p. 454 οἱ p. 515. 
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ὁ χρόνος ἀλλάσσει. Κόννιχε, τοῦτ᾽ ἐγένου. 

Οὐκ ἔλεγον: Μὴ πάντα βαρὺς θέλε, μηδὲ βαναυσὸς 
γίνεο, καὶ χάλλους εἰσί τινες νεμέσεις ; 

ἦλθες ἔσω μάνδρης ὑπερήφανε " νῦν ὅτι βούλει 
οἴδαμεν - ἀλλ᾽ ἐξῆν χαὶ τότ᾽ ἔχειν σε φρένας (1). 


Au vers second, j'aimerois mieux Κόννιχε, τοῦτ᾽ ἔπαθες. 

Cette epigramme-ci est une des plus aisées a restituer; 
il n’en est pas de meme des autres, de plusieurs des- 
quelles je ne peux me tirer. En voici par exemple une 
d'Antipater (que je crois etre le Sidonien): 


Πέντε Διωνύσοιο θεραπαινίδες aide σαὼ τεω 
évrlvouct θεᾷ ἔργα χοροστασίης᾽" 

À μὲν ἀερτάζουσα δέμας βλοσυροῖο λέοντος, 
ἁ δὲ Λυχαόνιον χαλλιχέρων ἔλαφον, 

ἅ τριτάτα δ᾽ οἰωνὸν ἐύπτερον, ἁ δὲ τετάρτα 
τύυπανον, ἁ πέμπτα χαλχοδαρὲς χρόταλον, 

Πᾶσαι φοιταλέαι τὸ παρχόριον δι᾽ ὄνομα 
ἐχπλαγέως λύσται δαίμονος εὐιάδι. 


Le ms. a v. 1. διονύσοιο θεράπνιδες; vers 2. θεαῖ; vers 3. 
&epyéGouau; vers 4, λυχαόνοιον; vers 5. tetépya; vers 6. & 
δὲ πέμπτα. Ces fautes là étoient aisées ἃ corriger et pour- 
roient bien ne pas se trouver dans le ms. original. Le ms. 
a aussi au vers 4. «iôt. Tout ce qui est sous lignè dans le 
texte est ce qui m'embarrasse. Au: vers 3, pour δέμας je 
crois qu'il faut lire δέρας (2). 


(4) Brunck avait partout deviné juste, sauf au vs. 4 où le ms. du 
Vat., au lieu de yiveo, donne ἐΐναι᾽ καὶ, ce qu’il était facile de tirer de 
la leçon corrompue qu'il avait sous les yeux. 

(2) Brunck, Analect., Lectt., p. 155, donne ainsi le texte de cette 
épigramme : 

᾿ Πέντε Διωνύσοιο θεραπνίδες αἴδε σαω τεω 
ἐντίνουσι θεαὶ ἔργα χοροστασίης. 
A μὲν ἀερτάζονσα δέμας βλοσυροῖο λέοντος, 
ἁ δὲ Δυχαόνιον χαλλίχερων ἔλαφον " 
& τριτάτα δ᾽ οἰωνὸν ἐύπτερον * ἁ δὲ τετάρτα 
τύμπανον᾽ ἁ πέμπτα χαλχοδαρὲς κρόταλον. 
14 
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Cette epigramme et plusieurs autres aussi corrompues 
pourroient faire l’objet des entretiens de quelques seances 
privées de votre Academie des inscriptions. Je suis per- 
suadé qu'on les retabliroit la parfaitement. Il y en a dans 
votre ms. de beaucoup plus difficiles encor que celle-ci. 
— Au dernier vers pour λύσται il est evident qu'il faut lire 
μύσται, Où un autre cas de ce nom. 


Πᾶσαι φοιταλέαι τὸ παρηόριον δι᾽ ὄνομα 
ἐχπλαγέως λύσται δαίμονος εὐϊάδι. ᾿ 


Au lieu des deux derniers vers il proposait aussi : 


Πᾶσαι φοιταλέαι τε, παρῃόριόν τε νόημα 
ἐκπλαγέες, λύσσᾳ δαίμονος εὐϊάδι. 


Cf. Anthol. Palat. Didot, c. rx, 603. --- Dans la correction de presque 
toutes les fautes qu'il trouvait plus ou moins embarrassantes, Brunck 
a eu la main assez heureuse. — Vs. 1, il a eu le bon esprit de reve- 
nir à θεραπνίδες, et il avait soupçonné oawtew en un seul mot (note : 
fort. σαώτεω). — Vs. 2. Jacobs trouva ἐντύνουσι et θοᾶς admis dans 
l'Anthol. Pal. — Vs. 3. Brunck avait tort de condamner δέμας; mais 


la deuxième leçon qu'il proposait pour le dernier distique est exac-. 


tement celle que donne l’Anthol. Pal. édit. Didot : il avait été bien 
inspiré en ne s’attachant pas à sa conjecture de μύσται ou « d’un au- 
tre cas de ce nom», pour λύσται : le ms. du Vatican donne λύσσαι, 
c'est-à-dire λύσσᾳ. V. Jacobs, Anth. gr., comment. vol. sec. part. 
prim., p. 342, 


UN 


TITRE DE FONDATION 
A ATHÈNES 


PAR E. CAILLEMER 


DOYEN DE LA FACULTÉ DE DROIT DE LYON, 


Tous ceux qui se sont occupés de l’histoire du droit 
romain connaissent les Zabulæ alimentariæ de Trajan, 
monuments curieux, dont le texte a été plusieurs fois in- 
tégralement publié (1), et que les étudiants ne peuvent 
plus ignorer depuis que des extraits en ont été insérés 
dans les Recueils élémentaires de M. Bruns (2) et de 
M. Charles Giraud (3). | 

L'empereur Trajan, suivant l'exemple de son prédéces- 
seur, voulut assister les jeunes enfants, garçons ou filles, 
légitimes ou même naturels, aux besoins desquels les pa- 
rents ne pouvaient subvenir. Sa générosité ne fut pas res- 
treinte à la capitale de l'empire ; elle s'étendit à l'Italie et 
- peut-être à d'autres provinces. 

Mais Trajan désirait que le sort de ses protégés fût as- 


(1) Voir notamment Hænel, Corpus legum quæ extra codicem sunt, 
p. 69 et suiv. 

(2) Fontes juris romani antiqui, 3° édition, 1876, p. 198 et 5. 

(3) Enchiridion juris romani, Ὁ. 653 et s. Dans une thèse pour le 
doctorat en droit soutenue à Paris le 15 juillet 1876, par M. Brousse, 
un chapitre est consacré à l'institution alimentaire de Trajan (v. p. 126 
et suiv.). 
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suré à perpétuité. —S'il s'était borné à inscrire au budget 
de l'État une somme affectée à ce pieux usage, l'avenir 
n’eût pas été garanti; car le premier venu de ses succes- 
seurs aurait pu supprimer l'allocation. — S'il eût donné 
aux municipalités ou aux administrations locales un capi- 
tal dont les intérêts seraient employés en faveur des en- 
fants, ce capital eût pu être dissipé par des magistrats 
incapables ou malveillants (1). La remise d'une somme 
d'argent à de simples particuliers offrait encore moins de, 
sécurité. — L'empereur s'arrêta à une combinaison ingé- 
nieuse, qui permit à son œuvre de lui survivre longtemps. 

Après avoir fait déterminer la valeur d’un certain nom- 
bre d'immeubles ruraux, Trajan remit aux propriétaires 
de ces immeubles des capitaux d’une valeur beaucoup 
moindre (2). Α celui dont le bien valait, par exemple, 
108,000 sesterces, 11 donna un capital de 8692 sesterces 
seulement. À un autre dont l'immeuble valait 310,000 ses- 
terces, il en donna 25,353 (3). Le gage représentait donc 
plus de douze fois la somme dont il assurait la restitu- 
tion. | 

L'emprunteur s'obligeait à payer un intérêt modique, 
notablement inférieur à l'intérêt ordinaire de l'argent. Cet 
intérêt, au lieu d’être versé dans les caisses du fisc, était 
remis à des agents spéciaux chargés de lui donner la des- 
tination fixée par l’empereur. 

C'est ainsi que Trajan plaça à Veleia, en l’an 103 de 
notre ère, 1,044,000 sesterces, à 5 0/0, produifant par . 
conséquent un intérêt annuel de 52,200 sesterces, somme 
qui suffisait pour venir en aide à 245 garçons légitimes (à 
raison de 16 sesterces par mois), à 34 filles légitimes (à 
raison de 12 sesterces par mois) et à 2 enfants naturels 


(1) Pline, Epistol. VII, 18 : « Numeres Reipublicæ summam!? Ve- 
rendum est ne dilabatur. Des agros ? ut publici negligentur.…. » 

{2) Ces sommes furent-ellés tirées du fisc ou de la cassette impé- 
riale? Voir Wolf, Von einer milden Stiftung Trajan’s, Berlin, 1808. 

(3) Sur le mode par lequel les prædia furent obligata, voir Savigny, 

Vermischte Schriften, V, p. 63 et 8. 


»’ 
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(à raison de 12 sesterces par mois pour le fils et de 10 ses- 
terces par mois pour la fille). Dans la même circonscrip- 
tion de Veleia, en vertu d’une fondation antérieure (100 ap. 
J.-C.), l'assistance était déjà donnée à 18 garçons et à une 
fille légitimes. C’étaient donc, pour une seule localité, trois 
cents enfants, sinon complétement à l’abri de la misère, 
au moins suffisamment protégés contre elle. 

On trouve une fondation analogue, faite en 101 de notre 
ère, chez les Ligures Bæbiani; seulement le taux de l'in- 
térêt payé par les détenteurs des prædia obligata est encore 
moins élevé, il est de deux et demi pour cent (1). 

La reconnaissance du peuple s'est traduite de mille 
manières. Pline, dans son Panégyrique, nous montre des 
enfants qui proclament père de la patrie l’auteur de la li- 
béralité dont ils profitent. 

Les successeurs de Trajan suivirent son exemple, et, 
dans les inscriptions, on voit des masses d'enfants proté- 
gés par Hadrien, par Marc-Aurèle, par Alexandre Sé- 
vère, etc. 

Les simples- particuliers ne restèrent pas en arrière. 
Pline, spécialement favorable aux enfants de Côme, sa 
ville natale, greva librement un de ses immeubles pour 
une somme de 500,000 sesterces, et s’obligea à payer 
chaque année, soit par lui-même, soit par les mains des 
détenteurs de l'immeuble grevé, un intérêt de 6 0/0,'soit 


30,000 sesterces (2). 


Ces fondations n'étaient pas populaires, dit-on. Cepen- 
dant elles se multiplièrent (3). Les lois durent modérer 


(1) Sur les causes qui décidèrent l'empereur à établir ces fonda- 
tions, voir M. de Champagny, les Antonins, I, Ὁ. 286 ets. 

(2) Epistol. VII, 18. 

(3) Une inscription de Séville, publiée dans le Corpus inscriptio- 
num latinarum de Berlin, t. Il, p. 157, n° 1174, nous montre une 
femme qui place à intérêt un capital de 50,000 sesterces, et qui sti- 
pule que les intérêts serontemployés ir alimenta puerorum. Les jeunes 
garcons recevront trente sesterces; les jeunes filles (la fondation 
émane d'une femme) auront un peu plus. La donatrice espère que la 
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l'ardeur des citoyens; elles déclarèrènt que les legs faits 
ad alimenta puerorum seraient soumis à la Falcidie, et elles 
recommandèrent aux gouverneurs des provinces de ne 
confier l'argent qu'à des débiteurs très-solvables (1). 

Les tabulæ alimentariæ sont trop connues pour qu'il soit 
nécessaire d'entrer dans de plus longs détails (2); mais 
nous avons cru devoir rappeler ces faits, essentiels pour 
l'intelligence de la formule que nous allons reproduire et 
qui donne une idée exacte des mentions des tables : 

« C. Valerio Pietate, fundi Herculeiani, adfine Cæsare 
nostro, æstimati HS XX V, in HS Îl;item obligatione fundi 
Vibiani, æstimati HS XV, in HS MD: fiunt HS XXXX, in 
HS ID, HS LXXX VIIS. » 


1’ ἀρχαιολογικὴ Épnuepls (3) ἃ récemment publié le texte 
d’une longue inscription existant à Athènes dans le tem- 
ple de la Panagia Pyrgiotissa, inscription dont l'existence 
était depuis longtemps signalée, mais qu'il avait été im- 
possible de déchiffrer. M. Eustratiadès, plus heureux que 
ses prédécesseurs, a pu reconstituer le texte avec assez 
de certitude. 

Cette inscription, bien qu'elle ne soit pas entière, re- 
couvre deux tables de marbre, et le texte forme six lon- 
gues colonnes d'articles, dont chacun, pris isolément dans 
sa forme la plus simple, se compose de: 4° un nom propre 
d'homme ou de femme, 2° un immeuble plus ou moins 
complétement désigné, 3° une mention de somme d’ar- 


somme placée suffira pour l'exécution complète de la libéralité. Si ce- 
pendant le nombre des enfants était plus considérable qu'elle ne le 
suppose, on traiterait de la même manière les fils et les filles, et on 
donnerait à chacun trente sesterces. Si l'intérêt n'est pas épuisé par 
la libéralité, l'excédant sera distibué équitablement entre tous les en- 
fants. 

(1) L. 89, Pr. D. ad Legem Falcidiam, 35, 2. 

(2) Voir notamment Desjardins, de Tabulis alimentariis , 1854, et 
Dietionnaire des antiquités grecques et romaines, 1, Ὁ. 183 et suiv. 

(3) 1870, n. 52-54. 


UN TITRE DE FONDATION A ATHÉNES. 167 


gent exprimée en deniers. — Ce sont précisément les in- 
dications que nous venons de rencontrer dans le titre des 
fondations de Trajan (1). 

Voici un exemple : ; 


Κλαύδιος Πάννοος. | 
Χωρ. ἰωνιδῶ πρὸς τῷ ἀνδροφόνῳ Kévy. . . 1862 1/2 


ἐσχατιᾶς ὁρεαδῶ ΝΞ ΈΕΕ . .…..….. θ8ὺ 
Σχαστηριῶν Βατῆσι. : . . . . . . . . ως 1550 
ἀετοῦ πρὸς τῷ Κορυωδαλῷ.. , . . . . . . 1156 1/4 


ἀμπελουργῶν καὶ Συχαμείνου ἀθμονοῖ,. . . 1098 3/4 
ὁμοῦ (2). . . . 5687 1/2 


Chose curieuse ! tous les chiffres de chaque centaine, 
dont la lecture n'offre aucune incertitude , appartiennent 
à la série que voici: | 

61/4 121/2 183/4 25 311/4 37 1/2 33 3/4 50 
56 1/4 62 1/2 68 3/4 75 811/4 871/2 93 3/4 96 7/8 
100. 

Eh bien! en les étudiant attentivement, on voit qu'ils 
présentent tous cette particularité qu'ils sont exactement 
divisibles par 12 4/2. 

En d’autres termes, en les supposant placés à 8 0/0 par 
an (3), ils produiraient exactement un intérêt de 1/2, 1, 


(1) Les seules différences qu’on puisse signaler sont que : 1° dans les 
titres latins, le nom du possesseur est à l’ablatif, tandis qu'il est au 
nominatif dans notre titre; 2° dans les titres italiens, on trouve l’es- 
timation du fonds, la somme prêtée et l’intérét annuel, tandis que le 
titre grec ne donne qu'un seul chiffre (ce chiffre, trop fort pour re- 
présenter l'intérêt, désigne la somme;prêtée ; l'expression de la valeur 
estimative du fonds serait sans importance). 

(2) Cet ‘Ouoù correspond au fiunt sestertii tot des titres latins. 

(3) Ce taux de 8 p. 100, notablement inférieur au taux habituelle- 
ment en vigueur à Athènes (voir notre Étude sur le contrat de prét à 
Athènes, 1870, p. 13 et s.), est le méme que le taux de quatre oboles 
par mine et par mois dont il est question dans la L. 26, 8 4, D. De- 
positi vel contra, 16, 3. — M. Mommsen, Hermes, V, p. 132, note 2, 
cite deux exemples d'intérêt sur le pied de 9 p. 100. 


pe - 


Sos æ - 
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41 1/2, 2, 2 1/2, 3, 3 1/2, 4, À 1/2, 5, 5 1/2, 6, 6 1/2, 7, 
7 1/2, 1 3/4 et 8. 
Ainsi, pour revenir à l'exemple de Κλαύδιος Πάννοος : 


1562 1/2, placés à 8 0/0, font... .... 198 
625 πᾳ... . 50 
1250 ΟΝ un. 100 
1186 1/4 ee. 92 1/2 
1093 3/4 - ...... 9148 
5681 1/2 - house 463 


N'est-il pas permis de soutenir avec vraisemblance 
que ces singularités de chiffres sont intentionnelles, et 
qu'elles s'expliquent parce que nous sommes en présence 
d’une obkigatio prædiorum, analogue à celles que consta- 
tent les fabulæ alimentariæ (1) ἢ 

L'inscription donne les noms des possesseurs d'immeu- 
bles, qui ont reçu, avec affectation sur leurs fonds, des 
sommes calculées de telle façon qu’elles puissent produire 
un intérêt net de 8 0/0. 

Nous pouvons ajouter que, d’après les données épigra- 
phiques, l'inscription est contemporaine des tabulæ ali- 
mentariæ, puisqu'elle se place du premier au troisième 
siècle de notre ère (2). 

Maintenant, est-ce une fondation impériale ou l'œuv re 
d'un simple particulier ? Nous ne saurions répondre qu'une 
seule chose: le capital employé fut très-considérable, et 


. l’on serait tenté de croire qu'il excédait les ressources 


d'un homme privé, si l'on ne se rappelait quelle fortune 
possédaient Hérode Atticus et tant d’autres Athéniens. 
Nous ne connaissons pas mieux l’œuvre dont la fon- 
dation devait assurer l'existence. 
M. Eustratiadès, l'éditeur du texte, est plutôt enclin 
à voir dans notre inscription un fragment de cadastre, 


(1) Voir Mommsen, Hermes, V, p. 132 et note 1. 
(2) Mommsen, Hermes, V, p. 133. 
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analogue à ceux de Théra et d'Astypalæa (1). Mais, outre 
que les mentions des cadastres sont plus détaillées, les 
chiffres, qui varient de 15,750 à 561/4, ne s'accordent guère 
avec la supposition d'évaluations cadastrales. Est-il à 
croire que 56 deniers 1/4 soient une valeur imposable ? Et, 
si l’on veut y voir, non la valeur imposable, mais bien la 
somme imposée, est-il probable qu'un immeuble seul fût 
débiteur de 15,750 deniers (2)? 

Nous connaissons d’ailleurs dans l’ antiquité grecque 
d'autres exemples de fondations sous forme de constitu- 
tion de rente. 

Hérode le Grand, roi des Juifs, voulant que, dans cer- 
taines villes où existaient des colonies juives, la dignité de 
chef du gymnase ne fût jamais vacante, plaça des sommes 
d'argent ou donna des immeubles, en stipulant que les 
revenus seraient, chaque année et à perpétuité, attribués 
à ceux qui exerceraient cette magistrature : Γυμνασιαρχίας 
δὲ ἄλλας ἐπετησίοις τε xal διηνεχέσιν ἐδωρήσατο προσόδοις χατα- 
τάξας (3). Le gymnase de Cos profita de cette libéralité. 

En Italie, à Gabies, l'an 169 de notre ère, un négociant 
en soieries, A. Plutius Epaphroditus, en fondant un tem- 
_ ple, constitua une rente, dont les arrérages devaient être 
employés à donner chaque année, le jour anniversaire de 
là naissance de sa fille, un repas aux décurions et aux 
sévirs (4). 

Il n'y a donc rien d’extraordinaire à voir un titre de fon- 
dation, sous forme de constitution de rente, dans l’inscrip- 
tion du temple de la Panagia Pyrgiotissa, et M. Mommsen 
n’a pas hésité à la qualifier de « Rentenstiftung » (5). 


(1) Corpus inscriptionum græcarum, t. IV, n°® 8656 et 8657. 
(2) Mommsen, Hermes, V, p. 131. 

(3) Josèphe, de Bello Judaïco, 1, 21,8 11. 

(4) Orelli, Inscriptiones latinæ, I, n° 1368. 

(5) Hermes, t. V, p. 131. 
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DISCOURS DE LA COURONNE 


Mémoire lu à l'Académie des inscriptions et belles-lettres 
dans ses séances du 2 juin et du 7 juillet 1876, 


PAR HENRI WEIL 


Correspondant de l'Institut. 


Dans un mémoire, lu le 5 août 1875 à l’Académie de 
Berlin (1), M. Kirchhoff cherche à établir que le discours 
de la Couronne se compose de deux parties écrites à des 
époques différentes et rassemblées tant bien que mal par 
une main qui n’était pas celle de l’auteur. Une thèse aussi 
nouvelle mérite d’être examinée avec attention. Le dis- 
cours de la Couronne a toujours été regardé comme le 
chef-d’'œuvre'du plus grand orateur de la Grèce. Cicéron, 
qui le connaissait à fond, puisqu'il l'avait traduit, déclare 
que ce discours remplit l'idéal de l’éloquence (in eam for- 
mam quæ est insita in mentibus nostris sic includi potest, 
ut major eloquentia non requiratur) (2). Depuis, on s’est ef- 


(1) Ueber die Redaction der Demosthenischen Kranzrede. Aus den 
Abhandlungen der Kônigl. Akademie der Wissenschaften zu Berlin, 
1875, p. 59 sqq. 

(2) Cicéron, Orator., ch. xxxvainr, $ 133. 
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forcé de motiver, non de combattre, le jugement de Cicé- 
ron. Devrons-nous donc renoncer à une admiration sécu- 
laire ? Il le faudra bien, quoi qu'il nous en coûte, si 
l’'éminent critique de Berlin ἃ raison. En lisant son mé- 
moire, on est entraîné et, pour ainsi dire, séduit par la 
clarté, la netteté magistrale de son exposition. Voyons si 
sa thèse est aussi vraie que sa méthode est excellente. 


I. 


Suivant M. Kirchhoff, la plus grande partie du plaidoyer 
de Démosthène, étant consacrée à réfuter le discours 
d'Eschine, n’a pu être écrite, ni même disposée, avant le 
débat judiciaire. Il n’en est pas de même du morceau im- 
portant qui commence à la fin du $ 53, aux mots : Καί μοι 
λέγε τὴν γραφὴν αὐτὴν λαθών, et finit avec le 8 121. Là, les 
allusions au discours d'Eschine sont rares et doivent être 
regardées comme des suppléments ajoutés après coup; le 
fond du raisonnement s'attaque à l’acte d'accusation et ἃ 
dû être écrit avant l’audience. Ce morceau est celui dans 
lequel Démosthène prouve qu'il mérite les éloges que lui 
décerne le décret de Ctésiphon et que ce décret ne viole 
pas la législation d'Athènes. Ce dernier point y est traité 
brièvement. Quant au premier point, l’orateur l’établit en 
exposant sa politique après la paix de Philocrate, la résis- 
tance qu'il opposa aux empiétements de Philippe, l’af- 
franchissement de l’Eubée, la réorganisation de la ma- 
rine , le secours efficace prêté à Byzance, la Chersonèse 
et les détroits arrachés aux Macédoniens. Démosthène 
s'arrête ici, en déclarant qu’il serait inutile de pousser 
plus loin l’examen des services qu’il ἃ rendus à son pays. 
Néanmoins les événements qui suivirent, l'affaire d’Am- 
phisse, la marche de Philippe au cœur de la Grèce, 1᾽8]- 
Jiance conclue entre Thèbes et Athènes, la campagne qui 
aboutit à la défaite de Chéronée, ne sont nullement pas- 
sés sous silence. Après avoir annoncé qu'il n'en dira rien, 
l’orateur raconte et apprécie ces faits longuement dans la 


2: 


ST = 2e QUES Ὁ - 
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suite de sa défense. Il y a ici une contradiction qui prouve 
que les 88 53-121 n'ont pas seulement été écrits à une 
autre époque que le reste du discours, mais qu'ils n'y ont 
pas été rattachés par Démosthène lui-même. 

L’exorde est décomposé par M. Kirchhoff de la même 
manière que l’ensemble du discours. Suivant lui, une par- 


. tie de l’exorde (1605 88 3, 4 et 8) se trouvait en tête du mor- 


ceau préparé d'avance; l’autre partie (les 88 1-2 et 5-7) a 
été. improvisée à l’audience : elles ont été rapprochées 
par quelque rédacteur, contrairement aux intentions de 
Démosthène. . : 

Voilà ce que M. Kirchhoff considère comme des faits 
acquis, constatés par l'analyse du texte. Voici maintenant 
l'hypothèse qui lui sert à expliquer ces faits. C’est dans la 
quatrième année de la CX° Olympiade qu'Eschine mit 
opposition au décret de Ctésiphon; la cause ne fut plaidée 
que sept ans plus tard, dans la troisième année de la 
CXIIe Olympiade. Mais, dans l'intervalle, il y eut sans 
doute un moment où l'affaire semblait sur le point d’être 
vidée en justice. C'était apparemment à une époque où 
Démosthène crut devoir s'interdire par prudence de dis- 
cuter tout ce qui se rattachaït de près ou de loin à la der- 
nière crise. Il mit alors par écrit le morceau dont nous 
venons de parler, ainsi que la partie afférente de l’exorde ac- 
tuel. Mais plus tard, quand la cause fut plaidée réellement, 
il ne se servit pas de ce qu'il avait préparé : le discours 
d'Eschine l'engagea à changer de système. Abandonnant à 
Ctésiphon la question de légalité, il se renferma dans la 
question politique. Encore n’embrassa-t-il pas toute sa 
carrière politique : il se borna à présenter, afin de répon- 
dre aux calomnies d’Eschine, sa version de la paix de 
Philocrate; puis, passant à la seconde guerre sacrée, 
celle d'Amphisse, il justifia la manière dont il avait dirigé 
les affaires depuis ce moment jusqu'à la bataille de Ché- 
ronée et à la paix qui s'ensuivit. Ce discours ne fut rédigé 
par Démosthène qu'après l'audience , de mémoire. Après 
la mort de l’orateur, on le trouva dans ses papiers à côté 
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du premier projet. Alors un rédacteur eut l’idée de réunir 
_ ce projet de discours avec le discours définitif. C’est ce 

qu'il fit en ne touchant au texte qu'avec la plus grande 
discrétion. ἢ] modifia ou ajouta quelques mots là où il fal- 
lait souder ensemble des morceaux de provenance diverse; 
il inséra aussi quelques additions peu importantes et fa- 
. 6.165 à enlever, laissant d'ailleurs subsister les disparates 
et les contradictions. Cependant M. Kirchhoff reconnaît 
que les allusions au discours d'Eschine éparses dans le 
morceau qu'il considère comme un premier projet aban- 
donné par Démosthène ne sont pas toutes de la main du 
rédacteur, mais que plusieurs ne sauraient être attribuées 
‘qu’à l’orateur lui-même. Il se voit donc obligé de suppo- 
ser que Démosthène avait déjà conçu un instant le des- 
sein de fondre ensemble les deux discours, mais qu'après 
avoir, à cet effet, écrit quelques notes marginales, il re- 
nonça à y donner suite. 

J'examinerai d’abord cette hypothèse, rapidement, sans 
trop y insister : elle n’est donnée par son auteur lui-même 
que comme une conjecture peu susceptible de preuves. 
J'arriverai ensuite à la thèse de M: Kirchhoff, à ses asser- 
tions positives, aux faits qu'il croit avoir constatés. J’es- 
sayerai de montrer que la partie du discours qu’il con- 
serve implique, en s’y référant, celle qu'il élague ; qu'entre 
ces deux parties il n’y a ni contradiction, ni même diver- 
sité, que rien n'indique qu'elles aient été composées à des 
époques diverses ou par des procédés différents. 


| IL _ 

Les années pendant lesquelles Démosthène se trouvait 
au pouvoir peuvent se diviser en deux périodes. Dans la 
première, il déjoue les entreprises de Philippe contre 
l'Eubée, la Chersonèse, Byzance et les détroits : sa poli- 
tique est couronnée de succès. Dans la seconde époque, 
ses efforts échouent : ils aboutissent à un désastre mili- 
taire et à l’hégémonie macédonienne. M. Kirchhoff répar- 
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tit l'examen de ces deux époques entre le projet de dis- 
cours et le discours définitif. Mais on croira difficilement 
que Démosthène n'ait rien dit devant les juges de la pre- 
mière de ces époques, la plus incontestablement hono- 
rable pour lui. On n’admettra pas non plus qu'à aucun 
moment Eschine se fût refusé de parler de la seconde, 
d'attaquer son adversaire par le côté le plus vulnérable, 
ni que Démosthène eût jamais pu croire qu’il n'aurait pas 
à parer une telle attaque. Quant à la discussion du point 
de légalité, qui se trouve écartée du plaidoyer prononcé à 
l'audience, Démosthène l’aurait-il abandonnée tout en- 
tière à Ctésiphon ? Cela est peu probable, maïs pourrait se 
concevoir à la rigueur. Le mal est que l’exorde, je veux 
dire la partie de l’exorde que M. Kirchhoff attribue au dis- 
cours définitif, s'oppose à cette supposition. L'orateur y 
adjure les juges ($ 2) de ne pas Iui imposer l'ordonnance 
de sa défense, c’est-à-dire de ne pas le forcer, comme le 
demande Eschine, à commencer par l'examen du point de 
droit. C'est assez dire qu'il ne passera pas ce point sous 
silence, mais qu'il le traitera au moment qu'il jugera le 
plus convenable. On voit que l'hypothèse de M. Kirchhoff, 
n'est pas seulement contraire aux probabilités, mais 
qu'elle est inconciliable avec la manière dont ce critique 
a, lui-même, décomposé (pour ne pas dire déchiré) le 
texte du discours; et il m'est arrivé, en combattant l’hy- 
pothèse qu'il donne comme une simple possibilité, d’en- 
tamer la thèse qu'il affirme comme une vérité démon- 
trée. 

Parmi les arguments sur lesquels s'appuie cette thèse, 
il y en ἃ un que l’on peut considérer comme la clef de 
voûte du système. En effet, quelque valeur qu'on attribue 
aux autres arguments, ils ne suffiraient pas pour autori- 
ser une conclusion aussi radicale que la division de l’ou- 
vrage en deux discours distinets; mais s’il est vrai que les 
deux parties séparées par M. Kirchhoff s’excluent et se 
contredisent, force nous sera d'admettre sa conclusion. 
La question est donc de savoir si Démosthène déclare en 
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effet dans l’une de ces parties qu'il ne dira rien d'une 
époque sur laquelle il s'est longuement étendu dans l’au- 
tre partie. Voici le passage en question (il se trouve au 
8 110): 

«Je crois qu'il me reste à parler de la proclamation 
(περὶ τοῦ κηρύγματος) et des comptes (τῶν εὐθυνῶν), car mes 
efforts pour le bien public, mon dévouement constant et 
mon zèle à vous rendre service résultent assez, ce me 
semble, de ce que je viens de dire. Et cependant j'omets 
la partie la plus importante de mon action politique. C'est 
que je pense qu’il faut d’abord terminer ce que j'ai à 
dire sur l'accusation d'illégalité, et qu'ensuite, quand 
même je ne dirais rien de la suite de mes actes publics, 
chacun de vous les connaît assez bien pour que sa cons- 
cience me rende témoignage. » On remarquera la tour- 
. nure particulière du dernier membre de phrase. Démos- 
thène dit: « La motion de Ctésiphon est accusée d’être 
contraire aux lois d'Athènes, en premier lieu, parce qu’elle 
contient des assertions fausses, en second lieu, parce 
qu'elle couronne un magistrat qui n’a pas encore rendu 
ses comptes et qu'elle fait proclamer cette distinction au 
théâtre. J’ai prouvé que les assertions du décret sont fon- 
dées en vérité ; je dois ajouter, d'abord tout ce qu'il faut 
dire pour en finir avec la question de légalité, ensuite. » : 
πρῶτον μὲν ἐφεξῆς τοὺς περὶ αὐτοῦ τοῦ παρανόμου (4) λόγους ἀπο- 
δοῦναί με δεῖν" εἶτα... On s'attend ἃ : εἶτα, ἂν ὑμῖν βουλομένοις 
ἦ, καὶ περὶ τῶν λοιπῶν πολιτευμάτων διεξελθεῖν, «ensuite je pour- 
rais, si vous 16 voulez bien, examiner le reste de ma vie. 
politique. » Au lieu de cela, l’orateur continue : « Ensuite, 
quand même je ne dirais rien du reste de ma vie politi- 
que, votre conscience n’en témoignera pas moins en ma 
faveur, » εἶτα κἂν μηδὲν εἴπω περὶ τῶν λοιπῶν πολιτευμάτων, 


(1) Les mots περὶ αὐτοῦ τοῦ παρανόμου ne désignent pas, comme on 
pourrait le croire, le second point à l'exclusion de l’autre : la vérité 
des assertions de Ctésiphon fait partie de la légalité de sa motion. 
Mais je n’insiste pas sur un détail sans importance pour l’objet qui 
m'occupe ici. | 
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ὁμοίως παρ᾽ ὑμῶν ἑχάστῳ τὸ συνειδὸς ὑπάρχειν μοι. Ne faisons 
pas dire ἃ l’orateur plus qu'il n’en dit en effet : il n’affirme 
pas qu’il renonce à parler des événements subséquents : 
mais, après avoir déclaré que le moment d'aborder ce su- 
jet n’est pas encore venu, il laisse croire qu’il pourrait 
sans inconvénient le passer entièrement sous silence. Il 
se sert d’une feinte oratoire, afin de dissimuler le plan de 
son discours : en habile homme, il n’a garde de prévoir 
lui-même ce qu'il ne veut pas laisser prévoir à son pu- 
blic. ' 

Pour bien faire comprendre le but de cette dissimla- 
tion, il convient de jeter un coup d'œil sur l’ensemble du 
discours : quelque connue qu'en soit la disposition, l'ar- 
tifice de l'ordonnance n’a peut-être pas encore été exposé 
avec assez de netteté. En passant en revue sa carrière pu- 
blique, Démosthène explique d'abord la part qu'il a prise 
aux négociations du traité de Philocrate; ensuite il indi- 
que rapidement son attitude pendant les années de paix 
qui suivirent; mais quand il arrive à l’époque, où, de l'op- 
position, il passa au pouvoir et conduisit les affaires 
d'Athènes, il s’y étend, comme de raison, et, par le fait, 
il y consacre le corps même de son discours. Cette époque 
comprend la seconde guerre contre Philippe et les hosti- τὸ 
lités qui précédèrent la déclaration de guerre. On peut y 
distinguer deux phases. La première est celle des expé- 
ditions maritimes, expéditions heureuses qui valurent à 
Démosthène une couronne de la part de ses concitoyens, 
à Athènes elle-même des couronnes décernées par d’au- 
tres cités grecques. L'orateur est à son aise quand il peut 
rappeler la délivrance de l’Eubée, la réforme de la hié- 
rarchie, Byzance secourue et sauvée, les Macédoniens re- 
poussés du Bosphore et de l’Hellespont, le commerce et 
les approvisionnements d'Athènes protégés et assurés. 

Voilà des services rendus à la patrie, des titres incon- 
testables à la distinction dont Eschine veut le priver. 
Aussi l’orateur s’arrête-t-il après les avoir énumérés. Pen- 
dant la seconde période, celle qui comprend la guerre 
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continentale et se termine par Chéronée, Démosthène 
déploiera une activité encore plus infatigable, se dévouera 
sans réserve à la liberté des Grecs; mais le succès ne ré- 
pondra pas à ses efforts. Il faudra prouver qu'il a eu rai- 
son et que l'événement a eu tort. Cette thèse, plus difficile 
à soutenir, doit être plaidée d’une manière toute particu- 
lière. I1 convenait à Démosthène de séparer, dans son 
exposition, la période glorieuse, mais malheureuse, de 
son action politique de celle où les résultats répondirent 
à ses intentions. Ici sa tâche est facile : il n’a qu’à signa- 
ler les faits ; nulle prévention n'est à réfuter, et l'effet sur. 
l'esprit des juges est certain. Pour ne pas compromettre 
cet effet, l’orateur laisse croire qu'il n’est pas décidé à en 
dire davantage et qu'il suffit de ce qu'il vient d'exposer 
pour établir ses titres à la couronne. 

Il trouve à cet artifice encore un autre avantage, sou- 
vent signalé par les rhéteurs anciens. On sait que la dis- 
cussion juridique est la partie la plus faible de sa défense. 
Il s'agissait de la dissimuler au milieu de morceaux écla- 
tants, de la soustraire à l'attention des juges en la faisant 
précéder et suivre de considérations politiques. Mais il 
était impossible d’avouer un plan pareil: tout ce que 
l'orateur pouvait demander et qu’il demande en effet, 
c'est la permission d'examiner d’abord les services qu'il a 
pu rendre à l'État, et ensuite seulement les lois que l'on 
reprochait à Ctésiphon d'avoir violées par son décret. Il 
feint donc d'en avoir fini avec la question politique, quand 
il se décide à aborder la question de droit. Et après avoir 
discuté cette dernière rapidement, spécieusement, aussi 
bien que cela se pouvait, il persiste dans la même feinte. 
Il fait semblant d'avoir épuisé la défense et pleinement 
justifié le décret de Ctésiphon : « j'ai fait voir à tous les 
yeux, dit-il, quel verdict demandent la piété et la justice » 
(ἡ μὲν εὐσεδὴς καὶ δικαία ψῆφος ἅπασι δέδειχται) (1); puis il 
passe à une matière que les orateurs avaient l'habitude 


(1) Voy. $ 126. 
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de traiter dans l’épilogue : il-fait ce qu'on appelle au 
théâtre une fausse sortie. Gomme si son discours tirait sur 
sa fin, il attaque Eschine, le traine dans la boue, lui- 
même et ses parents; et, après avoir odieusement flétri 
la naissance et la vie privée de son adversaire, il s'en 
prend à sa vie publique, dénonce ses intrigues souter- 
raines, ses attentats, et termine ce morceau, qui est un 
véritable acte d'accusation lancé contre l’accusateur, en 
racontant l'affaire des Locriens d’Ampbhisse, suscitée par 
la trahison d’Eschiné afin de faire nommer Philippe exé- 
cuteur d’une sentence amphictyonique et introduire ainsi 
l’armée macédonienne au cœur de la Grèce. 

Il importe de bien préciser la nature de cette partie du 
discours. C’est une péroraison ou plutôt, d’après la ter- 
minologie des rhéteurs grecs, un épilogue, mais un épi- 
logue apparent et provisoire ; car, au point où nous en 
sommes arrivés dans notre analyse, se dévoile enfin l’ar- 
tifice de la disposition du discours. L'orage attiré sur 
Athènes et la Grèce par la vénalité d'Eschine, Démosthène 
le conjura pour un temps. L’orateur ne s'était pas proposé 
de parler de ces faits; mais, comme le hasard de l'impro- 
visation l’y amène, il dira ce qu'il fit pour la patrie (1). 
Par le fait, cette seconde partie, qui vient s'ajouter, comme 
accidentellement, au plan ostensible du plaidoyer, en est 
la partie essentielle. Démosthène ne pouvait avoir l’inten- 
tion de passer sous silence l'époque la plus mémorable, 
la plus décisive de sa carrière politique, celle sur laquelle 
Eschine, dans son attaque, insiste (et c'était à prévoir) le 
plus vivement et le plus longuement. Il l’a réservée, afin 
de prendre un nouvel élan et s'élever plus haut que ja- 
MAIS. 

Telle est, dans ses lignes essentielles, la disposition du 
discours de la Couronne. Certes cette disposition n'est 


(1) 8160 : Συμθδέδηχε τοίνυν μοι τῶν χατὰ τῆς πατρίδος τούτῳ πεπραγ- 
μένων ἁψαμένῳ εἰς ἃ τούτοις ἐναντιούμενος αὐτὸς πεπολίτευμαι ἀφῖχθαι" ἃ 
πολλῶν μὲν εἴνεχ᾽ ἄν εἰκότως ἀκούσαιτέ μον, x. τ. À. 


SUR LE DISCOURS DE LA COURONNE. ᾿ 179 


nullement logique, et elle serait jugée avec raison très- 
mauvaise dans un traité ou une dissertation ; mais elle est 
oratoire, c'est-à-dire combinée en vue d’un but pratique, 
d'un effet déterminé à produire. La contradiction relevée 
par M. Kirchhoff n'existe pas : c’est une feinte, un artifice, 
qui ne se remarque pas seulement dans un passage isolé, 
mais qui s'étend plus loin, qui domine toute l'ordonnance 
du discours et qui en donne la clef. Loin d'attribuer cette 
ordonnance à la bévue d’un rédacteur, il faut y recon- 
naître le profond calcul et l’habileté consommée d’un vé- 
téran des luttes judiciaires. 


-- 


HT. 


Je crois avoir démontré l'unité du discours de la Cou- 
.ronne,; mais je n’ai pas encore examiné tous les arguments 
dont M. Kirchhoff s’est servi à l'appui de sa thèse. Je vais 
les passer en revue, soit pour les réfuter, soit pour déga- 
ger de la dissertation du savant académicien de Berlin 
plusieurs observations aussi justes qu'ingénieuses. 

Un mot d’abord sur l’exorde. L'orateur commence par 
invoquer les dieux et, avant d'entrer en matière, à la fin 
de l’exorde, il répète la même invocation dans les mêmes 
termes, ou peu s’en faut. M. Kirchhoff trouve cette répé- 
tion intolérable, et cherche à l’écarter au moyen de son 
hypothèse générale sur l’origine du texte actuel. Après 
avoir décomposé l’exoïrde en quatre parties, il attribue la 
deuxième et la quatrième partie, les 88 3-4 et 8, au projet 
primitif; la première et la troisième, les 88 1-2 et 5-7, au 
. discours définitif; enfin la réunion malencontreuse de ces 
deux morceaux parallèles est, d'après lui, le fait du rédac- 
teur. En admettant cette division, on se trouverait dans 
un grand embarras : car l’exorde définitif de M. Kirchhoff 
(je l’ai déjà fait observer) ne s'accorde pas avec son dis- 
cours définitif. Mais, comme toute l'hypothèse d’une ré- 
daction contraire aux intentions de l'orateur repose sur 
des fondements fragiles, nous jugerons que la répétition 


_ 
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‘de la même pièce ajoute à la solennité de l’exorde, qu'elle 
" rappelle la répétition des formules consacrées par le 
culte. 
- La plus grande partie, et la partie la plus selide, du 
mémoire de M. Kirchhoff est relative au morceau qui 
s'étend du $ 53 au ὃ 121, et dans lequel l’orateur retrace 
à grands traits l'esprit de sa politique soit pendant la paix 
soit à la reprise des hostilités, et passe ensuite à la dis- 
“cussion de la question de droit. Il est incontestable que 
‘Démosthène ἃ pu écrire d’avance un morceau dans lequel 
il s'attache surtout à réfuter l’acte d'accusation qu'il con- 
naissait depuis longtemps. Il y a plus: cette possibilité 
devient une très-grande probabilité, quand on remarque 
que les passages qui semblent au premier abord prouver 
le contraire, les allusions directes au discours d’Eschine, 
s’enlèvent facilement et portent tous les caractères d’ad- 
ditions supplémentaires. M. Kirchhoff ἃ signalé ces pas- 
sages avec beaucoup de sagacité , et j'adopte pleinement 
ses vues quand il explique leur présence au moyen d’une 
révision faite par l'orateur après les débats judiciaires; 
mais je me sépare de lui lorsqu'il en met quelques-uns 
sur le compte de son prétendu rédacteur. Je ne pense pas 
non plus que ces suppléments ne soient que des notes 
‘marginales qui ne devraient pas figurer dans le texte et 
qu'il faudrait en écarter pour rétablir la lumière et l'en- 
chaînement des idées. | 

En reconnaissant, sauf quelques réserves, la justesse 
des observations de M. Kirchhoff, reconnaîtrons-nous, 
- avec lui, une profonde diversité entre le morceau en ques- 
tion et le reste du discours; dirons-nous qu’à la diffé- 
rence de ce morceau préparé d'avance, tout le reste a été 
improvisé pendant les débats ? Je ne le pense pas. Après 
avoir montré qu'il n'existe pas de contradiction entre les 
deux parties du discours, je vais essayer de faire voir 
qu'elles ne.sont pas non plus séparées par une profonde 
diversité. 

D'un côté, les 88 54-121 (c'est-à-dire le morceau que 
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M. Kirchhoff regarde comme un projet de discours non 
utilisé à l'audience) renferment une page, qu’il n’est pas 
aussi facile de retrancher que les suppléments accessoires 
et que, pour ma part, je ne saurais considérer comme 
écrite d'avance. Il s’agit du point de droit. Une loi ordon- 
nait de faire proclamer dans le sénat les couronnes votées 
par le sénat et dans l'assemblée du peuple les couronnes 
votées par cette assemblée. Démosthène la passe complé- 
tement sous silence : il l’esquive, ne pouvant l’interpréter 
en sa faveur. Il ne parle que d'une autre loi, la loi Diony- 
siaque, qui interdisait de proclamer au théâtre les cou- 
ronnes décernées par les tribus, par les dèmes ou par 
d'autres, à moins que le peuple ou le sénat ne l’ordonnât 
(ἐὰν μή τινας ὁ δῆμος À ἡ βουλὴ ψηφίσηται). Or, comme Dé- 
mosthène ne cite que cette dernière loi, M. Kirchhoff, 
préoccupé qu’il est de sa thèse, affirme (p. 63) que cette 
loi, et non la première, se trouvait visée dans l’acte d’ac- 
cusation et qu'elle y était incomplétement transcrite. Je 
cherche vainement les raisons qui pourraient justifier une 
telle assertion. Démosthène accuse son adversaire d’avoir 
supprimé un passage de cette loi en la faisant Zre (ἀναγι- 
Ὑνώσχεσθαι) devant les juges ($ 121) : il se serait autrement 
exprimé s’il avait eu en vue un document exposé en pu- 
blic. La nature des choses et le discours d’Eschine prou- 
vent clairement que ce dernier avait allégué dans son acte 
d'accusation la première loi, loi précise, formelle, ouverte- 
ment violée par le décret de Ctésiphon. Dans son discours 
(8 35-48), Eschine discute aussi la loi Dionysiaque, afin, 
‘dit-il, de prémunir les juges contre l’abus que la défense 
pourrait en faire. C'est au discours d’Eschine que se ré- 
fère Démosthène : encore le reproche d'avoir tronqué la 
loi ne semble-t-il pas s'appliquer avec vérité au discours 
qu’Eschine a laissé par écrit. 

D'un autre côté, je ne vois rien qui puisse empêcher de 
croire que l’orateur ait arrêté d'avance l'ordonnance gé- 
nérale de son discours et même qu'il en ait d'avance ré- 
digé par écrit toutes les parties essentielles; je vois, au 
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contraire, plusieurs indices qui confirment cette manière 
de voir. Et qu'on ne dise pas que Démosthène ne pouvait 
prévoir sur quels points porteraient les attaques d'Eschine. 
Il n'avait pas besoin d'une grande sagacité pour se tenir 
assuré que son adversaire éplucherait, critiquerait, calom- 
nierait toute sa vie politique. Il pouvait même deviner, ou 
plutôt savoir à peu de chose près, quelles seraient ces 
critiques et ces calomnies. N'avait-il pas été attaqué plus 
d'une fois déjà soit par Eschine lui-même, soit par les 
amis d'Eschine ? Un homme public qui a été pendant de 
longues années sur la brèche, en butte à la haine ardente 
de ses adversaires, connaît parfaitement tout ce qu'ils 
pourront lui reprocher δὲ ne saurait être surpris par beau- 
coup d'arguments nouveaux. L'expérience des luttes po- 
litiques de nos jours peut bien nous éclairer à ce sujet. 
Mais il faut sortir des généralités, et examiner rapidement 
les grandes divisions du discours de la Couronne afin de 
voir dans quelle mesure elles ont pu être préparées ou im- 
provisées. 

Après l’exorde, Démosthène fait, à sa manière, l’his- 
toire de la paix de Philocrate. Ce morceau se donnecomme 
une réfutation du discours d’Eschine, et en effet, les pre- 
miers paragraphes (17-24) répondent à des allégations 
produites dans ce discours. Je veux bien que ces paragra- 
phes aient été improvisés, mais je n’en suis pas aussi sûr 
que M. Kirchhoff. Déjà, dans le procès de l'Ambassade, 
(8 12-69), Eschine avait dénoncé son adversaire comme 
un des promoteurs de cette paix, comme le compagnon et 
le complice de Philocrate, et l'avait accusé d’être cause 
que les alliés d'Athènes ne furent pas compris dans 16 
traité. Dans le procès de la couronne, Eschine reprend la 
même thèse : il en donne une nouvelle édition essentiel- 
lement conforme à la première, quoique augmentée et 
variée en ce qui concerne quelques détails. Mais Démos- 
thène ne s'arrête pas à ces détails : il est donc inexact de 
dire qu'il réfute ici des accusations nouvelles et inatten- 
dues. 
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À partir du ὃ 25, Démosthène prend l'offensive : il se 
fait, à son tour, accusateur. Sauf un petit nombre d'allu- 
sions au discours d'Eschine, passages qui s’enlèvent très- 
aisément (1), il a pu écrire d'avance toute cette partie. 

Ici nous rencontrons le morceau que M. Kirchhoff a 
soumis à. un examen particulier et dont j'ai parlé plus 
haut. Ensuite Démosthène parle de la naissance, de l’édu- 
cation, de la vie d’Eschine et traîne son adversaire dans 
‘la boue. Il commence par se moquer de quelques passages 
du discours qu'il vient d'entendre, et ce début porte tous 
les caractères de l'improvisation. Il y a là une longue pé- 
riode, irrégulière, sans issue , un anàcoluthe comme di- 
sent les grammairiens : on croit entendre un homme que 
la colère emporte jusqu’à perdre le fil de son discours 
(8 126-128). Quand il rédigea son plaidoyer, Démosthène 
ne voulut pas effacer celte vive allure, ce naturel parfait, 
que les critiques anciens ont remarqué et admiré. Il est 
vrai que M. Kirchhoff écarte l’ariacoluthe en attribuant 
à je ne sais quel rédacteur les premiers mots de ce mor- 
ceau : « Puisque donc j'ai fait voir à tous les yeux, quel 
verdict demandent la piété et la justice », ἐπειδὴ τοίνυν ἡ 
μὲν εὐσεδὴς καὶ δικαία ψῆφος ἅπασι δέδεικται, Mais qui vou- 
ἀγαὶ admettre cette conjecture ? C’est bien l’orateur lui- 
même qui affirme si hardiment qu'il a déjà gagné sa cause 
et qui le dit en paroles si expressives. @ début a donc été 
improvisé à l’audience, mais l'examen de la vie d’Eschine 
a pu être préparé. J'appelle surtout l'attention sur le 
morceau dans lequel Démosthène recherche quel rôle son 
adversaire ἃ joué dans l'affaire des Locriens d'Amphisse 
et de la seconde guerre sacrée. Il est clair pour moi qu’en 
écrivant ces pages, Démosthène ne connaissait pas encore 
le récit qu'Eschine a laissé des mêmes événements. Nous 
avons en effet deux récits parallèles faits à des points de 
vue différents : on ne peut dire que le second réfute le 


(1) Voy. une parenthèse de quelques mots au 8 27: deux autres, 
un peu plus longues, aux 88 28 et 41; enfin les 88 50-52. 
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premier, ils sont indépendants l’un de l’autre. Il ne faut 
se laisser tromper ni par les lignes qui servent d'intro- 
duction au récit de Démosthène ($ 140), ni par un démenti 
qu'il donne plus loin (8 150) à la relation d’Eschine dans 
une espèce de parenthèse qui ἃ l’air d’un supplément in- 
séré dans un morceau déjà achevé. 

Quant à la dernière phase de la guerre contre Philippe, 
celle qui aboutit à la défaite de Chéronée, je l'ai déjà dit 
et cela est évident : l’orateur dut s'attendre que, de ce 
côté, il aurait à essuyer le plus rude assaut et dut se 
mettre en mesure de le repousser. Sans doute, là encore 
on trouve des allusions, des réponses à divers passages 
du plaidoyer d'Eschine. Mais il ne serait pas difficile, en 
se servant de la méthode même de M. Kirchhoff, d’élaguer 
ces allusions, de les considérer comme des morteaux 
ajoutés pendant ou après le débat judiciaire. Si je voulais 
entrer dans ces détails, .il me faudrait beaucoup de temps. 
Je trouverai peut-être l’occasion de les exposer ailleurs, 
et la savante assemblée devant laquelle j'ai l'honneur de 
parler ne m'en voudra sans doute pas si j'allége d'autant 
cette lecture. Sans prétendre faire la part exacte de la 
rédaction préliminaire, de l'improvisation, et de la rédac- 
tion définitive, comme s’il m'était donné d'entrer dans le 
cabinet de Démosthène et de surprendre ses veilles stu- 
dieuses, il me suffit d’avoir montré qu'il n’y a, entre les 
différentes parties du discours de la Couronne, ni contra- 
diction, ni disparate, ni diversité d’origine et de rédaction, 
et d’avoir remis en lumière l'unité de l'ouvrage. 


NOUVEAU FRAGMENT D'UN COMMENTAIRE 


SUR 


LE SECOND LIVRE D'HÉRODOTE 


Par M. G. MasPEro, 


9 
PROFBSSEUR AU COLLÉGE DE FRANCE (]). 


Il, LXXvuI. 


Év δὲ τῇσι συνουσίῃσι τοῖσι εὐδαίμοσι αὐτῶν, ἐπεὰν ἀπὸ δείπνου 
γένωνται, περιφέρει ἀνὴρ νεχρὸν ἐν σορῷ ξύλινον πεποιημένον, 
μεμιμημένον ἐς τὰ μάλιστα χαὶ γραφῇ xal ἔργῳ, μέγαθος ὅσον τε 
πάντῃ πηχυαῖον À δίπηχυν, δεικνὺς δὲ ἑχάστῳ τῶν συμποτέων 
λέγει" « Éc τοῦτον ὁρέων πῖνέ τε χαὶ τέρπευ" ἔσεαι γὰρ ἀποθανὼν 
τοιοῦτος. » Ταῦτα μὲν παρὰ τὰ συμπόσια ποιεῦσι. 


Hérodote n'est pas seul à signaler cette coutume : Plu- 
tarque (2), Lucien (3), Tzetzès (4) en ont parlé, ce dernier 


(1) Voir l'Annuaire de 1875. 

(2) Sept. Sap. Conv. : Ὃ δὲ Αἰγύπτιος σχελετὸς, ὃν ἐπιειχῶς elopé- 
ροντες εἰς τὰ συμπόσια προυτίθεντο, καὶ παραχαλοῦσι μεμνῆσθαι τάχα δὴ 
τοιούτους ἐσομένους, καίπερ ἄχαρις καὶ ἄωρος ἐπίχωμος ἥκων, ὅμως ἔχει 
τινὰ χαιρὸν, el μὴ πρὸς τὸ πίνειν καὶ ἡδυπαθεῖν, ἀλλὰ πρὸς φιλίαν προτρέ- 
πεῖν, καὶ παραχαλεῖ τὸν βίογ μὴ τῷ χρόνῳ βραχὺν ὄντα, πράγμασι κακοῖς 
μαχρὸν ποιεῖν. | 

(3) De Luctu, 21: Ταριχεύει δὲ ὁ Αἰγύπτιος" οὗτος μέν γε, — λέγω δ᾽ 
ἰδὼν, --- ξηράνας τὸν νεχρὸν, ξύνδειπνον καὶ ξυμπότην ἐποιήσατο. 

(4) Ὃ σνγγραφεὺς Ἡρόδοτος, ὁ παῖς ὁ τοῦ Ὀξύλου, 

Τοῖς Αἰγνπτίων ἱστορεῖ δείπνοις τελεῖσθαι τόδε " 
Οἰχέτης ξύλινον νεχρὸν τοῖς δείπνοις περιφέρων, 


186 MÉMOIRES ET NOTICES. 


d’après Hérodote lui-même, les autres d'après des auteurs 
aujourd'hui perdus. D'Égypte elle passa à Rome, au temps 
de l'empire. « Tandis que nous buvions, un esclave ap- 
« porta un squelette d'argent dont les articulations et 
« 165 vertèbres pouvaient se mouvoir en tous sens. Il 
« le jeta sur la table une ὁὰ deux fois, et cette poupée 
articulée en prit diverses poses, sur quoi Trimalchion 
« ajouta : 


“-ς 
mn 


« Hélas! hélas! misérables que nous sommes! Comme toute 
notre pauvre humanité n’est rien! 

« Nous serons tous ainsi après que nous aura enlevés l'Orcus ! 
« C’est pourquoi vivons bien, tant que nous aurons licence 
d'exister (1). » 


“- 
Las 


mm 
Led 


Les Égyptiens évitaient de représenter le squelette hu- 
main : une fois seulement, dans un papyrus de la X VIIT 
dynastie, conservé au Louvre, j'ai trouvé la figure d'un 
cadavre noir et décharné (2). Si les Romains et peut-être 
les Égyptiens d'époque romaine, pour mieux parler aux 
yeux, faisaient passer dans leurs festins l’image d'un 
squelette, les Égyptiens d'époque pharaonique devaient 
faire passer dans les leurs l’image d'une momie. Tous 
nos musées renferment de petites figurines funéraires en 
bois, munies d’un petit cercueil (3). Je n’affirmerai pas 
qu'aucune d'elles ait servi à l'usage dont parle Hérodote : 
mais elles répondent exactement à la description qu'il 
nous donne. Quant aux paroles que l’esclave récitait en 
présentant aux convives l'emblème funèbre, les monu- 
ments nous en ont conservé, sinon le texte original, du 
moins le développement poétique. 


Ἀγαχειμένους σύμπαντας οὕτω πῶς σωφρονίζει, 
Βοῶν, « πρὸς τοῦτον βλέποντας καὶ τρώγειν χρὴ καὶ πίνειν. » 

(1) Pétrone, Satyricon, c. 35. 

(2) Papyrus, 3074, carton 9, répondant à Todtenbuch, ch. Lxxxiv; 
cf. Devéria, Catalogue des manuscrits égyptiens du musée du Louvre, 
p. 116. 

(3) Louvre, Salle funéraire. 
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Le prêtre Nowerhotep, qui vivait dans les dernières 
années de la XVIII dynastie, comptait parmi les per- 
sonnages les plus influents de Thèbes. Il était riche, bien 
vu en cour, et avait reçu publiquement la marque d'hon- 
neur la plus éclatante que roi d'Égypte pût accorder à 
un de ses sujets. , 


« L'an III, sous la Majesté du souverain des deux Égyptes, 

« HanuHaBi, voici, Sa Majesté 

« 8e leva, comme le soleil, hors de son palais, en vie et force : 
« après 
« avoir offert les pains de proposition à son père Ammon, à sa 
sortie 
« de la salle d'Or (1), tandis que les cris et les acclama- 
« tions couraient par la terre entière, et que l’allégresse 
« montait jusqu’au ciel, on appela le prêtre d'Ammon, Nower- 
hotep, pour qu’il reçût les marques de la faveur du roi, des 
milliers de tous biens, 
« argent, or, étoffes, essences, pains, bière, 
« rations de viande et de grain, selon 
« l’ordre de mon seigneur Ammon 
« que je fusse honoré devant tous (2)! 
« Le choachyte, favori d’Ammon, Nowerhotep, 
« ἢ dit : « Le multiplicateur des biens, celui qui évalue les dons, 
« c’est dieu, le roi des dieux, qui connaît qui le connaît, 
comble de faveurs qui a travaillé pour lui, 
« protége qui l’a suivi : il est Râ, son corps est le 
« disque du soleil, et il existe pour l'éternité (3)! » 


Æ 
mm 


- #4 
ES 


“- 
mn 


mm 
LS 


Nowerhotep n’a pas manqué à faire représenter sur une 
des parois de son tombeau cet épisode si glorieux pour 
lui. Le roi Harmhabi, debout, revêtu de ses insignes, or- 


(1) C'est le nom sous lequel on désigne d'ordinaire les différents 
sanctuaires d'un temple. 

(2) Ces brusques changements-de personnes sont un des agréments 
les plus communs de la rhétorique égyptienne. 

(3) Dümichen, Historische Inschriften, 11, pl. 1x, δ; Brugsch, 
Recueil de monuments, t. 1, pl. xxxvin. Le dieu dont il est question 
dans le discours de Nowerhotep n’est autre que le roi. 
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donne qu'on l'amène : les officiers du palais obéissent en 
se courbant, tandis que Nowerhotep, la tête haute et les 
deux bras levés en signe d'adoration, remercie le souve- 
rain. Le voilà au comble de la gloire, exalté et enrichi à 
la face de tous; mais passez aux tableaux suivants. Dans 
l'un d’eux, on le voit assis à côté de sa femme et accom- 
pagné de ses enfants. Il a au cou le collier d'or, et devant 
lui, entassées sur une table, toutes les bonnes choses que 
_ l'inscription précédente énumère si complaisamment. 
Le musicien, accroupi en face de lui, élève la voix et ré- 
cite avec accompagnement de harpe : 


« Chant du harpiste qui est au tombeau du défunt prêtre 
d'Ammon, Nowerhotep. I dit : 
« C’est le vrai repos, qu'Osiris (1), le bon gain! 
« Les corps se produisent pour passer, depuis le temps de 
« Dieu (2), 

« et les générations pour venir en leur place! 

« le soleil levant se lève au matin, 

« le soleil couchant se couche à l'Occident (3) ; 

« les mâles engendrent, 

« les femelles conçoivent, 

« toute narine goûte les souffles [de vie] 

« du matin de leur naïssance, . 

« jusqu’{au jour] où ils vont à la place qui leur est destinée! 

« Prends du bon temps (4), ὁ prêtre! 

« Qu'il y ait des parfums et des essences exquises pour ton 
« nez, 

« des guirlandes de lotus pour les épaules et la gorge de ta 
« sœur 

« chérie (5), qui est assise auprès de toi; 

« qu’il y ait du chant et de la musique devant toi; 


mn 
La 


(1) Le texte porte « le chef », qui est un des noms mystiques 
d'Osiris. , 

(2) Idiotisme égyptien qui signifie de « tout temps ». 

(3) Lit. : « Toum se couche dans Manou ». 

(4) Lit: « Fais un jour heureux! » 

(5) Ne pas oublier que les Égyptiens épousaient d'ordinaire leur 
sœur germaine. 
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-« négligeant tous les maux, ne songe qu'à la joie, 
« jusqu'à ce que vienne ce jour où l’on aborde à la terre 
« qui aime le silence, 
« sans que cesse [pour cela de battre] le cœur du fils qui voùs 
aime (1)! 
« Prends du bon temps, ὃ prophète sage, aux mains s pures ! 
« Entends [ce qui en est de ceux 
« qui ont été avant nous]! 
« leurs murs sont détruits, 
« leur place n’est plus, 
« ils sont comme s'ils n'avaient jamais été de tout temps (2)! 
« Les [sycomores que tu as plantés] (3) 
« sur la rive de ton lac, 
« puisse ton âme se poser sous eux et boire leurs eaux (4), 
« ton cœur suivre [la joie | 
« [Prends du bon temps, ὃ prêtre!] 
« Donne du pain à qui n’a pas de champ, 
« et tu auras bon nom pour toujours!..….» 


A 
mn 


Dans le second tableau, la fille du défunt accompagne 
le harpiste de sa voix et de sa mandore. La lettre du 
chant est trop mutilée pour qu’on puisse le traduire en 
entier avec certitude, mais le sens général ressort avec 
évidence du milieu des lacunes. Ce sont encore des varia- 
tions sur le thème recueilli par Hérodote : « Vois cette 
« image, puis bois et te réjouis; car tu seras teLaprès la 
« mort (5). » | 


. Si nous remontons plus haut dans le temps, nous 


} 


(1) Le sens de ce vers est douteux. Le mot à mot semble donner : 
« Point n'est immobile de cœur, le fils qui l'aime. » 

(2) La lacune est comblée d'après le passage parallèle du Chant 
d'Eniew (Papyrus Harrisse 500, verso, pl. 11, ]. 6-7). 

(3) Passage restitué d'après la stèle C, 55,du Louvre. 

(4) Certaines vignettes du Rituel funéraire représentent la déesse 
Nout cachée dans un sycomore et versant l'eau de vie à l’âme du 
défunt. 

(5) Dümichen, Histor. Inschrift., τ. 11, pl. xz, xL a. Le texte ἃ été 
déjà traduit par M. Ludwig Stern (Zeitschrift, 18173, p. 58; 1875, 
p. 11; et Records of the Past, t. IL, p. 127-130). 
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trouvons parmi les œuvres classiques de la littérature 
égyptienne une sorte d’ode où la même pensée est déve- 
loppée avec plus de force et plus d’éloquence. 


« Chant de la maison du défunt roi Entew, qui est devant le 
harpiste. 
« C’est le profit que ce bon Osiris (1), 
« c’est le bon gain. 
« Le cœur s’use et passe (2) 
« et d’autres [corps] subsistent [en sa place] 
« depuis le temps des .gens d'avant [nous}; 
« les dieux qui ont été auparavant reposent dans leurs tombes, 
« ainsi que les momies et les mânes. 
« Ceux qui sont ensevelis dans leurs tombeaux, 
« quand on construit des maisons, ils n’{y] ont plus leur place : 
« voilà ce qu'on leur fait. 
« J'ai entendu les paroles d’Imhotep et d'Hardoudew (3), 
« qui $ont dites dans leurs dits : 
« Elle est belle, vraiment, la place qui [leur] est réservée (4)! 
« Leurs murs sont détruits, 
« leur place n'est plus, 
« comme s'ils n'avaient jamais été. 
« Point ne vient là [où 119 sont] qui chante leurs vertus, 
« qui chante leurs richesses : 
« [car] il se ferme notre cœur (5), 
« à vous qui allez vers le [lieu] d’où on ne revient pas! 
« Tu es en bonne santé, ton cœur recherche avidement ce qui 
te fait plaisir (6): . 
« Suis ton cœur; 
« aie des parfums sur ta tête, 


Ed 
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(1) Litt. : « ce chef ». 

(2) Lit. : « s'use à passer ». 

(3) Deux princes célèbres dans l'histoire littéraire de l'Égypte. Le 
second avait, dit-on, découvert le chapitre LXIV du Livre des Morts : 
il était fils de Khéops. 

(4) Lit. : « Beaucoup, vois la place pour [eux] ». 

(5) Lit. : « Il est anéanti notre cœur pour vous allez à point on n'en 
revient! » 

(6) Le mot à mot semble donner : « Ton cœur souffre de cœur pour 
ce que tu as fêté! » Maës le sens est incertain. 
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« pare-toi de fin lin garni de la vraie matière dont on fabrique 
le biens de Dieu! 

« Jouis de tes biens, cède à ton cœur, 

« Suis ton désir avec tes biens, 

« [va, aussi longtemps que tu seras] sur la terre, selon les or- 
« dres de ton cœur! | 

« ἢ viendra pour toi le jour douloureux 

« où tu prieras sans qu'on écoute, 

«_où l’immobälité [16 88 8108]. 

Chess ess ses . - (1) 

« Prends du bon temps, ne cesse point d’en prendre: 

« Il n’est personne qui emporte ses biens avec lui, 

« Il n’est personne qui s’en aille et qui revienne par la suite (2)! » 


L'expression est la même que dans le chant de Nower- 
hotep : je ne doute pas que l'écrivain de la XVIII dynas- 
tie n'ait songé, en composant son œuvre, à l'œuvre de son 
prédécesseur. 

Il serait facile de multiplier 1e les exemples. Ceux-là suf- 
firont, je pense, à montrer qu'Hérodote a recueilli fidè- 
lement, sinon le texte même, au moïns la substance 
des paroles que l'esclave prononçait en présentant la mo- 
mie à chaque sonvive. 


IL, cr. 


Παραμειψάμενος ὦν τούτους, τοῦ ἐπὶ τούτοισι γενομένου βασιλέος, 
τῷ οὔνομα ἦν Σέσωστρις, τούτου μνήμην ποιήσομαι, 


Hérodote dit Séséstris, Diodore Sesoésis (3). Les va- 


(1) Lacune du texte. 

(2) Papyrus Harisse 500, pl. 41, 1. 2; — pl. 12, 1. 3; Leemans, 
Monuments du musée de Leyde, III, pl. 12. Ce curieux morceau a été 
découvert et traduit par M. Goodwin (Transactions of the Society of 
Biblical Archæology, vol. III, part. Il, p. 385-387, et Records of the 
Past, t. IV, p. 115-118). La traduction que j'en donne ἃ été faite sur 
une photographie du texte que je me suis procurée au British Mu- 
seum. 

(3) Diodore, I, 58, 9έ. 
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riantes recueillies à différentes sources permettent de 
dresser le tableau suivant : 


Σέσωστρις (Σεσώστρης) (1) Σέσωσις (2) (Sesosis) 
(Sesoôstris) (3) Σεσόωσις, 


où les formes sont parallèles deux à deux : Σέσωστρις οἱ 
Σέσωσις ont trois syllabes, Sesoôstris et Σεσόωσις en ont 
quatre, par dédoublement de la syllabe médiale. Les 
exemples de dédoublement d'une syllabe sont fréquents 
dans les patois coptes et par conséquent ne devaient pas 
être rares en égyptien. Les variantes Sesodstris, Σέσωσις, 
ne proviennent donc pas d'une erreur de scribe : elles 
représentent des différences de prononciation égyptienne. 
De même qu'on pouvait dire, et qu'on disait cwoYTTrTen, 
tendre, à côté de corren et orne, apparaitre, à côté de 
oTwne?, on pouvait dire, et on disait Sésoostris à côlé 


de Sésostris et Sésosis à côté de Sésooses. 

Il est à peine besoin de démontrer que Sésostris et 
Sesôsis sont les deux formes d'un seul nom. Le-pts (-pnc) 
final de Σέσωστρις est la même syllabe qui, dans les listes 
des dynasties manéthoniennes, répond à l'élément ni (4) 
des cartouches royaux. Si Μενχέρης (Μενχέρις) se ramène 
à MenkeRÂ, Σέσωστρις se ramène à SésosTRÀ. Sésostris 
n'est que Sésosis augmenté de ΒΑ, -RI, ou plutôt Sésosis 
n’est que Sésostris diminué de-RÂ,-RI, car le -RÂ final 
des noms royaux tombait assez souvent dans l'usage : 
SarkeRÀ, prénom d'Amenhotep I, devient Sarké, Ousor- 
mâRÀ, prénom de Ramsès II, devient Ousormä. L'original 


(1) Cramer, Anecd. Oron., #, 220, 26. 

(2) Justin, I, 1, 6. 2, 3,8; Pline, XXXVI, 74; Letronfe, Inscrip- 
tions grecques, t. II, 451. 

(3) Ausone, 409, 21, 

(4) Transcrit ΒΑ, d’après la valeur conventionnelle que les égyp- 
tologues donnent à la voyelle égyptienne; prononcé RIT, comme le 
prouvent et les transcriptions grecques «ρις, -pnc, et le copte PH. 
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des deux formes se rencontre sur les monuments. Entre 
autres sobriquets populaires, Ramsès II portait celui ἀρ 
SSSou, SSTSov, SSSou-RÀ, SSTSou-RÂ- MÉiAMovN (1) d’où 
SÉSÔSIS, et SÉSOSTRis. Le τ de cette dernière forme est 
une altération des écrivains grecs et provient, soit d’une 
interversion fréquente dans la transcription des noms 
égyptiens, SÉSOSTRis pour SESTOSRirs ou SÉSOTSRis (2), 51 
on admet la dérivation de SSTSouRÀ ; soit d’une interca- 
lation de + euphonique, si on admet la dérivation de 
SSSouRÂ. Ce nom, comme tous les noms royaux, ἃ été 
donné à de simples particuliers : on le trouve porté, sous 
la XIX° dynastie, par un scribe du nom de Sesousrd (3), 
et au temps des Ptolémées, par un certain Σέσωσις Zapa- 
πίωνος (4). 


(4) Papyrus Anastasi I, pl. xn, 1. 3, pl. xvin, 1. 8, pl. xxvn, |. 3; 
cf. Chabas ; Voyage d’un Égyptien, p. 22, 24, οἷο. 

(2) Cfr. dans Pline, SeSoTHis pour SeTHoSis. 

(3) Mélanges, t. I, p. 291. 

4) Letronne, Recueil, II, 451. 
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Puguiées PAR LE M'S DE Queux DE SainT-HILAIRE. 


DEUXIÈME ET DERNIÈRE PARTIE. 


ΕΙΣ ÉAÏYÏTON. 


Ποῦ εἶν᾽ ἐχεῖνος ὁ χαιρὸς, ὅταν χι᾿ ἐγὼ εὐδαίμων, 

ἀπ᾽ αὔρας βοηθούμενος τῶν εὐμενῶν ἀνέμων, 

ἀχύμαντον διέπλεα τὸ πέλαγος τοῦ βίου, 

καὶ εἷς τοὺς χόλπους ἔμδαινα λιμένος γαληνίου ; 

λιμὴν ἦτον ὁ οἶκός μου, ᾿ς ἐκεῖνον χαθ᾽ ἡμέραν, 

συμπαίζων μὲ τὰ τέχνα μου, κερίπαιζα τὴν σφαῖραν 

συμπάρεδρον ᾿ς τὴν τράπεζαν λαμδάνων τὴν ἵγείαν, 

τὴν ἀπαλήν των ἔτρεφα χι᾿ ἀθώαν ἡλικίαν. 

Τὰς νύχτας τοὺς χοιτῶνάς των συχνὰ ἐπεσχεπτόμην, 

χαὶ τὸν ῥυθμὸν τοῦ ὕπνου των ἀχούων εὐφραινόμην᾽ 

καὶ τὴν αὐγὴν μ᾽ ἀνάρχωτα τὰ τρυφερά των μέλη, 

ὅταν ᾿ξυπνοῦσαν κι᾿ ἕψαλλαν τὰ καιδιχά των μέλη, 

τὰ ἤχουα ᾿ς τὴν χλίνην μου, χι᾽ εὐθὺς πρὸς τὴν μητέρα : 

« ἰδοὺ, ἰδοὺ », τὴν ἔλεγα, « χαρμόσυνος ἡμέρα ! » 

βίον τερπνὸν, μαχάριον, ἀειθαλῆ ἐζοῦσα, ** 

νῆς εὐθυμίας πάντοτε τὸ νέχταρ ἐῤῥοφοῦσα.! 

ἀλλ᾽ ὦ πατρὶς, ὦ ὄνομα παμφύλτατον καὶ θεῖον ! 

φεῦ | σὲ προφέρω σήμερον μετὰ πιχρῶν δαχρύων ! 

καὶ σὲ προφέρω ἔνδαχρυςς διότι διχονοίας 

τὸ τέρας σ᾽ ἔχαμ᾽ ἕρμαιον ἀφρικανῆς μανίας | 
γλυχυτάτη μου πατρίς τὰ τέχνα σου χαθένα 


(1) Voy. l'Annuaire de 1875. 
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ὁπόταν σὺ προσχάλεσες, σὺ μ᾽ Expakes xu'épéva- 

τί τέχνον σου εἴλιχρινὲς μ᾽ ἑλληνικὴν καρδίαν, 

πρὸς τὴν φωνήν σου ἔμελλε νὰ μείν᾽ εἷς ληθαργίαν ; 
κανεὶς δὲν σὲ παρήχουσεν, εἰμὴ ὁπόσοι μόνον 
ἡλλήνων εἶχον ὄνομα, καὶ φρόνημα δαιμόνων. 
ὁπόσοι ᾿ς τὰς ἀγκάλας σου, χι᾽ εἰς ξένην γῆν ὁπόσοι, 
δὲν ’δίστασε τὸ χρέος του χανεὶς νὰ τὸ πληρώσῃ. 

Κι’ ἐγὼ εἰς τὰς προσχλήσεις σου, ὑιός σου φιλομήτωρ, 


δὲν ᾿πόμπευα τὸ χρέος μου μὲ λέξεις ψυχρὸς ῥήτωρ. . 
ἀλλ᾽ εἶπα στὴν χαρδίαν μου : « χαρδία τρυφερά μον | 


γενοῦ σχληρὰ πρὸς τὰς φωνὰς πατρότητος χαὶ γάμου’ 
τοῦ ὑμεναίου τὴν χαλὴν στερήσου συντροφίαν, 

τὴν γλυχερὰν τῶν τέχνων σου στερήσου παρουσίαν, 
τὴν τύχην αὐτῶν ἕνωσε μ᾽ ἐχείνην τῆς πατρίδος, 
παράδωσέ τα θύματα τῆς ἐθνικῆς ἐλπίδος. » 

στραφεὶς δὲ πρὸξ τὴν φίλανδρον φιλότεχνον μητέρα: 
« ζητεῖ», τὴν εἶπα, « ἡ πατρὶς νὰ γίνῃ ἐλευθέρα. 


. τοῦτο ζητεῖ ἀπὸ ἡμᾶς, καὶ τὸ ζητεῖ δικαίως, 


αὐτὸ εἶναι τὸ πρώτιστον καὶ ἱερόν μας χρέος" 

εἶν᾽ ἱερὸν, πλὴν καὶ βαρὺ, δυσπλήρωτον ἐξίσου " 
διὰ νὰ γίνῃ ἐλαφρὸν, φιλτάτη, ἐνθυμήσου 

ὅτι δὲν εἶν᾽ ἁπλῶς πατρὶς, ἀλλὰ πατρὶς Κιμώνων,. 
ἐἰπαμινώνδων,᾿ ᾿Σωχρατῶν, ὁμήρων καὶ Πλατώνων. 
Yrtp αὐτῆς. πενέστατοι προθύμως ἃς γενῶμεν, 

κι᾽ εἰς χαλυδῶν, χαμεύνια ἃς εὐχαριστηθῶμεν, 

ἂς τρέφωμεν τὰ τέχνα μας, ὅσον νὰ μὴ πεινῶσι, 

καὶ τόσον ἃς ἐνδύωνται, ὅσον νὰ μὴ ῥιγῶσι-" 

ἃς μὴ ζητῶμεν ἀμοιδὰς ἀτομιχὰς καμμίαν, 

παρ᾽ ἀμοιβὴν τὴν πάνδημον τοῦ ἔθνου σωτηρίαν. » 
ὦ 1 πόσον ὅτι ἔγινα πατὴρ ἐγὼ ἐχάρην ! 

ὧι πόσην ὡμολόγησα ᾿ς τὸν γάμον τότε χάριν, 
ὅταν ἐτῶν δεχαεπτὰ πρωτότοχός μου γόνος 
πρωταθλητὴς αὐθόρμητος τοῦ ἐθνικοῦ ἀγῶνος, Ν 
ὡπλίσθηχ᾽ ὁ ἀλέξανδρος, χαὶ θηρευτὴς χινδύνων, 
εἰς λόχον χατετάχθηχε τὸν ἱερὸν ἐχεῖνον | 
ἀδύνατον, ἀδύνατον ἐγὼ ἐν ὅσῳ ζήσω, 

τοῦ χωρισμοῦ μου τὴν σχηνὴν ποτὲ νὰ λησμονήσω. 


195 


ΠῚ 
“ἀφρὸ «᾿ 
- 

«“ 


196 


65 


.70 


73 


80 


90 


MÉMOIRES ET NOTICES. 


Hro πρωΐ, σχυθρώπαζε χειμερινὴ ἡμέρα, 
χατεσιδήρωνε τὴν γῆν Σχυθίας ἀτμοσφαῖρα : 

τὸ ὄχημα μ᾽ ἐπρόσμενε, χαὶ τοῦ ἁμαξηλάτου 

ἡ μάστιξ ἧτον ἕτοιμος εἰς τὸν βραχίονά του. 

Τότ᾽ ἄριστον μ᾽ ἑτοίμασεν ἡ ἀγαθὴ Σαπφείρα (1)° 
ἐγὼ δὲ συντραπέζους μου τὰ τέχνα μου ἐπῆρα" 
τὰ μὲν εἶχον χατήφειαν χαὶ μὲ παρατηροῦσαν, 

τὰ δὲ μιχρὰ ἐπάππαζαν, χαὶ φαγητὰ ᾿ζητοῦσαν" 
xt ἐγὼ στενάζων τἄδιδα μὲ χεῖρας παραλύτους 

xt” ἀνόρεχτα χατέπινα ἐνθέσεις ἀμασσήτους. 

ἀλλ᾽ ὅταν ἐσηχώθηχα νὰ τὰ γλυχοφιλήσω 

ἕνα πρὸς ἕνα ᾿ς τὴν σειράν, χ᾽ ὑγείαν νὰ τ᾽ ἀφήσω, 
τότ᾽ ὅλα περιχύχλωσαν τὸν δυστυχῆ πατέρα 

καὶ τόπον εἰς τὴν φίλανδρον δὲν ἔδιδαν μητέρα" 
ἀλλὰ τὸν χύχλον ἔσχισα, xal τῆς χαλῆς Σαπφείρας 
σιωπηλὸς ἐφίλησα χαὶ μέτωπον χαὶ χεῖρας, 

χαὶ τὴν ἀπεχαιρέτισα " ἡ δὲ εἰς ἀτονίαν, 

εἷς ἄλγος χαταχάρδιον χαὶ εἰς ἀχινησίαν, 

τὰ βλέμματά της ὕψωσε ᾿ς τὸν οὐρανὸν βρεγμένα, 
τὰ πέριξ ἴδε τέχνα σης, καὶ ὕστερον ἐμένα | 

Autônv γῆν τὴν εὔανδρον τῆς ἄνω Γερμανίας, 

τὴν γῆν τὴν φίλην τῶν τεχνῶν χαὶ τῆς φιλοσοφίας, 
ὅπου μὲ τρόπους πράττεται ἡ ἀρετὴ ἡσύχους, 

καὶ ὄχι περισάλπιγχτος χαὶ μὲ χωδώνων ἤχους. 
Διῆλθα τὴν καλλίλιμνον γενναίαν ÉXGetlav, 
ἰλλήνων εὐεργέτριαν μὲ μεγαλοψυχίαν. 
Ἐθαύμασα χ᾽ ἠγάπησα τὴν σώφρονα Γενεύην, 

καὶ εὐχηθεὶς ὑπὲρ αὐτῆς, τὰς ἄλπεις ὑπερέθην. 
Éxet εἰς τὰς ἀδύσσους των, ἧς τὰ ὅψη τῶν βραχίων, 
δρόμον ἐτερατούργησεν ἁμαξητὸν χαὶ λεῖον 
βραχίων τοῦ Βριάρεω] ὡμάλυνε τοὺς δρόμους, 
διὰ νὰ θλίδῃ πρόχειρα λαοὺς φιλαυτονόμους. 
Katéônv ᾿ς τὰ ἠλύσια ἰταλικὰ πεδία" 

φιλομειδὴς, φιλόξενος μ᾽ ἐδέχθ᾽ ἡ Τυῤῥηνία. 

Τὰς θέσεις τὰς ποιητιχὰς, τὰ ἄλση της, τοὺς κήπους, 


(1) "Ὥνουα τῆς συζύγον τοῦ ποιντοῦ. 
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ὅπου ἐμθαίνει ὁ χειμὼν μὲ σέθας xat βραδύπους, 
95 τὰ εἶδα - πλὴν ἀχλοίμονον, παυσίλυπα πρὸς ἄλλους, 


᾽ς ἐμένα λύπας ᾿᾽γέννησαν χαὶ στεναγμοὺς μεγάλους. ᾿ “ 


Αρά γε μέλλει ἡ Ἑλλὰς ποτὲ νὰ εὐτυχήσῃ 

τὰ χάλλη της ἀνύδριστα ποτὲ νὰ θεωρήσῃ ; 

Μέᾶλλει νὰ ἔχῃ χαὶ αὐτὴ ἀνθρώπους τοὺς χατοίχους, 
100 χαὶ ὄχι τίγρες, λέοντας χι᾿ αἱματοδίψους λύχους ; 

À ὅλη πέπρωτ᾽ ἡ λλὰς, χαθὼς ἡ Χῖος νῆσος, 

ἀπὸ δαυλοὺς βαρδαριχοὺς νὰ γίνῃ τέφρα ἴσως : 

Κι᾿ αὐτὴν τὴν τέφραν νὰ πατῇ χατόπ᾽ ἡ νομιμότης 


Χριστιανῶν χι᾿ ἀγαρρηνῶν, χι᾿ ἂς χλαί᾽ ἡ ἀνθρωπότης ! 


105 Τοσαῦτα στοχαζόμενος, θρηνοῦσα χατ᾽ ἰδίαν, 
καὶ μ᾽ ὀδυρμοὺς χατέδαινα ᾿ς τὴν παραθαλασσίαν, 
χι ὁπόταν πλοῖα ἔδλεπα τὰ χύματα νὰ σχίζουν, 

« μαχάριοι, » ἐφώναζα, « ὁπόσοι ἀρμενίζουν | 
Πότε πτηνὰ θαλάσσια θὰ φέρετε χι’ ἐμένα 

110 μὲ τὰς λευχάς σας πτέρυγας ς τῆς ὕδρας τὸν λιμένα; 
Δὲν μὲ τρουάζ᾽ ὁ δόλιος πορθμὸς τῆς Σιχελίας, 
μηδὲ φοθοῦ μαι σίφωνας χι᾿ ἀγρίας τρικυμίας. 
Χαρύθδεις, Σχύλλαι, λαίλαπες, πολλάκις ἡσυχάζουν " 
τὸ μῖσος οἱ μισέλληνες ποτὲ δὲν μετριάζουν. » 

115 Πλὴν μάτην ἀδιάχοπα ᾿ς τὴν ἀμφιτρίτην χαίνων, 
τὸν πλοῦν μου ἐσχεδίασα πιθανολογη μένον, 
τύχης σχληρᾶς δυσμένεια, ἀνάγχη ἐμποδίων 
μὲ χατεχάρφωσαν ἐδὼ, νὰ ζῶ Μαργίτου βίον, 
ζωὴν νὰ βόσχω λυπηῤὰν μαχρὰν ἀπὸ πατρίδα, 

120 μαχρὰν χι᾿ ἀπὸ τὸν οἶχόν μου νὰ ζῶ μὲ τὴν ἐλπίδα | 
Πρὸ ἡμερῶν πλῆθος νεφῶν ἀπὸ ἀτμῶν πληθώρας 
ἐξωγχωμένα, ἔδρεχαν σχεδὸν ἑξῆντα ὥρας" 
ἐδὼ ᾿ς τὴν Πείσαν μάλιστα βροχὴ ἔπεσε τόση,᾿ 
ὥστε πολλοὺς ἠνάγκασε ὗς τοὺς οἴχους νὰ χλεισθῶσι. 

125 Αὐτὴ χατὰ τὸ συνεχὲς χαὶ χατὰ τὸ ῥαγδαῖον 
ὡμοίαζ᾽ ἀπαράλλαχτα τὰς συμφοράς μου πλέον. 
ὁ ἄρνος καταχρώμενος τὸν ὄγχον τῆς πλημμύρας, 
νὰ πνίξῃ ἐφοδέριζε τὰς ὑψηλὰς γεφύρας. 
ὅλος ἀφρὸς κατέθαινεν, ὅλος βοὴ, χομπάζων,; 

180 χ᾽ ὑὐριστιχῶς τὰς ὄχθας του τὰς ταπεινὰς σχεπάζων. 


ἢ 
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ὁ ἀλαζὼν δὲν ἤξευρεν ὅτι τὸ ῥεῦμα τρέχει, 
καὶ παρουσίαν μόνιμον ἡ πλημμυρὶς δὲν ἔχει. 


'Μετὰ τὴν παῦσιν τῆς βροχῆς ἐγὼ χι᾿ἕνας μου φίλος 


ἀργὰ περιπατούσαμεν ᾿ς τοῦ ποταμοῦ τὸ χεῖλος. 
Éxet παρετηρήσαμεν μετὰ φρυγάνων ἄλλων. 

χι᾿ ἕνα παρασυρόμενον χορμὸν δρυὸς μεγάλον" 
στραφεὶς τότε ᾿ς τὸν φίλον μου : « ἰδὲ, τὸν εἶπα, ᾽χείνην 
τὴν δρῦν πῶς παραφέρεται ᾽ς τὴν ποταμίαν δίνην 
ἦτο χι᾿ αὐτὴ πυχνόφυλλος μὲ χλῶνας πολλοὺς πρώην, 
μὲ τὴν σκιάν της ᾿δρόσιζε τὴν ὑποχάτω χλόην" 

᾿ς τοὺς χλάδους της λιγύφθογγα πτηνὰ ἐχελαδοῦσαν, 
΄ς τὴν δίζαν τῆς τὰς σύριγγας ποιμένες ἐφυσοῦσαν. 
ἀλλὰ τὴν ἐξεῤῥίζωσε τῆς χαταιγίδος βία 

ἧς τὸν ἄρνον τὴν ἐχρήμνισε, καὶ σύρετ᾽ ἡ ἀθλία | 

μὲ τοῦτον, φίλε, τὸν χορμὸν χ᾽ ἐγὼ παρωμοιώθην, 
ἀφ᾽ οὗ ἀπὸ τὸν οἶκόν μου ᾽χωρίσθην χιἐμονώθην. » 


mms 


EÏZ ATAAÏAN. 


Πῶς θὰ βαστάξω βάρος τοιαύτης συμφορᾶς, © 
τὴν στέρησιν τῆς μόνης, χι᾿ ὡραίας μου χερᾶς! 
ἡ κάθ᾽ ἀναπνοή μου εἶν᾽ ἕνας στεναγμὸς, 

τὸ κάθε μου δὲ βλέμμα δαχρύων σταλαγμός, 
τοῦ χόσμου ὅλου μ᾽ ἦλθε μεγάλ᾽ ἀποστροφὴ, 
τὸ στόμα μου μιὰ λύπη ἐσφάλισε χρυφή. 

Τοῦ σώματος μου τώρα τὴν χἀύνην μηχανὴν 
κινοῦσιν αἱ αἰσθήσεις, πλὴν ὄχι. μ᾽ ἡδονὴν, 
ἀδιαφόρως βλέπω τὸ μαῦρον χαὶ λαμπρὸν, 
χαὶ ψηλαφῶ ἐξίσου τὸ λεῖον χαὶ σχληρόν " 
χοάγματα βατράχων, καὶ ἀηδονιῶν δὴ, 
στὴν ἀχοήν μου εἶναι ἐπίσης ἀηδῆ " 

τὴν ὄσφρησίν μου πλέον δὲν θέλγει μυρωδιὰ 
À κατασχευασμένη ἢ φυσικὴ χαμμιὰ. 


15 Καὶ τὶ ᾿ς τὸν χόσμον τάχα, τὶ πρᾶγμα ὁρατὸν, 
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εἷς τὸ ἑξῆς νὰ τέρψῃ θέλ᾽ εἶναι δυνατὸν 
συνειθισμένα ᾽μμάτια νὰ θεωροῦν προτοῦ 
ἑνὸς προσώπου χάλλος τῷ ὄντι θαυμαστοῦ ; 
ἀφοῦ ἡ ὄσφρησίς μου μ᾽ ἐνέπνεε ζωὴν, 


40 ζωὴν μὲ τὴν ᾿διυκήν σου γλυχειὰν ἀναπνοὴν, 


τί ἄνθος, τί δὲ μύρον τὸ πλέον ἐχλεχτόν, 
μὲ ἡδονὴν ᾿ς ἐμένα θέλ᾽ εἶν᾽ ἐπαισθητόν ; 
ἀφοῦ δὲ ἡ ἀφή pou ἀγκάλιαζε σφιχτὰ | 
τὰ τρυφερά σου χάλλη, τὰ τόσον τορνευτὰ, ᾿ 


25 τί ῥόδου λεῖον φύλλον, τί ἤλεχτρον στιλπνὸν. 


νὰ τὴν εὐχαριστήσῃ ποτὲ εἶν' ixavév; 

Τίς δὲ τὴν ἀχουήν μου εὐφραίνει μουσικὴ. 
ἀμφίονος κιθάρα, À λύρα ὀρφιχὴ, 

À λάρυγξ Καταλάνης εἰς θέατρον χοινὸν (1), 


80 À μέλος λιγυφθόγγων ἐαρινῶν πτηνῶν, 


ἀφοῦ ἥδυνες τόσον τὴν αἰσθησίν μου πρὶν 
ἡ εὔγλωττος σὺ μοῦσα χι' ἁρμονιχὴ σειρήν: ᾿ 
ἰδοὺ, ἰδοὺ πῶς ὅλαι αἱ ἡδοναὶ ὁμοῦ 

μὲ ἄφησαν, ὁπόταν ᾽χωρίσθης ἀπ᾽ ᾿ἐμοῦ ! 


85 ἰδοὺ ὁ κακοδαίμων ὁ δυστυχὴς ἐγὼ 


πῶς μεταξὺ τῶν ζώντων τὸν τόπον χαταργώ. 
ὁ βίος μου, ἄχ ἱ τώρα δεινῶν εἶναι σειρά ! . 

Η στέρησίς σου κάμνει τὰ πάντα λυπηρά" ᾿ 

᾽ς τὸ πῦρ τῆς θλίψεώς μον αἱ φλόγες τῆς ἀφῆς 


40 ξηραίνουν, φρυγανίζουν τὸν ἄρτον τῆς τροφῆς, 


4ὅ 


50 


καὶ ᾿ς τὸ στεγνόν μου ὁτόμα δὲν εἶναι μασσητὸς, 


εἰμὴ ἀφοῦ τὸν βρέξῃ δαχρύων ὀχετός. 
ὁ μόνος δὲ τοῦ ἄλγος πρὸς ὥραν ἰατρὸς, 


ὁ ὕπνος μ᾽ ἀποφεύγει, ὡς ἄσπονδος ἐχθρὸς, 


καὶ στάδιον μ᾽ ἀνοίγει φριχτὸν νυχτερινὸν, 

γὰ διατρέχω. μόνος, παντέρημος θρηνῶν, 

χι ἐνῷ ἡρεμοῦν ὅλα ᾿ς τοὺς χόλπους τῆς νυχτὸς, 
ἐγὼ ᾿ς τὴν χλίνην μόνος ἀνησυχῶ φριχτῶς. 

ἡ χλίνη θρόνος ὕπνου, ἀνάπαυσις χοινὴ, 

ἐμένα καταφλέγει, ὡς χάμινος δεινή" 


(1) Catalani, περίφημος ἀοιδὸς Ἰταλίς. 
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συστρέφομαι, σπαράττω, προσμένω τὴν αὐγὴν, 
τῶν πετεινῶν προσέχω VA ἀκούσω τὴν χραυγήν. 
Kv6 ὄρθρος χαθὼς φέξει, ἀπ᾽ τὴν στρωμνὴν πηδῶ, 
καὶ μανιώδης τρέχω τυφλὰ ἐχεῖ χι᾿ ἐδῶ - 
παντοῦ περιπλανῶμαι, Va ς᾽ εὕρω προσπαθῶ, 
φωνάζω νὰ φωνάξῃς χαὶ νὰ σ᾽ ἀποχριθῶ, 

νὰ τρέξω πρὸς τὸν ἦχον τῆς μελιχρᾶς φωνῆς, 
νὰ πέσω νὰ φιλήσω τοὺς πόδας δου πρηνής. 
ἀλλ᾽ ὕστερον γνωρίζων τὸ πῶς παραλαλῶ, 
χιμαίρας ὅτι πράττω χαὶ ὀνειροπολῶ, | 
τὴν χεφαλήν μου χλίνω, ὡς ἴον σχεπτιχὸν, 
χἀνένα τι δὲν ἔχω παρηγορητιχόν. 

Μισῶ λοιπὸν τὰς πόλεις χαὶ φεύγω ὗς τὰ βουνὰ, 
χι᾿ ὡς ἡ τρυγὼν εἷς δάση βυθίζομαι πυχνὰ, 

χι' ἐχεῖ ὅπου τὸν ἴτυλον ἡ ἀηδὼν θρηνεῖ, 

ἐχεῖ τὸν χωρισμόν σου ἡ γλῶσσα μ᾽ ἐχφωνεῖ" 
ἐχεῖ ᾽ς τὰ γογγυτά μου ἠχὼ λυπητερὴ 

εὐθὺς ἀντιγογγύζει xal μὲ παρηγορεῖ : 

ἐχεῖ ὅταν τῶν δένδρων σεισθοῦν ἐξαφνιχὰ 

τὰ φύλλ᾽ ἀπὸ ζεφύρου φυσήματα γλυχὰ, 
θαῤῥῶ μήπως, ὡς νύμφη, δρυὰς θεοειδὴς, 
ἐξέρχεσ᾽ ἀπ᾽ τὸ βάθος τοῦ δάσους νὰ μ᾽ ἰδῆς. 
ἀφοῦ δὲ τὴν ἀπάτην νοήσω τὴν σχληρὰν, 

εἰς ἄλλην περιπίπτω ἐξίσου θλιδεράν : 

νομίζω, ὅτι xetva τὰ δένδρα τοῦ δρυμοῦ 

μὲ λύπην ψιθυρίζουν σιγὰ περὶ ἐμοῦ. 

« ἰδέτ᾽, ἰδέτε τοῦτον, ἰδέτε πῶς θρηνεῖ, 

πόσον πιχρὰ στενάζει, χατάχαρδα πονεῖ. » 

ὦ 1 πόσον εἶμαι τώρα εἷς ἄχρον δυστυχής ! 

Q ! πῶς ὁ τῆς χαρᾶς μου χαιρὸς εἶναι βραχύς 
ὧι πῶς αὐτὸς παρῆλθε, χι’ ἐχάθ᾽ ὡσὰν σκιὰ, 
διότι τώρα λάμπει τὸ φῶς μου μαχρυά. 

Καθὼς ὁπόταν πλέῃ μ᾽ ἀνέμους εὐμενεῖς 

ὁ ναύτης, σχιρτᾷ τότε μὲ μέθην ἡδονῆς, 

ἀλλ᾽ ὅταν σφοδρὸς σίφων ἐξαίφνης ἐχραγῇ, 

εἰς πλῆθος τότε βράχων ἀγρίων ναυαγεῖ, 
ὁμοίως χι᾿ ἐγὼ πλέων εἰς θάλασσαν χαρᾶς, 
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els χωρισμοῦ σπιλάδας συντρίφθην τρομεράς. 
Écéôn μ᾽ ὅλον τοῦτο, ἐσώθη μετ᾽ ἐμοῦ, 

εἰς τὸ ναυάγιόν μου χαὶ ἡ ἐλπὶς ὁμοῦ. 

Αὐτὴ εἶναι ὁ μόνος σωθείς μου θησαυρὸς, 
ἀπὸ αὐτὴν λαμδάνω ἀναψυχὴν νεχρός. 

ἄχ! ναὶ, ἂν κατορθώσω τὴν τύχην εὐμενῆ, 
ἂν ἡ μορφή σου πάλιν ᾿ς τὰ μάτια μου φανῇ, 
τὴν θέαν σου ἂν πάλιν ποτὲ ἀξιωθῶ, 

θὰ ἀναζήσω τότε, θὰ ἀναγεννηθῶ. 

Τοιοῦτον εἰς χοιλάδα ὑψίχομον φυτὸν 

ὁπόταν δοχιμάζῃ χειμῶνα δυνατὸν, 
φυλοῤῥοεῖ, χι ἀλλάσσει ἀπὸ τὴν xopuphy 

ἕως τὴν ῥίζαν ὅλην τὴν πρώτην του μορφήν 
τὸ ἔαρ ὅμως ὅταν, τὸ ἕαρ τὸ τερπνὸν 

μὲ πρόσωπον ὡραῖον,. γλυκὺ καὶ γαληνὸν 
ἐπάνω ᾿ς τοῦ ζεφύρου τὰς πτέρυγας φανῇ 
εὐθὺς τὸ νεχρωμένον φυτὸν ζωογονεῖ" 
τοιοῦτον χι᾿ ὁ χισσός μας, φυτὸν ἐρωτικὸν 

δὲν ἠμπορεῖ νὰ ζήσῃ ποτὲ μοναχιχὸν, 

ἀλλὰ ποθεῖ νὰ σφίξῃ χαὶ νὰ περιπλεχθῇ 

εἷς ἄλλου δένδρον μέλη χαὶ νὰ συνενωθῇ᾽" 
κιἂν ἀγχαλιάσῃ χλάδους μιᾶς πεύχης ὑψηλῆς, 
χαρίεις τότε εἶναι χαὶ τότ᾽ ἀειθαλής. 


“4 
___— 


ΕΙΣ YAPPAÏOYS. 
Μέρος α΄. 


1. 


Κρατῶν εἰς χεῖράς του τ᾽ ἀλχοράνον, 
Μαχμοὺτ ὁ ὕστατος τῶν Σουλτάνων, 
ὄλεθρον ηὔχετο τῶν ἕλλήνων, 

καὶ παρεχάλει συμπαραστάτην 

τὸν ἄγριόν του θεὸν εἰς μάτην Ν 
πρὸς τὴν ἀπόχρουσιν τῶν κινδύνων. 
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Μάτην μὲ τέρατα χαὶ σημεῖα 
ἡ θρονοστήριχτος ἀνομία 
ὑπερασπίζετο τὸν δεσπότην, 
μάτην πατέρα τῶν ἐθνῶν ὅλων 
μὲ λαοφθόρον χηρύττει δόλον 
τῆς τυραννίας τῆς συνωμότην. 


ὃ. 


Ἐίφος τ᾽ ὀξύτατον τῶν προγόνων, 
εἰς λήθην χείμενον τῶν αἰώνων, 
ὁ στιδαρός μας λαδὼν βραχίων, 
τρία μὲν θέρη, τρεῖς δὲ χειμῶνας 
εἰς διαφόρους δεινοὺς ἀγώνας 
κατετραυμάτιζε τὸ θηρίον. 


4. 


À ἥλλὰς εἶχεν υἱοὺς ἀτρόμους 
δόξης πατρῴας των χχηρονόμους 
ζῶντας εἷς πέτρας χι ὀρέων ὕλας, 
χι᾿ αὐτῶν προδάλλουσα τὴν ἀσπίδα 
᾿κολυπλασίαζε παρ᾽ ἐλπίδα 

χαὶ Μαραθῶνας καὶ Θερμοπύλας. 


ὅ. 


Μὲ ναυμαχίας μεθόδους ξένας 
ἀνάπτων Αἴτνας κυμαινομένας, 
ὁ Ποσειδῶν μας χατὰ βαρδάρων 
ἔφθειρεν, ὄχι χαταδυθίζων, 

ἄλλ᾽ εἰς τὰ νέφη μετεωρίζων 
τὰς ναυαρχίδας τῶν παμμιάρων. 


6. 


Καθὼς ἡ τίγρις τῆς Nouuôlag . 
ὁπόταν λάθῃ πληγὰς βαθείας, 
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πίπτει ᾽ς τὴν ἄμμον ἐχλελυμένη, 
σφοδρὰ τῶν νεύρων ἐλαστιχότης 
xaÙ τῶν μυώνων ἡ στιθαρότης ΄ 
ἐχλείπουν ὅλα κ᾽ ἡ λύσσα μένει. 


7. 


Οὔτ᾽ ὁ Σουλτάνος εἰς παρομοίαν 
δυσθανατοῦσε παραλυσίαν 

περὶ τὰ τέλη τοῦ τρίτου ἔτους, 

χαὶ μὲ τὴν πεῖραν τὸ μέλλον χρίνων 
ὁρμὰς ἐπρόδλεπε τῶν ÉX vo 
τρομερωτέρας χι ἀχατασχέτους. 


. 8. 


ὁ ἅδης ὅμως τὴν φιλαρχίαν 

καὶ τὴν λυσσώδη διχοστασίαν, 
δίδυμα τέρατα δημούόρα, 

εἰς γῆν ἐξέόρασε τῶν ÉXX vu, 

χι ἔγιν᾽ ὀρχήστρα παθῶν πανδείνων 
ἐχάστη πόλις, ἐχάστη χώρα. 


9. 


Τότε τὸν Τοῦρχον ὁ προστατεύων 
καὶ τὴν ἥλλάδα κατασχοπεύων 
χάχιστος δαίμων τῆς. τυραννίας, 
πατεῖ ᾿ς τὸν μαῦρον νυχτὸς ἀέρα, 
χαὶ χαταθαίνει, σχιὰ νερτέρα, ἡ 
εἷς τοῦ Σουλτάνον τὰς χατοιχίας. 


10. 


Ebpev εἰς ὕπνον βαθὺν ἐκεῖνον, 


χαὶ τὴν φωνήν του σχληρῶς τραχύνων, 


τὸν ἀπευθύνει τοὺς λόγους τούτους : 


« Στάδιον βλέπεις πανδείνου πάλης ᾿ 


χι᾿ ἐλπίζεις, ῥέγχων, νὰ καταθάλῃς 
ἐχθροὺς τοιούτους καὶ τηλικούτους; 
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11. 


« Καὶ εἰς παχεῖαν σχιὰν μηχώνων 
ἐξαπλωμένος, τὴν τουρχοφόνον 
φρονεῖς νὰ θραύσῃς ἐλευθερίαν ; 
Δὲν εἶχεν ἔμόλημα τὸν Μορφέα 
τῶν προπατόρων σου ἡ σημαία, 
ὅταν κατέστρεψε τὴν Γραιχίαν. » 


12. 


Αὐτὰ ὁ πρόμαχος τῶν Ταρτάρων᾽ 
‘6 δὲ Σουλτάνος, μόλις βλεφάρων 
ῥπνοχολλήτων τὸ σχίσμ᾽ ἀνοίξας, 
εἶπε μὲ γλῶσσαν ξηρὰν, βραδεῖαν 
ς τοῦ λάρυγγός του τὴν δυσπορίαν 
τὴν χαυνωμένην φωνήν του πνίξας. 


13. 


« Νήτερ ὀνείρων μαυροπτερύγων ! 
ὦ νὺξ βαθεῖα, ἄφες μ᾽ ὄλίγον 
φόδους ἡμέρας νὰ λησμονήσω, 
χαὶ μὴ μὲ φρίχην τῶν ἐνυπνίων 
ὡρῶν, εἷς σχότος μεσονυχτίων, 


τὴν ταραχήν μου ζητῇς ν᾿ αὐξήσω. κα 
44. 


Τόσα γογγύσας ᾽χοιμήθη πάλιν, 

εἰς τὴν πλευράν του στραφεὶς τὴν ἄλλην" 
. ἀλλὰ τὸ φάσμα τὴν χλίνην σείει, 

καὶ μὲ βροντώδη φωνὴν δευτέραν, 

παρὰ τὴν πρώτην τρομερωτέραν, 

μόλις τὸν χάρον του διαλύει. 


15. 


« Αἰματοθάπτων προστάτης θρόνων 
παῤῥησιάσθην μὲ σχοπὸν μόνον 


“ 
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ἀπελπισμένον νὰ σ᾽ ἐμψυχώσω" 
πῶς τὴν ἢδλλάδα νὰ συνταράξης, 
πῶς τὸν λαόν της νὰ χατασφάξης 
τὰς ὁδηγίας μου νὰ σὲ δώσω. 


16. 


« Ἐὰν ὡρμοῦσες χατὰ Γραιχίας 
τοὺς πρώτους χρόνους τῆς ἀνταρσίας 
μὲ ὁλοχλήρους σου τὰς δυνάμεις, 
δὲν ἦτο χίνδυνος ἤδη μήπως 

πέση τὸ σχῆπτρόν σου βαρυχτύπως 
διὰ τὴν ἔχλυσιν τῆς παλάμης. 


11. 


« Καθὸ πλὴν Τοῦρχος, χαθὸ Σουλτάνος, 
ἐξ ἀρχῆς εἶδες ὑπερηφάνως 

τὴν ἐπανάστασιν τῶν λλήνων. 

Βλέπων στρατῶν σου τὰς μυριάδας, 
κατεφρονοῦσες ἑχατοντάδας 

πτωχὰς, ἀόπλους σχεδὸν ἐχείνων. 


18. 


« Δὲν ἐννοοῦσες, ὅτι ἀπείρων 
γιγάντων μήτηρ ἑκατογχείρων 

ἦν ἡ ὑψαύχην ἐλευθερία, 

xal ὅτι ὅλους στρατοὺς θερίζει, 
στόλους ᾿ς τὰ σύννεφα σφενδονίζει 
À σφοδροτάτη φιλοπατρία... 


19. 


« Ναί! σωτηρίας ἐλπὶς δὲν ἦτον, 
ἐὰν οἱ ἥλληνες μεταξύ των 
σύνδεσμον εἶχον τῆς ὁμονοίας " 
εἰς μάτην τότε στόλοι Λιβύων, 
καὶ ἐχστρατεύσεις τῶν Αἰγυπτίων 
χ ὅλα τὰ φάσγανα τῆς ἀσίας. 


20ὅ 
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20. 


« À ἔρις ὅμως χορυφωμένη 

εἰς Πελοπόννησον, ὑπερθαίνει 

τὰς ἀχρωρείᾳς χι αὐτοῦ τοῦ Ταύρου, 
κι ἐκεῖ πυρίπνους, ἐκεῖ μὲ λύσσαν 
μελανωτέρα χι᾿ ἀπὸ τὴν πίσσαν, 
πατεῖ τὸν νόμον τῆς Émidaüpou. » 


21. 


. « Καιρὸς εἶν᾽ ἄρα οὗτος ὁ μόνος 


γῆς καὶ θαλάσσης, ὅσας ὁ θρόνος 
δυνάμεις ἔχει, νὰ τὰς συνάξῃς, 
χι ᾿ λλήνων παῖδας διχονοοῦντας, 


| ἀπαρασχεύους, ἀμεριμνοῦντας 


ἕνα πρὸς ἕνα τὰ χατασφάξης. » 


22. 


ἰνώδη ῥάδδον ὅταν λυγίσουν 
νευρώδεις χεῖρες χαὶ τὴν ἀφήσουν, 
χαθὼς τινάσσεται τότ᾽ ἐχείνη, | 
μ᾿ ὁρμὴν τοιαύτην ἀπὸ τὸ στρῶμα 
᾽τινάχθ᾽ ὁ Τοῦρχος μὲ γυμνὸν σῶμα, 
χιὁ δαίμων φεύγει καὶ τὸν ἀφίνει. 


23. 


ἀνεμοθρέπτων βολαὶ σκινθήρων 
ποτὲ σωρείαν ξηρῶν ἀχύρων 

δὲν τὴν ἀνάπτουν μὲ τόσην βίαν, 
ὅσον ἐξήφθη μ᾽ ὁρμὴν θηρίου 

ὁ ἀρχηγέτης τοῦ Βυζαντίου, 
véav ἐλπίσας Γραικοχτονίαν. 


4 


24. 


Μόλις τὰ ἄχρα τῆς Χαλχηδόνος 
τὸ φῶς τὸ ὄρθριον τοῦ χειμῶνος. 
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ἄρχισ᾽ ὄλίγον νὰ τὰ λευχαίνῃ,Ἠ - 

κι εὐθὺς μὲ μαύρων εὐνούχων σμῆνος 

εἷς ἀνδραπόδων μάνδραν ἐχεῖνος 

᾿ς τὸν ἀνδρωνίτην του μεταθαίνει. 
25. 


L 1 


Δούλων δὲ χύριος αὐτογνώμων, 

τὴν θέλησίν του δοξάζων νόμον, 
μοιρῶν ἀνάγχην τὰς προσταγάς του, 
ἔγραψ᾽ εἰς ὅλας τὰς Σατραπείας 

ν᾽ ἀνανεώσουν εἷς γῆν Γραιχίας 

τὰ πάθη Χίου τῆς ἐπεράστου, 


40. 


Εὐθὺς ἡ πόλις τοῦ Βυζαντίου 
ὅλον τὸν στόλον τοῦ νεωρίου 
γύκτα χ᾽ ἡμέραν ἐσυγχροτοῦσεν " 
εὐθὺς εἷς δύσιν τοὺς ἀλθανίτας, 
φιλοπολέμους, θρασεῖς ὁπλίτας, 
χρυσοῦ σημαία ’στρατολογοῦσεν. 


21. 


Πολλῶν δὲ σύστασις στρατοπέδων 
μὲ σμήνη λόχων πλανυχρασπέδων ᾿ 
᾿ς ὀρθίαν ἔστησε τὴν ἀσίαν. 

᾿ Κι ή μὲν ἀγρία γῆ τῶν Λιδύων 
. μὲ λύσσαν ὥπλιζε τῶν θηρίων 

τὴν ἀτιμώρητον πειρατείαν. 


28. . 


ὁ δὲ σατράπης ἀλῆς εἷς Νεῖλον, 
΄ ἀλῆς μὲ φάρυγγα χροχοδείλων, 

ὅλην τὴν Αἴγυπτον χαταπίνων, 

ἐνησχολεῖτο πυχνὸν συντάττων 


| σῶμα φαλάγγων νυχτοχρωμάτων, 
πρὸς ἐξολόθρευσιν τῶν Κλλήνων. 
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29. 


Κιΐμελλεν ἄρα τῶν ἀλλοχότων» 
ἕνα καὶ τοῦτο συμδεδηχότων 

νὰ γίνη Exxhouc δισμυριάνδρου 
στόλου βαρθόρου κατὰ Γραιχίας, 
πόθεν; ὦ αἶσχος τῆς ἱστορίας, 
ἀπὸ τὴν πόλιν τοῦ ἀλεξάνδρου ] 


30. 


ἤδηζτὸ ap ζεφύρους zvéov, 

ἔφερε χάλλη ᾿ς τὴν γῆν ἀνθέων, 
εἷς δὲ τὴν θάλασσαν τὴν γαλήνην᾽ 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἔδαφος τῆς Γραιχίας 
χειμὼν ᾿χρυστάλλωνε διχονοίας 
τῆς ἀδελφότητος τὴν εἰρήνην. 


31. 


ἤδη τοῦ θέρους ἡ ὥρα ἦτον, 

ἤδη ὡρίμαζ᾽ αὐτὴ τὸν σίτον 

ὑπὸ τὴν σχέπην ξανθῶν σταχύων" 
φεῦ ! πλὴν λλάδος τὴν εὐκαρπίαν, 
κοινὴν ἐλπίδα καὶ σωτηρίαν, 
ἔπνιγε πλῆθος τῶν ζιζανίων. 


32. 


ἕλλχληνες ἄνδρες ἱ κανεὶς δὲν στρέφει 
τὰ βλέμματά του ᾿ς τὰ μαῦρα νέφη 
τῆς πανολέθρου σας χαταιγίδος ; 

δὲν τὴν ἀχούετε πῶς συρίζει, 

καὶ πῶς νὰ πνίξῃ σᾶς φούερίζει 

τὸ πλοῖον αὔτανδρον τῆς πατρίδος. 


33. 


ὦ ! πόσοι εἶναι! À! πλῆθος πόσον 
μαχητῶν φέρει βαρδαρογλώσσων, 
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δημίων ὅλων, θηρίων ὅλων 

χι᾿ ἐνῷ τὰς τρεῖς μας ἀπειλεῖ βάσεις, 
τὰς τρεῖς δυνάμεις ἀπὸ θαλάσσης, 
καὶ τ᾽ ἀχρωτήριον τοῦ Ταινάρου, 


34. 


ἡμᾶς ἀχόμη μᾶς διασχίζει, 
τὸν ὄλεθρόν μας ἀποφασίζει 
ἄνομος ἔρις γονὴ Ταρτάρου 


d0. 


Οὕτω χι ὁ χάτοιχος τῶν ὀρέων 

εἷς τὴν ἰσχύν του θαῤῥῶν ὁ λέων, 
ποτὲ τὸν χίνδυνον δὲν προθλέπει, 
ἔνοπλοι ἄνδρες ὁρμοῦν μαχρόθεν, 
τὸν περιχύχλωσαν πανταχόθεν, 

χι᾿ ἀφόθως πάλιν αὐτὸς τοὺς βλέπει. 


36. 


Καὶ τότ᾽ ὀρθίαν τὴν χαίτην στήνων, 

σπαράττει τοῦτον, πηδᾷ ᾿ς ἐχεῖνον, 

 Χατὰ τῶν ἄλλων νὰ ῥιφθῇ μέλλει" 

πλὴν τέλος πάντων χι' αὐτὸν ᾿ς τὸ χῶμα 

γεχρὸν φριχώδη, φοδερὸν πτῶμα, “ 
τὸν χαταδάλλουν μυρία βέλη. 


81. 


Ψαῤῥῶν ὦ νῆσε ! πῶς μένεις μόνη ! 
πῶς ἡ λλάς σου δὲν δὲ λυτρώνε: 
ἀπὸ τὸν χίνδυνον τὸν ἀχμαῖον : 
ἰδοὺ ᾿ς τὴν γείτονα Μιτυλήνην 

ὑπὸ σημαίαν σφαγῆς πυρίνην᾽ 
ἔφθασαν τ᾽ ἄρμενα τῶν φονέων! 
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38. 


Ψαῤῥὰ, τιμώμεν᾽ ἀπὸ τὸν ἄρη. 
τοῦ πυριπνόου πατρὶς Κανάρη. 
Ψαῤῥὰ, τὸ φόδητρον τῆς ἀσίας, 
σᾶς δὲν χατέπληξε φοδερίζων, 
ἄλλ᾽ οὐδ᾽ ἠπάτησ᾽ ἁλωπεχίζων 

ὁ Τοῦρχος μ᾽ ἔμφασιν ἀμνηστίας. 


͵ 89. 
ὁρμὴ κυμάτων ἀδιακόπων 


ῥίζαν σχοπέλων τραχυμετώπων 
καθὼς δὲν δύναται νὰ χλονίσῃ, 
κι᾿ ἐσᾶς ὁμοίως τ᾽ ἀνδρεῖα στήθη 
ἔφοδος στόλων δὲν ἐδυνήθη 
ῥαγδαιοτάτη νὰ διασείσῃ. 


40. 


Q ὑποτύραννε τοῦ τυράννου | 

γαύαρχε δοῦλε δειλοῦ Σουλτάνου, 

πρὸς τοὺς Waphalous ζυγὸν προδάλλεις; 
σὺ τὸν αὐχένα μας δὲν λυγίζεις, 

εἰμὴ τὴν πέτραν μας ἂν ἐλπίζῃς 

εἷς πεδιάδα νὰ μεταδάλλῃς. 


41. 


ἃς ἐφορμήσουν πολέμου πλοῖα. 
ἃς ἔλθουν πλήθη στρατῶν μυρία 
τόσα ὡς μύρμιγγες, ὡς ἀκρίδες, 
τόσα, ὁπόσα ᾿ς τῆς γῆς τὸ χεῖλος 
χύματα ῥίπτουν ἀλλεπαλλήλως 
ταραξιθάλασσοι χαταιγίδες, 


42. 


ἡμεῖς ἠρχέσθημεν εἰς θρησκείαν 
καὶ εἰς πατρίδα χι’ ἐλευθερίαν, 
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φονεύοντές σας νὰ φονευθῶμεν- 

παρὰ τὸν βίον τῆς δουλοσύνης, 

παρὰ τὰ ῥάχη τῆς καταισχύνης, 
᾿λλήνων θάνατον προτιμῶμεν. 


48. 


Τοιούτους λόγους γενναιοτάτους 
εἰς πολεμίους φονιχωτάτους 

ἡ βουχὴ ᾿μήνυσε τῶν Ψαῤῥαίων, 
κι᾿ ἀχμὴν ἀκόνιζαν τῶν σπαθίων, 
καὶ πῦρ ἑτοίμαζαν χανονίων 
χεῖρες γερόντων, ἀνδρῶν χαὶ νέων. 


44. 


Καὶ μὲ ἀπόφασιν νὰ νιχήσουν, 

À νὰ μὴ ζήσουν νὰ θεωρήσουν 
δούλην δορύχτητον τὴν πατρίδα, 
ἴχαυσαν οἴαχας τῶν ἰδίων 
μιχρῶν μεγάλων ἐξίσου πλοίων, 
ὡς αἰσχροτάτην φυγῆς ἐλπίδα. 


45. 


ἀλλ᾽ ὁ στολάρχης τῶν ἀντιπάλων, 
στολάρχης ἔχων σωρὸν μεγάλον 
γαυτῶν ἀγνώστων εἷς Ποσειδῶνα. 
Ψαῤῥῶν ἀφρούρους τοποθεσίας 

μὲ τηλεσχόπιον προδοσίας 
καρατηροῦσε χωρὶς ἀγῶνα. 


Μέρος β΄. 
1. 


Μηδὲ νὺξ ἦτον, μηδὲ ἡμέρα, 
ἀλλ᾽ ὅλον ἔδαπτε τὸν αἰθέρα 
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αὐγὴ εὐώδης μὲ χρῶμα ῥόδου, 
ὅταν οἱ πρόσχοποι τῶν Ἰαῤῥαίων 
εἶδαν τὸν στόλον τῶν ἀντιθέων, 
χι' ἔδωσαν εἴδησιν τῆς ἐφόδου. 
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ἔρχοντ᾽ οἱ Τοὔρχοι ! φωνὴ πολέμου, 
ὡς σφοδροτάτη πνοὴ ἀνέμου, 

᾽ς τὴν νῆσον ὅλην εὐθὺς ἁπλώθη, « 
χ' εἰς τῶν χατοίχων τῆς τὰς χαρδίας, 
ὡς πῦρ ἠλέχτρου, θυμὸς ἀνδρείας 
ἀκαριχίτατα διεδόθη. 


3. “ 
ἀπαντῶν τότε ὁ εἷς τὸν ἄλλον 
᾽ς αὐτὸν τὸν θόρυθον τὸν μεγάλον, 
ἔλεγε ταῦτα, τὴν σπάθην σείων : 
« ἃς NO ὁ Τοῦρχος νὰ δοχιμάσῃ 
εἰς τὸν ζυγόν του πῶς ὑποτάσσει 
λαὸν ἐλεύθερον χαὶ ἀνδρεῖον. » 


4. 


Τότε τὸ qiAtpoy χαὶ τῶν μητέρων 
καὶ τῶν συζύγων χαὶ τῶν πατέρων 
δὲν ὑπαγόρευε θρηνῳδίας: 

ὅλοι τὴν νίχην ἐπροσδοχοῦσαν, 

χι' ὅλοι τὸν θάνατον ἐποθοῦσαν, 

ὡς ἀποχρούστην αἰχμαλωσίας, 


ὃ. 


« Μῆτερ τῶν τέχνων μου τῶν νηπίων, 
δὲν σᾶς ἐπεύχομαι δοῦλον βίον 

μετὰ τὸν ὄλεθρον τῆς πατρίδος" 

τρέξε χαὶ μάχου υἱὲ Waÿbalou, 
γενναίων μῆτερ, γυνὴ γενναίου 

τρυφὴ δὲν γίνετ᾽ ἀναξυρίδος. » 
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6. 
OÙ λόγοι οὗτοι ἀντὶ τῶν θρήνων 
᾽ς τὴν γλῶσσαν ὅλων τῶν ἀνδρογύνων 
ἀποχαιρέτισμα τότε ἦσαν, 
χυ ἔτρεχαν ἔνοπλοι μ᾽ εὐψυχίαν 
ν᾽ ἀντισταθῶσιν εἰς τὴν ἀγρίαν 
τῶν αἱμοδίψων βαρθάρων λύσσαν. 


7. 


ἤδη ὁ στόλος των πλησιάζων, 

᾿ καὶ μυριόστομος ἀλαλάζων, 
σχεδὸν ἐχύχλωνε τὸ νησίον, 

χ᾽ ἤστραπτεν ὅλος, ἀναριθμήτους 
χεραυνοὺς ῥίπτων νιτρογεννήτους 
τῶν βαρυγδούπων του χανονίων. 


8. 


Οἱ δὲ Ψαῤῥαῖοι παντοῦ τὰς θέσεις, 
ὅπου ὑπώπτευαν ἐπιθέσεις, 

τὰς εἶχαν ὅλας ὠχυρωμένας, 
ὠχυρωμένας μὲ τάφρων πλάτος 
μὲ τηλεθόλων πυρφόρων χράτος, 
ἀπὸ τὰ στήθη των φρουρουμένας. 


9. 


Πρῶτον ὁ Τοῦρχος εἰς τὸν λιμένα 
πλήθη στρατῶν του ἀγριωμένα Ι 
ἐπεχειρίσθη ν᾿ ἀποδιδάσῃ, 

κι᾿ ἐχεῖ συντάγματα τῶν Ψαῤῥαίων, 
χειμάῤῥων ἔχων ὁρμὴν βιαίων, 

νὰ χαταπνίξῃ καὶ νὰ σχεδάσῃ. 


10. 
Αλλὰ προσχώσεις τῆς ὁλλανδίας 


εἰς χυματώσεις ὠχεανείας 
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τόσω» ἀχλόγηπμ. ἀξ» Era, 
Lens ἔστέκοντο 50686 τήτε 
ὥστε τὶ» AE τῶ» "ἃ συνέχ". 


Καὶ τοὺς ξαρδάρους τοὺς ais ὁρμῶντας, 
τοὺς δὲ ᾿ς τὴν ἄχδεν» ἐκιπηδώντας, 

τοὺς δὲ a ἑπάνω ᾿ς τὸ TÉÔT LÉ των 
ἄποδας. ἄχειρας, ἀκεφάλους 

ξόόιπτον ἄλλους ἐπάν» εἷς ἄλλους 

χατὰ τῆς ὄχθης, χατὰ χυιλάτω». 
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Καδὼς ὁπόταν maps χειμῶνος 
ἄπειρον πλῆθος πυχνῆς χιόνος 

εἰς ὄψιν δίπτει τὴν θαλασσίαν, 
ἅμα τὸ χῦμα χιὼν ἐγγίζει, 

χι᾿ ἅμα τὸ χῦμα τὴν ἀφανίζει 

ὅσον κι᾿ ἃν πίπτη, κ΄ ἀλληλουχίαν - 


13. 


ἀπαραλλάχτως τοὺς ἀλλοφύλους. 
ἐπερχομένους ἀλλεπαλλήλους, 

ἡ χεὶρ ἐφόνευε τῶν ἀνδρείων" 
ψυχὰς δ᾽ ἐχείνων τῶν παμμιάρων 
τὰς ἐξεφόρτων᾽ εὐθὺς 6 Χάρων 
εἷς χεῖλος τόπων καταχθονίων. 


14. 


ἀλλ᾽ ἡ κατάρατος προδοσία, 

τῶν Épiwbuwv γονὴ γνησία, 

γῆν ἐπεθούλευε τῶν ἡρώων " 

κι᾿ ἐχεῖθεν ὅπου αὐτοὶ δὲν εἶχον 
κινδύγου φόθον, μηδὲ προσεῖχον, 
loup’ ἐξαίφνης ἐχθρὸν ἀθρόον. 


Ἀ. τ, Δ. Ke τ, ἃ. Xe T. λ. 
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ΕΙΣ TAN ÏTEÏAN. 
Φίλη ἀγώνων συνεχῶν κι᾿ ἱδρώτων, ὦ ἵγεία ! 
εὐρύστερνε, φουσχόνευρε, ᾽ς τοὺς ὥμους σου πλατεῖα, 
Ἱγεία, τόσον φειδωλὴ εἰς ὅσα μᾶς ἡδύνουν, 
ἐχθρὰ εἰς ὅσα τῶν τερπνῶν τὴν αἴσθησιν μαχρύνουν, 
παροῦσα εἶσαι ἥσυχος, σιωπηλὴ, μετρία, 
ἁπλῆ, ἀπολυποίχιλος χαὶ πάντοτ᾽ ἡ ἰδία. 
Τοιαύτην σὲ χαταφρονοῦν, τίς σ᾽ ἐρωτᾷ, τίς εἶσαι: 
πλὴν τότε σὺ μνησίχακος σχληρὰ μᾶς ἐκδιχεῖσαι. 


. Τότε χομπάζεις ἄσπλαγχνα, ἀφοῦ μᾶς παραιτήσεις, 


10 


15 


20 


25 


30 


πόσας χαὶ ποίας δὲν ζητεῖς τότ᾽ ἀπὸ μᾶς προσχλήσεις | 
Τότ᾽ ἀπαιτεῖς προοίμια ἀπὸ ἡμᾶς εἰρήνης, 

ὄχι βεθαίως ἀκραιφνοῦς, διηνεχοῦς χι’ ἐχείνης. 
Φλεθοτομίας χι᾿ ἔμπλαστρα, ἐμετιχῶν τὴν βίαν, 

καὶ βδέλλας καὶ χλυστήρια, καὶ αὐστηρὰν νηστείαν. 
Ποσάχις μάτην σὲ ζητοῦν ᾿ς τὰ φαρμαχοπωλεῖα" 
ποσάχις ἐπερίπαιξες ἀσχληπιῶν βιόλία !. 

Παροῦσαν σ᾽ ὀνομάζομεν μὲ συλλαδὰς τρεῖς μόνας, 
ἀποῦσα νὰ συλλαδισθῇς δὲν φθάν᾽ ἕνας αἰῶνας. 

ἂν εἶχες σταθερότητα, ὦ! ἀπὸ πόσα πόσοι 

τὸν ἑαυτόν μας βάσανα ἠθέλαμεν λυτρώσει- 

καὶ χανθαρίδες ἔλιπαν, δὲν ἦσαν μήτε σχόναις, 
πιχρόγλυχοι, ξυνάλμηροι, δυσώδεις χυχεῶνες. 

Τότ᾽ ᾿ἐμετοὺς δὲν ἔπασχε συγνάκις τὸ πουγγί μας, 


δὲν ᾽ψηλαφοῦντο οἱ σφυγμοὶ χι’ αὐτοῦ ὡς οἱ σφυγμοί μᾶς. 


Εἰς ἕνα ὕμνον παλαιὸν ἑλληνικὸν, ἵγεία (1), 

τιμὴ σὲ ἀποδίδεται τοῦ ἤθους σου ἀξία. 

Énet ἀπὸ τοῦ ἥλληνος τὴν Μοῦσαν μαρτυρεῖσαι 

ὅτι ἀπ᾽ ὅλας τὰς θεὰς γεροντοτέρα εἶσαι" | 

τῷ ὄντι ὑπεργήρασες" τὶ χάμνεις; σὺ δὲν χρίνεις " 

ἂν ἔχρινες, δὲν ἤθελες στιγμὴν νὰ μᾶς ἀφίνῃς" 

ἂν ἔχρινες, δὲν ἤγγιζες εἷς Τούρχους τοὺς βαρδάρους, 
αὐτὰ τῆς γῆς τὰ τέρατα τοὺς μιαροὺς Τατάρους᾽" 


(1) « Ὑγεία πρέσδιστα μαχάρων μετὰ σοῦ ναίοιμι τὸ ὑπόλοιπον βιοτᾶς ». 
(Ἀλχίφρων Σικχνώνιος εἷς ὕμνον ὑγείας.) 
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αὐτοὺς ὁποῦ σ᾽ ἐχθρεύονται καὶ σὲ διώχουν ὅλην, 
καὶ δέχονται ᾿ς τὸ πεῖσμά σου τὴν τρομερὰν avé nv” 
35 ὁποῦ ποθοῦν ἀπὸ τῆς γῆς τὴν ὄψιν νὰ σὲ σθύσουν, 
τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον ζητοῦντες νὰ θερίσουν. 
καραίτησέ τους τὸ λοιπὸν, χαὶ ἄφησ' ἐλευθέρους 
καὶ ἀπολύτους κατ᾽ αὐτῶν τὰς φθίσεις, τοὺς ἱκτέρους, 
ἄσθματα, τύφους, εἴλεοὺς, τετάνους, ἡπατίτας, 
40 δυσεντερίας, χώλιχας, χυνάγχας, τυμπανίτας. 
Αὐτοὺς λοιπὸν παραίτησε χι᾿ ἀκαταπαύστως μίσει" 
ἂν δὲ κανεὶς ἀπὸ ἡμᾶς ποτέ σε παροργίσῃ, 
παράθδλεψε, κιἀφίνουσα τὴν τόσην σου πιχρίαν, 
μεταχειρίσου πρὸς ἡμᾶς πολλὴν μαχροθυμίαν. 
45 Ζ πόσον ἀσυγχώρητα, βαρύτατ᾽ ἁμαρτάνεις, 
ὅταν ὡραΐα πλάσματα, ἀντὶ νὰ καλοπιάνῃς, 
ἀντὶ νὰ ἦσαι πάντοτε πιστὴ συντρόφισσά των, 
τὰ παραιτεῖς νὰ χείτωνται ᾿ς τὴν πλῆξιν τῶν στρωμάτων. 
Év ὅσῳ μὲ τὰς εὐειδεῖς συγχατοιχεῖς, ὑγεία, 
SO τότε καλλίστη φαίνεσαι, τότ᾽ εἶσαι θαυμασία, 
ἀστράπτεις εἰς τὰ ᾽μάτια των μὲ λάμψιν οὐρανίαν, 
ἧς τὸ μετωπόν των ἀποχτᾶς στιλπνότητα γλυχεῖαν" 
ς τὰς παρειάς των δέχεσαι τριανταφύλλου χρῶμα, 
χοράλλ εἶσαι ς᾽ τὰ χείλη των, καὶ νέχταρ εἰς τὸ στόμα, 
55 ᾿ς τὰ στήθη των ἀλάδαστρος, εἰς τὸν λαιμόν των χιόνι, 
χαὶ τῶν δοντιῶν των ἡ σειρὰ σὲ μαργαριταρόνει, 
_ εἷς ὅλον των τὸ πρόσωπον εἶσ᾽ ἁρμονία τότε. 
Λοιπὸν, ὡς πότ᾽ ἀνόητα θὰ φέρεσαι, ὡς πότε; 
Μὲ τὰς ὡραίας ᾿ς τὸ ἑξῆς νὰ ἦσαι πάντα πρέπει, 
60 ἐχεῖ καθεὶς ἐπιθυμεῖ, Ἱγεία, νὰ σὲ βλέπη" 
τίς θέλει νὰ σὲ θεωρῇ εἷς τοὺς ἁμαξηλάτας, 
ἧς τοὺς ἀχθοφόρους, χρεουργοὺς, μαγείρους, χωπηλάτας; 
Ἐμένα δὲ τί σ᾽ ἔσφιξε, θεότρελη ὑγεία, 
χαὶ μ᾽ ἄφησες νὰ μὲ χεντᾷ φριχτὴ ὀδονταλγία ; 
65 ἕξ᾽ ἀπ᾽ τὰ δόντια τὸ λοιπὸν, ἰδοὺ σὲ συντυχαίνω, 
ἡμέρας τρεῖς σ᾽ ἐπρόσμενα, τετάρτην δὲν προσμένω" 
ἢ ἀπ᾽ αὐτὸν τὸν κάχιστον ᾿δοντόπονον γλυτόνω, 
ἢ μόνος μὲ τὸ χέρι μου τὸ ᾽δόντι ξεῤῥιζώνω. 
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ΕΪΣ ΠΡΙΓΓΙΠΕΣΣΑΝ PAAUÏ KAPATZÀ, 


υεταφράσασαν τὴν ἑλληνικὴν ἱστορίαν Ex τῆς ἱστορικῆς 
βιδλιοθήχης τοῦ Βρεττόνου. 


Τῆς ἱστορίας στολισμὸς τῆς καλαιᾶς μας εἶναι ᾿ 
᾿ς λλάδος ἡρωδναι. | 

Où χάμψεις δὲ ᾽ς τὴν νέαν μας χαὶ σὺ, καθὼς ἐχεῖναι, 
βεδαία ᾿ς αὐτὸ μεῖνε. 

Συγγράφουσα κατὰ σειρὰν τὸ πλῆθος τῶν ἀγώνων 
τῶν σεθαστῶν προγόνων, 

Συνιστορεῖς τὰς ἀρετὰς χαὶ γυναιχῶν συγχρόνων 
ἐκείνων τῶν αἰώνων. 

ἀλλ᾽ ὅταν σὺ περὶ αὐτῶν τὸν κάλαμόν σου βάφῃς, 
τὸν ἔπαινόν σου γράφεις, 

Καὶ φαίνεται, ὅτι μ᾽ αὐτὰς συγχρόνως ἀνετράφης 
καὶ τὰς συνανεστράφης. 


ΩΔΗ͂ ΕΙΣ TOYZ ΕΛΛΗΝΑΣ. 


ἄγριος τίγρις, δεινὸν θηρίον, 
Τούρχων Σουλτάνων εὐνούχων θρέμμα, 
ῥοφᾷ μὲ λύσσαν γραικικὸν αἷμα, 
αἶμα γερόντων, ἀνδρῶν, νηπίων] 

5 ἀντὶ τὴν σπάθην αὐτὸς ν᾿ ἁρπάσῃ 

τῶν προπατόρων του τῶν ὀσμάνων 
χαὶ τῶν Μεχμὲδ, καὶ τῶν Σουλεϊμάνων, 
δὲν ἔχει νεῦρα νὰ τὴν βαστάσῃ, 

ἀλλ᾽ ἐμφωλεύων ἧς τὸν γυναικῶνα, 

10 κατὰ Γραιχίας φιλελευθέρας 

μὲ τῶν δημίων του τὰς μαχαίρας 
ἐπροοιμίασε τὸν ἀγῶνα. 
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(4) Τὴν Τριπολιτζᾶν, εἷς τὴν ὁποίαν οἱ Τοῦρχοι ἐδολοφόνησαν δέκα τρεῖς 
ἀρχιερεῖς καὶ εἴκοσι τέσσαρας λαϊχοὺς προεστῶτας, ὁμήρους ὄντας. 

(2) Οἱ Τοῦρκοι παραθδάντες τοὺς ὄρχους χαὶ τὰς συνθήκας τῆς παραδό- 
σεως τῆς Τριπολιτζᾶς καὶ φονεύσαντες τοὺς ὁμήρους, ἐπανέλαδον χατὰ τῶν 
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ἀπὸ τὴν δύναμιν τῶν Μουράτων 
ὁ δειλὸς οὗτος πόσον ἀπέχει, 
45 ἤδη δὲ πόσον ἡ λλὰς ἔχει 
πλῆθος Σχενδέρων μαχιμωτάτων | 
Προστάζων φόνον Γραιχῶν ἀθρόον. 
ὁπλιτῶν πλῆθος πανταχοῦ στέλλει" 
ἀλλ᾽ ὁ στρατός του δούλων ἀγέλη, 
40 ὁ δὲ στρατός μας στρατὸς ἡρώων. 
Μάτην ἀντέταττε χειρῶν βίαν, 
τάφρους, ἐπάλξεις, ὕψη φρουρίων, 
καὶ πῦρ ἀπείρων του χανονίωγ 
πρὸς τῶν Βλλήνων τὴν εὐψυχίαν.. 
25 Εἷς τῆς Κορίνθου πετοῦν τὰ τείχη, : . 
Μονεμθασίας οἱ πύργοι χλίνουν, 
τὸν Ναδαρῖνον ἤδη λαμπρύνουν 
τῶν χαλκοστόμων χωδώνων ἦχοι. 
Εἰς δολοφόνον πόλιν προσθάλλουν (1), 
80 κι ἐχεῖ χολάζοντες ψευδορχίαν (2) 
_ χοινὴν σαλπίζουν τουρχοχτονίαν, 
χ᾽ εἰς Σφαχτηρίαν τὴν μεταθάλλουν. 
Εἰς τὰς ἀθήνας Τοῦρχος δὲν μένει, 
τὴν γῆν τοῦ ἥρωος Πελοπίδα 
35 καὶ τὴν ἐξόχως τερπνὴν Χαλχίδα 
βαρθάρων ἴχνος δὲν τὰς μιαίνει. 
Οἱ ἀκαρνᾶνες, ἡ Αἰτωλία, 
Λοχρῶν τὰ γένη, Φωχεῖς συμφώγως, 
δείχνουν ᾿ς τὸ στάδιον τοῦ ἀγῶνος. 
40, τῆς εὐγενείας των τὰ σημεῖα. 
Κατὰ τῆς νέας ἤδη Περσίας 
νέοι ἀγῶνες εἰς Θερμοπύλας. 
τὰς ὁλοχρύσους στολίζουν στήλας. 
τῆς παμποθήτου ἀθανασίας. 


Γραικῶν πολεμικὰ χινήματα. 
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4 Τὸ δὲ περίφημον ὄρος Σοῦλι, 
ὅπου οἱ ἄνδρες κεραυνοὶ ὄντες 
χ᾽ ἀπὸ τὰ σύννεφα χαθορμῶντες 
ποτὲ δὲν ἔπεσαν χάτω δοῦλοι" 
ὅπου ὁ Φάλαρις τῆς Ἠπείρου 
50 μάτην τοσάχις ὥρμησε, φθείρας 
καὶ στρατευμάτων του πολλὰς μοίρας, 
καὶ θημωνίας χρυσοῦ ἀπείρου". 
ἀλώθη τέλος, οἱ δ᾽ ἄνδρες ὄχι, 
ξίφος δὲ μόνον χι’ ἐλευθερίαν 
55 διαφυλάξαντας μ᾽ εὐτυχίαν 
τοὺς ἐπερίθαλψαν ξενοδόχοι (4). - 
ἅμα δὲ ἄρχισε χεὶρ δημίων 
μ᾽ Ελλήνων αἷμα τὴν γῆν νὰ βάφῃ, 
ἅμα τὸ Σοῦλι αἴφνης ἐστράφη, 
60 χ᾽ εἶδε τὰς φάλαγγας τῶν Σουλίων. 
ἀπὸ τὴν φήμην ἄχουσε πρῶτα 
τὰς ὑψηλάς των ἀνδραγαθίας, 
ἔπειτ᾽ ἂν θέλῃς xal μαρτυρίας, 
χαὶ τοὺς ἐχθρούς των αὐτοὺς ἐρώτα. 
65 ἀφ’ οὗ ἐδούλωσας τὴν λλάδα, 
ἀλαζὼν Ῥώμη, πῶς νὰ ἐλπίσῃς 
καλὰς τῆς τύχης σου διαχρίσεις 
εἰς τῶν Φαρσάλων τὴν πεδιάδα. 
Σ τὸ ἔδαφος της τότ᾽ ἡ Γραιχία 
10 μκεὲ πόσον δίκαιον σ᾽ ἐχδικήθη : 
᾽ς τὸν Φάρσαλόν μας χ᾽ ἡ Γερουσία 
χαὶ ὁ Πομπήϊος χατελύθη. 
ἀλλ᾽ ἰδὲ τώρα ᾿ς τὸ αὐτὸ μέρος 
ὁ ἕλλην ἄρης, τὸν Μουσουλμάνον 
T5 τυραννικώτατον τῶν τυράννων 
Σ πῶς χατεστράφη εὐτυχεστέρως. 
Τίς δὲ πατρίδα τῶν Πυθαγόρων 
διὰ τὸ θάρσος της δὲν θαυμάζει: 
τίς δὲ τὴν τάξιν δὲν ἐχθειάζει 


(1) Οἱ Σονλιῶται κατέφυγον εἰς τὴν Ἰόνιον Δημοκρατίαν. 
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80 τῶν πράξεών της τῶν διαφόρων ; 
Κλεινὴ ἀρχῆθεν À Σάμος ἦτον, 
μήτηρ δὲ τέχνων μεγαλοφρόνων 
καὶ πρὶν καὶ νῦν τῶν χαχοδαιμόνων 
βαρθάρων εἶναι φούερὰ γείτων. 
85 Βαθὼς ὁρέων τῶν ἀποτόμων 
ἀετὸς ὕψος ἐξουσιάζει 
κι ὁρμᾷ κι᾿ ἁρπάζων, διασχεδάζει 
ἄπειρον πλῆθος πτηνῶν, ἐντόμων, 
Οὕτω τῆς Σάμου μας τῆς εὐάνδρου 
90 αἶ ἀποῦάσεις παντοῦ τὴν νίχην 
σύντροφον ἔχουν, χιὲμπνέουν φρίχην 
εἰς τὰ ἀνδράποδα τοῦ Μαιάνδρου. 
ἀπὸ τὸν τάφον ἠγέρθ᾽ ὁ Μίνως, 
τ᾽ ἀρχαῖον εἶπε τῶν Κρητῶν χλέος, 
95 τόλμη χαὶ νίκη ᾿ς αὐτοὺς εὐθέως, 
εὐθὺς ᾿ς τοὺς Τούρχους τροπὴ καὶ θρῆνος. 
Τῆς ἀνιχήτου ἐλευθερίας 
ἀχατανόητε, σὺ μαγεία, 
γὰ ἐξηγήσης σὺ εἷσ᾽ ἀξία 
100 Κρητῶν τὰς πράξεις τὰς τεραστίας. 
Τῶν Τούρχων στόλους τίς φυγαδεύει: 
Ophépos véos À Aov Zouévot 
τίς τὸ Αἰγαῖον καταλαμθάνει 
χιὡς τὸν λλήσποντον κυριεύει; 
105 δὲ τρεῖς πέτρας ἐχεῖ τραχείας 
ἧς τους ὑγροὺς κόλπους τοῦ Ποσειδῶνος 
χρηπίδας ταύτας ἔστησ᾽ ὁ χρόνος 
τῆς ποθεινῆς μας ἐλευθερίας. 
Εἰς τοὺς σχοπέλους αὐτοὺς ᾽γεννήθη 
140 γιγάντων γένος θαλασσοθίων ,,. 
αὐτοὺς τῶν Τούρχων ἀνδρῶν ἀγρίων 
τρὶς εἶδ᾽ ὁ στόλος, τρὶς ἐνικήθη. 
Ἑρμῆς κερδῷος, Ποσειδῶν, ἄρης, 
αὐτοὶ τὰς νήσους τὰς τρεῖς θαυμάζουν, 
145 καὶ συμφωνήσαντες σχεδιάζουν 
τρίτη πρὸς ταύτας νὰ γίνῃ χάρις. 
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ὁ μὲν τὰς δίδει τὴν ναυτιλίαν, 
Apns δὲ ἦθος δίδει γενναῖον 
τὸ φιλοπόλεμον χαὶ ῥαγδαῖον,. 

180 ὁἉ δ᾽ ἐμπολαῖος τὴν ἐμπορίαν. 

Hôn ὁ Τοῦρχος ὀδόντας τρίζει 
χ᾽ εἰς τὸ Μωάμεθ τὴν φλναρίαν, 
Γραικῶν ὀμνύει πανολεθρίαν 
χι᾽'δλους τοὺς ναύτας του συναθροίζε:. 

495 ἤδη ὁ Λίθυς συμμάχους φέρει 
τοὺς πειρατάς του πρὸς τὸν Σουλτάνον 
χι ἀπὸ τὴν Αἴγυπτον τ᾽ ἀλκχοράνον 
στόλον ᾿ς τὸν Βόσπορον μεταφέρει. 

Καθὼς τοῦ Ταύρου ἀμαυροτάτας 

180 βλέπεις μαχρόθεν τὰς ὑπωρείας 
τὰς χορυφάς του δ᾽ ἐξεναντίας 
μέσα ᾿ς τὰ σύννεφα λευχοτάτας, 

Οὕὔτω τὰ ξύλινα τὰ νησία 
οἷ τριπλοῖ στόλοι τῶν ἀντιθέων 

435 ἦσαν ὡς πρόποδες τῶν ὁρέων, 
ὡσὰν δὲ σύννεφα τὰ ἱστία. 
᾿ Βλέπων τοὺς στόλους ἧς τὴν προποντίδα, 
ὁ Μαχμοὺδ χαίρει χαρὰν θηρίων, 
φαντάζετ᾽ αἴσματα πολεμίων, 
1440 καὶ θριαμθεύει μὲ τὴν ἐλπίδα. 

Ex σπαταλώδη σχότη κλεισμένος 
ὑπουργοὺς ἔχων μελανωτάτους 
σχοποὺς ὁμοίως ζοφωδεστάτους, 
ἐμελετοῦσεν ἀγριωμένος. 

145 Γράφες, σφραγίζει, xt’ εὐνοῦχον κράζει" 
« τὸ ἱερόν μου τοῦτο τὸ γράμμα 
« ᾿ς τὸν ναύαρχόν μου στεῖλ᾽ ἐν τῷ ἅμα. » 
κι᾿ ὁ μὲν τὸν μαῦρον αὐτὰ προστάζει. 

ὁ δὲ μὲ τρέμουσαν σιαγόνα 

180 μοχλοὺς ἐσήχωσε παχυξύλους 
χι' ἐχατὸν θύρας ἀλλεπαλλήλους 
ἤνοιξε κι ἔτρεξε ᾿ς τὸν ἀνδρῶνα" 

« ἡ Κλλὰς ἕνα λαιμὸν ἂν εἶχεν... .. 
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« val ! Γραικῶν θέλω πανωλεθρίαν 
155 « μὲ πῦρ, μὲ ξίφος, μ᾽ αἰχμαλωσίαν » 
αὐτὰ τὸ πρόσταγμα περιεῖχεν. 
Μὲ σχοπὸν τοῦτον, μ᾽ αὐτὴν τὴν λύσσαν, 
ὁ στόλος ἔπλευσε τῶν βαρθάρων. 
τὰ δὲ χομπάσματα τῶν φλυάρων 
100 περὶ χοινοῦ μας ὀλέθρου ἦσαν.᾽ 
Κι' ἀντὶ νὰ μάθωσι τὰ σχοινία, 
τῆς ναυτιχῆς των οἰχονομίας 
δεσμῶν, κι’ ἀλύσων αἰχμαλωσίας, 
σωροὺς ἑστίόασαν εἰς τὰ πλοῖα. 
165 ὦ σεῖς, δελφίνια τοῦ Βοσπόρου 
xapxivor ὅμως εἷς τὸ Αἰγαῖον, 
ἡ ὥρα ἔφθασε τῶν τροπαίων 
κατὰ τοῦ στόλον τοῦ σταυροφόρου. 
Κομπάσας ἤδη καθὼς χαὶ πρῶτον, 
110 ᾽ς τοὺς σωροὺς τρέξατε τῶν σχοινίων, 
ἰδοὺ τ᾽ ἀκάτια τῶν δεσμίων, 
ἰδοὺ αἱ χῶραι τῶν αἰχμαλώτων. 
À, Sert Τοῦρχε, ὀπίσω φεῦγε! ᾿ 
ἐμπρὸς, ὦ ἥλληνες, θραύσατέ τον 
118 κ᾽ εἷς τὸν ἀέρα τινάξατέ τον | 
ἢ, χαίρετ᾽ ἄνδρες ἕλχηνες, εὖγε! 
Τότ᾽ αἱ Κυχλάδες ἐπροσχαλοῦσαν 
τὰς φυλαχάς των τὰς ἐγχωρίους 
ἀπὸ τὰς θέσεις τὰς παραλίους, 
180 καὶ παιανίζοντες εὐθυμοῦσαν. 
Πολλὰ δὲ τέκνα τῶν ἀριστείας 
τὰ εἶχον ἕξω εἰς ἐκστρατείαν’ 
ἀγωνισθέντες αὐτοὶ μ᾽ ἀνδρείαν 
'τοῦ ἔθνους δόξασαν τὰς σημαίας. 
185 Τῆς οἰχτρᾶς Κύπρου τὰς δυστυχίας 
μὴ, διὰ χάριν τῆς ἀφροδίτης, 
Μοῦσα, μὴν εἴπῃς, μὴ τὰς χηρύττης᾽ 
γῆν μὴ ταλάντιζε τῆς Παφίας. 
Εἰς τῆς δουλείας των τὴν ἑσπέραν 
190 εἶναι αἱ νῆσοι χαὶ τῶν Κυπρίων 


--πττ 
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xat τῶν ἐνδόξων ποτὲ Ῥοδίων : 
αὔριον βλέπουν λαμπρὰν ἡμέραν. 
ἧ δὲ καλλίφωνος Μιτυλήνη, 
καταφρονοῦσα τοὺς ἐλαιῶνας, 
195 θέλει φυτεύσῃ πυχνοὺς δαφνῶνας 


De τὴν χαρποφόρον τὴς γῆν κι᾽ ἐχείνη. | 


À πλειὰς πόσον τῆς ἰωνίας . 
ἔμελλεν ὅλους νὰ μᾶς φωτίζῃ, 
ἂν δὲν τὴν ἤθελεν ἐμποδίζει 

200 πυχνὴ ὁμίχλη τῆς προστασίας. 

Τί δὲν ὑπάρχει ᾿ς τὰς ἑπτὰ νήσους 
γερόντων πεῖρα πολιωτάτη, 
ἀνδρῶν παιδεία ὑγιεστάτη, 
χατὰ βαρθάρων ὀξύτης μίσους. 

405 Φρούρια, ὅπλα, πηγαὶ χρημάτων, 
ὅλαι πολέμου, λιμένες, πλοῖα, 
δεξιωτάτη τοποθεσία, 
φάλαγγες νέων παντολμοτάτων. 

ἀλλὰ φεῦ | ὅσους χαθυποδάλλει 

210 εἰς προστασίας ἰσχυροτέρων 
τὸ ἀπροσμήχανον τοῦτο φέῤον, 
πόσον τὸ εἶναί των μεταδάλλει | 

ἄφησε, Μοῦσά μου, τὰ πελάγη 
χαὶ εἰς τὰ ὄρη ἀνύψωσέ με 

410 ᾿ς τοὺς ἥρωάς μας ὁδηγησέ με, 
δὲν μὲ φοθίζουν χρημνοὶ καὶ πάγοι. 

ὅρῃ ἀείμνηστα τῆς Γραικίας | 
ἄσυλ᾽ ἀνδῥείας ἀταπεινώτου | 
τόποι λιτότητος ἀδουλώτου ! 

440 αὐχμηρᾶς θρόνοι ἐλευθερίας ! 

Χαίρετε ὄρη φθορεῖς Τιτάνων, 
Κρημνοὶ ἀγράφων, Πήλιον, ὄσσα 
ὦ Πιερίας μνημεῖα τόσα, 

λυμπε χαῖρε, ἐχθρὲ τυράννων! 

225 Σᾶς βλέπω ἤδη καὶ σᾶς θαυμάζω. 
ὀργᾷ τὸ σῶμά μου ἤδη ὅλον " 
φέρετε ξίφος καὶ πυροθόλον 
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νῦν Apny πνέω, χι᾿ ἐνθουσιάζω. 
ἀλλ᾽ εἰς τὸν ὄλυμπον τί συμθαίνει; 
480 σεισμοὶ ὁλόχληρον τὸν χλονίζουν, 
φάραγγες βρύχουν, δρυμοὶ συρίζουν, 
τί τοῦτο, Μοῦσά μον, προσημαίνει; 
Τῆς σοφῆς σήμερον Γερουσίας 
φωνὴ ἠχούσθη ἐδῶ ἠχοῦσα, 
235 καὶ εἰς τὸν πόλεμον προσχαχοῦσα 
τῶν ὦλυ μπίων τὰς συλλοχίας. 
Ιδοὺ τὰ ὅπλα των ἑτοιμάζουν, 
ἰδοὺ ἡρώων χοροὺς χορεύουν, 
ἰδοὺ νικήθησαν, ἐχστρατεύουν, 
440 ἰδοὺ ᾿ς τοὺς πρόποδας πλησιάζουν. 
Οσον προδαίνουν πόσον αὐξάνουν. 
ὦ θαῦμα, πόσην ταχύτητ᾽ ἔχουν ! 
αὐτοὶ οἱ ἄνδρες πετοῦν, δὲν τρέχουν, 
οἱ ὀφθαλμοί μου δὲν τοὺς προφθάνουν. 
245 Οὕτω χειμάῤῥων νερὰ μὲ ἦχον 
φρικτὸν ὁρμῶσιν ἀπὸ τὰ ὄρη, 
᾿ πνίγοντ᾽ ἀγέλαι καὶ ὁδοιπόροι, 
σύρεται πλῆθος φραγμῶν καὶ τοίχων. 
Καὶ μὲ τὸν σύῤῥουν ῥνάχων ἄλλων 
9560 ἄπειρα πλέθρα τῆς γῆς σχεπάζουν, 
καὶ τὴν ὁρμήν των δὲν μετριάζουν, 
ἀλλ᾽ ἐξαπλώνουν πνιγμὸν μεγάλον. 
ὦ γῆ φιλτάτη, γῆ σεθασμία! 
ὦ ἱ πότε μέλλει νὰ σὲ φιλήσω, 
255 πότε θὰ μέλλω νὰ θεωρήσω 
τὰ λαμπρὰ κάλλη σου τὰ μυρία! 
ἔσομαι τότε εὐδαίμων ὅλος, 
χαὶ θέλει λάμπει ᾽ς τὰ ὀμματά μας 
πᾶσά σου ψῆφος, ὡσὰν ἀδάμας, 
260 ὡς χρυσοῦ ψῆγμα πᾶσά σου βῶλος. 


NOTICE 


SUR LES 


SERVICES RENDUS A LA GRÉCE 
ET AUX ÉTUDES GRECQUES 


PAR 


M. AMBROISE FIRMIN-DIDOT 


MEMBRE DE L'INSTITUT 
(ACADÉMIE DES INSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES) 


lue à la séance générale de l'Association pour l’encouragement 
des études grecques en France, le 20 avril 1876, 


PAR 


LE Mis DE Queux DE SAINT-HILAIRE. 


MESSIEURS, 


L'Association des études grecques en France ἃ été 
cruellement éprouvée cette année. Notre président vient 
de vous énumérer, dans son discours, les pertes sen- 
sibles que nous avons faites. En moins d’une année la 
mort nous ἃ ravi trois de nos membres fondateurs. D'’a- 
bord, M. Brunet de Presle, l’homme de France qui possé- 
dait le mieux le grec moderne; M. Patin, le vénérable 
secrétaire perpétuel de l’Académie française, qui fut notre 
premier président, et qui resta jusqu’à sa mort notre pré- 
sident d'honneur ; M. George Wyndham, un helléniste de 
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premier ordre ; M. Guigniant, enfin M. Ambroise Firmin- 
Didot, un de nos mernbres les plus zélés et les plus as- 
sidus, qui nous fut enlevé subitement, on peut même dire 
prématurément, malgré son grand âge, quelques jours à 
peine après une de nos séances à laquelle il avait assisté, 
comme à son ordinaire. 

En vous demandant la permission de vous entretenir, 
en ce moment, de M. Ambroise Firmin - Didot, nous 
croyons remplir un devoir de reconnaissance ; c'en est 
un, en effet, que de rendre hommage, au nom de la 
Grèce et des Études grecques, à l'homme qui a rendu à 
la cause hellénique et aux études classiques tant de ser- 
vices signalés. | 

C'est à ce seul point de vue que nous nous placerons 
pour vous parler aujourd'hui du confrère que nous re- 
grettons. Eh effet, lorsqu'il s’agit d’un homme dont l’ac- 
tivité s’est portée sur tant de sujets divers, qui a excellé 
dans tout ce qu'il a entrepris, que les soins donnés à la 
grande maison de typographie qui porte son nom, n’ont 
pas empêché de s'occuper de tant d'études variées sur le 
moyen âge, sur les historiens français, sur les anciens ty- 
pographes et graveurs, etc.; qui a su, faisant le plus noble 
et le meilleur emploi d’une grande fortune acquise par le 
travail de plusieurs générations et par le sien propre, 
réunir une des plus riches et des plus précieuses collec- 
tions de manuscrits qui soit en la possession d’un parti- 
culier , et-dont la valeur vénale, inférieure à la véritable 
valeur artistique qui. n’a.point de prix, se chiffre par 
plusieurs millions ; en vérité, si l’on voulait suivre un tel 
homme dans toutes les voies où il déploya son activité, un 
volume suffirait à peine pour énumérer tous les services 
qu'il a rendus. 

Nous renfermant dans les bornes étroites que nous impo- 
sent et le peu de temps qui nous est accordé, et le lieu où 
nous parlons, nous nous bornerons à rappeler ce que 
M. Ambroise Firmin-Didot a fait pour la cause hellénique 
et pour les études grecques, et ces services sont si éclatants 
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et'si nombreux que nous serons encore obligé de nous 
borner pour né point dépasser ka mesure que nous nous 
sommes imposée. 
. M. Ambroise Firmin-Didot représentait la quatrième 
génération de cette illustre et ancienne famille des Didot, 
dont l'entrée dans l'imprimerie remonte à la fin du dix- 
septième siècle. Marie-Anne Didot, fille de Denis Didot, 
marchand à Paris, épousait, en effet, en 1698, Jean-Luc 
Nyon, chef d'une des plus anciennes maisons de la 
librairie parisienne qui existe encore au quai Conti. Mais 
le véritable chef de la maison Didot fut François Didot, 
né à Paris en 1689, rnôrt en 1759, fils de Denis Didot, 
marchand dans cette capitale, reçu libraire en 4713, syn- 
dic-adjoint en 4735, syndic en 1753, imprimeur en 1754, 
et qui avait fait son apprentissage chez André Pralard, 
reçu imprimeur et libraire en 1669. | 

Son fils François-Aïnbroise Didot, né À Paris en 1720, 
mort le 10 juillet 1804, aîné de onze enfants, était l'ami 
intime de l’abbé Prévost dont il publia tous les ouvrages, 
entre autres l'Histoire générale des voyages en 20 vol. in-4° 
(1786), accompagnée de cartes géographiques et de gra- 
vures. Ce fut lui qui commença, dès sa jeunesse, l’illus- 
tration des Didot däns l’art typographique qu'il plaçait . 
immédiatement après la profession d'homme de lettres. 
Sa vie est l’histoire des-progrès que fit l'imprimerie à cette 
époque, et qui furent dus surtout à ses connaissances en 
mécanique et à ses heureux calculs. 1] serait impossible 
de citer tous les livres imprimés par lui, mais nous devons 
mentionner déjà, à notre point de vue, l'édition, devenue 
rarissime à cause de sa beauté, du Longus publié en grec, 
2vol. (1778). Ce fut lui que le roi Louis XVI chargea en 
1783, pat brevet, de préparerles éditions de tous les ouvra- 
ges destinés-à l’ éducation du Dauphin, son fils, collection 
en 32 vol. in-4°, I1- imprima aussi pour le comte d'Artois, 
depuis Charles X, la collection dite du comte d'Artois en 
64 vol. in-18. Une des filles de M. Pierre Didot, frère de 
François-Ambroise, épousa Bernardin de Saint-Pierre, qui 
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fut quelque temps associé à la papeterie d'Essonne. C'est 
dans sa maison de campagne, près de cette papeterie, que 
Bernardin de Saint-Pierre composa le roman de Paul et 
Virginie, et qu'il vit naître ses deux enfants auxquels il 
donna le nom de Paul et de Virginie. 

Pierre Didot l'aîné, fils de François-Ambroise, fut reçu 
libraire en 1785, et succéda à son père qui lui avait cédé 
son imprimerie en 1789. Déjà connu par des poésies di- 
verses, par son Épitre sur les progrès de l’art typographi- 
que et par un recueil de fables dédié au roi et apprécié 
de Florian, ami de sa famille, il voulut que la France 
surpassât, sous le rapport de l’art typographique, tous les 
autres pays du monde, et particulièrement l'Italie qui 
s’enorgueillissait de son célèbre imprimeur Bodoni. 

C'est lui qui, dès 1795, au milieu de nos troubles civils, 
conçut le plan de cette œuvre vraitnent nationale, de 
cette collection in-folio des chefs - d'œuvre français et 
étrangers, illustrés par les compositions des artistes con- 
temporains les plus célèbres, Gérard, Girodet, Prudhon, 
Percier, etc. On connaît l'édition de Racine en 3 vol. in- 
folio, 1801, dédiée au Premier Consul, qui avait été précé- 
dée de celle de Virgile, 1798, et d'Horace, 1799, et qui fut 
suivie des fables de la Fontaine, 2 vol. in-fol. (1802) et 
des œuvres de Boileau (1815). 

Il mourut le 31 décembre 1853 à l’âge de 93 ans. 

Son fils, Jules Didot, né le 18 thermidor an II (5 août 
1794), mort à Caen le 18 mai 1871, avait commencé la 
Collection des poëtes grecs, in-32, publiée par M. Boissonade. 

Son frère, Firmin-Didot, deuxième fils de François- 
Ambroise, né à Paris en 1764, se distingua également par 
son goût pour les lettres et par les progrès qu'il fit faire 
à la typographie: il découvrit la Stéréotypie dont il in- 
venta le nom, et, bon helléniste, il fit, en vers français, 
des /dylles de Théocrite et des Chants de Tyrtée, une traduc- 
tion aussi remarquable par sa fidélité que par l'élégance 
du style. 

Après avoir voyagé en Italie, en Espagne et en Grèce, 
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. il vint s'asseoir à la Chambre des députés où il fut succes- 
sivement réélu. Décoré de la Légion d'honneur et honoré 
de la médaille d’or à toutes les expositions des produits 
de l’industrie , il avait été nommé imprimeur du roi et 
de l’Institut de France. 

M. Ambroise Firmin-Didot, descendant de cette illustre 
famille, était le fils aîné de Firmin-Didot et leneveu de 
Pierre Didot l'aîné ; il naquit à Paris le 7 décembre et fut 
baptisé le 20 décembre 1790 à la paroisse de Saint-André- 
des-Arts. Sa mère, Denyse Magimel, était nièce de Magi- 
mel, échevin de la ville de Paris (4). 

Dirigé dans ses études littéraires et typographiques par 
son père, il se trouva dès son enfance en relation avec les 
hommes les plus distingués, et particulièrement avec 
M. Boissonade, auquel son père confia quelque temps la 
surveillance de ses études, ainsi que celle de son plus 
jeune frère Hyacinthe Firmin-Didot; puis tous deux entrè- 

rent au pensionnat que venait de fonder M. François Thurot 
᾿ secondé par les savants les plus renommés d’alors. On com- 
prend que, dans un pareil milieu, et dans le commerce 
d'hellénistes aussi éminents, le jeune Ambroise Firmin- 
Didot ne tarda pas à acquérir le goût et la connaissance 
approfondie de la langue grecque ancienne. Ce fut alors 
que, pour achever son instruction grecque, son père le 
plaça sous la direction du savant Coray, qui devint bien- 
tôt son ami. 

Coray, qui avait si péniblement mais si dignement tra- 
versé la période révolutionnaire, ainsi que le montreront 
ses lettres inédites dont l'édition se prépare en ce mo- 
ment et paraîtra prochainement, nous l’espérons du 
moins, à la librairie même de M. Didot, qui avait tenu à 


(1) Tous ces détails que nous abrégeons sur la Famille Didot sont 
empruntés à l'excellente Étude biographique sur les Didot, par M. Ed- 
mond Werdet, à laquelle nous renvoyons pour plus de détails, avec 
d'autant plus de confiance que les épreuves en ont été revues, pour 
la vérification des faits et des dates, par M. A. Firmin-Didot lui- 
même (Paris, 1864). 
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publier cette édition, Coray était très-pauvre, cependant il 
n'accepta la mission dont le chargeaït M. Firmin-Didot au- 
près de son fils, qu’à la condition expresse de n’en recevoir 
aucune rétribution. On nous permettra de reproduire ici 
la lettre, encore inédite, de ce savant Grec dont le carac- 
tère et la modestie étaient à la hauteur de la science, lettre 
que M. Ambroise Firmin-Didot conservait précieusement 
dans ses archives, et qu'il voulut bien nous communiquer 
ainsi que toutes celles qui lui avaient été adressées par 
son maître, pour lequel il avait conservé la plus grande 
vénération. | 


« Monsieur, 


« Je vous prie de m’excuser, si je n’ai pas plus tôt ré- 
pondu à votre demande ; elle méritait quelque réflexion 
de ma part, dont voici le résultat. | 

« C'est avec le plus grand plaisir que je consens à ce 
que monsieur votre fils vienne chez moi tous l'es jours, 
excepté les mercredis et les dimanches, en hiver depuis 
huit heures jusqu’à midi, en été depuis sept heures jus- 
qu'à onze, sauf à le garder quelques heures de plus, si 
j'en ai besoin et si cela lui fait plaisir. 

« Accablé, comme je suis, de travail, je n’y suffis que 
par une grande économie du peu de temps que ma mau- 
vaise santé me permet d'y employer. Je sens depuis quel- 
ques années la nécessité d’un aide ; et vous vous rappelez 
sans doute le jeune homme que j'ai mené une ou deux 
fois chez vous, il y a environ trois ans, et auquel je don- 
mais une éducation à mes frais dans l’espoir d'en faire un 
bon helléniste, capable de me seconder. Malheureusement 
j'ai perdu tout ce que j’ai dépensé pour lui, sans en tirer 
le moindre secours. Depuis ce temps, je cherche à m'en 
procurer un autre; je n’y ai pas encore réussi, à cause 
peut-être du trop de précaution que je mets dans mes 
recherches, crainte de m’exposer une seconde fois à des 
dépenses inutiles. 
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« Je devais regarder comme un bonheur aussi grand 
qu'inattendu qu’au moment où je ne refuse point de four- 
nir à la dépense d’un jeune homme qui voulût s'occuper . 
du grec chez moi, vous venez m'offrir non-seulement 
monsieur votre fils, mais de plus une reconnaissance 
pécuniaire pour le temps que je dois employer à son ins- 
truction. 

« Si vous voulez, Monsieur, que votre offre soit un véri- 
table bonheur pour monsieur votre fils et pour moi, il 
faut la dépouiller de tout intérêt. Je ne donne ni n’ac- 
cepte de l’argent. Je payerai le jeune Didot de toute l’ins- 
truction dont je suis capable, avec la même affection dont 
il jouit de la part de ses dignes parents; le jeune Didot 
payera assez Coray s’il veut avoir pour lui la même doci- 
lité qu’il ἃ pour monsieur son père. Il me servira (mais 
toujours comme un fils sert son père) de secrétaire, em- 
ploi d'autant plus profitable pour:lui qu'il consiste pres- 
que en entier à faire du grec ancien et moderne. 

« Voilà, Monsieur, la première condition que je me 
permets de mettre dans l’acceptation de l'offre que vous 
m'avez faite. J'espère qu’elle ne déplaira ni à vous ni à mon- 
sieur votre fils. La seconde et dernière que je vais y met- 
tre est une suite naturelle de la première; et elle m'est 
d’ailleurs garantie par l'éducation que monsieur votre fils 
a déjà reçue de vous. 

« Toutes mes occupations, c’est-à-dire, tout ce que je 
barbouille chez moi soit en grec soit dans d’autres lan- 
gues, doit être sacré pour lui. Comme je ne me suis jamais 
mêlé de ce que les autres font, je désire que personne ne 
sache de quoi je m'occupe. Il n’y aura que le jeune Didot 
qui sera le dépositaire de ce que je fais, comme de ce 
que je projette de faire. . 

« Je vous prie, Monsieur, d’agréer l'assurance de ma 
parfaite considération, 


« CORAY. » 
- Ce 24 mars 1808. 
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On peut juger des progrès que dut faire un tel élève 
sous la direction d’un pareil maître. Aussi le jeune Am- 
broise fut-il rangé bientôt, et à juste titre, parmi les hellé- 
nistes et les philhellènes qui donnaient les plus grandes 
espérances. Paul-Louis Courier, qui n’était pas prodigue 
d'éloges, dans une lettre écrite de Florence, le 3 mars 
1810, à M. Firmin-Didot, alors à Rome, s’exprimait 
ainsi (4): 

« J'ai eu bien peu le plaisir de voir monsieur votre fils; 
personne cependant ne m'intéresse davantage. Toute la 
Grèce en parle et fonde sur lui de grandes espérances. 
Donnez-moi bientôt, je vous prie, de ses nouvelles et des 
vôtres, etc., etc. » 

Courier avait bien jugé le jeune homme qu'il n'avait 
fait qu'entrevoir pendant un court voyage que celui-ci 
avait fait en Italie avec son père, en attendant qu'il pût 
mettre à exécution le désir qu'il nourrissait depuis. long- 
temps de parcourir la Grèce. 

En 1814, dès le rétablissement de la paix générale, 
.M. Ambroise Didot s’empressa de se rendre en Angle- 
terre, pour juger des progrès de la papeterie et de l’im- 
primerie. Il introduisit le premier en France la presse en 
fonte inventée par lord Stanhope dont elle porte le nom; 
puis, en règle avec les devoirs de sa profession, qu'il de- 
vait honorer plus tard, il se hâta de réaliser le vœu qu'il 
avait fait de visiter la Grèce pour laquelle Coray avait su 
lui inspirer tout l'enthousiasme qu'il ressentait lui-même, 
et dont il s’était déjà occupé utilement, ainsi que le prouve 
cette autre lettre encore inédite que Coray lui adressa 
le 22 août 1814, en réponse à une offre que le jeune Am- 
broise Didot avait faite de livres pour la bibliothèque pu- 
blique qui se fondait à Chios, patrie de Coray : 


(1) Voy. Lettres inédites de Courier, et Journal des Savants, article 
de Letronne, année 1839, p. 730. 
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À Monsieur Didot fils. 


« Εὖ πράττειν ! Vous m'avez offert de votre propre mou- 
vement je ne sais quel ouvrage pour la bibliothèque de 
Chios. Je ne suis point pressé d'avoir votre offrande, 
. comme je le suis d’achever la préface de mon sixième 
et dernier volume des Vies de Plutarque. J'y nomme 
tous ceux qui se sont intéressés à la régénération des 
Grecs , et je serais bien fâché si votre nom ne s’y trou- 
vait point. | 

« Je vous pardonne d’être parti pour l'Angleterre sans 
[me] venir voir. 

« Celui qui vous aime comme son enfant, 


« CORAY. » 


La préface du tome VI°-des Vies de Plutarque, intitulée : 
ἀχολουθία καὶ τέλος τῶν αὐτοσχεδίων στοχασμῶν περὶ τῆς ἥλλη- 
vuñs παιδείας χαὶ γλώσφης. Πρὸς τοὺς ÉXAnvas, contient à la 
page 26 les noms des donateurs français de la bibliothè- 
que de Chios : Clavier, Thurot, Boissonade, Ambroise 
Firmin-Didot, et l'indication des livres offerts par eux. 
Voici la note qui accompagne le nom de M. Didot : Évôo- 
Eotérou τυπογράφου ἐλπιζό μενος ὄχι ὀλιγώτερον ἔνδοξος υἱός. 

Ce ne fut qu’en 1816 que le jeune Didot put mettre à 
exécution son désir de visiter l'Orient. Voici en quels 
termes enthousiastes il commence le récit de son voyage 
dans un volume intitulé : Votes d'un voyage fait dans le 
Levant en 1816 et 1817, publié en 1821, à Paris, et qui, 
tiré à peu d'exemplaires, et, croyons-nous, non mis 
dans le commerce, est devenu fort rare aujour®hui : 

« Enflammé du désir de visiter cette contrée qu'habi- 
tent encore les descendants d’un peuple dont les actions 
et les écrits m'avaient été rendus familiers dès ma plus 
tendre enfance , par les soins d’un père que son instruction 
distingue aussi bien que ses rares qualités, je quittai Paris 
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le 24 mars 1816, après avoir embrassé M. de Choiseul- 
Gouffier qui, malgré son grand âge, m'enviait encore, me 
dit-il, le bonheur d'aller visiter la Grèce. M. le duc de 
Richelieu m'avait accordé l'honneur d'être attaché à 
l'ambassade de Constantinople, ce qui me fit obtenir plus 
facilement des firmans et des appuis nécessaires lorsque 
l'on voyage dans des contrées gouvernées par des bar- 
bares ; car on doit donner ce nom à une nation pour qui 
les siècles s'écoulent sans lui apporter aucun changement, 
aucune instruction, et par conséquent aucune améliora- 
tion (1). » | 

On le voit par ces quelques lignes, le jeune Ambroise 
Firmin -Didot était un philhellène de la première heure 
dont l'opinion était formée d'avance sur la valeur de la 
nation qu'il allait visiter. Nous ne voudrions pas insister, 
mais n’y a-t-il pas quelque chose de touchant dans cette 
entrevue si simplement indiquée en deux mots, entre le 
jeune homme et le vieil ambassadeur français à Constan- 
tinople, M. de Choiseul-Gouffier, qui lui-envie le bonheur 
de revoir cette terre sacrée ? M. de Choiseul-Gouffier était 
celui-là même qui, accompagné du savant d’Ansse de Vil- 
loison, visita après tant d’autres la Grèce, et reconnut, un 
des premiers, sinon le premier, que cette grande nation, 
ensevelie comme Juliette au tombeau, était, non pas 
morte, mais endormie, et qu’un jour viendrait où elle se 
réveillerait, jour que personne alors ne pouvait prévoir, 
personne, pas même le jeune et enthousiaste voyageur qui 
sentait battre son cœur, mais qui ne lui croyait pas non 
pas l'énergie, mais la force matérielle suffisante pour ce 
réveil. | 

Ce philhellénisme, cette ardeur pour la cause de la Grèce, 
avaient été inspirés au jeune Didot par son maître et son 
ami, le vénérable Coray, dont toutes les pensées, tous les 
travaux n'avaient qu’un seul but, l'indépendance de la 
Grèce, la régénération de sa patrie. Aussi ne faisait-il que 


(1) Notes d’un voyage dans le Levant, p. 9. 
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lui rendre un juste hommage, lorsqu'’en dédiant à ce sa- 
vant grec les Notes de son voyage dans le Levant, il lui 
disait, en parlant de son livre : 

« Veuillez en accepter l'hommage, puisque c'est à l'in- 
térêt que vous avez su m'inspirér pour la malheureuse 
nation que vous représentez si dignement, que je dois 
d’avoir entrepris un voyage dont les souvenirs me sont si 
précieux. 

« Pendant les années que j'ai passées auprès de vous, 
dans l'espoir d'acquérir une connaissance plus approfondie 
de la langue grecque, je fus témoin, chaque jour, de cet 
amour ardent qui remplissait votre âme pour le bonheur 
de votre infortunée patrie, à la régénération de laquelle 
vos écrits ont si puissamment contribué. Afin d'atteindre 
plus sûrement un aussi noble but, vous avez quitté les 
rivages enchanteurs de Smyrne et de Chios, vous exilant 
volontairement sur une terre étrangère, afin de vous 
livrer librement à vos généreuses pensées et de pouvoir 
les transmettre dans la Grèce. Elles ont éclairé vos com- 
patriotes sur la nécessité de s’instruire pour parvenir un 
jour à briser le joug de la tyrannie. Aussi, en accélérant 
par vos exhortations la renaissance de la Grèce, vous avez 
mérité de partager, avec vos héroïques compatriotes qui 
viennent d’étonner l'univers par leurs exploits, les cou- 
ronnes qu'autrefois la reconnaissance décernait à ses 
dieux sauveurs. 

« Les lettres que vous avez bien voulu me donner m'ont 
fait accueillir avec un empressement dont je conserverai 
toujours. un profond souvenir ; et la vénération que j'ai 
vu partout la Grèce porter à votre nom m'a servi bien 
plus puissamment que les firmans du Grand -S$eigneur, 
les boujourdis des pachas et les encycliques des patriar- 
ches. Dès que l’on apprenait quelque part l’arrivée de votre 
- disciple , aussitôt le désir d'apprendre de vos nouvelles le 
faisait rechercher comme un homme de quelque prix 
pour la Grèce, et je voyais se reporter sur moi une partie 
de l'intérêt qui vous est dû à tant de justes titres, par des 
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vertus comparables à celles dont l'antiquité se vante, et 
par la vaste érudition qui chez vous s’unit à tant de mo- 
destie. » 

Nous ne pouvons pas suivre Île jeune Didot pendant ce 
voyage dans le Levant, entrepris à une époque qu’il 
ne soupconnait pas si proche du réveil de la nationalité 
grecque, et qu'il a décrit avec tant de précision et de 
sobriété ; cependant nous ne pouvons nous empêcher d'y 
relever trois passages importants, qui montrent à la fois 
l'enthousiasme, la science et la persévérance du jeune 
voyageur : son enthousiasme, lorsqu'il raconte l'émotion 
qui le saisit, lui, et ses jeunes compagnons de route, les 
fils de M. Barbié du Bocage et de M. Caussin de Parceval, 
quand ils aperçoivent, de la frégate qui les portait, les 
premiers rivages de la Grèce ; leur empressement et leur 
noble émulation à qui toucherait le premier le sol sacré 
de la Grèce, lorsqu'ils débarquèrent à Ténédos. « Les ha- 
bitants, dit-il en cet endroit,. durent nous croire échappés 
à quelque grand naufrage, en voyant la joie dont nous 
étions transportés. » 

Son premier souci était de faire le pèlerinage de Troie, 
afin de visiter ces champs δὲ Troja fuit; rien ne put 
arrêter l'élan des jeunes voyageurs, ni la pluie, nile man- 
que de moyens de transports ; ils partirent bravement à 
pied, et la journée ne se passa point sans qu'ils eussent 
parcouru cette plaine immortalisée par Homère. Le jeune 
Didot y retourna plusieurs fois pendant son séjour en 
Orient, et il eut la bonne fortune d’y découvrir, à l'extré- 
mité de la plaine de Troie, sur l’éminence qu'on croit. 
être le Pergama, ou citadelle de l'antique Troie, plusieurs 
constructions cyclopéennes ou pélasgiques, qui avaient 
échappé aux investigations du comte de Choiseul-Gouffier 
et de M. Lechevalier. 

Cette découverte le consola un peu de n'avoir pu réa- 
liser le projet qu'il avait formé, en partant, de rapporter, 
ponr l'offrir au musée du Louvre, quelque présent de haut 
prix, et adoucit son regret de n'avoir pas eu le bonheur : 


NOTICE SUR M. AMBROISE FIRMIN-DIDOT. 237 


qu'il enviait à M. de Marcellus qui devait deux ans plus 
tard acquérir et enlever à Mélos, la belle Vénus, pour en 
faire le principal ornement de notre musée. 

L'intérêt que le jeune Didot porte à la Grèce et aux 
Grecs se montre à chaque page dans ce volume; il est 
impossible de lire sans émotion les passages où il ra- 
conte sa douleur, lorsque, dans cette plaine même de 
Troie, au pied de ces murailles qu'il vient de découvrir, il 
montre à trois jeunes Grecs qu’il rencontre l'exemplaire 
de l’Iliade qui ne le quitta jamais pendant son voyage, 
et que ceux-ci, malgré leur figure intelligente et leur es- 
prit vif et ouvert, lui avouent qu'ils ne savent pas lire et 
qu’ils ne comprennent même pas les vers de l’immortel 
rhapsode que ces jeunes Français leur déclament. 

Après avoir visité successivement les terres classiques 
de l'Orient, et parcouru la Grèce, la Turquie, l'Asie 
Mineure, la Syrie, la Palestine et d'Égypte, il alla se ren- 
fermer au commencement de 1817 au gymnase de Cydo- 
nie, ville de l'Asie Mineure, pour s’y perfectionner encore 
dans la connaissance du grec. Coray lui avait donné une 
lettre de recommandation pour le professeur Théophile 
Kairis (1), alors directeur du gymnase de Cydonie, cette 
ville qui fut un des foyers les plus ardents du patriotisme 
grec. 

« Je me rappellerai toujours, dit M. Didot, avec la re- 
connaissance la plus vive, sa généreuse hospitalité et les 
soins affectueux qu'il prit de moi. Son âme pleine d’élé- 
vation n’est enflammée, ainsi que celle de Coray et de 
quelques autres Grecs respectables, que de l'amour de 
l'humanité et de la plus sublime philosophie; mais 1] 
n’osait déployer que dans l’intérieur de sa maison toute 
son instruction et la supériorité de ses lumières ; il les 
cachait même avec soin, pour ne pas heurter les préjugés 
existants. Sa sœur Évanthie était digne de le comprendre; 
elle parlait le français et l'italien correctement, et le grec 


(4) Voir à la fin de cette notice une note sur Théophile Kaïris. 
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ancien le plus pur; savait.parfaitement les mathématiques, 
et s’occupait avec son frère de mathématiques transcen- 
dantes et de l'étude des sections coniques de Newton. Qui 
aurait pu soupçonner, ajoute le jeune narrateur, que, 
dans cette ville presque inconnue, une misérable petite 
maison renfermait, en Asie, une instruction aussi extraor- 
dinaire (1)? » - 

Cydonie n'avait été pendant longtemps qu’un village 
habité par les Grecs et les Turcs; mais à cette époque elle 
jouissait d'une grande célébrité en Grèce, à cause de son 
gymnase fondé par un Grec,Grégoire Saraphis, qu'animait 
le souffle du patriotisme le plus ardent, et soutenu par 
les dons volontaires des principaux habitants de la ville, 
qui s'étaient entendus afin de former un établissement où 
les fils des plus pauvres habitants pussent participer aux 
leçons qué leurs enfants y recevaient, sans être pour cela 
distingués en rien des autres élèves. 

On nous pardonnera, pensons-nous, de donner ici, d’a- 
près le récit même de M. Didot, quelques renseignements 
sur ce collège; car c'est sur le modèlè de ce gymnase de 
Cydonie que, dans les diverses parties de la Grèce, se sont 
fondés depuis d’autres établissements du même genre, 
dont les premiers professeurs furent d'anciens élèves de 
Cydonie. 

« Le nouveau collége, dit M. Didot, construit en 1803, 
car l’ancien fut bientôt insuffisant pour contenir les étu- 
diants qui y accouraient de toutes parts, formait un vaste 
parallélogramme dont le milieu était occupé par un jar- 
din. Les flots de la mer venaient se briser au pied de ses 
murailles. Les bâtiments n'avaient qu'un rez-de-chaussée 
et un étage autour duquel régnait de larges galeries con- 
duisant au grand amphithéâtre placé à l'extrémité du col- 
lége du côté de la mer. Lorsque les classes, qui s’y succé- 
daient presque continuellement et auxquelles assistaient 
tous ceux qui le voulaient, étaient terminées, on permettait 


(1) Page 375. 
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à chaque écolier, parmi ceux qui se distinguaient le plus 
par leur instruction et leur conduite, de prendre dans 
leur chambre un certain nombre de jeunes étudiants 
pour leur faire répéter les leçons des professeurs. C’est 
ainsi que plusieurs d'entre eux, n’ayant aucune fortune, 
trouvaient, dans le collége même, les moyens de subsister 
et de pouvoir continuer leurs études, en recevant une 
légère rétribution de ces jeunes écoliers. Chaque élève 
était rendu responsable des enfants dont il surveillait ainsi 
les travaux, et jamais le moindre bruit ne venait trou- 
bler le silence et l’ordre qui régnaient dans ce collége où 
étaient renfermés à cette époque trois cents écoliers (4). » 

Trois professeurs distingués. étaient, en 1816, à la tête 
de l'instruction : Grégorios Saraphis, Théophilos Kaïris et 
Eustratios. Le premier enseignaiït la rhétorique, la reli- 
gion, la morale et l'histoire ; le second, la physique, la 
chimie et les mathématiques ; le troisième, la grammaire 
et les premières notions de la langue grecque. Des contrées 
les plus éloignées de la Grèce, chaque jour, des jeunes 
gens, avides d'instruction, se rendaient en foule au collége 
de Cydonie, où des logements convenables leur étaient 
réservés gratuitement. 

Ce fut là que le jeune Didot habita pendant deux mois, 
suivant régulièrement les leçons des professeurs, et, pen- 
dant ces deux mois, il fut surtout frappé du zèle et du res- 

“pect, on pourrait dire religieux, avec lequel les jeunes gens 
venaient assister aux cours publics. Comme chez les pytha- 
goriciens, pour qui les paroles du maître (αὐτὸς ἔφα) avaient 
un caractère sacré, de même les moindres préceptes des 
professeurs étaient sur-le-champ observés comme une lei 
par les élèves de Cydonie. Aussitôt qu'ils apercevaient un 
de leurs maîtres, tous se levaient et se tenaient dans un 
silence respectueux à son passage. Ce n'était cependant 
ni la crainte des punitions ou des réprimandes qui les fai- 
saient agir ainsi, car M. Didot affirme que pendant son 


(1) Page 383. 
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séjour il n’a jamais entendu le moindre mot de repro- 
che adressé par les maîtres aux élèves. 

« De plus nobles motifs, ajoute-t-il, animent cette jeu- 
nesse, l'espoir de la Grèce dévorée d’un désir d'instruction 
rendu plus vif chaque jour par la comparaison de l’igno- 
rance générale dont ils sont entourés, et de la supériorité 
que leurs maîtres ont acquise par les connaissances di- 
verses qu'ils sont venus chercher pour la plupart en Eu- 
rope. L'un d'eux, Théophilos, était venu terminer ses études 
à Paris. Ils redoutent surtout de donner le moindre pré- 
téxte aux Turcs de faire fermer le gymnase, car ils savent 
que leur gouvernement despotique voit d’un œil jaloux la 
jeunesse ainsi rassemblée. Aussi les enfants mêmes sont- 
ils pénétrés d’un tel amour de l’ordre, que, pour en citer 
un exemple qui étonnerait nos jeunes écoliers, j'ai vu, 
pendant mon séjour à Cydonie, les orangers du jardin 
placé au milieu du gymnase rester chargés de leurs fruits 
“mûrs et défendus par le seul respect que l’on avait pour 
le collége, car les plus jeunes élèves auraient pu faci- 
lement franchir la barrière qui entourait ce verger. » Et 
il ajoute plaisamment ce dernier trait : « Quelques des- 
cendants des Spartiates se trouvaient cependant parmi 
eux (1). » 

Ce fut pendant son séjour dans ce gymnase de Cydonie 
que le jeune Didot, emporté par son enthousiasme pour 
la belle langue hellénique ancienne, et sentant ses oreilles 
blessées de la langue romaïque ou gréco-barbare qu'il 
entendait parler autour de lui, essaya de réformer la lan- 
gue grecque par un violent retour à la langue ancienne. 
Près de soixante ans plus tard, lorsqu'il fit paraître son 
dernier ouvrage, la remarquable étude sur Alde Manuce 
et l’Hellénisme ἃ Venise, il ne put s'empêcher de se rappeler 
non sans émotion cette première tentative, et il la men- 
tionna dans des pages auxquelles nous demandons la'per- 
mission de renvoyer le lecteur. 


(1) Page 385. 
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« Je trouvais, dit-il, dans cette petite colonie de jeunes 
Grecs instruits, un assez grand nombre d’éléves qui, à ma 
demande, entreprirent d'abandonner dans leurs conver- 
sations le grec vulgaire, pour faire revivre dans l'enceinte 
du collége la langue de Démosthène et de Platon. L’en- 
thousiasme que causa la loi que nous décrétâmes s’étendit 
même jusqu'aux noms vulgaires de Jean, de George, de 
Petit-Jean (ἰωαννίσκος et Hilarion ([λαρίων), qui furent 
transformés en ceux de Xénophon, d’Aristide, de Thémis- 
tocle et d'Épaminondas, sans trop réfléchir au respect et 
aux devoirs qu'imposent de pareils noms. Cependant ce 
fut cette partie du programme qui fut le plus vite adoptée 
et la mieux exécutée. C'était, du reste, beaucoup plus 
facile que d'exécuter le décret dans sa teneur. » | 

Voici ce décret qui fut affiché dans le collége, et dont 
M. Didot avait conservé précieusement l'original : 


« Que Dieu dirige toutes nos actions et toutes nos pa- 
roles! 


DÉCRET. 


« Sous la direction de Théophile (Kaïris), de Grégoire 
et d'Eustrate, professeurs du musée grec de Cydonie, les 
soussfgnés ont résolu ce qui suit, le 20 du mois de mai 
1817 : 

« Voulant répandre l’usage de notre langue maternelle, 
et désirant ardemment répudier le langage grossier et 
vulgaire, comme inconvenant pour les descendants des 
Hellènes, si fameux dans l’histoire, il a été arrêté par nous 
tous de décréter cette loi afin que chacun de nous s’obli- 
geât, dans toutes nos réunions, à converser en langue 
hellénique. | 


LOI. 
« Chacun de nous devra parler, autant que possible et: 


de son mieux, la langue hellénique; celui qui ne le ferait 
16 
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pas sera obligé, pour punition, de réciter devant nous trente 
vers d'Homère. » 


« M.D.CCG.XVIL » 


Suivaient vingt signatures, parmi lesquelles celle du 
jeune Didot qui avait pris le nom d’Anacharsis, en sou- 
venir du voyageur de l'abbé Barthélemy (1). 

« Les jeunes gens se réunissaient tour à tour chez l’un 
de ceux qui avaient souscrit au décret, et les conversa- 
tions diverses, la lecture des anciens poëtes ou la répé- 
tition de la tragédie de l’Hécube d’Euripide, qu'ils repré- 
sentèrent à grand spectacle dans un des celliers du collége, 
occupaient toutes leurs soirées. Les portes étaient alors 
soigneusement fermées, dans la crainte qu’on n’aperçût 
au dehors les armes qui décoraient les enfants. Ce seul 
motif aurait suffi à faire fermer le gymnase, comme il 
l'avait été l’année précédente, lorsque les Turcs, voyant 
un maître de musique français qui battait la mesure aux 
élèves, prétendirent qu'on leur enseignait aussi l’art mili- 


(1) Voici ce décret tel qu'il à été conservé par M. A.-F. Didot et 
imprimé par lui dans l'Appendice de son livre sur Aîde Manuce 
(p. 472) : 


Θεὺς ἡγείσθω παντὸς ἔργον καὶ λόγον. 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 


Ent χαθηγεμόνων Θεοφίλον, Γρηγορίον τε καὶ Εὐστρατίον, τῶν ἐν τῷ 
χατὰ τὰς Κυδωνίας Ἑλληνομουσείῳ σχολαρχούντων, ἐλαφηθολιῶνος ὀγδόῃ, 
ἀπίοντος, οἱ ὑπογεγραμμένοι εἴπομεν" Ἐπειδὴ τὴν μὲν πατρῴαν ἀναλαθέοσ- 
θαι φωνὴν, τὴν δὲ χύδην καὶ ἀγοραίαν, ὡς πάντῃ ἀνοίκειον ἡμῖν τοῖς τῶν. 
“Ἑλλήνων ἐκείνων ἀπογόνοις, πανιὶ τῷ θυμῷ ἀπώσασθαι ἐφιέμεθα, δέδοκται 
πᾶσιν ἡυῖν νόμον εἰσενεγχεῖν τόνδε, ὥσθ᾽ ἡνίκ᾽ ἀν συνῶμεν. ἑλληνιστὶ 
πάντας ἡμᾶς συνδιαλέγεσθαι καταναγχάζειν. 


ΝΟΜΟΣ. 


Ἐπιμελεῖσθαι ἕκαστον ἡμῶν ἑλληνιστὶ ὅσον οἷόντε συνδιαλέγεσθαι" ὃς 
δ' av μὴ ἐθέλη τοῦτο, σελίδα ὁμηρικὴν' ἐνώπιον ἡμῶν ἱστάμενος ἀπαγγέλλειν 
ἀποτισάτω τιμημαι. 
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taire , et ils auraient pu soupconner que ces amusements 
cachaient les premières étincelles de l'incendie qui allait 
bientôt éclater (1). Aussi les jeunes gens se réunissaient- 
ils sur le sommet d'une colline isolée, au loin, pour enton- 
ner en chœur le célèbre hymne de Rhigas, la Marseillaise 
grecque, Δεῦτε παῖδες τῶν βλλήνων (2). » 

Les membres de cette petite académie observèrent pen- 
dant quelque temps encore,. après le départ de leur con- 
disciple français, cette habitude de parler le grec ancien; 
mais pourtant ils ne restèrent pas fidèles au serment que 
M: Didot leur avait fait prêter à son départ, d'observer . 
cette loi jusqu’à son retour. Peu de temps après éclatait 
la révolution grecque, dont le premier effet fut la destruc- 
tion du collége, et la ruine de la ville entière de Cydonie 
incendiée, le 15 juin 1821, lors de la guerre de: l'indépen- 
dance. 

Mais à cette époque, en 1818, malgré la fermentation 
des esprits dont il était le témoin et le confident, et 
malgré la haine sourde et invétérée qui avait peine à 
se contenir dans toutes les parties de la Grèce, notre 
jeune voyageur était loin de croire qu'un soulèvement ' 
aussi subit et aussi général allait briser le joug des 
Turcs. Cette révolution si soudaine étonna et épouvanta 
même les amis les plus dévoués de la Grèce et ceux qui 
- faisaient les vœux les plus ardents pour sa régénération. 
Il est curieux de voir ce qu’en pensait et ce qu’en a écrit 
Coray, dans son autobiographie publiée en grec : 

ᾳ..... Je ne me trompais qu’en un point, dit-il : l’insur- 
rection eontre le tyran, que mes caleuls plaçaient vers le 
milieu de ce siècle, arriva trente ans plus tôt. Ge contre- 
temps vint à la fois de la hardiesse des ehefs de l’insur- 
rection (agissant spontanément ou sous l'impulsion de la 
Russie) et de la conduite imprudente que tinrent plus tard 
jusqu'à aujourd'hui (1829) de nombreux citoyens en Grèce. 


(1) Page 388. 
(2) Page #71. 
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conduite qui causa une si grande effusion de sang inno- 
cent et qui faillit étouffer jusqu’au nom grec de la surface 
de la terre, si les soldats armés contre le tyran n'avaient 
fait, soit sur terre, soit sur mer, des exploits vraiment 
dignes de Marathon et de Salamine. Si la nation avait eu 
des gouverneurs instruits (et elle les aurait eu sûrement 
si l'insurrection était venue trente ans plus tard), elle au- 
rait fait sa révolution avec plus de prévoyance, et elle au- 
rait inspiré aux autres nations un tel respect qu’elle eût 
évité tous les maux qu'elle a soufferts de la Sainte-Alliance 
chrétienne (1). » 

Cet acte de désespoir et même de démence, si l’on 
compare l'inégalité des forces, pouvait perdre la Grèce ; 
mais elle étonna l’Europe par son héroïsme et sa persé- 
vérance, et elle dut son salut à l'opinion soulevée dans le 
monde civilisé par l'immortalité des services que lui ren- 
dit l'antique Hellade. On peut donc l’affirmer, à l'éternel 
honneur des lettres et des beaux-arts, c’est la toute-puis- 
sance des souvenirs qui produisit ces miracles. Dans tous 
les pays, chacun, se rappelant les impressions de son 
enfance, voulut contribuer dans ses écrits, par ses paroles, 


d’autres même par leurs actes, à l’affranchissement de la | 


Grèce (2). 

Parmi ces derniers se trouvait un des camarades de 
M. Didot au collége de Cydonie, Panagiotis de Rhodes. 
La vue des malheurs de son pays, lotsqu'il parcourut la 
Grèce avec lui, influa sans doute sur la détermination 
qu'il prit de courir à son secours dès le commencement de 
la révolution, et de s’y dévouer avec autant de courage 
que de constance. 

L'incendie du collége et de la ville de Cydonie ne dé- 
truisait pas seulement les souvenirs de'notre jeune et 
ardent philhellène, même les souvenirs de famille, car 


(1) Autobiographie de Coray, publiée en grec en 1833, et dont la tra- 
duction française paraîtra en tête de l'édition des lettres de Coray. 
(2) Alde Manuce, p. 414. 
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M. Ambroise Firmin-Didot raconte, dans une note de son 
livre sur Alde Manuce, qüe, pendant son séjour dans ce 
collége, ayant appris la naissance d’un fils de sa sœur, 
dont le mari, consul général à Smyrne, rendit aux Grecs 
lors de leur insurrection des services signalés, il planta 
dans la grande cour du collége un jeune arbre qui fut béni 
en présence des professeurs par eux et par les papas grecs, 
et que l'incendie n’épargna pas plus que le reste. Il anéan- 
tissait aussi des marques de sa munificence, en réduisant 
en cendres une riche bibliothèque qu'il avait envoyée au 
collége comme un témoignage de sa gratitude et de sa 
mémoire, et une presse, la première qui dut fonctionner 
en Grèce. 

En effet, les professeurs Théophile et Grégoire, heureux 
de compter parmi leurs élèves le représentant de l'illustre 
maison de typographie parisienne, avaient, ainsi que 
quelques riches habitants de Cydonie, manifesté le désir 
d'établir une imprimerie dans leur collége ; mais, après 
avoir réfléchi à la difficulté qu'ils éprouveraient pour la 
mettre en activité dans un pays privé de tout secours mé- 
canique, malgré les instructions que M. Didot devait leur 
laisser par écrit, ils se décidèrent à envoyer à Paris un 
de leurs élèves qui se destinait à cette profession. Ce 
jeune homme, Constantin Dobra, resta deux ans dans les 
ateliers de la maison Didot où“il apprit à connaître et à 
exécuter par ses mains toutes les opérations de la gravure 
des poinçons, de la fonte des lettres, de la composition 
et de l'impression des caractères. Il partit ensuite en em- 
portant une presse et des caractères grecs. Mais à peine 
fut-il arrivé à Cydonie où il commençait déjà à imprimer 
la grammaire du professeur Grégoire, que les malheurs 
de la Grèce s’étendirent jusqu’en Asie. Heureusement il 
put échapper au massacre des habitants de la ville, et se 
rendit dans le Péloponnèse, auprès du gouvernement, où 
sa presse et ses caractères servirent à imprimer les bulle- 
tins de l’armée et du gouvernement grec. Ce fut encore 
lui qui dirigea la nouvelle imprimerie que MM. Didot 
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avaient envoyée généreusement en Grèce au commence- 
ment de Ja Révolution, et qui, établie d'abord à Hydra, 
servit à imprimer, en 1824, le premier journal de la Grèce 
libre, intitulé l’Ami de la Lot (ὁ Φίλος τοῦ Νόμου). Elle fut 
transportée ensuite à Nauplie. 

Ge n’était pas le seul présent de ce genre que M. Am- 
broise Firmin-Didot avait fait à la Grèce. Avant d'aller 
s'établir au collége de Cydonie, lorsqu'il avait visité Chios, 
kes ‘amis de Coray, les Rhodokanakis, les Rhallis, lui 
avaient témoigné le désir de faire établir une imprimerie 
dans le collége où Barladachos et Bambas instruisaient la 
Jeunesse grecque, si avide de leurs leçons. Une impri- 
merie munie des caractères de la maison Didot leur 
fut envoyée, et le discours prononcé par Bambas dans le 
collége fut la première impression faite à Chios. Plusieurs 
ouvrages y furent ensuite bien exécutés, ainsi qu'on peut 
en juger par la grammaire grecque de Néophytos Bambas, 
nprimée en 1821 à Chios par les soins de 4. D. G. Bay- 
roffer, dont le nom figure en Allemagne parmi ceux des 
bons imprimeurs. Mais bientôt, en avril 4822, cette im- 
primerie fat anéantie avec la malheureuse ville de Chios ; 
Ja bibliothèque, qui contenait déjà 12,000 volumes, dis- 
parut également. Cette bibliothèque avait été considéra- 
blement enrichié par le don que M. A. Didot avait fait en. 
4812, au collége de Chios, de nombreux livres qu'il y 
avait envoyés lorsqu'il apprit par son maître Coray qu'on 
devait former une bibliothèque publique dans sa ville na- 
tale. M. À. Didot avait revu ces livres lors de son voyage 
dans de Levant, où, comme il le dit lui-même, les profes- 
seurs les lui avaient montrés dans la bibliothèque de leur 
gyrmase avec un plaisir égal à celui qu'il eut à les re- 
voir (1). La barbarie des Turcs, anéantissant tout cela, ne 
ft que ranimer le zèle.des philhellènes οἱ attiser ka haine 
des Grecs. 

Une autre imprimerie avait été établie à Missolonghi avec 


(1) Œssai.sur la typographie, p. 701. 
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les caractères et les types de la maïson Didot, et c'est avec 
ces caractères que fut imprimée l’oraison funèbre de lord 
Byron, prononcée à Missolonghï encore assiégée par les 
Turcs. 

A cette époque, M. Ambroise Firmin-Didot était ren- 
tré depuis deux ans en France, où il s'était marié en 
. 4848. 11 épousa M'! Cléonice Micard. De cette union sont 
nés trois.enfants : Alfred Didot, son associé, actuellement 
son successeur ; un autre fils, mort en bas âge, et Mr° Noël 
des Vergers, dont le mari, mort en 1867, antiquaire et 
orientaliste distingué, fut membre correspondant de 
l'Institut. 

Lorsque éclata la révolution grecque, qui excita si vi- 
vement en Europe l'intérêt des amis des lettres et de 
l'humanité, le jeune philhellène ne pouvait rester indiffé- 
rent au spectacle de cette lutte d’extermination:entre les 
" Grecs et les Turcs : aussi se mit-il à la tête du mouvement 
européen. Il proposa le premmier une souscription en fa- 
veur des Grecs dans un écrit publié sous ce titre et dans 
lequel, par une des inspirations les plus heureuses, il 
avait intercalé un remarquablé passage ‘d'une lettre de 
Fénelon, empruntée à son histoire que venait de publier 
le cardinal de Bausset (t. V;Fp. 43). 

«Dans des temps plus paisibles, disait M. Didot, lorsque 
le sang des Grecs ne :coulaït-pas par ‘torrents, l’âme noble 
et pure de Fénelon ne craignit pas de manifester la géné- 
reuse indignation que lui inspirait le sort de ce peuple 
imfortuné. Voici comment :il s’exprimait dans une lettre 
où il annonçait le dessein dese consacrer aux missions 
du Levant : 

« La'Grèce entière s'ouvre à moi, 16 sultan effrayé re- 
cule, déjà 16 Péloponnèse respire.en liberté et l’Église de 
Corinthe va refleurir ; la voix de l’apôtre s’y fera encore 
entendre. Je me sens transporté dans ces beaux 'Heux et 
parmi ces ruines précieuses pour y recueillir, avec les 
plus curieux monuments, l’esprit même de l'antiquité. Je 
cherche cet aréopage où saint Paul annonça aux sages-du 
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monde le Dieu inconnu; mais le profane vient après le 
sacré, et je ne dédaigne pas de descendre au Pirée, où 
Socrate fait le plan de sa république ; je monte au double 
sommet du Parnasse ; je cueille les lauriers de Delphes 
et je goûte les délices de Tempé. 

« Quand est-ce que le sang des Turcs se mêlera avec 
celui des Perses sur les plaines de Marathon, pour laisser 
la Grèce entière à la religion, à la philosophie et aux 
beaux-arts, qui la regardent comme leur patrie (1)! » 

Get éloquent appel eut un immense retentissement, et 
prépara l'organisation du célèbre comité philhellénique 
de Paris, qui rendit de si grands services à la jeune Grèce 
au point de vue moral et matériel. 

Les noms des généreux défenseurs de ce peuple opprimé 
qui répondirent à l’appel du jeune Didot, et vinrent se 
grouper autour de lui, méritent d’être rappelés encore à 
la reconnaissance publique : 

C'étaient MM. de la Rochefoucauld-Liancourt, de Cha- 
teaubriand, les ducs de Fitz-James, de Choiseul, de Dal- 
berg, de Broglie, les comtes de Sainte-Aulaire, Mathieu 
Dumas, Sébastiani, Alexandre de la Borde, de Lasteyrie, 
Alexandre de Lameth, d'Harcourt, de Staël, Laffitte, Ville- 
main, Benjamin Delessert, Eynard, Laïiné de la Ville- 
l'Évèque, André Cottier, et Ternaux aîné ; pendant cinq 
ans M. Ternaux en fut le président, et M. Ambroise-Firmin 
Didot, qui s'était inscrit pour une somme de 3,000 francs, 
le secrétaire. | 

Le vertueux et patriote Coray n'était pas oublié dans 
ce comité, et une note rédigée par M. A. Didot rappelait 
l'emploi modeste qu’il avait voulu prendre. 

« M. Coray, dont le nom et les vertus sont connus et 
appréciés dans toute l’Europe, est chargé de distribuer les 
secours aux Grecs qui se trouvent à Paris. Le surplus des 
fonds sera employé à fournir à la nation grecque toute 
l’assistance que les circonstances permettront. » 


1) Aide Manuce, p. 476. 
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Cette dernière phrase n'était pas inutile, et M. A. Didot 
reconnut lui-même qu'après tant de commotions poli- 
tiques en Europe, la révolution grecque avait éclaté dans 
les circonstances les plus fâcheuses, et qu'il fallait agir 
avec prudence pour calmer les inquiétudes des goüverne- 
ments, qui partout, et particulièrement en: France, re- 
doutaient ce qui pouvait agiter les esprits. Il fallait se 
concilier les sentiments généreux du Roi et rallier le 
clergé catholique à une cause qui était celle de l’humà- 
nité contre la barbarie et de la chrétienté contre l’isla- 
misme. Dans ces circonstances c'était donc une inspiration 
des plus heureuses d’avoir mis sous la protection de 
Fénelon cet appel à l'intérêt qu'inspirait le grand nom 
de la Grèce. Son péril et son courage lui créèrent des 
protecteurs influents, et décidèrent la tardive alliance 
de l’Angleterre, de la France et de la Russie, qui sauva 
la Grèce et lui permit de reprendre le cours de ses desti- 
nées (1). 

En même temps que par ces secours moraux et maté- 
riels, M. À. F.-Didot servait la cause de la Grèce par la 
publication des différentes brochures en faveur des Grecs, 
qui, presque toutes, sortaient de ses presses. Les efforts 
des Grecs secondés par d'aussi puissants auxiliaires furent 
couronnés de succès. La Grèce fut déclarée indépendante 
et put se constituer en monarchie. M. Didot ne cessa point 
pour cela de s'occuper de ce pays qui avait toutes ses 
sympathies, et, après avoir concouru à son affranchisse- 
ment, il essaya de le rendre digne d’une liberté si chère- 
ment acquise. Sa maison était toujours ouverte aux 
Grecs qui voulaient venir étudier la typographie à Paris, 
et l’on peut diré que ce fut dans l'atelier de M. Didot 
que se sont formés les premiers imprimeurs de la Grèce. 
En 1830, sur la recommandation du prince Michel Soutzos, 
André Koromilas fut admis dans la typographie de MM. Fir- 
min-Didot, et établit sous leurs auspices, à Athènes, une 


(1) Alde Manuce, p. 4171. 
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imprimerie maintenant une des plus considérables de la 
Grèce, et dont le directeur actuel est M. Dimitrios And. 
Koromilas, fils d'André, littérateur distingué, auteur de 
remarquables comédies et typographe de grand mérite. 
Vers cette même époque, 1830, l’Imprimerie royale fut 
fondée et convenablement pourvue de caractères de la 
fonderie de MM. Didot, qui y ontenvoyé une presse méca- 
nique, la seule qui, pendant bien longtemps, ait fonc- 
tionné en Grèce. . 

En 1836, la mort de son père, M. Firmin-Didot, arrivée 
16:94. avril, au moment où l'Académie française se disposait 
à lui ouvrir ses portes, mit M. Ambroise Firmin-Didot à la 
tête de l’importante maison des Didat. Aussitôt, 1] lui 
donna une impulsion nouvelle par le caractère et l’impor- 
tance des publications qu’il entreprit, et dans lesquels il 
ne craignit pas d'engager des capitaux considérables. 
Pour ne citer. dans ces publications .que celles qui ont 
rapport à la Grèce et aux études grecques, et sans parler 
des-Monuments de l'Égypte.et de la Nubie, par Champollion 
le jeune ; du Voyage dans l'Inde, par Victor Jacquemont ; 
il suffira de rappeler l'£xpédition scientifique des Français 
en Morée, en trois volumes ?n-folio, ornés d’un très-grand 
nombre de planches gravées. 

Mais la plus grande entreprise des deux frères Ambroise 
οἱ Hyacmthe Didot fut la nouvelle édition du Zhesaurus 
Græcæ linguæ, entreprise qui suffirait à honorer:une épo- 
que. Aucune ne pouvait être plus nationale, puisque le 
fond de l'ouvrage appartient à notre Henri Estienne. 
Mais, depuis trois cents ans, la science avait fait bien des 
progrès ; bien des textes d'auteurs étaient incorreots, soit 
dans les manuscrits, soit dans les éditions publiées à cette 
époque : d’autres textes étaientinconnus.encore ;-et,pour 
mettre au niveau de lascience l’admirable Zrésor laissé par 
Henri Estienne, il fallait de savants et immenses travaux. 
La principale difficulté pour M. A. F.-Didot, qui, afin de ré- 
pondre à un vœu paternel, avait voulu exécuter cette docte 
entreprise, était de trouver des hommes dont les noms fus- 
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sent dignes d’être :placés à côté. de celui.de Henri Estienne. 
Il établit une vaste correspondance avec les érudits les plus 
distingués .de divers pays ; la plupart répondirent à cet 
appel fait au nom de la science. Animés par le zèle ‘de 
l'éditeur , MM. Ast, Boissonade, Cramer, Hase, Jacobs, 
Osann, Rost, Schæfer, Struve, Tafel, etc., s‘empressèrent 
de le seconder, :et les frères Dindorf, professeurs à Leip- 
zig, prirent, conjointement avec M. Hase, la direction de 
cette entreprise, commencée d’abord avec le concours de 
MM. de Sinner.et Fix. Dans les prolégamènes, M. A. F.- 
Didot a constaté l'authenticité des notes et additions écri- 
tes de la main de Henri ‘Estienne sur l’exemplaire de la 
Bibliothèque impériale de Vienne. Elles ajoutent un nou- 
veau mérite à l'édition française. L'impression du Zhe- 
saurus, qui forme 9-volumes grand :in-folio, commencée 
en 1831, ne fut achevée qu'en 4865 (1). 

M. Didot attrouvé le même zèle chez les érudits les plus 
distingués de tous:les pays pour le saeconder:dans la publi- 
cation de la Bibliothèque des auteurs grecs, où le texte, 
revu sur les manuscrits , «αἱ complété d'un grand nombre 
de fragments inédits, est accompagné de traductions la- 
tines entièrement revues.et souvent tout à fait nouvelles ; 
leur fidélité rigoureuse sert de commentaire au texte, le- 
quel est suivi d’ndex nouveaux et plus complets que les 
précédents. Bescommentaires accompagnerit cette Brblio- 
thèque grecque qui farme déjà 64 volumes grand in-8°, im- 
primés sur deux colonnes, équivalant à plus de trois cents 
volumes ordinaires. 

Les soins qu'il donnait à ces grandes publications n’ab- 
sorbaient pas son temps de façon à l'empêcher de s’oc- 
cuper utilement, ni à le distraire de ses études favorites. 
La liste de ses ouvrages, que nous ne pouvons que men- 
- tionner, le prouve suffisamment. Les ÂVotes d'un voyage 
dans le Levant ont été tirées à très- petit nombre, et 
traduites immédiatement en anglais. La première partie 


(1) Étude biographique sur la famille Didot. 
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seule en a paru. Le manuscrit de la seconde, retrouvé 
dans les papiers de M. Ambroise Firmin-Didot, ne sera pas 
perdu pour le public, nous nous plaisons du moins à l’es- 
pérer. 

Outre ces Notes d'un voyage dans le Levant (in-8°, sans 
date), que nous avons eusouvent l’occasion de citer, et aux- 
quelles nous avons fait, dans le courant de cette notice, de 
nombreux emprunts, persuadé que l’on ne peut mieux 
louer un homme de cette valeur qu’en rappelant ses pen- 
sées, autant que possible même ses propres paroles, M. A. 
F.-Didot ἃ fourni tout un chapitre au Voyage de la Grèce, 
par Pouqueville, le chapitre CXLIV, contenant une Des- 
criplion de lu Laconie et de Sparte, que l’on peut consi- 
dérer comme un complément de ses notes sur son Voyage 
dans le Levant. En 1833, il publia une Traduction de l'his- 
toire de Thucydide, qu’il s’occupait à réimprimer avec le 
texte en regard, lorsque la mort est venue le surprendre 
au milieu de ses doctes travaux : le premier volume seul 
avait paru en 1872; le second. était prêt et le troisième 
était entièrement composé, cette année-ci même. L'année 
dernière, 1875, il fit paraître son remarquable livre sur 
Alde Manuce et l'hellénisme à. Venise, ouvrage de 650 pages, 
orné de portraits, de fac-simile, et qui contient une partie 
de la correspondance inédite des Grecs réfugiés en Italie, 
et en particulier de Musurus, que M. Firmin-Didot avait ac- 
quise à Venise. Cet ouvrage, le dernier que M. A. F.-Didot 
ait donné au public, lui fut inspiré par le beau livre de 
M. Egger, sur l’Hellénisme en France, et par la participa- 
tion qu'il prenait à l’impulsion que donnait aux études 
grecques la fondation de l'Association pour l'encourage- 
ment de ces études en France. 


Parmi les nombreux ouvrages que M. A. F.-Didot ἃ 
laissés, nous bornant à mentionner ceux seulement qui 
ont rapport au grec, nous trouvons une savante réponse 
à M. Egger sur Le prix du papier dans l'antiquité (in-8), une 
Notice sur Anacréon, précédant sa traduction des Odes 
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de ce poëte, publiée avec les photographies des dessins de 
Girodet (1864, pet. in-16). 

Les autres ouvrages de M. A. F.-Didot dont nous ne 
pouvons parler ici sont les suivants : 

Essai sur la Typographie (extrait du tome XXVI de l'En- 
᾿ cyclopédie moderne, 1852, in-8°, 405 pages à 2 col.). 

L'Imprimerie, la libraire, la papeterie ἃ l'Exposition unt- 
verselle de 1851 a Londres. Rapport du XVII jury, présenté 
par A. F.-Didot, secrétaire du jury central (Paris, Impri- 
merie impériale, 1853, et 2° édit., 1854). 

Les Alde et les Estienne (extraits de la Biographie gt- 
nérale), 2 brochures in-8°. | 

Étude sur la vie et les œuvres de Jean, sire de Joinville 
(5° édition, la 15 est de 1858), avec 6 gravures, et le Credo 
de Joinville, fac-simile d'un manuscrit unique, précédé 
d’une dissertation, 1870, 2 vol. in-8°. 

Missel de Juvénal des Ursins, 1861, in-8°. (C'est ce Missel 
acheté par M. A. F.-Didot au prix de 35,000 francs et cédé 
par lui à la ville de Paris sur la demande du préfet de fa 
Seine et du Conseil municipal, dont il était membre, qui 
fut anéanti dans l'incendie de l’Hôtel-de-Ville par la Com- 
mune, le 23 mai 1871.) 

Observations sur la propriété littéraire et artistique, 1862, 
in-8°. 

Essai typographique et bibliographique sur l'histoire de la 
gravure sur bois, 1863, in-8°. 

Catalogue raisonné des livres de la bibliothèque de M. Fir- 
min-Didot. 155 livraison : livres à figures sur bois, solen- 
nités, romans de chevalerie, 1867, in-8°. 

Essai de classification méthodique et synoptique des romans 
de chevalerie, inédits et publiés, 1870, in-8° (155 appendice 
au Catalogue). 

Des Apocalypses figurées, manuscrites et xylographiques, 
1870, in-8° (2° appendice). 

Observations sur l'ortografie française, suivies d’un exposé 
historique des opinions et des systèmes sur ce sujet depuis 
1527 jusqu'à nos jours, 1"° édition, 1867, in-8° de 253 p. 
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2° édition, revue et considérablement augmentée, 1868, 
in-8°. 

Observacions sur l'écrit intitulé : Programe oftciel de la 
nouvèle ortografe, adoptée en 1870 par le comité santral 
de Lausanne, 1871, patit in-8°. 

Remarques sur la réforme de l'ortogrufie française, adres- 
sées à M. Ed. Raoul, présidant du! comité santral de la 
Société néografique, 1872, in-8°. 

Étude sur Jean Cousin, suivie de notices sur Jean Le Clerc 
- et Pierre Woeiriot, avec portraits de Jean Cousin et ceux 
de sa famille peints par lui; 1872, in-8° de x11 et 306 pag. 
et atlas in-fol. (Recueil des œuvres choisies), de 41 pl. 

Thucydide, texte et traduction, 2° édition, tome I®, 
18792, in-8°. 

Nous venons de rappeler l’Association des études grec- 
ques, qui rend en ce moment un hommage mérité, si- 
non digne de lui, à la mémoire de M. A. F.-Didot; 
malgré la réserve que: nous impose le lieu où nous 
parlons, nous ne pouvons pas ne pas rappeler qu'il fut 
un des premiers fondateurs, en 1867, de cette associa- 
tion qui devait lui rappeler, quoique avec un objet difé- 
rent, le comité grec dont il avait provoqué la fondation 
en 1821. Il n'était plus question maintenant de l'existence 
ou de la liberté de la Grèce ; la Grèce est libre et a prouvé 
qu'elle était digne de sa liberté ; il s'agissait seulement de 
développer et d'encourager les études grecques en France. 
M. A. F.-Didot prit une part active à la fondation de cette 
société, se fit inscrire parmi les membres donateurs, et 
assista régulièrement à ses séances. Nous rappelions 
en commencant cette notice que, peu de jours avant le 
coup fatal qui devait si brusquement terminer une Car- 
rière si bien remplie, il assistait à une des séances du 
comité à laquelle il était venu malgré son grand âge, et 
malgré les rigueurs d'une journée d'hiver. 

Tant de travaux, un si grand dévouement à la science 
devaient recevoir leur récompense. M. A. F.-Didot, tout 
à la fois graveur, fondeur de caractères, libraire, typo- 
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graphe, imprimeur du roi. jusqu’à la chute du roi Louis- 
Philippe, fut membre tour à tour de la Chambre du com- 
merce en 1827, du Conseil des manufactures en 1832, du 
Conseil municipal de Paris et du Conseil général de la 
Seine depuis 1849 jusqu’en 1869. Il a fait partie du. jury 
des expositions industrielles nationales de 1844 à 1849 
et des expositions universelles de Londres (1851) et de Paris 
(1855), et à toutes il a remporté la médaille d'or. Déconé 
de la croix de la Légion d'honneur en 1895, il fut nommé 
officier de l'ordre en 1856, et succéda à son père comme 
imprimeur de l’Institut de France. Il était déjà officier de 
l'ordre du Sauveur de Grèce et commandeur de l’ordre de 
Sainte-Anne de Russie. Mais une autre récompense devait 
être pour lui la plus douce et la plus précieuse, ce fut lors- 
que l’Académie des inscriptions et belles-lettres l’appela 
dans son sein en remplacement de M. de Cherrier, en 1872. 
Ce jour-là M. A. F.-Didot fut vraiment heureux. Il avait vu 
se réaliser le vœu secret de toute sa vie; il faisait partie 
de: cet Institut de France, où son père avait failli entrer, 
lorsque la mort l'avait enlevé aux lettres, de ce corps sa- 
vant dont depuis plusieurs générations: les Didot étaient les. 
imprimeurs et où il comptait tant d'amis. On se souvient 
des fêtes qui suivirent cette nomination, et du banquet 
qui réunit, avec les nombreux employés de sa maison, les 
principaux éditeurs et imprimeurs de- Paris qui voyaient 
leur profession honerée dans la personne de-celui que l’on 
appelait partout l'honneur et la gloire de la typographie 
française. Mais cette récompense était venue bien tard, et 
M. À. F.-Didot, s’il en jouit pleinement, n’en jouit pas long- 
temps. Cependant la mort qui s’approchait devait frapper 
debout et en pleine activité cet homme dont l’activité était. 
si grañde. Le mardi 22 février 1876, elle le surprenait plein 
de vie dans la 86° année de son âge et la 66° année d’exer- 
cice de sa noble profession, après-quelques jours de mala- 
die pendant lesquels M. Didot, privé de mnuvement, et 
dans l’impossibilité même d'ouvrir les yeux, ne cessa de 
s'occuper des travaux de sa maison, et de donner ses der- 
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niers ordres à ceux qui l’entouraient pour les publications 
qu'il préparait, jusqu’au moment où, sentant la mort ve- 
nir, il ne voulut plus s'occuper des soins matériels pour 
s'unir avec tous les siens aux prières du prêtre et de l'ami, 
M. l'abbé Bossuet, qui était venu lui apporter les consola- 
tions suprêmes de la religion. 

A ses funérailles, où se pressa un concours considérable 
et une foule énorme venue de tous les côtés pour rendre 
un dernier hommage à cet homme de bien, à ce savant 
modeste, à ce probe et honnête commerçant, la colonie 
grecque de Paris avait apporté une couronne. M. Délyan- 
nis, chargé d’affaires du royaume hellénique, tenait un 
des cordons du poêle; il rappela en peu de mots que 
M. A. F.-Didot avait contribué par son zèle ardent, pour 
une grande part, à la résurrection de la Grèce, et prêté 
son concours le plus chaleureux à la propagation des 
études grecques. « Sa perte, ajoutait-il, sera vivement 
ressentie en Grèce, où le nom de cet hommeillustre éveil- 
lera toujours les sentiments de la plus vive reconnais- 
sance. » . 

Quelques jours plus tard, en effet, M. Délyannis était 
chargé, au nom du gouvernement hellénique, d'exprimer à 
la famille de M. A. F.-Didot la part que non-seulement 
le gouvernement grec, mais la nation tout entière prenait 
au deuil qui la frappait. Les Grecs, qui n’oublient pas les 
services qu'on leur ἃ rendus, n'avaient pas attendu cette 
douloureuse circonstance pour témoigner de leur gratitude 
envers M. Ambroise Firmin-Didot. Lorsqu’en 1839 il était 
retourné avec Mr*° Didot visiter Athènes, qu'il revoyait 
après vingt ans, on avait fait aux deux voyageurs une 
réception enthousiaste, et plus tard on avait donné âäune 
des principales rues de la capitale du royaume de la 
Grèce le nom de Firmin-Didot que le peuple d'Athènes, 
dans la naïve et poétique expression de sa reconnais- 
sance, traduisaiten grec par AIOAÔTHE, présent de Jupiter. 
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Note sur Théophile Kairis. 


TaéoparLe KAïRIS, appartenant à l’une des plus anciennes 
et des plus illustres familles de l'île d'Andros, naquit 
dans cétte île le 17 octobre 1784. Il était l'aîné de cinq 
enfants. Doué dès l’enfance d’un esprit sérieux et réfléchi, 
il fut un second père pour son frère Dimitrios, qu'il des- 
tina au commerce, et pour sa sœur Évanthie que sa voca- 
tion entraînait vers l'étude des sciences, et qui avaient, 
l’un 19 et l’autre 20 ans de moins que lui. A l’âge de 18 ans, 
il entra comme étudiant à l’école de Cydonie qui venait 
d'être fondée, et qui était dirigée alors par Grégorios 
Saraphis. Ce fut sous ce maître que Kaïris étudia le grec 
et la philosophie ; Benjamin de Lesbos lui enseigna les 
mathématiques et les éléments des sciences physiques. 
Peu de temps après, il entra dans les ordres et fut fait 
diacre. ΕΝ 

Presque tous les jeunes gens étaient, à cette époque, 
remplis d'enthousiasme pour l'instruction à cause des let- 
tres adressées par Coray au protochantre Dimitrios Lotos. 
Un oncle de la mère de Kaïris, Sophronios Kampanis, l’en- 
voya à Pise pour qu'il pût achever ses études, et succéder 
ensuite à Benjamin de Lesbos. Ce fut dans cette ville que 
Kaïris se trouva avoir pour condisciple le fameux Colettis. 
De Pise, Kaïris passa à Paris. Après un séjour d'environ 
huit années en France et en Italie, il revint dans son pays 
avec la réputation d’un des hommes les plus instruits de 
l'Orient. Il professa quelque temps à l’école évangélique 
de Smyrne; ensuite il fut chargé d'enseigner à Cydonie 
les mathématiques et la physique, auxquelles il joignit 
bientôt l'astronomie et l'algèbre. 

Cet enseignement de Kaïris contribua puissamment 
à faire de Cydonie le véritable foyer de l'instruction. Il 
entretenait une correspondance suivie avec les savants 
les plus distingués de l’Europe. Le recueil des lettres 
grecques de Coray, publié par M. Rotas, contient plu- 

11 
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sieurs lettres adressées par lui à Kaïris et à sa sœur 
Évanthie. 

Un mois environ avant la révolution grecque, Kaïris 
transporta tous les membres de sa famille à Andros. En 
passant par Barra, il prononça, dans l’église, un discours 
rempli du patriotisme le plus exalté. A peine était-il arrivé 
à Andros que l'insurrection éclata dans le Péloponnèse. 
Alors Kaïris prenant son bâton, comme un autre Pierre 
l’'Ermite, alla prêcher partout la croisade contre les Turcs, 
et eutune grande part effective dans cette lutte sacrée. Son 
influence et sa réputation de vertu et de sagesse étaient 
telles, que pendant longtemps ces mots : Vosla ce que 
pense Kaïris, voilà ce qu'a dit Kaïris, avaient force de loi, 
et souvent les gouverneurs des’îles de la mer Égée avouè- 
rent qu'ils ne pouvaient rien faire sans le concours et 
sans l'autorité de Kaïris. 

Au moment où le gouvernement fut définitivement cons- 
titué, Kaïris se trouvait à Égine ; il improvisa à ce sujet un 
admirable discours empreint du patriotisme le plus ar- 
dent et de la raison la plus saine. On 16 retrouvera tout 
entier dans la biographie de Kaïris, par M. Goudas, auquel 
nous empruntons tous ces détails. 

Le 9 janvier 1836, il fut-nommé directeur du grand 
orphelinat, où il commença immédiatement ses leçons. 

Théophile Kaïris, dit Oiconomos, a fait l'éducation d'une 
grande quantité d'élèves, qu'il partageait en classes, leur 
apprenant la langue grecque, la littérature, la physique. 
la chimie, les mathématiques, l'astronomie, la philoso- 
phie et toute espèce de sciences; il écrivait des livres pour 
eux et les instruisait si bien qu’en moins de trois ansil leur 
avait fait parcourir toute la série des études, sans avoir 
besoin d'aucun autre professeur, se bornant à se servir 
de ses propres élèves, qu'il employait à instruire ceux qui 
étaient moins avancés qu'eux. (V. les Œuvres ecclésias- 
tiques d'Oiconomos, tome II, p. 400.) 

Malheureusement, il leur enseignait aussi les principes 
de la religion, ce fut ce qui le perdit. Kaïris, en effet, était 
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un fervent adepte de la critique en matière religieuse, un 
soi-disant esprit fort, ce qui était fort dangereux pour des 
jeunes gens, surtout dans un moment de trouble et de 
révolution. Le Gouvernement et le Synode lui firent à ce 
sujet des remontrances, qui restèrent sans résultat, et le 
roi Othon fut obligé, en 1839, de le faire enlever d'Andros, 
de vive force, par Kanaris, alors à la tête des forces na- 
vales de la nation pour le faire comparaître devant le 
saint Synode. Là, Kaïris, refusant d'expliquer sa doctrine, 
et de souscrire aux articles de foi que le Synode lui propo- 
sait, fut condamné ; de plus en plus aigri contre ses con- 
citoyens, il quitta la Grèce, et passa en Angleterre où il 
resta jusqu’en 1844. Il en revint à cette époque : Colettis, 
son ancien condisciple, était à la tête des affaires, et lui 
avait rouvert les portes de sa patrie. Kaïris revint s'établir 
à Andros, où il s’occupa exclusivement de l'éducation 
des enfants pauvres. Mais Colettis, son protecteur, mou- 
rut en 1847, et Kaïris se retrouva dans un nouvel em- 
barras et sans protection. Condamné de nouveau, comme 
hérésiarque, à deux ans de prison et à sept ans de sur- 
veillance de la haute police, tandis que ses partisans l'é- 
᾿ taienttous à un an de prison, Kaïris écouta avec la plus 
grande tranquillité et le plus grand calme cette condam- 
nation, et se rendit de lui-même à la prison, où il mourut 
de la fièvre 1612 janvier 1853. 

Ses funérailles furent simples comme celles d’un vérita- 
ble coupable, et son corps enterré par ses compagnons 
d'infortune derrière le Lazaret de Syra. 

C'était un homme qui avait, pendant sa vie, rendu les 
plus grands services à la Grèce, et dont la gloire eût été 
sans tache s'il ne s'était malheureusement laissé entrai- 
ner à ces doctrines antireligieuses qui ont égaré tant 
de grands esprits et d'honnêtes cœurs (1). 


(1) Voir la biographie de Théophile Kaïris, en grec, dans les Vies 
parallèles des illustres Grecs modernes, par M. Goudas, tome II. C’est 
le seul recueil où nous ayons pu trouver quelques renseignements 
sur la vie et les travaux de Kaïris. 


NOTICE 


SUR 


M. GEORGE WYNDHAM 


PAR 


LE Mis DE Queux DE SAiNT-HILAIRE (1). 


L'Association pour l’encouragement des études grecques 
en France a fait une nouvelle perte sensible : M. George 
Wyndham est mort à Paris le 29 novembre dernier. 

M. George Wyndham était né à Londres en 1813. Il fit 
ses premières études à Hammersmith, dans le comté de 
Middlesex, à 6 kilomètres de Londres, sur la rive gauche 
de la Tamise. En 1824, ses parents l’envoyèrent continuer 
ses études en France, et le firent entrer à Paris, à l'insti- 
tution Stadler. Cette institution, établie près du Val-de- 
Grâce, envoyait ses élèves au collége Henri IV, où le jeune 
Wyndham fit ses premières classes sur le même banc 
que le duc de Nemours, qui lui disputait les prix. De là, 
il passa au collége Bourbon. Il était déjà bon latiniste 
et le thème qu'il fit au concours général, en 1898, fut re- 
marqué comme étant d'une latinité extraordinaire pour 
un élève de quatrième. Sa copie fut lue la première, et 
les examinateurs, avant de commencer la lecture des 
autres, la marquèrent pour le premier prix, qui lui fut 
maintenu : le ministre de l'instruction publique, c'était 
alors M. de Vatiménil, en fit un compliment spécial au 
lauréat en le couronnant. C’est de cette époque égale- 


(4) Lue à la séance de janvier 1876. 
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ment que date sa prédilection marquée pour le grec, 
qu’il étudiait avec amour depuis plusieurs années déjà. 
On lui donna alors pour maître spécial de cette langue 
le savant Minoïde Mynas, qui lui fut, pour cette bran- 
che de ses études, d’une très-grande utilité, et qui lui ap- 
prit, dès l’abord, la prononciation orientale. Mais c'est 
surtout en étudiarit seul que M. Wyndham est devenu 
un helléniste de premier ordre. A cette époque, il parta- 
geait ses loisirs entre l'étude assidue du grec et celle de 
l'allemand et de l'italien, ce qui, joint à la connaissance 
acquise du français, et à l'usage naturel de l'anglais, le 
mettait en possession, jeune encore, de quatre langues 
modernes. 
. 8685 études finies, il retourna en Angleterre, et fit son 
droit sous la direction de R. Cootes Esq. of the Inner 
Temple. Il resta à Londres jusqu’en 1842, revenant, cha- 
que année, passer quelques mois en France. Ses études 
de droit terminées, il partit pour les États-Unis, qu'il 
visita depuis la frontière du Canada jusqu’au golfe du 
Mexique, en curieux, mais aussi en savant. À la Loui- 
siane, le Gouverneur de l'État lui offrit une chaire au 
collége Jefferson où il enseigna le latin et le grec, jus- 
qu'au moment où il contribua à fonder le High-School 
de la Nouvelle-Orléans dans lequel il professa jusqu'en 
1852. Il fit alors plusieurs excursions sur le continent 
américain, et rentra en Europe en 1854. A partir de cette 
époque, il a toujours partagé son temps entre l'étude et 
les voyages. 

La Grèce l’attirait particulièrement ; il la visita deux! fois. 
La première, sous le gouvernement du roi Othon, en 
compagnie d'un Anglais qu'il rencontra à Athènes, le 
R. Hon. Stephen Cave (depuis membre du ministère 
Disraëli, et dont il a été fréquemment question dans ces 
derniers temps, au sujet des affaires d'Égypte); avec lui, 
il explora la Grèce tout entière depuis le cap Matapan jus- 
qu'aux Thermopyles. Son second voyage eut lieu en 1868: 
mais, comme il était déjà malade et atteint d’ataxie lo- 
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comotrice, il fut obligé de rester à Athènes et de re- 
noncer aux longues excursions. 

Les œuvres de M. Wyndham sont connues; elles sont 
même plus connues que son nom, car il n’en a signé 
qu'une seule. C'est, pour ainsi parler, une série de petits 
- tours de force, de petits chefs-d'œuvre, comme il en 
sortait de la main des maîtres-ouvriers des derniers siè- 
cles : car sa plume n'a produit aucun ouvrage de longue 
haleine. Son imitation des fables de Babrius est peut-être 
ce qu'il a fait de plus original et de plus difficile en ce 
genre, parce que, dans ce pastiche, il fallait ne pas em- 
ployer un seul mot dont Babrius n’eût pu se servir, et, 
pour cela, connaître à fond toutes les phases par les- 
quelles a passé la langue grecque. 

On saif l'histoire de la découverte de ces fables de Ba- 
brius, ou Babrias (ne serait-ce pas plutôt Valerius comme 
le portent quelques manuscrits?) par Minoïde Mynas, qui, 
en 1843, exhuma du couvent de Sainte-Laure, au Mont- 
Athos, un manuscrit contenant la plus grande partie d’un 
recueil deces fables connues seulement par des fragments 
conservés dans les grammairiens, et que l’on croyait à ja- 
mais perdues (1). On se hâta de mettre au jour ce tré- 


(1) Quoique l’histoire de la découverte des fables de Babrius soit 
connue, nous pensons que l'on n'en lira pas sans intérêt les détails 
un peu oubliés peut-être depuis le temps où elle a été faite. La voici 

d’après le récit méme de Minoïde Mynas. 

« L'histoire du manuscrit qui contient les fables d'Ésope, versifiées 
par Babrias, est celle-ci : ΄ 

« Dans le couvent de Laura, mont Athos, il y a deux bibliothèques, 
une petite et une grande. La première contient des manuscrits tout 

᾿ à fait abandonnés et jetés péle-méle, la plupart pourris par l'humidité 
et les ordures des animaux, au point que les Vies des hommes illustres, 
par Plutarque, ouvrage manuscrit dont l'allemand Zacharias parle 
dans le traité de son voyage qu'il fit il y a huit ans au mont Athos, 
manuscrit alors complet, je l’ai trouvé tout à fait abimé; il n'avait 
plus que dix cahiers; en grande partie les feuilles étaient collées et 
pourries. Tous les autres manuscrits étaient dans un état pitoyable. 
Je travaillai dans cette bibliothèque quinze jours, accompagné d'un 
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sor si longtemps enfoui, et c'est au savant M. Boisso- 
nade que fut confié, en 1844, par M. Villemain, alors 
ministre de l'instruction publique, le soin d’en publier-l’é- 
dition princeps d'après la copie faite sur le manuscrit 
original. La traduction latine qu'il en a donnée, ainsi que 
la préface dont il a fait précéder son édition, et dans la- 
quelle il rappelle comment ce manuscrit fut découvert, 
sont des chefs-d'œuvre d'élégance. | 

La découverte de Mynas fit grand bruit dans le monde 
savant. L'édition que M. Boissonade venait de donner de 
Babrius fut bientôt suivie de beaucoup d’autres. Celle de 
Lachmann parut à Berlin, en 1845; celle d'Orelli el Baiter 
à Zurich, la même année, et celle de sir G. Cornewall 


diacre, nommé Gabriel, en feuilletant tous les manuscrits, que j'ai 
nettoyés autant qu'il m'était possible; et j'ai mis des étiquettes et des . 
numéros à ceux qui m'ont paru de quelque intérêt. Il y avait un plan- 
cher, qui occupait la moitié du parterre de la bibliothèque, en forme 
d'un sopha. Les planches d'au-dessus étaient mouvantes, et le devant 
du plancher ouvert; l’au-dessous était plein de poussière et des or- 
dures d'animaux. Ayant examiné tous les manuscrits, je me suis fourré 
sous le plancher, malgré la résistance des moines qui s’y trouvaient. 
115 me disaient qu'il n’y avait rien, et que je me salirais inutilement. 
Cependant j'en ai extrait quinze manuscrits : un Denys d’Aréopage, 
grand in-8° membr. avec des notes abrégées sur les marges; un autre, 
Histoire des Animaux, par Élien, incomplet et pourri vers la fin, 
chartaceus: et treize autres encore, parmi lesquels se trouvait le ma- 
nuscrit en question, abîimé vers le commencement et vers la fin. La 
dernière feuille était un lambeau, qui contenait les six derniers vers; 
le verso était embloqué d'un papier collé et pourri. La première partie 
de ce manuscrit contenait les Histoires fabuleuses dont saint Gré- 
goire de Nazianze fait mention dans quelques-uns de ses discours. La 
partie suivante contenait les fables en quatre-vingts pages in-8° de la 
même grandeur que la copie; plusieurs de ses feuilles étaient récrites. 
L'écriture m'a paru être du dixième siècle, le ε n'était pas souscrit 
sous les voyelles à, n, w; mais placé du côté droit. Toutes les affa- 
bulations étaient en lettres majuscules. Il y avait plusieurs mots, dont 
quelques lettres étaient effacées, que j'ai déchiffrées et transcrites 
avec beaucoup de peine. » 

(Babrii fabulæ, etc., éd. Boissonade. Paris, Firmin Didot, 1844, 
grand in-8°. Ediloris præmonitio, Ὁ. vit, 1x.) 
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Lewis, à Londres, en 1846. Ces fables devinrent classiques, 
et furent désignées pour être expliquées et traduites 
dans les colléges. Cette trouvaille en amena d'autres de 
moins bon aloi. On fouilla les manuscrits, et on attribua 
à Babrius toutes les fables en vers choliambes que l’on 
parvint à exhumer. En 1857, les conservateurs du Musée 
britannique déposèrent dans leur collection deux autres 
manuscrits achetés à Minoïde Mynas, et contenant des 
fables de Babrius. Le premier, sur parchemin et d’une 
écriture du onzième siècle environ, contenait les 193 fa- 
bles publiées par M. Boissonade en 1844, c'était le ma- 
auscrit original. L'autre, sur papier, et qui semblait être 
une copie d’un manuscrit plus ancien, contenait 95 fables 
nouvelles rangées par ordre alphabétique d’après la lettre 
initiale du premier mot de chacune d'elles. Ce manuscrit 
était fabriqué. Il avait déjà été présenté à quelques sa- 
vants français, entre autres à MM. Dübner et Egger qui 
avaient émis des doutes sur son authenticité. En présence 
de cette juste défiance, on accusa Mynas d’avoir porté son 
manuscrit en Angleterre, où l’on dit qu'il parvint à trom- 
per sir Cornewall Lewis, lequel n’hésita pas à publier ces 
fables à Londres en 1859. Ceci n’est pas exact. Mynas n'a 
pas trompé sir G. Cornewall, d'abord parce que sir George 
était trop sagace pour être aussi facilement trompé; ensuite 
parce que M. Wyndham qui était à Londres, et qui servait 
d'interprète pour Mynas, avait dit aux autorités d'Oxford, 
à celles du British Museum, et à sir George Cornewall 
lui-même, que le second recueil ne pouvait être qu'une 
fabrication maladroite. Mynas n'a pas trompé davantage 
les conservateurs du British Museum qui étaient avertis; 
et, ne l'eussent-ils pas été, on peut bien penser qu'avec 
cet état-major d’hellénistes et de paléographes qu'ils pos- 
sèdent, une imitation aussi mal faite n'aurait pas pu 
leur faire prendre le change. Ce que le British Museum 
a acheté, c’est l'original sur parchemin des fables publiées 
par Boissonade, et, le marché fait, on donna à Mynas 
quelques livres sterling de plus à condition qu'il y ajou- 
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terait le pseudo-Babrius, lequel, sans avoir aucune va- 
leur littéraire, avait une certaine valeur de curiosité. Sir 
G. C. Lewis, qui avait édité les fables authentiques, édita 
plus tard le pseudo-Babrius en le donnant pour ce qu'il 
valait. Sir George Cornewall Lewis était un homme 
de premier mérite et de grande valeur. Sa faculté de tra- 
vail et son activité étaient vraiment extraordinaires. Il a 
été membre actif du parlement, secrétaire du conseil des 
Indes, sous-secrétaire de l’intérieur, secrétaire financier 
de la trésorerie, chevalier de l’Échiquier, ministre de la 
guerre et ministre de l'intérieur, et, tout en remplissant 
avec l’habileté d’un spécialiste tant de charges de nature 
si différente, il a trouvé le moyen d'être, comme M. Glad- 
stone, un des premiers hellénistes de l’Europe, et le 
temps d'écrire un grand nombre d'ouvrages philosophi- 
ques, politiques et littéraires de grand mérite (1). 

Mynas n'a donc trompé personne en Angleterre, et nous 
sommes heureux de trouver l'occasion de faire cette recti- 
fication en nous appuyant sur les notes précises qui nous 
ont été communiquées par le frère même de M. Wyndham, 
M. Charles Wyndham, helléniste fort distingué lui- 
même. Mais nous avons quelquefois oui dire qu'il avait 
trompé le gouvernement français en vendant aux Anglais 
des manuscrits appartenant à la France. Mynas a tou- 
jours affirmé que ces manuscrits lui appartenaient en 
propre. Cependant, malgré tout ce que peuvent dire les 
érudits français qui ne sauraient être impartiaux dans cette 
question, on ne pourrait se former une opinion décisive 
qu'après avoir vu le contrat passé entre le client et les 
patrons. Si Mynas a vendu ce qui ne lui appartenait pas, 
il faut le blâmer sévèrement, et la pauvreté dans laquelle 
il se plaignaït sans cesse que le laissait le Gouvernement 
français, ne peut pas l’excuser d’une indélicatesse. Rap- 
pelons seulement, à l'honneur de M. Wyndham, que 


(1) Voir à la suite de cette notice un aperçu des travaux de sir Cor. 
newall Lewis, 


266 MÉMOIRES ET NOTICES. 


celui-ci a aidé de sa bourse Mynas pendant la dernière 
partie de sa vie, et, qu'il a même contribué aux frais de 
ses funérailles. 

Les fables de Babrius étant à la mode, M. George 
Wyndham, qui connaissait à fond la métrique grecque 
et l’histoire de la langue, entreprit, comme passe-temps, 
de faire, lui aussi, des fables à la manière de Babrius, et, 
en 1856, il publia, sans nom d'auteur, à la librairie clas- 
sique d’Eugène Belin, à Pafis, un premier fascicule con- 
tenant 13 fables, qui fut suivi en 1860 d’un second com- 
prenant 12 fables nouvelles, et, en 1862, d’un troisième 
qui en contenait 44, ce qui porte à 39 le nombre des 
Fabulæ Græcæ Choliambicæ publiées par M. α. Wyndham. 
Dans plusieurs de ces fables, sont intercalés des vers 
isolés ou tronqués, conservés par Suidas; ce sont les 
Disjecti membra poele. 

Pour juger du mérite de ce pastiche, il faut se rappeler 
ce qu'a dit M. Boissonade du style de Babrius. Grec de 
naissance, et non pas Romain, comme on l'avait long- 
temps supposé, il a écrit, dit M. Boissonade, avec une 
élégance qui le rend au moins égal sinon supérieur à 
Phèdre, et qui ne permet de lui comparer aucun fabuliste 
de l'antiquité. Sa collection fut tellement recherchée 
qu'elle fit tomber dans l’oubli toutes celles qui l’avaient 
précédée. Elle devint à Rome d'un usage universel, et 
l'empereur Julien, qui, au quatrième siècle, ranima l’a- 
mour des lettres, en faisait ses délices (1). Or les fables 
de M. Wyndham avaient un tel degré de ressemblance 
avec celles de Babrius que quelques critiques se deman- 
dèrent si elles n'étaient pas vraiment du poëte grec; et 
deux revues anglaises, The Parthenon et The Museum, 
discutèrent sérieusement la question de savoir si l’on se 
trouvait en présence d’un manuscrit ancien ou d’une 
imitation moderne. M. Wyndham n'avait pas signé ces 


(1) Th. Laprade, professeur au lycée de Poitiers. Introduction aux 
quatrains de Babrias, 1853. 
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essais. Il voulait savoir, avant d’être convaincu de la pré- 
somption d'avoir tenté d’imiter le fabuliste grec, ce que 
l'on dirait de la facture, dont il n’était pas bien sûr. Il 
n'intervint donc pas dans la discussion, et ne répondit 
pas à la sommation qu’une des revues avait faite à l’au- 
teur inconnu de déclarer si les fables étaient anciennes 
ou modernes, pas plus qu'autrefois Walter Scott n'avait 
fait savoir que c’était lui qui écrivait les Waverley novels. 

Depuis la composition de ces fables, M. Wyndham n'’a- 
vait plus rien publié en grec. Il avait même compléte- 
ment abandonné cette étude, et s'était mis à apprendre 
l'hébreu, le syrièque, le copte, et à déchiffrer les hiéro- 
glyphes, lorsqu'il ouvrit, un jour, par hasard, un de ces 
curieux poëmes du moyen âge, édités avec autant de talent 
que de goût par M. Émile Legrand. Cette lecture l'inté- 
ressa vivement, et, sans connaître personnellement l’édi- 
teur, il lui écrivit, d’abord pour le féliciter, ensuite 
pour lui soumettre quelques observations. M. Émile Le- 
grand répondit par une visite; c’est à la suite de cette 
visite que M. G. Wyndham se décida à se faire recevoir 
membre del'Association pour l’'Encouragement des Études 
_ grecques; et, pour montrer qu'il n’entendait pas rester 

étranger à ses travaux et à ses études, il publia peu de 
temps après la traduction en vers grecs de divers mor- 
ceaux de poésie latine, française, allemande, anglaise 
et italienne. Ce sont les Éppetpa ἐμμέτρως μεταφρασθέντα, 
_ qui parurent en 4875 en trois fascicules parfaitement 
imprimés sur papier de luxe. Voici le détail de ce qu'ils 
renferment : 

Le premier fascicule contient, traduits en vers grecs: 
l’ode 159 du livre 15 d'Horace, à Mécène; un fragment 
d’idylle d'André Chénier ; le Manteau impérial, du VI livre 
des Châtiments de Victor Hugo, et une autre pièce tirée 
du même recueil, livre VII, 15; le récit de Théramène de 
la tragédie des Tpiéxovra de M. A. Z. Rizo Rangabé 
(acte II, sc. 3); deux odes de Coleridge, et trois petits 
morceaux de poésie de Schiller. 
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Le second fascicule, dédié à M. Émile Legrand, nous 
présente d’abord cette charmante élégie, la Jeune Captive, 
d'André Chénier, ce Grec du dix-huitième siècle, égaré, 
pour son malheur, au milieu des horreurs de la révolution 
française ; ensuite une ode de lord Byron à Thérésa Macri, 
fille de Théodora Macri, veuve d’un Grec qui avait été 
vice-consul d'Angleterre, et chez laquelle lord Byron 
logeait lorsqu'il fit ces vers en l’honneur de la jeune 
Thérésa, dont la beauté l'avait intéressé et charmé (1); 
puis une traduction du Æhën allemand de Becker, et la 
réponse qu'y fit Alfred de Musset avec sa grâce et sa 
légèreté accoutumées, et qui devait nous être si durement 
reprochée quelques années plus tard; l’admirable et 
pathétique sonnet italien de Vincenzo Filicaja : 


Italia, Italia, o tu cui feo la sorte 
Dono infelice d'infausta bellezza, etc. 


enfin, quelques vers d'Alfred Tennyson à la mémoire 
de son parent A. Henry Hallam, et la chanson de Sgana- 
relle dans le Médecin malgré lui. 

Le troisième et dernier fascicule, précédé d’une préface 
où M. α. Wyndham exprime l'opinion que l’on doit écrire 
en grec vulgaire les chants guerriers, érotiques et bachi- 
ques, et se servir de la langue épurée, et même du grec an- 


(1) Thérésa Macri, à qui cette ode est adressée, est célèbre en An- 
gleterre, sous le nom de Maid of Athens, parce que lord Byron l'a- 
postrophe ainsi dans son poëme : 


Maid of Athens 
Give, oh! give me back my heart! 

Elle existait encore il y a quelques mois, mais comme le Parthé- 
non, à l'état de belle ruine, et s'appelait M®* Black, ayant épousé 
un Anglais de ce nom. Lorsqu'on apprit en Angleterre, en 1871, 
qu'elle était dans un état voisin de la misère, on organisa pour elle 
une souscription dont le montant devait la mettre désormais à l'abri 
du besoin. Voilà ce que lui a valu l'honneur d’étre chantée par un 
grand poëte. Elle habitait ordinairement Missolonghi. On nous dit 
qu'elle est morte depuis peu. 
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cien, pour les sujets élevés, contient la traduction de la 
Chute des feuilles de Millevoye ; deux stances du 4° chant 
du Child-Harold de Byron; le morceau sur Byzance, écrit 
en 4793, à Saint-Lazare, par André Chénier, auquel le 
traducteur revient sans cesse, comme s’il avait entendu, 
à travers l'harmonie des vers du poëte français, un 
écho lointain de la muse grecque de Tyrtée ou de Théo- 
crite; une pièce des ïiambes de M. Auguste Barbier, et le 
Cremutius Cordus de M. Louis Ménard; enfin, comme s’il 
avait voulu donner indirectement une lecon aux Grecs qui 
traduisent dans leur langue actuelle l’immortelle poésie 
de leurs ancêtres, il traduisit, en vers grecs anciens, sur 
le mètre des poésies d’Anacréon, une οὐδ d’Athanase 
Christopoulos, l’Anacréon de notre siècle, qui avait essayé 
de mettre en vers grecs modernes le premier chant de 
l'Iliade d'Homère. On trouvera ce dernier morceau dans le 
curieux recueil des Monuments pour servir à l'étude de 
la langue néo-hellénique publié par M. Émile Legrand. 

. Le traducteur, on le voit, a réuni dans ces trois fas- 
cicules des échantillons d'auteurs qui ont écrit dans les 
différentes langues qu'il possédait, le latin (Horace), le 
grec moderne (Rangabé et Christopoulos), le français (Mo- 
lière, André Chénier, Millevoye, Victor Hugo, Alfred de 
Musset, A. Barbier), l'anglais (Byron, Coleridge, Tennyson), 
l'allemand (Schiller, Becker), l'italien (Filicaja). 

Le bon accueil fait à ces traductions encouragea 
M. Wyndham à les compléter. 

On sait l’empressement que mettent les Grecs à se tenir 
au courant des chefs-d'œuvre des littératures étrangères 
et particulièrement de la littérature française. Nous-même 
déjà, nous avons dit quelques mots des traductions nom- 
breuses qu'ils font sans cesse de nos auteurs classiques, 
et, à propos de la traduction si bien réussie que M. Isi- 
dore Skylizzis avait faite des chefs-d'œuvre de Molière 
(ἄριστα ἔργα τοῦ Μολιέρου), nous avons parlé des nombreuses 
interprétations ou imitations de Molière, dues aux Hellè- 
nes; depuis, ce travail a été repris et complété dans la 
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Bibliographie moliéresque, publiée par M. Paul Lacroix, 
chez À. Fontaine (1). On verra, en consultant cet ouvrage, 
que presque tous les chefs-d’œuvre de notre grand poëte 
comique ont été traduits, quelques-uns même plusieurs 
fois, en grec moderne, sauf cependant les Femmes savantes, 
dont nous ne connaissons pas de traduction. Nous ne pou- 
vons cependant pas penser que la réponse d'Henriette ait 
été une cause d'exclusion pour cette comédie. M. G. Wyn- 
dham entreprit, lui aussi, de mettre en grec, ancien cette 
fois, une pièce de Molière, et, pour essayer ses forces, 
il choisit le Médecin malgré lui, qui avait déjà paru en 
grec moderne, à Athènes, en 1863. Il en publia le premier 


(1) À ce propos, nous croyons intéressant de reproduire un rensei- 
gnement qui nous a été obligeamment donné pag un de nos confrères. 

M. L. Heuzey ἃ eu l'occasion d'entendre, à Athènes, en 1857, la 
comédie de l'Avare, de Molière, traduite par Constantin Oiconomos, 
sous le titre de ᾿"Εξινταδελόνης, l'Homme aux soirante épingles. « 1] n'y 
avait alors à Athènes, nous dit M. L. Heuzey, qu’une troupe italienne 
fort médiocre qui jouait l'opéra et des vaudevilles français traduits 
tant bien que mal, et plutôt mal que bien, en italien. Cependant on 
trouva sur-le-champ, pour cette représentation exceptionnelle d'une 
pièce grecque, un acteur (/’Avare) et une actrice (’Entremetteuse) 
vraiment sûrs d'eux-mêmes et très-amusants. La fransposition, très- 
habilement faite par Oiconomos, de l’Avare, de Molière, adapté aux 
vieilles mœurs romaïques, avait été comprise à merveille par ces 
deux interprètes. Le grec vulgaire, assaisonné des gestes familiers et 
originaux qui-sont en usage dans le peuple, rendait avec une jus- 
tesse étonnante toutes les intentions comiques du modèle français. 
L'effet, sur le public grec, fut étourdissant : 18. salle croulait sous les 
éclats de rire continuels des spectateurs. C'était la confirmation, 
par expérience, du caractère universel éminemment humain du génie 
de Molière. Le spectacle était deux fois curieux et agréable pour 
des Français; et j'ai rarement passé avec Molière une meilleure 
soirée, même dans sa maison. » Il faut ajouter à cela que la tra- 
duction de l’Avare de Molière par Oiconomos est un véritable 
chef-d'œuvre de traduction et en même temps d'adaptation, pour nous 
servir d'un mot à la mode en ce moment. 

Oiconomos, qui était né en 1781 à Zarithzanie, en Thessalie, mou- 
rut à Athènes précisément cette même année, le 20 mars 1857, et sa 
mort fut un deuil public pour la Grèce. 
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acte à Paris, chez Maisonneuve, en 1875, avec le texte en 
regard, dédié également à M. Emile Legrand (1), sous le 
titre de : 


ὁ ΠπΡὸΣ BIAN ÎATPOS 


μεταπέφρασται εἰς τὴν ᾿λλάδα φωγὴν τὴν ἀρχαίαν "προστέθεινται 
δὲ, ἐν αἷς περὶ τῆς νεοελληνίδος πολλὰ, σημειώσεις. 


Cette traduction, la seule que M. G. Wyndham ait faite 
en prose, et dans laquelle il ἃ intercalé la chanson de 
Sganarelle qu'il avait donnée précédemment dans ses 
ἔμμετρα ἐμμέτρως μεταφρασθέντα, se fait remarquer par une 
élégance et une fidélité extrêmes ; des notes nombreuses, . 
que le traducteur a ajoutées à son travail, montrent son 
érudition et sa sagacité. Elles ne se bornent pas à justifier 
l'emploi de presque tous les termes dont l’auteur s’est 
servi, par des exemples tirés des meilleurs écrivains 
de l'antiquité; elles expliquent le texte même de Molière, 
et font encore mieux ressortir le mérite de ce style incom- 
parable. Sous ce point de vue, peut-être est-il regrettable 
que ces notes aient été écrites en grec, et soient ainsi 
perdues pour le plus grand nombre des lecteurs. 

M.G. Wyndham n’a pas pu achever son œuvre, quoi- 
que le grec fût la seule étude qui ne fatiguât pas son cer- 
veau déjà gravement atteint, et pour laquelle son esprit 
eût conservé toute sa lucidité. En 1861, un accident 


(1) M. Wyndham a traduit encore en anglais la petite comédie po- 
litique de D. Paparrigopoulos intitulée Σνζύγου ἐχλογὴ, déjà traduite 
en italien par M. Negri, et trois fois en français, par M. Émile Le- 
grand (Paris, 1872), par M. Coquille, en feuilleton, dans le Monde, et 
par nous. Sa traduction anglaise n’a pas été imprimée, mais 
M. Émile Legrand en possède une copie manuscrite. - 

Il ἃ de plus traduit en anglais, sous le titre de ““ Translations from 
_ count de Chevigné contes Rémois, by G. W.,” quelques-uns des contes 
de cet auteur, qui vient de mourir. Cette brochure, in-12, de 19 pages, 
publiée ἃ Reims, contient la traduction des contes suivants, avec le 
texte en regard : — De par le Roi; — le bon Docteur; — Qui nour- 
rira l'Enfant? — le bon Curé; — l'Agilité. 
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grave avait altéré sa santé d'une manière sérieuse. Il 
cherchait un jour à déchiffrer les inscriptions hébraïques 
presque effacées sur les vieux tombeaux juifs qui se trou- 
vent au Lido, près de Venise. C'était pendant la cani- 
cule, et le soleil était au méridien. Sur le littoral de l’A- 
driatique, sous cette latitude, en cette saison, à cette 
heure, les rayons du soleil sont souvent meurtriers. 
M. Wyndham fut frappé d’insolation, et ce fut là le com- 
mencement de cette maladie dont il ne s’est jamais re- 
mis, et qui fut la eause des accidents qui survinrent dans 
la suite. En 1868, il était retourné en Grèce pour y cher- 
cher dans les jouissances de l'esprit un allégement à ses 
maux physiques : mais, après un séjour de six mois en- 
viron, il revint en France, à peu près dans le même état 
où il l'avait quittée. Les événements de la dernière 
guerre eurent une influence funeste sur son état de santé 
qui, à partir de ce moment, empira d'année en année, 
jusqu’à ce qu'enfin, le 29 novembre 1875, 1] succombât 
saus le mal qui le minaiït depuis longtemps. 

Les œuvres de M. G. Wyndham sont, comme nous 
venons de le voir, peu nombreuses. Elles sont toutes ano- 
nymes, sauf la dernière qu'il a reconnue en en signant-la 
dédicace. Quoiqu'il ne les ait jamais considérées que 
comme des jeux d'esprit et de simples passe-temps, elles 
ont, croyons-nous, une réelle valeur. Elles prouvent du 
moins qu'il avait acquis, de la langue grecque, une con- 
naissance profonde et critique, qu'il possédait la métri- 
que à fond, et qu'il savait écrire, soit en vers, soit en 
prose, avec une grande pureté et une facilité rare, cette 
langue si belle et si difficile, qui fait à la fois la joie et 
le tourment de tous ceux qui s’adonnent à son étude. 
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Note sur les travaux de sir George Cornewall Lewis. 


Pour justifier aux yeux de nos lecteurs ce que nous 
avons dit de l’activité intellectuelle de sir George Corne- 
wall Lewis, voici un aperçu de ses ouvrages. 

” Sir George Cornewal Lewis, né en octobre 1806, mou- 
rut en 1863. 

On a de lui : 

«An Essay on the origin and formation of the Romance 
Languages, containing an Examination of M. Raynouard's 
Theory on the relation of the Italian, Spanish, Provençal 
and French to the Latin. » Cet ouvrage sur les langues 
romanes, écrit dans sa première jeunesse, est favora- 
blement apprécié dans la Revue d'Edimbourg, vol. LXII, 
n° 126, art. 6. Il parut en 1835. 

Pendant qu'il faisait son droit, de 1828 à 1831, il publia 
trois traductions de l'allemand ; « l'Histoire etles Anti- 
quités de la race dorienne » d'Ottfried Müller (1830), 
« l'Histoire de la littérature grecque » du même auteur; 
et « l'Économie politique des Athéniens » de Bæckh. 

Puis parut un « Glossaire des termes usités dans le 
Hirefordshire et les comtés adjacents » ; suivi d'un essai 
sur le gouvernement des colonies intitulé «An Essay on the 
government of dependencies 1841». Voir la Revue d'Édim- 
bourg, vol. LXX XIII, n° 167, art. 8. 

En 1846 parut son édition des « Fables de Babrius », qui 
fut précédée d'un mémoire sur ce sujet dans le Classical 
Museum. 

En 1849, il publia son « Essai sur l'influence de l’auto- 
rité en matière d'opinion », « An Essay on the influence 
of authority in matter of Opinion ». Voir la Revue d'É- 
dimbourg, vol. XCI, n° 184, art. 8. 

« An Essay on the use and abuse of some political 
terms. » 

Le cabinet de lord John Russell étant venu à se dis- 

18 
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soudre, en 1852, M. Lewis (qui ne s'appelait pas encore 
Sir George parce que son père était vivant) quitta momen- 
tanément la vie officielle, et remplaça M. Empton comme 
éditeur de la Revue d’É‘dimbourg. I1 en eut la direction 
jusqu’en 1855, et refusa, pour la conserver, le gouverne- 
ment de Bombay qu'on lui offrit en 1833. C’est l’année 
même où il devint éditeur de la Revue, et où on le croyait 
tout entier occupé à cette tâche, que parut le « Treatise 
on the methods of reasoning and observation in poli- 
tics». 

Puis vint un ouvrage capital sur le degré de croyance 
qu'il faut attribuer aux premiers âges de l’histoire ro- 
maine. « An Inquiry into the credibility of the Early 
Roman history, 1855, 2 vol. in-8, ». Voir la Revue d'Édim- 
bourg, vol. CIV, n° 241, art. 1. 

C'est au milieu de ses travaux au ministère de l'inté- 
rieur qu'il trouva le temps d'écrire son histoire de l’astro- 
nomie ancienne, « An Historical Survey of the Astronomy 
of the ancients », London, 4862. Voir la Revue d'Édim- 
bourg, vol. CXVI, n° 235, art. 5. 

Enfin en 1863, l'année de la mort de sir George, parut 
« À dialogue on the best form of Government ». 

Voilà quels furent ses ouvrages principaux. Mais, outre 
un grand nombre de brochures sur des questions d’ac- 
tualité , il existe de lui une foule d’écrits éparpillés dans 
les publications contemporaines. « L'Histoire gouverne- 
mentale de l’Angleterre » publiée par Germer-Baillière, 
est la traduction de sept articles de sir Cornewall sur les 
ministères qui se sont succédé depuis le gouvernement 
de lord North jusqu'au bill de réforme. Ces articles paru- 
rent dans la Revue d'Édimbourg. 

Lorsque, de 1851 à 1852, le Philological Museum fut 
fondé, sir G. Lewis en fut un des premiers collaborateurs. 
Il y débuta par une revue de l'édition que donna Goet- 
tling, de la Politique d'Aristote; puis vint un article 
relevant une erreur du Journal de l'Éducation, qui 
avait confondu le χλῆρος des élections grecques (en anglais 
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lot) avec le scrutin (ballot); enfin un mémoire sur les di- 
minutifs anglais. Le second volume contient : un examen 
du livre d'Arnold sur la constitution lacédémonienne, une 
discussion sur les prétérits et les génitifs anglais, et quel- 
ques observations sur l’histoire des nations anciennes de 
l'Italie, par Micali. 

Dans le Classical Museum qui parut, en 1844, on trouve 
un article sur les Helléniques de Xénophon, un autre sur 
le verbe anglais to thust, et une note curieuse à propos de 
quelques remarques de Napoléon sur le siége de Troie. 

Dans le Zaw Magazine, recueil traitant de jurisprudence 
et de questions de droit, ses articles sont nombreux et 
d'une grande valeur. On en remarque, entre autres, plu- 
sieurs sur les punitions secondaires, un sur les preuves 
résultant de présomption, un autre sur la peine capitale, 
un enfin sur le procès de la Roncière. Plus tard il publia 
à part, en un volume distinct, un Essai sur l'extradition 
des criminels. 

Il paraît à Londres une publication intitulée : « Notes 
and Queries » (semblable au journal français l’Intermé- 
diaire), au moyen de laquelle ceux qui s'occupent d’éru- 
dition en font échange sans se connaître. En prenant 
seulement la seconde série, nous trouvons de sir George 
Lewis : Niebubr, sur la légende de Tarpeia, vol. II ; le 
commerce de l'étain chez les anciens, vol. VI; Tartessus, 
vol. VII; du Bonasus, du Bison et du Bubalus, vol. IX; 
un mémoire très-intéressant sur la présidence des assem- 
blées législatives, etc. 

Si l’on pense que sir Geo. Lewis n’a vécu que 57 ans, 
qu'il a été membre de la commission pour les affaires de 
Malte, secrétaire du conseil des Indes, secrétaire financier 
de la Trésorerie, membre de la chambre des communes, 
chancelier de l'Échiquier, ministre de l'intérieur et minis- 
tre de la guerre; qu'il avait épousé lady Maria Theresa 
Villiers, sœur de lord Clarendon, ce qui le forçait à don- 
ner beaucoup de temps au monde (et ce qui faisait dire 
de lui, par parenthèse, que cette vie serait supportable si 
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on en supprimait les plaisirs), on peut dire qu’un homme 

qui a écrit tous ces ouvrages dans ses moments de loisir 

a eu une existence des mieux remplies. Si l’on considère 

la variété de ses connaissances, c'était peut-être l'Anglais 
le plus savant de son époque. 


VARIÉTÉS. 


΄ 


ÉCOLE FRANÇAISE D'ATHÈNES. 


INSTITUT 
DE CORRESPONDANCE HELLÉNIQUE. 


Séance du 3 avril 1876. 


L'Institut de correspondance hellénique, créé à l'École française 
d'Athènes, ἃ tenu sa première séance, dans 18. bibliothèque de cet 
établissement, le lundi 3 avril. 

Au début de la réunion, M. Albert Dumont, directeur de l'Ecole, a 
exposé en ces termes le programme de la nouvelle fondation : 


Messieurs, 


Le jour où nous sommes réunis pour la première fois, vous me per- 
mettrez de résumer, avec autant de netteté qu'il m’est possible, les 
entretiens que nous avons eus souvent déjà avant cette séance. Nos 
idées ainsi précisées seront l’objet d’une discussion plus sérieuse, et 
peut-être trouverons-nous avec une entière sûreté les moyens d'attein- 
dre le but que nous poursuivons. 


I. 


Les études d'histoire, d’antiquité, de philologie tiennent dans les 
préoccupations de l'Orient hellénique une place qui de jour en jour 
est plus grande. L'Université d'Athènes a formé des élèves qui se 
sont répandus en Grèce et dans les provinces de l'empire Ottoman. 
De tous les côtés se sont fondées des sociétés qui recueillentles monu- 
ments, les traditions, les chants populaires. Non-seulement Constan- 
tinople et Salonique ont des syllogues, mais des villes moins impor- 
tantes, comme Berroé, Serrès, Janina, Rodosto, suivent cet exemple. 
En Macédoine, en Thrace, en Asie Mineure, les communautés grec- 
ques ouvrent des musées; ceux de Smyrne et de Philippopolis sont 
déjà remarquables, Dans beaucoup de provinces la moindre école ᾿ 
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tient à honneur d’abriter les restes du passé, ces monumenta patria 
qui tous autrefois étaientabandonnés à la destruction ou au commerce. 
Ces grands efforts sont mal connus de l'Occident. Ceux d’entre nous 
qui devraient en être le mieux instruits les ignorent souvent, moins 
par leur faute que par celle des circonstances. Quand j'ai tenté, il y 
a deux ans, de résumer les travaux des syllogues de Turquie, malgré 
mon bon vouloir, j'ai publié un compte-rendu trop incomplet ; ainsi 
beaucoup d’injustices apparentes ont pu froisser ceux qui en étaient 
l'objet. Cette année, l'Association pour l'encouragement des études 
grecques en France a entrepris d'analyser les principales œuvres de 
la littérature hellénique qui ont paru récemment. Elle a regretté 
elle-même de ne pouvoir arriver à plus d’exactitude, et cependant 
elle possède des moyens d'information dout ne dispose aucune autre 
compagnie savante d'Occident, puisque les Grecs y tiennent une si 
grande place. Les inscriptions latines de la Thrace viennent de 
paraître dans le Corpus de Berlin. Les auteurs de ce recueil ont 
ignoré que le syllogue de Constantinople en avait publié depuis long- 
temps une série intéressante par les soins de M. Aristarchis. Toutes 
les grandes collections éditées en Occident font des erreurs de ce 
genre; vous savez combien d'exemples il serait facile de citer. 

Si les recueils importants échappent parfois à ceux qui les recher- 
chent avec soin, à plus forte raison en est-il de même des journaux 
quotidiens. Il est impossible de profiter toujours de faits nouveaux, 
de découvertes, de monuments qui sont mentionnés le matin ou le 
soir dans une feuille politique destinée à disparaître le lendemain. 
Même en Grèce, il n'est peut-être pas une seule personne qui ait 
réuni toutes les indications utiles au progrès de la science que la 
presse hellénique a données en si grand nombre depuis trente ans. 

Il faut le reconnaitre, l'Angleterre, l'Allemagne, la France, n'ont 
qu'une idée très-incomplète des travaux qui se font dans ce pays. 
Pour toutes sortes de causes, qui tiennent en partie à l'éloignement, 
à la langue, à l’absence d'un journal de bibliographie, à l'intermit- 
tence des revues, on peut dire sans beaucoup exagérer que nous savons 
surtout, des études helléniques en Orient, non ce que nous apprend 
une publicité régulière, mais ce que nous devons à l’obligeance de 
quelques amis. 

Le principal objet que nous nous proposions est d'établir entre 
l'Orient grec et l'Occident ces communications suivies qui jusqu'ici 
n'ont pas été suffisantes. Les services que nous pouvons rendre aux 
Hellènes qui ont un rang dans la science et aux travailleurs plus 
modestes sont de nature très-différente. Aux premiers nous offrons 
surtout une publicité plus rapide. Nous serons 168 historiens exacts 
de leurs découvertes. Par là peut-être la durée de plusieurs recueils 
d’érudition et de littérature deviendra-t-elle moins incertaine, de 
manière que nous ne voyions pas disparaître, après quelques années, . 
des revues auxquelles le monde savant commençait à s’habituer. 
Nous voudrions aussi, pour un certain nombre d'ouvrages de grande 
étendue, guider le jugement de l'étranger, le laisser moins exposé à 
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des inégalités d’éloges qui sont de véritables injustices, marquer ce 
qui est original, ce qui est de simple généralisation, inscrire sans 
retard les idées nouvelles au profit de nos études, enfin rendre plus 
facile la tâche du lecteur qui sait la langue, mais qui, faute de la lire 
sans effort, se priva souvent des enseignements que contiennent 
d'excellents ouvrages. Il faut apprendre à l'Europe à ne pas étudier 
seulement ceux des livres grecs qui renferment des documents iné- 
dits; cette habitude reste encore trop générale; elle n’est bonne ni 
pour les progrès de la science ni pour ceux de l’hellénisme, 

À l'égard d’une foule de travailleurs moins sûrs d'eux-mêmes qui 
sont répandus en Grèce, en Turquie, en Asie Mineure, nous avons 
d'autres devoirs. Pour ceux-là il importe que nous disions plus 
exactement encore ce qu’ils font : qu'ils voient ainsi l’estime que la 
science a de leurs recherches, le prix qu'elle y attache, et qu’ils con: 
tinuent résolûment dans la route où ils sont entrés. Il faut une force 
peu commune pour se consacrer à ces études, dans un isolement 
presque complet, au milieu des difficultés d'une préparation insuff- 
sante, malgré les embarras de la vie professionnelle et les incerti- 
tudes de la publicité. Parcourez les communications faites aux syllo- 
gues, les brochures qui s’impriment de tous les côtés : il y a là un 
grand nombre de bons vouloirs ; la science doit les utiliser; mais tout 
d'abord il est nécessaire qu’elle les connaisse, que les meilleures 
intentions ne soient pas condamnées à l'impuissance et à l’abandon. 
Vous trouverez peu d'hommes qui sachent se suffire à eux-mêmes; 
vous en trouverez moins encore qui, soutenus et guidés, ne fassent 
des travaux utiles. Cette vérité, qui est incontestable pour toute l'Eu- 
rope, est plus certaine s’il est possible pour les pays grecs; les motifs 
d'émulation y sont moins fréquents, les difficultés y sont plus 
grandes. 

Nous voudrions par tous les τη “ens stimuler les bons vouloirs, 
diminuer les obstacles. L'obstacle Îe plus fort est l’idée inexacte que 
beaucoup d'hommes zélés ont de.la méthode. De là”tant d'essais im- 
parfaits, qui sont accueillis avec dédain. Ce qui est juste et bon ce 
n’est pas de sourire d’un apprenti mal habile, mais de le mettre à 
même de mieux faire, La méthode n’est pas un secret mystérieux que 
quelques-uns seulement sont dignes d'entendre ; elle n'est que le bon 
sens appliqué à cet ordre de travaux; quelques mots d'avertissement 
suffisent pour en montrer la certitude. La science recueille des faits ; 
quiconque sait observer contribue à ses progrès. Ce qui perd tant 
d’esprits désireux de concourir à nos études, c'est qu'ils cherchent 
prématurément l'intérêt que présentent les faits, au lieu de se bor- 
ner à les constater. Celui qui s'est habitué à noter ce qu'il a sous les 
yeux, qu'il fasse un journal de fouilles, qu'il copie des inscriptions 
ou décrivedes ruines, arrive bientôt à reconnaître que ces observations 
rapprochées les unes des autres s’éclairent mutuellement ; ces rap- 
prochements lui révèlent des vérités nouvelles dont la certitude est 
alors complète. Apprendre à regarder, à classer ce qu’on a vu, aller 
du simple au composé, commencer par les éléments, se bien persua- 
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der qu'ils n'est permis d'aborder les divers problèmes que dans 
l’ordre de la difficulté relative : tels sont les principes sans lesquels 
il n’y a pas de méthode. 

La grande erreur est de négliger les travaux les plus simples; ils 
sont la condition de tout progrès ; nous les retrouvons au début des 
carrières scientifiques les plus brillantes. Ces recherches élémentaires, 
tout le monde en est capable. Que celui qui ne peut pas commenter 
une inscription la copie; s’il craint de la copier, qu'il en prenne 
l’estampage. Au lieu de faire une topographie raisonnée, qu'il se 
borne à dire ce qu’il trouve sur le sol; au lieu de transcrire un ma- 
nuscrit, qu’il le décrive. Ces débuts si modestes ne dureront pas long- 
temps. Les publications faites par d'autres l’instruiront ; il apprendra 
la science en voyant le parti qu'on tire des documents qu'il aura 
signalés, et bientôt lui-même marchera seul. Ce n’est ni le manque 
de livres, ni l'insuffisance de connaissances qui sont le plus à crain- 
dre. Un commençant qui est entré dans la bonne voie arrive vite à 
faire d'assez grands progrès pour s'assurer que peu de livres sont 
indispensables à ses premiers essais, pour savoir ce qu'il doit 
apprendre et s’en rendre maitre : celui qui ἃ une méthode fausse 
n'ira en avant que pour s'égarer sans retour. 

Ainsi, Messieurs, je ne crois pas qu’il soit possible de contester le 
service que rendraient à l'Occident et aux Hellènes des communi- 
cations comme celles que nous voulons établir. Les pays qui sont à 
la tête des études en Europe seraient heureux de savoir, aussi exacte- 
ment, aussi vite qu'il est possible, tout ce qui se découvre, tout ce 
qui se publie en Orient qui puisse servir aux recherches d’antiquité et 
d'histoire. Les Hellènes trouveraient dans cette publicité un singulier 
motif de redoubler de zèle ; la justice qui leur serait rendue contri- 
buerait à la fois à leur progrès et à celui de la science. Un tel résultat 
vaut la peine qu'on fasse quelque effort pour y parvenir. 


IT. 


Si tel est le but à atteindre, ce que nous avons à faire, ce qui est 
pratique ne me paraît pas être difficile à préciser. 

Nous tiendrons des séances où nous appellerons d'abord un petit 
nombre de personnes, décidés à y convier peu à peu tous ceux qui 
partagent nos idées. Ce qui importe, ce n’est pas un public étendu, 
mais quelques amis dévoués. 

Ces séances auront pour objet : 

1° D'analyser les travaux publiés en Grèce sur des sujets de philo- 
logie et d'histoire; 

20 De prendre connaissance des faits nouveaux, des inscriptions, 
des monuments qui nous seront signalés par nos correspondants ‘ou 
qui auront paru dans les journaux, surtout dans les feuilles quoti- 
diennes ; 

3° D’entendre des communications sur des questions relatives à la 
Grèce ancienne ou du moyen âge. | 
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Ces réunions ne peuvent durer que si nous avons une revue qui en 
fasse connaître les résultats. J'aurais désiré qu'elle pût paraitre dès 
aujourd'hui; des obstacles matériels s’y opposent ; elle commencera 
au début de l’année prochaine. Les correspondances seront en grec 
ou en français, au gré des auteurs, comme à nos séances chacun par- 
lera dans la langue qui lui est la plus familière. Durant les six mois 
d'hiver et de printemps, nous donnerons six numéros; durant l'été, 
époque où tout le monde quitte Athènes, deux numéros d’un nombre 
de feuilles variable, de telle-sorte que le volume de chaque année ait 
toujours l'étendue que nous aurons annoncée. 

Le caractère de cette revue sera de n’admettre que des articles qui 
fassent connaître des faits ou des monuments nouveaux. Il est très- 
heureux qu'il y ait en Orient des recueils qui publient des études de 
généralisation, mais, par cela même qu'ils existent et suffisent à la 
tâche qu'ils se proposent, nous nous interdirons de les imiter. Nous 
demanderons même aux auteurs de ne pas se préoccuper trop vite de 
tirer les conséquences des faits qu’ils signalent. Le plus souvent ces 
sortes de commentaires tombent facilement dans l’hypothèse ou répè- 
tent ce qui a été dit mille fois. Il faut que les communications, cha- 
cune en leur genre, soient irréprochables ; elles ne peuvent l'être que 
“δὶ elles sont aussi très-simples. C’est un sérieux progrès que de s’ha- 
bituer à ne rien publier que d’exact ; une telle qualité s’acquiert au 
prix de la réserve. Cette bonne discipline récompense ceux qui se 
l'imposent en les rendant bientôt capables de travaux plus impor- 
tants. 

Les séances et le recueil n’auront pas dès le premier jour le carac- 
tère qui doit leur rester définitivement. Il est certain qu’au début les 
correspondances ne pourront y tenir la place principale. C’est là une 
des conditions inévitables de l'œuvre que nous entreprenons. Il faut 
du temps pour établir 168 relations, pour en montrer l'utilité, pour en 
assurer la marche régulière et périodique. Le progrès se fera peu à 
peu ; nous n'épargnerons rien de ce qui dépendra de nous pour qu’il 
soit aussi rapide qu'il est possible, mais peut-être le plus sûr moyen 
de le hâter est-il la publication même de notre revue. J'ai déjà eu 
l'occasion d’entretenir de nos projets quelques personnes qui travail- 
lent à Smyrne, à Constantinople, en Égypte, en Thrace ; j’en ai reçu 
d'importantes communications. Si la correspondance privée produit 
ces résultats, nous devons attendre beaucoup plus de notre recueil : 
il dira mieux que tous les raisonnements les services que nous pou- 
vons rendre. 

Je ne répondrai pas ἃ toutes les objections que j'ai entendues, 
bien que je les trouve, en général, très-justes et que j’en tienne grand 
compte ; il en est une seulement à laquelle je m'arréterai. D'excellents 
esprits nous disent que la Grèce a des intérêts plus immédiats à 
poursuivre, qu'au lieu de s'occuper de la science elle doit songer aux 
écoles. Nous ne partageons pas cette opinion, ou plutôt nous croyons 
qu'entre nos contradicteurs et nous il n’y a qu'un malentendu facile à 
dissiper, C'est un grand devoir que de répandre l'instruction popu- 
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laire: il ne faut y épargner aucun sacrifice; mais à cette tâche la 
race grecque met un dévoûment incomparable. On peut dire qu’elle a 
la passion de s’instruire et que nulle autre partie de l'Europe ne fait 
davantage dans ce but. Là où est le malentendu, c'est quand on pense 
que les méthodes scientifiques peuvent être une préoccupation dange- 
reuse. Il ne s'agit ici ni d'un surcroit d'études, ni d’une application 
qui absorberait toutes les forces de l'esprit ; il s’agit de travaux qui 
ne prendront pas plus de temps que beaucoup de livres ou de mémoires 
qui se composent dans toutes les parties du monde grec, mais qui 
sont contraires à la méthôde ; nous ne souhaitons aucun effort de 
plus; nous voulons que ces efforts soient dirigés et conduisent 4 des 
résultats utiles. Il n’y ἃ pas, du reste, d'opposition à établir entre 
l'instruction du peuple et la science; la culture seiïentifique, si élé- 
mentaire qu'elle soit, donne à l'éducation de l’école ce sérieux, cette 
précision, sans lesquels il faut craindre les dangers du vague, de l’à- 
peu-près. Une nation peut avoir des écoles primaires florissantes et 
n’en tirer que des avantages médiocres. Ce qui importe, c'est cette 
vigueur d'esprit, ce bon sens dans les choses intellectuelles, cette 
hauteur de vue que la science seule peut donner. 

Bien loin que nous ayons la crainte de diminuer en rien cette heu- 
reuse activité pour les écoles, nous croyons y concourir, en montrant 
plus clairement encore l'importance de l'étude, le but quelle doit se 
proposer. En même temps nous formons une espérance qui nous est 
chère. Nous voudrions que la Grèce, dans un avenir prochain, se fit | 
dans la science une place à elle. Aux bons travaux qui se publient en 
Europe elle en ajoute parfois d'excellents ; il faut que ces travaux 
aient une originalité précise, qu'ils lui appartiennent en propre, 
qu'elle devienne indispensable au progrès de la haute culture intel- 
lectuelle, et pour cela qu'elle fasse siens les sujets qu’elle peut trai- 
ter mieux qu'aucun autre pays. Ilest beaucoup de questions grecques 
qui ont été imparfaitement éclairées parce que les étrangers s’en 
occupent trop exclusivement. La Grèce nous doit une histoire de sa 
langue moderne, de cette langue qui est si ancienne ; elle a commencé 
dans cet ordre d'utiles essais — et nous n’avons garde d'oublier le livre 
récent du regretté Mavrophrydis, — elle a entrepris de réunir les formes 
dialectiques ; elle a publié des glossaires, des chants, des contes, des 
proverbes. Cette longue enquête, elle doit non-seulement la continuer, 
mais se la réserver; seule elle peut la mener à bonne fin. Les étran- 
gers n’ont pas les moyens de réunir tous les faits que nécessite une 
pareille étude; ils s’y appliquent cependant, et s’ils nous proposent 
leurs théories, ce n’est pas qu'ils aient la certitude de bien faire, mais 
par crainte que les Hellènes n'abordent pas assez résolüment le sujet. 
Il en est de même des traditions populaires, de toutes ces croyances 
qui sont restées dans la mémoire de la nation et qui n'ont pas moins 
d'importance pour l'histoire générale de l'esprit humain que pour 
l'intelligence de l'antiquité. Le voyageur qui les réunit sait d'avance 
qu'il ne peut recueillir que des fragments et que, ces fragments 

- mêmes, il n'en comprendra pas toujours le sens. C’est à ceux qui 
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vivent au-milieu de ces traditions, qui en ont été nourris, qui ont eu 
foi en elles, qui peut-être y croient encore, de nous dire ce qu'elles 
sont. Je n’imagine pas non plus qu'un Occidental fasse jamais bien 
l’histoire de l'Église d'Orient, qu'il soit assez attentif, assez exacte- 
ment renseigné pour en expliquer les usages et les rites. Même dans 
l'archéologie, où d'autres nations ont sur la Grèce de sérieux avan- 
tages, il est des problèmes qui resteront à l'étude jusqu’au jour où ce 
pays les aura éclairés. Je citerai, entre beaucoup d'exemples, la chro- 
nologie des vases peints, objets de tant de discussions ; beaucoup de 
desiderata que nous rencontrons quand nous voulons donner une 
doctrine précise sur les objets de bronze, sur les terres cuites, sur le 
mobilier des sépultures. Les livres et les musées ne suffisent pas pour 
arriver sur ces sujets à des conclusions certaines. Il faut voir les tom- 
beaux au moment où on les ouvre, suivre les fouilles heure par heure, 
s’entourer de tous les renseignements, faire des comparaisons nom- 
breuses, ce qui n'est presque jamais possible aux étrangers ; il faut 
enfin avoir l'expérience que donne une longue pratique; à cette 
qualité toute l'érudition du monde ne peut suppléer. 

_L'intérêt de la Grèce est de profiter des avantages que lui donnent 
les circonstances, de ceux qu'elle trouve en elle-même, dans sa situa- 
tion, dans son génie national, dans son passé; elle ne doit rien 
négliger de ce qui lui assurera une supériorité dans certaines parties 
de la science. Les hommes les plus indifférents à nos études soupçon- 
nent ce que gagnerait l'esprit public en Orient si ces idées si simples 
devenaient des vérités indiscutables ; le plus ignorant d’entre eux sait 
que la loi de l'Hellénisme est de se faire une place de jour en jour 
plus grande dans la politique contemporaine, en montrant qu'il ne 
demande pas une faveur par le fait d’une ambition impatiente, mais 
qu'il réclame ce qu'il a voulu mériter et ce qui lui est dü. 

Le projet, Messieurs, que nous nous proposons de réaliser était 
depuis longtemps dans la pensée de cette Ecple, de tant d'hommes 
distingués qui lui ont appartenu et qui en sont l'honneur. M. Burnouf 
avait préparé l’œuvre que nous continuons, comme en témoignent les ar- 
ticles 5 et 6 du décret du 26 novembre 1874, portant réorgauisation de 
l'Ecole française d'Athènes. Quiconque s'occupe des études d’antiquité 
classique, quiconque a quelque connaissance de l'Orient et de la Grèce, 
a formé le vœu auquel nous voulons répondre. Ce nous est une raison 
de croire au succès de notre entreprise ; nous n'avons jamais imaginé 
cependant que ce succès pût s'obtenir sans une forte application. 
Nous rencontrerons deg difficultés nombreuses et de toutes sortes. 
Nous espérons les voir telles qu’elles sont; si grandes qu'elles soient, 
il n’est pas d’obstacle qui résiste à la volonté et au bon sens. 

Je me borne aujourd'hui à marquer ce que.nous voulons faire. Un 
programme détaillé, minutieux, nous embarrasserait plus qu’il ne 
nous aiderait, L'important est de savoir ce qu'on veut et d'entrer dans 
le bon chemin. Il est impossible de prévoir quels seront les incidents 
de laroute, les enseignements de détail que la pratique et l'expérience 
nous donneront. Nous serons attentifs à faire pour le mieux; plus 
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tard nous vous proposerons un règlement; ce qui n'est aujourd’hui 
que le fait de l'initiative personnelle, ce qui ne peut vivre que par le 
zèle de quelques esprits dévoués à nos études, deviendra alors une 
institution qui pourrâ compter sur la tradition, sur les services rendus, 
et qui se développera d'elle même. 


Pour le moment il suffit de porter à la connaissance de ceux qui 
s'intéressent à nos idées quelques résolutions très-simples. 

I. Il est créé, à l'Ecole française d'Athènes, un Institut de corres- 
pondance hellénique. 

11. Cet institut tient des séances tous les quinze jours. 

III. Il recoit les correspondances scientifiques qui lui sont adressées 
de tous les pays grecs. 

Ilrend compte des ouvrages qui paraissent dans l'Orient hellénique. 

Il s'efforce de réunir les faits intéressant l’histoire, la langue et 
les antiquités du peuple grec qui paraissent dans les revues ou dans 
les journaux. 

IV. L'Institut publie une revue destinée à réunir tous ces faits et à 
les porter à la connaissance de l'Occident. 

Il réclame le concours des syllogues fondés en Turquie, des écoles, 
de tous les hommes qui travaillent, dans leur propre intérêt et pour 
le progrès de la science. 


Après cet exposé, la discussion s'engage sur le titre grec qu'il 
convient d'adopter pour traduire les mots Institut de correspondance 
hellénique. Diverses traductions sont proposées, en particulier par 
MM. Philippe Jean, Lambryllos et Vassos. La réunion décide qu'elle 
prendra une résolution à une prochaine séance. 

M. Renieri et M. Constantin Paparrigopoulos proposent des me- 
sures pratiques pour que le nouvel institut soit le plus tôt possible en 
relation avec les syllogues et les écoles de Turquie. Il est émis l’opi- 
nion que la Société pour la propagation de l'instruction en Grèce 
rédige une circulaire pour provoquer les correspondances. 

M. Dumont communique sommairement diverses correspondances 
qu’il a reçues de M. Papadopoulos Kérameus de Smyrne, de M. le 
docteur Neroutzos-bey d'Alexandrie, de M. Zoéros de Constanti- 
nople, de M. Dozon de Mostar. Ces correspondances feront l'objet de 
notices détaillées. Ι 

MM. C. Paparrigopoulos, Mylonas, Vassos, s'inscrivent pour des 
communications sur l’histoire grecque au moyen âge, sur les vases 
blancs d'Athènes, et sur la topographie de l’Attique. 

MM. Bayet et Collignon annoncent qu'ils entretiendront la Société 
dans une prochaine réunion, l'un des fouilles qu'il a faites à Milo et 
de plusieursinscriptions chrétiennes, le second de quelques monuments 
inédits ou récemment découverts. 


RE 


BIBLIOGRAPHIE. 


Note. — M. le Mis de Queux de Saint-Hilaire, secrétaire 
de l'Association pour l'Orient, avait préparé son Rapport 
annuel sur le mouvement littéraire en Grèce et en Turquie. 
Les limites dans lesquelles il a fallu renfermer ce volume 
pour se conformer à une décision spéciale du Comité n'ont 
pas permis d'y comprendre ce travail, mais il sera publié 
à cette même place dans le prochain Annuaire avec le 
Rapport afférent à la présente année. 
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PUBLICATIONS RELATIVES AUX ÉTUDES GRECQUES 
(1875-1876) 


DRESSÉ PAR LE BIBLIOTHÉCAIRE DE L'ASSOCIATION. 


I. RECUEILS PÉRIODIQUES (1). 


ABHANDLUNGEN der kôniglichen Akademie der Wissenschaften zu 
Berlin. Aus dem Jahre 1874. Berlin. Dümmler's Verl. in Comm. 
XXIV-246 S. mit eingedr. Holzschn. und 2 Kupfertaf. in gr. ἔα. 
qu. Fol. gr. 4. 


— philologische und historische, aus dem Jahre 1874. Ebd. 215 S. 
mit eigedr. Holzsch. ἃ. 4 Kupfertaf. gr. #. n. 9 M. 


Kirchhoff, über die Schrift vom Staate der Athener. — Curtius, über 


(1) Voir, comme complément de ce catalogue, le Polybiblion, publié par la 
Société bibliographi ue (notamment la revue des journaux français et étran- 
gers) et la Revue bibliographique de philologie et d'histoire (Libr. Ë. Leroux). — 

oir aussi, dans la partie administrative de l'Annuaire, la liste des publications 
offertes à l'Association pendant l'année 1875-76, ci-dessus, page LXX. 
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Wappengebrauch und Wappenstil im griechischen Alterthum. (Mit 1 Ta- 
fel). — Haupt, Marci Diaconi vita Porphyrii episcopi Gazensis. 


ACADÉMIE des inscriptions et belles-lettres. Compte rendu des 
séances de 1875. 


Juillet-septembre : Æ. Burnouf, Nicée et Minôa. — Heusey, La ville 
d'Oricum et les Dioscures. 


Janvier-mars 1876 : Félix Ravaisson, Notice sur une amphore peinte du 
musée du Louvre représentant le combat des dieux et des géants. — 
Heuzey, 1.6 calendrier thessalion. — Alexandre Bertrand, De la valeur des 
expressions Κελτοί et Γαλάται dans Polybe. — G. Perrot, Note sur la 
position de Synnada. — J. de Witte, Sur un vase dont les peintures et les 
reliefs représentent la dispute d'Athéné et de Posidôn. — Albert Dumont, 
Lettre sur les fouilles d'Olympie. — Æeuzey, Le Parthénon de Néopolis. 


ACADEMY (The). 1875. New serie. 


N. 163. 19 juin. Κ΄. Blind. Pythagoras. 

N° 164. 26 Juin. J.-P. Mahaffy, Archeological news from Greece. ᾿ 

N° 166. 10 Juillet. Æ.-T. Scott, Letter from Athens (sur les travaux de la 
Société archéolog.). 

N° 167. 17 juillet. J.-P. Mañafy. The Taubs of Ch. Lenormant and Ott- 
fried Müller at Colonus. — John Wordsworth, Ancient greek Inscriptions 
of the British Museum (1° article). 

N° 168. 24 juillet. Zd., 2° article. 

N° 171. 14 août. Notes and News {entre autres sur la découverte, à 
Grotta-Ferrata, d'un palimpseste renfermant des passages des 7° et 8° li- 
vres de Strabon jusqu'ici perdus). 


N° 176. 18 septembre. Æ.-F. Toser, Μελέτη ἐπὶ τοῦ βίον τῶν vewté- 


, 


ρων Ἑλλήνων, ὑπὸ N. T'. Πολίτον, vol. I, part. 1. — John Rhys, Greek 
Etymology (comptes-rendus d'ouvrages sur la matière). 

No 177 26 septembre. Æ. Schliemann, Sur la plaine d'Olympie. 

N° 178. 2 octobre. G.-A. Simcox, The Gnostic heresies of the first and 
second Centuries, by Mansel. 

N° 181. 23 oct. C.-T. Newton, The Contest of Poseidon and Athene in 
the West. Pediment of the Parthenon. . 

N° 183. 7 nov. Mahaffy, The Lion of Chaeronea. 

N° 184. 13 nov. A. Schliemann, Troyan antiquities. 

N° 185. 20 nov. Sciences, notes (entre autres sur le manuscrit de Strabon 
trouvé à Grotta-Ferrata). ° 

N° 188. 11 déc. 1875. Z. Prout, History of musik from the Christian Era 
to the present Time, by Fr.-L. Ritter. 

N° 189. 18 déc. A.-S. Murray, Theseus or Hermes! 

N° 190. 25 déc. Æ.-F. Tozer, Notes of a Tour in the Cyclads and Crete. 
IX. Santorin, Antiparos and Paros. — Meetings of societies (Ellis, Lec- 
ture au College of Preceptors d’un travail sur la prononciation de l’ancien 

ec). 


N° 191. 1e jamwier 1876. W.-D. Mahaffy. Theseus or Hermes? (Réponse 
à M. Murray). | “ 

N° 192. 8 janvier. Μαλαῇν, Die Staatslehre des Aristoteles, von Onc- 
ken, 2. Hælfte. . 


N° 193, 15 janv. Æv. Abbott, The women of Sophocles. 

N° 199. 26 févr, The Olymp. and Pyth. odes of Pindar, translat. into en- 

lish verse by F.-D. Morice; — Pindar in english rhyme, by Baring. — 

. Monod, Notices nécrologiques sur MM. Patin et Firmin-Didot. —J. Gen- 
nadius, The lion of Chæronea. | 

N° 200. 4 mars. Murray, Excavations of Olympia. 

N° 202. 18 mars. Sayce, Homeric synchronism, etc., by Gladstone, — 
A.-S. Murray, Archæologischen Untersuchungen auf Samothrake, von 
Conze, Hauter und Niemann. 

N° 204. 1° avril. #ahaffy, The attic Orators, by Jelb. 

N° 208. 29 avril. A.-4. Sayce, Tammuz et Adonis., — Sidney Corvin, 
Lettre (dernière) sur un voyage à Olympie. ; 

N° 209. 6 mai. C.- W. Russel, Premier article sur la nouvelle édition, en 
partie originale, des lettres de Clément Romain, donnée par M. Philo- 
theos Bryennios. 

N° 210, 13 mai. /dem, 2 article. 
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N° 211. 20 mai. Æ.-F. Pelham, A general history of Greece; — The 
Greeks and the Persians by Cox. — J.-B. Lightfoot, A propos du nouveau 
manuscrit de Clément de Rome. ‘ 

N° 212. 27 mai. W.-J. Sfillmann, Les fouilles de M. Schliemann. 


ANNALES de philosophie chrétienne. 1875. 
Janvier : Gaume, Pie IX et les études classiques. 


ARCHIVES des missions scientifiques et littéraires. 39 série, t. If, 
{re livraison. 
O. Rayet, Mémoire sur l'ile de Kos. — Albert Dumont, Inscriptions et 


monuments figurés de la Thrace (Rhodope, Hémimont, Europe ;et Thrace 
proprement dite). — Abbé Duchesne et Bayet, Mission au Mont Athos. 


ARSSKRIFT, Upsala Universitets. 1874. Upsala, Akadem. Bokhan- 
deln. (Lundstrôm). 


. ἢ, Rôding, de Græcorum trimetris iambicis cæsura penthemimeri et hep- 
themimeri carentibus. 


ATHENÆUM (The). 1875. 


. NU 2487. 26 juin. The Gnostic Heresie of the first and second Centuries, 
y Mansel. 

N° 2494. 31 juillet, The Poetic of Aristotle with note, by Edw. Moore. 

N° 2493. 7 août. Alde Manuce et l'Hellénisme à Venise, d'A.-F. Didot. 
où. 2494. 14 août. Origenis hexaplorum quæ supersunt, etc., ed. Fr. File, 

ord. 

N° 2496. The history of music, by w. Chapell; Chapell, vol. I,; — His- 
toire et théorie de la musique dans l'antiquité, par Aug. Gevaert. 

N° 2501. 2 octobre. The age of Pericles. by Watkiss Lloyd. 

N° 2503. 16 oct. Plato's Phædo, trans]. by Cope, 

N° 2510. 11 décembre 1875. X, Notes from Athens. 

N° 2515. 8 janvier 1876. Patrum Apostolicorum Opera, edid. de Geb- 
hardt, Harnack et Zabn. Ed. III, fasc. 1. ; 
. N° 2516. 15 janv. History of musik from the Christian era to the present 
time (onze lectures), by Ritter. 

N° 2522. 26 févr. The Attic Orators, by Jebb. . 

N° 2525. 18 mars. À general history of Greece, by Cox. 

N° 2530. 22 avril. Homeric synchronism, by Gladstone, 


N° 2533. 13 mai R.-G. Latham, Rex et imperator Βασιλεύς. 


AGH'NAION. Recueil périodique pubké par MM. Coumanoudis et 
Castorchis. Athènes, in-8°. 


Tome IV, 1875-76. Klôn Stéphanos. Ἐπιγραφαὶ τῆς νήσου Σύρου (suite 
et fin). — G. Constantinidis. Περὶ τῆς γνησιότητος τοῦ Ἐρωτιχοῦ τοῦ 
Λυσίον, p. 33. Castorchi. Περὶ τῶν τῆς λατρείας ἀγαλμυάτων παρ᾽ “Ἐλ- 
Mot, p.55. — Περὶ τοῦ τελευτ. φιλολογ. διαγωνίσματος τοῦ Χ. Θ. II. 
“Ροδοκανάχη, p.75. — Æ. D. IL. τοῦ γάμον τῶν ποιμένων τῆς "Ὄθρυος 
(chants néogrecs), p. 89. — Æt.-A. Coumanoudis. ᾿Ἐπιγραφαὶ Βοιωτίας, 
Μεσσηνίας χαὶ Ἀττικῆς. — A.-Rh. Rangabé, Καλλιτεχνιχὴ μελέτη. IL. 
τοῦ τάφον τοῦ πατριάρχου Γρηγορίον τοῦ E”. Lettre ἃ M. Kañftatzoglou 
et réponse de celui-ci. p. 125.— MWicéph. Kaloghéras. Π. τῆς χριστιανιχῆς 
λατρείας, p. 142. — Æt.-A. Coumanoudis. IL. τῆς xatedaploewç τοῦ ἐπὶ 
τῆς ἀκροπόλεως Ἀθηνῶν πύργου, καὶ ἐπιγραφαὶ ἐξ αὐτοῦ, p. 195. — Le 
même. Ἔπιγρ. Ταναγραίων x. Xopotelwv, p.209.— Le même. Ἔπιγρ. Ἀτ- 
τικῆς, p. 216. — J. Sakellion. II. Ἑὐσταθίου τοῦ Νικαίας μητροπολίτου, 
p. 221. — Le méme. Λέοντος Εὐσχαμμαρίου ἀπογραφέως Ῥόδου x. τῶν 
Κυκλάδων νήσων γράμματα ἀποχαταστατιχά, p. 223. — Euth. Castor- 
chis. Π. φύσεως τῆς Ῥωμαϊχῆς σατύρας καὶ τῆς συγγενείας αὐτῆς πρὸς 
τὴν τῶν “Ἑλλήνων κωμῳδίαν, p. 243. — A. Coumanoudis. Ἐπιγραφαὶ Τα- 
νάγρας ἀνέχδοτοι, p. 291. --- Περὶ τοῦ ἐν Χαιρωνείᾳ λέοντος παρατηρή- 
σεις τινές. p. 304. — Ch. Lailios. Σύντομος πραγματεία x. μεθοδιχῆς δι- 
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δασκαλίας τῆς ἀρχαίας ἑλληνιχῆς γλώσσης εἷς τὰ “Ελληνιχὰ σχολεῖα, 
p. 313. — Th.-B. Benisélos. Π. τῆς τῶν ἀρχαίων “Ἑλλήνων δόξης x. τε 
τῶν λελιθωμένων πραγμάτων κ. τοῦ χαταχλυσμοῦ, p. 323, — A. Ther- 
sios. Συμπλήρωμα τῆς π. τοῦ τάφου τοῦ πατρ. Γρηγορίον τοῦ E’ καλ- 
λιτεχνικῆς μελέτης, p. 344. — Aristide Spathakis. Π. ἐθνικῆς τῶν ᾿Ελλή- 
νων ἀγωγῆς, p. 354. — Et.-A. Coumanoudis. ’Entyp. Λεδαδείας, Χαιρω- 
νείας καὶ Θίσδης, p. 369.— Le méme. Ἐπέτειος συνέλευσις τῆς ἀρχαιολογ. 
Ἂθην. Εταιρίας, p. 378.— N. K. II. τῆς καταστάσεως τῆς ἔχχλησ. Κ. 
I. κατὰ τὴν πρώτην καὶ ἡμίσειαν ἑχατονταετηρίδα ἀπὸ ἅλ. τῆς Κ. II. 
ὑπὸ Μωαμὲθ τοῦ Β΄, p. 385. — Ξιιλ. Castorchis. II. τοῦ πλήθους τῶν 
τῆς ἀρχαίας “Ελλάδος κατοίκων, p. 421. --- Et.-A. Coumanoudis. Ἔπιγρ. 
&véxô. Δήλον, 'Ῥηνείας καὶ Κυθήρων, p. 453. — Le même. Βραχεῖα ἀπάν- 
τῆσις εἰς τὰ π. Ἑλληνιχῆς Κυδερνήσεως ῥηθέντα ὑπὸ τοῦ Γάλλου 
Ὑπουργοῦ Οὐαδδιγχτῶνος, p. 466. 


AUSLAND, das. 1875. 
20 septembre : C. Mehlis, La Troie de M. Schliemann et la science. 
8 novembre : La légende d'Alexandre d'après les sources syriaques. 
BIBLIOTHÈQUE de l’École des hautes études, sciences philologiques 
et historiques. Paris, Franck {Vieweg), in-8°. 
Fasc. 10, livraisons 9-11 (fin) 1875. Exercices critiques de la conférence 
de philosophie grecque recueillis et rédigés par Æd.-Tournier. — Index. 
asc. 22. 1875. Pleurs de Philippe le Solitaire, poëme en vers politi- 
ques, publié dans le texte pour la première fois, etc., par l'abbé ÆEmma- 
nuel Auvray. , 
Fasc. 27. Questions homériques, avec 3 cartes, par Félix Robiou. 
BLÆTTER für das bayerische Gymnasial- und Real-Schulwesen, red. 
von W. Bauer und G. Friedlein. 10 Bd. 10 Hft. München, Lindauer. 
gr. 8. 


Æ. Kurs, zur Erklärung von Xenophon’s Hellenica. 


— Bd. XI ΗΝ. 1. 2.3. 4. 
A. Riedenauer, Homerisches Allerlei.— A. Miller, za Demosth, ΟἹ. 3, 12 


— Bd. XI. Hft. 5-8. 
Κ΄. Zettel, Zu Theocrit. 


BLAETTER, historisch-politische. 1875. 


1# novembre : L'ancienne et la nouvelle Syracuse. 


BYPON. Recueil mensuel publié par le Syllogue littéraire d'Athènes. 
Byron. In-8. 

T. II, 1876. Constantin Pop. Φιλολογία. OÙ ©’ ποιηταὶ Ou. Bipy. Δάν- 
τῆς καὶ Βύρων (suite), p. 1.—P. Pappazéphiropoulos, Γλωσσάριον (suite), 
p. 6. — Const. Nestoridis, Ἀμφιάραος καὶ τὸ ἐν ὯὨρωπῷ μαντεῖον αὐτοῦ, 
p- 9. — Zisios, Δημοτικὰ ἄσματα. p. 61. — Crispis, Δημ. &ou., p.15. — 
M° Mariana Camporoglou et N.-G. Politis, Εὐχαὶ καὶ κατάραι, p. 135. — 
Zisios, Anuor. παραδόσεις, p. 144. — Jean Panos, Περὶ τοῦ χαραχτῆρος 
χαὶ τοῦ πνεύματος τῆς ἕλλην. γλώσσης (d'après Stuart Blackie), p.150, etc. 

-- M. Krispis. Δημοτ. ἄσματα, p. 186. 


CENTRALBLATT, literarisches. 1875. 

N° 26. 26 juin. Metrik der Griechen und Rœmer, von Christ. 

N° 27. 3 juillet. Studien zur Geschichte der Begriffe, von Teichmüller 
(philosophie grecque). Ueber die formelle Unterscheidung der Redetheile 
im griechischen und lateinischen, von Schræder. 

N° 29. 17 juillet. De Xenophontis libello qui πόροι inscribitur, diss. 
Zurborg. | | | 

Ne 30. 24 juillet. Hermes Trismegistos, von Pietschmann. 
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Ne 31. 31 juillet. Griechische Elementar-Grammatik, von Uble. — Ly- 
sias, Ausgewæbhlten Reden, von Frohberger. — Juliani imperatoris quæ su- 
persuat, etc. rec. Fr. Carl. Hertlein (vol. I). 
᾿ N° 39, 7. août. Hellenischen Studien von Freudenthal. II. Alexander Po- 

istor. 
ŸKe 33. 14 août. Lycurgos’ Rede gegen Leokrates erkl. von Ad. Nicolaï. 
— Aristoteles Poetic von L. Spengel, und J. Vahlens’ neueste Bearbei- 
tung derselben. — Athen im alterthum, von ὁ. Wachsmuth, I. Bd. — De 
Theses scr. Aug. Schultz. — Die Stoa des Kœn. Attalos II, zu Athen, von 

. er. 

Ne 34, 21 août. Uebersichtliches griech-deutsch Wéœærterbuch, von Suhle 
und Schneidwin. , 

N° 37. 11 sept. Analyse des Νεοελληνιχὰ Ἀνάλεχτα x. τ. λ., publiés 

ar le Syllogue du Parnasse à Athènes, vol. II, fasc. 1 et 2. Homerische 
tudien, von Hartel, vol. II. - 


Ne 43. 23 oct. Ἀγαμέμνονος ἀριστεία, nach Lachmann, hrsg. v. Benic- 
ken; K. Lachmann's Vorschlag im 10. Liede vom Zorn des Achilleus € 


402-507 an À 557 zu fügen.. als richtig erwiesen. —. Ueber den religiæsen 
Charakter des griech. Mythos, von Bursian. 


Ne 44. 30.oct. ᾿Επιγραφαὶ τῆς νήσον Σύρον, par Klôn Stephanos. 

N° 46. 13 nov. Les Dialectes grecs, par Dufour. — Lucianus Samosat. 
rec. Fritzchius, vol. ΠῚ, pars 1. Jo. Zonaræ Epitome Histor. ed. Lud. Din- 
dorf, vol V et. ult. ᾿ . 

N° 51. 18 déc. Eros in der Vasenmalerei, von Furtwængler. — Die anti- 
ken Marmorbildwerke in der Stoa des Hadrian, etc., von Heydemann. 

N° 52. Lexicon Æschyleum, I, von Dindorf. — Studien zur vergleichen- 
den Mythologie der Griechen und Ræœmer, 11: Juno und Hera, von Ro- 
scher. - 


— Année 1876. 


N° 1. 1 janvier. Zonaræ Epitome historiarum, ed. Dindorf, vol. VI. — 
Studia critica in Dionysii Halicarnassensis opera rhetorica. — Wagner. Les 
Exploits de Digénis Akritas, publié par Sathas et Legrand. — II dialetto 
delle cronache di Cipro, da Meyer. — Ueber die Herstellung eines ge- 
druckten Generalkatalog der grossen Manuscriptenschætze im deutschen 
Reiche, von Rullmann. fNote e la Revue critique : peu pratique.) 

N° 2. 8 janvier. Thukydides, erkl. von Classen. 

N° 4. 15 janv. De patrum auctoritate, auctore Lange 

N°5. 29 janv. Die alte Kirche. Greg. v. Nyssa, Greg. v. Naz., von Bœh- 
ringer. 

N° 7. 12 févr. Der zweite athenische Bund, von Busold. — De Oribasii 
versione latina Bernensi, auct. Hagen. 

Ne 9. 26 févr. Platonis symposium, ed. Rettig. — Pappi Alexandrini col- 
lectionis quæ supersunt, ed. Hultsch. — Die Staatslehre des Aristoteles, 
von Oncken. 


N° 12. 18 mars. Ὁμήρου Ὀδύσσεια, trad. en grec vulgaire par M. Po- 
lylas. — Die hesiodischen Gedichte, hgg. von Flach. 

N° 14. 14 avril. Die Lehre von der praktischen Vernunft in der griech. 
Philosophie, von Walther. 

N° 16. 15 avril. Schrifttafeln zur Geschichte der griechischen Schrift, 
von Wattenbach. — Die Kunst des Pheidias am Parthenon und su Olym- 
pia, von Petersen. — Der Zophorus am Parthenon, von Boetticher. 

N° 17. 22 avril. Ueber die Ébene von Troja, von Hercher. 

N° 20. 13 mai. Der Kampf des Origenes gegen Celsus um die Stellung 


des Menschen in der Natur, von Kind. — Plotins Abhandlung περὶ θεω- 


ρίας, übers. von Müller. 

N° 21. 29 mai. Die vorsokratische Philosophie der Griechen in ihrer or- . 
ganischen Gliederung dargestellt von Byk. — Untersuchungen über das 

stem Plato's, von Peipers. — Compte-rendu du t. VIL du recueil pu- 
blié par le Syllogue littéraire de C. P. — Geschichte der neugriechischen 
Literatur, von Nicolaï. - 

N° 22. 27 mai. Chansons populaires grecques, par Legrand. — Scenica, 
von Sommerbrodt. — Sieben Bücher über die Geschichte des Platonismus, 
von Stein. 

N° 24. 10 juin. Il testo arabo del cominento medio di Averroe alla reto- 
rica di Aristotele, da Lasinio. 
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*EDHMEPIZ ἀρχαιολογιχή, ἐχδιδομένη ὑπὸ τῆς ἐν ᾿Αθήναις ἀρχαιολογιχής 
ἑταιρίας δαπάνῃ τῆς Βασιλιχῆς χυδερνήσϑως. Περίοδος Β. Τεῦχος IX. 
Ἐν Ἀθήναις, 1874. (Wilberg). 4. 6 Μ. 40 


ἘΠΙΘΕΩΡΗΣΙΣ, ἐθνικὴ γραφική. Revue hellénique illustrée, gr. in-4°, 
publiée à Paris. — 4° année. 

Fascicule 39, mars 1876, A.-M, (Aler. Meymar), Ἑνότης καὶ δύναμις 
τοῦ ἑλληνισμοῦ. Νεχρολογία. Firmin-Didot, Brunet de Presle, Patin, Gui- 
gniaut. — Marquis de Queux de Saint-Hilaire, Bioc τοῦ φιλέλληνος BRUNET 
DE PRESLE (avec un portrait). --- Περιοδία τοῦ Δήμον καὶ Νιχολάου Στε- 
φανοπόλιδος εἷς τὴν Ἑλλάδα (suite). 

Fascicule 40-41, avril-mai, Ἑνότης x. τ. À. — Ἀνασχαφαὶ τῆς Ὀλυμπίας 
— Περιοδία x. τ À. 

Fascicule 42, juin, Τὸ ἀνατολιχὸν ζήτημα (“Ἑλληνες καὶ Σλάθδοι). — 
ῬἜχτασις καὶ πληθυσμὸς τῆς Εὐρωπαϊχῆς Τουρχίας. --- Βίος τοῦ φ. 
BRUNET DE ῬΒΕΒΙΕ (suite et fin). 

EZTIA. Recueil hebdomadaire publié à Athènes. 119 année, 1876, in-8. 


1e semestre. X. Paparrigopoulos, Τ. ΚΚαστριώτης ἢ Σχενδέρπεῦς (prince 
albanais du xv* siècle), p. 4. — 1d., Βησσαρίων, p. 35. Id., Ὁ μέγας Δέρ- 
κων, p.53. — D. 5. Mavrocordatos, Ἢ προσευχὴ τοῦ Ἐπιχτῆτον, p. 83. 
— (Paul Lambros), Τὸ πρῶτον ἕλλην. βιδλίον τὸ τυπωθὲν μετὰ τὴν ἀνα- 
κάλυψιν τῆς τυπογραφίας, p. 108.— Κ. Paparrigopoulos, Ρωξάνδρα Μαυ- 

οχορδάτου À πρώτη Φαναριωτίσσα, p. 115. --- Æ**, Αἱ ἐν Ὀλυμπίᾳ 

αχαλύψεις, p. 169. — K. Paparrigopoulos, Δύο Μωραΐτισσαι. Ἧ ἀνώ- 
γνμος Μονχλιώτισσα, p. 197. 


ÉTUDES religieuses, philosophiques, historiques et littéraires. 1875. 


Juillet : P.-J. Brucker, L'Histoire dans la Revue scientifique. Destruction 
de la bibliothèque d'Alexandrie. 
Septembre : P.-A. Gouilloud, Smyrne au Ile siècle. 


GAZETTE archéologique. Recueil de monuments pour servir à la 
connaissance et à l'histoire de l’art antique ; publié par les soins de 
de J. de Witte et François Lenormant. 119 année, 1875. 


Ravaisson, Vase funéraire attique. (pl. 7.). — Chr. Papayannakis et Le- 
normant, l'Acropole d'Athènes avant 1687. (pl. 8.). — De Witte, Cronos et 
Rhéa. (pl. 9.). — Lenormant, Athlète couronné par la Victoire. (pl. 10.). — 
Id. 1; pollon du vieux Evreux. (pl. ]1.). — Æf. Boussigues, Sarcophage 
du musée de Marseille. (pl. 12.). — Chanot, Aphrodite au bain. (pl. 13.). — 
Lenormant, Hercule et Iphiclès. (ple 16). — Chanot, Tête de Méduse : 
marteau de porte en bronze. (pl. 17.). — Lenormant, Pan Nomios et la 
naissance des serpents. Peintures d'un manuscrit de Nicandre. (pl. 18.). 


GAZETTE des beaux-arts. 1875. 


Septembre : Heusey, Recherches sur un groupe de Praxitèle. 
τιϑοίοῦτο, novembre décembre : Fr. Lenormant, Les antiquités de la 
roade. 


HERMES, brsg. von E. Hübner. Bd. 9. ΗΠ. 3. 4. 


C. Henning, ein ungedruckter Brief des Kaisers Julian. — Th. Mommsen, 
Der Senatsbeschluss bei Joseph. Ant. 14, 8, 5.—J. Partsch, Beitrüge z. Er- 
klarung u. Kritik der Johannis des Corippus. — U. v. Wilamowitz-Môllen- 
dorff, die megarische Komddie. — F.-X. Hertiein, zu griechischen Prosai- 
kern. — À. Fürster, Emendationes ad Libanii declamationes nuper editas. 
— W. Dittenberger, Untersuchungen über die nach Kleisthenes neu errich- 
teten Attischen Phylen. — À. Torstrik, ΠΕΡῚ ΤΥΧΗΣ ΚΑΙ TOY AYTO- 
ΜΑΤΟΥ͂. — γ᾿ Rose, Damigeron de lapidibus. —. Friedlaender, über das 
Wort AITHEAMENOY auf Münzen. — Miscellen : A. Schône, zu Herodot, 
Euripides und Galenus. — Ο. Hirschfeld, Inschrift von Teos. — W. Stude- 
, metrische Inschrift. 


fl ve τὰ Romeenne ὁ ὁὃλῃ:υοᾷο,.:.:. 
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— Bd. 10. H. 4. 2. 3.. 


Kaibel und Bücheler, de Callimachi epigrammate XLIII ed. Schneider. — 
R. Fôrster, emendat. ad Libanii declamationes nuper editas alteræ.— F! 
Blass, Hypereides Rede gegen Demosthenes. — ἢ. Hirsel, über den Pro- 
treptikos des Aristoteles. — ἢ, Véubauer, das Archontat des Rhœmetalkas 
in Athen. — Zd., über eine altlakonische Bustrophedoninschrift. — Af. 
Schans, Mittheilungen über Platonische Handschriften.— £. Keller, Aris- 
toteles und Philolaos. — ΗΠ. Zurborg, Sophokles und die Elegie. — Z. 
Curtius, Studien zur Geschichte von Korinth. — S.-P. Lampros, Mitthei- 
lungen über den Codex Palatinus X, 88. — Æ. Pack, die Entstehung der 
makedonischen Anagraphe. — Th. Schreiber, über das sogen. Fragment 
in den Proklos-Excerpten des epischen Cyclus. — Æ. Hiller, die handschrif- 
tliche Ueberlieferung des Albinus. — U. v. Willamowits-Môllendorff, in 
libellum περὶ ὕψους coniectanea, — Η. Bürmann, des Pseudo-Lysias 
χατηγορία πρὸς τοὺς συνουσιαστὰς χαχολογιῶν. — G. Kramer, zu 
Strabo. 
L’INSTRUCTION PUBLIQUE. Revue des lettres, sciences et arts, di- 
rigée par Alfred Blot. 49 année, 1875, in-4. 


Ad. Guillemot, Première traduction de Démétrius dit de Phalère (suite), 
p. 11 et passim. — Legoues, Notes sur la Rhétorique d'Aristote (suite) p. 16 
et passim. — Talbot, Hérodote et Pierre Saliat (suite) p. 38, etc.— Labbé, 
Héraclite, p. 55. — Aug. Widal, Les Perses d'Eschyle, p. 152, etc. — 
Talbot, La méprise de M. Schliemann, p. 242. — Labbé, La philosophis 
pythagoricienne, p. 292, etc. — Rod. Dareste, Plaidoyers de Démosthène : 
Ariston contre Conon, ἐν 245, 321. --- Ε΄. Cougny, L'Odyssée ( à propos de 
l'édition de M. Alexis Pierron), p. 338. — J. Blancard, Prononciation de la 
langue grecque, p. 514, 543. Zd. Leçon d'ouverture du cours de grec mo- 
derne à l'Ecole des langues orientales vivantes, p. 562. — J, Denis, De 
l'authenticité du Parménide, p. 532, etc. . 


— 5° année, 1876, 155 semestre. 


J. Blancard, Prononciation dela langue grecque (suite), p.27. — Legoues, 

Pindare, p. 108 et passim. — Albert Dupond, la Poétique d'Aristote, p. 120 

et passim. — Ch. Huit, Les Bibliothèques d'Alexandrie et de Pergame, 

p. 130. — Salomon Reinach, Etude critique sur le texte d'Empédocle, 

᾿ 165 et »αβδίηι. — Legoues, les Chœurs d’Antigone, P: 216, etc. — 
lexis Pierron, Un dernier mot sur les scholies de Vatopédi, p. 241. 


JAHRBUECHER , neue, Philologie und Paedagogik. Hrsg. von Alfr. 
Fleckeisen und Herm. Masius. 45. Jahr. 1875 oder 111 und 4112. 
Bd. à 6 Hft. Leipzig, Teubner, gr. 8. n. 30 M. 


4. und 5. Heft. I. Abtheil. : A. Sfeits, die Lage des Homerischen 
Troja. — G. Lange, πὰ HomersIlias. 1414. — Ε΄. Kammer, noch einmal zur 


Odyssee & 292 und Κα 223. — ΡΟ, D. Ch. Hennings, Homerische abhandlun- 
en. III. IV,— W.-Æ4. Roscher, zu Sophocles 4188 (v. 853). — F. Latendorf, 
e Theocriti Adoniarysarum versu 77. — Æ. Plew, zu zwei melischen ins- 

iften. — B. Lupus, zu Sophocles Oedipus auf Kolonos. -— F. Bücheler, 

Coniectanea. XX—XXIV. 

IT. Abth. : Rieck, Maturitätszeugniss, nicht maturitätsprüfung. (schlusz). 
— Otto Meltser, M. Johann Bohemus, kais. gekrônter poet, rector der 
kreuzschule zu Dresden 1639—1676. ein beitrag zur geschichte der päda- 
gosik und litteratur. — Victor Perathoner. Bericht über die verhandlungen 

er neunundzwansigsten versammlung deutscher philologen und schul- 

männer vom 28. september bis 1 october 1874. 

6. Heft. I. Abtheil. W. Teuffel, Berichtigung. — P. W. Forchhammer, 
die sage vom goldenen vliess. — Æ. Rôhl, Epigraphische notizen. — L. 
Paul, su Platons Gorgias. — Α΄. Plew, Ueber einige griechische eigenna- 
men. — J. H. Ch. Schubart, zu Pausanias. — Ὁ. Weissäcker, Ciceros, 
hypomnema und Plutarch: 

7. Hft. I. Abth. : Æ. Flach, zu Aristophanes Vo. ln [v. 553]. — £. 
Würner, zu Xenophons Kyropüdie [IIE, 3, 69 f.]. — &. Κ΄. Schômann, das 
Kylonische attentat, die naukraren und die Alkmäoniden. — A. Hayduck, 
zu Aristoteles Rhetorik. — G. Meutzner ἃ. K. Schnelle, τὰ Sophokles künig 
Oedipus. — Σ΄ Hultsch, zu Sophokles Antigone [v. 22].— Hermann Schmidt, 
su Platons Theätetos. - 
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8. Hft. I. Abth. : W. Jordan, Novellen zu Homeros. 8 (μέροψ). — K. 
Brugman ἃ. Th. Talheim, zu Lysias[10 8 12. 19 8 34—41]. — J. Sommer- 
brodt, zu Lukianos. 

9. Hft. I. Abth. : ἢ. Volkmann, zu Apsines [s. 344 Sp.]. — J. Sommer- 
brodt, zu Athenäos [VII, 317 f.]. — ᾿ς Blass, der codex Oxoniensis des 
Lykurgos. — Ε΄, Rosenberg, zu Antiphon, — W. H. Roscher und 5. Brandt, 
zu Theokritos [17, 134 und 24, 15]. — 4. Rôhl, zu Pindaros [Pyth. 7, 5.). 


JAHRBUECHER, Preussische. 1875, t. XXXIV, n° 4. 
Conse, Les fouilles de Troie. 


JAHRÉSBERICHT über die Fortschritte des classischen Aterthums- 
wissenschañft, hrgb. von Conrad Bursian. 
— 116 année, 1873. Berlin, Calvary, 1815, in-8°, 720 et 196 p. 


C. Bursian. Bericht über die im Jahr 1873 veroffentlichen, auf die Ge- 
schichte der class. Alterthums-Wissenschaft bezüglichen Arbeiten. — 
N. Wecklein, Jahresbericht die die griech. Tragiker ἃ. die griech. sceni- 
scyen Alterthümer betreflende Literatur des J. 1873. — B. Puchsenschüts. 
Jahresbericht su Xenrphon. — Max Heinze. Bericht über die im J. 1873 
erschienen auf die nach aristotelische Philosophie bezüglichen Arbeiten. 
— ÆÀ. Weil. Jahresb. üb. die antike Numismatik. — #. Blass. Jahresb. üb. 
die auf die attischen Redner bezüglichen im J. 1873 erschienenen Schrif- 
ten. — Η. Stein. Jahresb. über Herodot. — 3]. Fritsche. Jahresb. üb. die 
die griech. und rœm. Bukoliker betreffenden Schriften aus dem J. 1873.— 
— H. Heinse. Jahresb. üb. Plutarchs Moralia. — Fr. Susemihl. Berichtüb. 

‘ die im J. 1873 erschienen Arbeiten üb. griech. Philosophie ἃ. griech. Phi- 
losophen, bis Aristoteles. — Æ. Flach. Bericht über die im J. 1873 verof- 
fentl. auf die nach homerischen Epicker bezüglichen Arbeiten. — B, Lang- 
Ravel. Jahresb. üb. die exacten Wissenschaften bei Griechen und Rœmer. 
— Beiblatt: Bibliotheca philologica classica. I. Jahrgang, 1874. 

— 19 et ΠΙ9 années, 1874-1875 (1876). 

Hans Flach. Nach homerischen Epicker. — Bibliotheca philologica clas- 
sica. II. Jhrg, 1875. — C. Busian. Class. Alterthums-Wissenschafen den 
J. 1874-1775. — Giseke. Die Homer betreff. Schriften in den J. 1874-1875 

2° article). — Æ. Gelser. Jahresb für griech. Geschichte. — H. Fritssvhe. 
ahresb. über die griech. Bukoliker. — Bibliotheca classica -philologica, 
janv.-mars 1875. 


JOURNAL DES SAVANTS. Paris, Didier, in-4°, 2° semestre 1875. 
L.-Alfred Maury, Origine de l'écriture (août et septembre). — De l'his- 
toire profane dans les textes grecs des Bollandistes (août). — Ægger. Théà- 
tre d'Eschyle, théâtre de Sophocle (octobre et novembre). — Ad. Franck. 
La par oPhie de Socrate novembre). — Ch. Giraud. Le droit grec (dé- 
cembre). 


— 1° semestre 1876. 

Miller. Exploits de Digénis Akritas (janvier). — Ægger. Inscriptions 
athéniennes (février). — Le méme. La Sainte Bible (mars et avril). — il 
ler. Bibliothèque grecque [Pselli miscellanea, nunc primum edid. C. Sa- 
thas) Gr et mai). — Ægger. L'Odyssée d'Homère, édition Pierron (mai 
et juin). 


JOURNAL du ministère de l'instruction publique en Russie. Septem- 
bre 1874. 


, Belitski, De Sphinge thebana. 


SUGEND-BIBLIOTHEK des griechischen und deutschen Altherthums. 
᾿ Hrsg. V. Frdr. Aug. Eckstein. 5. 4-9. Bd. Halle, Buchh. d, Wai- 
senh. 8. 
5, Die Geschichte der Messenischen Kriege nach Pausanias erzählt von 
Gust. Frdr. Hertsberg. 3., durchgeseh. Auf. X—130 8. n. 1 M. 80 Ph. — 
« 7—9. Die asiatischen Feldzüge Alexanders ἃ. Grossen, Nach den Quellen 
dargestellt von G. F. Hertzberg. 2., durchgeseh. Auñfl., 2 Thle. VIII 319u. _ 
410 S. m. 1 lith. n. color. Karte in qn. Fol. n. 6. M. 
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KEKPOY, organe du Syllogue littéraire du Caire ñ Ἑνότης, gr. in-8, 
1r° dhnée 1876, 15 semestre (manquent les nos 1 et 2). D.-I. Iconomo- 
poulos, Χρονιχὸν πατριαρχῶν (série d'articles). — D. Iconomopoulos, 
Ἡροδότου τὰ Alyuntiax& (série d'articles). — 2. -1. Iconomopoulos, 
Περὶ παπύρου, p. 39. — Theod. Constantinidis, A6nvatc (femme philo- 


sophe, morte en 460), p. 42. — ** Σύνοψις τῆς ἱστορίας τῆς Κύπρον 
(série d'articles). | 


LITERATURBLATT, Theologisches, 14 février 1875 : 


Michelis, Le Théétète de Platon, par Krähenbühl]. 

28 mars : Reusch, Origenis Hexaplorum quæ supersunt, edid. F. Field; 
Græcus Venatus, edidit O. Gebardt. 

9 juin : Langen, Philon d'Alexandrie, par Siegfried. 

29 août : Langen, Le fragment de Papias, par Leimbach. 


LITERATURZEITUNG, lenaer. Année 1875. 


N° 16.17avr. Walther. Das Vergænglich und Unvesgænglich in der men- 
schlichen Seele nach Aristoteles, von K. Schlottmann. De Poetices Aristo- 


teleæ principiis, auct. Schultz. — Fr. Susemikl. Aptotot. π. Ποιητιχῆς, 
iterum recens. J. Vahlen; Aristotele's Poetik und J. Vahlen's neueste 
Bearbeitung ders. — F. Blass. Die Rhetorik der Griechen und Rœmer, 
von Volkmann. 

N° 17. 24 avril. Schrader. Philo von Alexandria, von Siegfried.— A. Gae- 
dechen. Entstehung und Entwickelung der religiwsen Kunst bei den Grie- 
chen. 

N° 20. 15 mai. Arnoldt Hug. Sokrates und Xenophon, von Krohn. 

N° 23.5 juin. C. Mendelssohn. Hellenistischen Studien, von J. Freuden- 
thal. Al. Polyhistor. — ἢ, Volkmann. De Herodotea quæ fertur vita Ho- 
meri, von J. Schmidt. 

as 24. 12 juin. ἢ. Gaedechen. Die Metopen von Selinunt, von Ο. Benn- 

ο 


rf. 

Ne 30. 24 juillet. Jok. Oberdick. Æschylus Studien, von Frey. — Arn. 
Schæfer. Les Plaidoyers civils de Démosthène, trad. par Dareste. 

N° 28. 11 juillet. Uelbrück. Sprachwissenschaftliche Einleitung in das 
Griechische und Lateinische, von Baur. — Stahl. Quæstiones de tempore 
quo Thucydides priorem historiæ suæ partem composuerit, scr. Cwiklinski. 
— Eberhard. Apollodori Bibliotheca, recogn. Hercher. 

N° 29. 18 juillet. Æertlein. Prolegomena critica ad Æneæ Poliorcetici 
editionem. 

N° 34. 21 août. W. A. Roscher. Die ‘Grundidee des Hermes vom Stand- 
punkte der vergleich. Mythologie. 

No 35. 28 août. H. Buchholts. Ueber die altgriech. Musik in der griech. 
Kirche, von Joh. Tzetzes. — ΟἹ Hense. Beitræge zur Kritik und Erkiærung 
griech. Schriftsteller, von Compertz. 

Ne 38. 18 sept. Æ. Gelser. Die griech. Gæœtterlehre vom geschichtlichen 
Standpunkt, von Curtius. — B. Schmidt. Μελέτη κ. τ. À. par Politis; Φι- 
λολογικαὶ ἐπισκέψεις, par Loukas. 

N° 40. 2 oct. 1875. De Euripidis Phoenissarum versibus suspectis et in- 
terpolatis, de Zipperer. 

° 41. 9 oct. Friedrich Creuser, von Starck. — Vulfila oder die gotische 
Bibel, von Bernhardt. (Note de la Revue critique : utile surtout pour la res- 
titution du texte grec suivi par la Vulgate.) 

N° 44. 26 oct. De Numenio philosopho Platonico, auct. Thedinga. 

N° 45. 6 nov. Historia alphabeti attici, von Von Schütz. — Technologie 
und Terminologie der Gewerbe und Künste bei Griechen und Rœmer. 1, 2, 
von Blümner. 

N° 46. 13 nov. Dell’ Antico codice di Strabone ‘scoperto nei palimseti di 
Grotta-Ferrata, da Cozza. 

N° 47, Die heilige Schrift neuen Testament (sur l'authenticité de la se- 
conde épître de Pierre). — Der platonische Staat, von Krohn. — De The- 
seio, von Schultz. 


MÉLANGES de numismatique. 1875. 
Juillet : P. Lambros, Monnaies inédites de Tripoli et d'Antjoche, 
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MÉLANGES gréco-romains tirés du bulletin de l'Académie des scien- 
ces de Saint-Pétersbourg. Tome III, livr. ὃ et dernière. Saint-Pé- 
tersbourg, 1814. Leipzig, Voss. S. 589-718. Lex.-8. 


MESSAGER de l'Europe. 1875. 
Avril: Veselowski, Fragment de l'épopée byzantine dans celle des 
Russes. 
MITTHEILUNGEX aus der historischen Literatur. [1196 année, fase. 4. 
Leipzig, 1874. 
Gitschmann. De Aristidis cum Themistocle contentione ypolitica, scr. 
Gitschmann. — Bernhard. Ueber die verschiedene Abfassungsseit der 
Theile der Thukydideischen Gesch. ἃ. Peloponn. Krieger, von Leske. — 
Meyer. Das Leben Conons, von Schmidt. — Bræckerhaft. Die Geschichte 
Griechenlands unter der Herrschaft der Rœmer, 3 Theil (Sept. Sev.— Jus- 
tinian. 1, von Hertzberg). - 


MONATSBERICHT der preussischen Akademie der Wissenschaften. 
4875. 
Janvier : Herischer, De quelques fragments de Suidas. — Deffner, Le 


dialecte tzaconien. 
Mars : Le dialecte tzaconien (suite). 


MUSÉE archéologique. 1875. 
Livraison 3-4 : J. Geslin, Études sur l’art chypriote : les premiers essais 


de représentation de la figure humaine. 


MUSEUM, Rheinisches, für Philologie. - 
N. F., τ XXXIIT, 1, 1876. Æ. Diels. Recherches chronologiques sur les 


θονιχά d’Apollodore, — Æ. Hiller. Sacadas, le joueur de flûte. (Note de 
a Rev. crit. : Chapitre intéressant de l’histoire de la musique grecque.) 


 NATUR und Offenbarung. Paris, Leroux, 1875. 


Octobre : Carl Berthold, les Homélies de saint Basile sur l'œuvre des 
six jours. 


OMHPOËE, organe du Syllogue de Smyrne “Ὅμηρος, in-8. 


IVe année, 1876, 1 semestre. M.-A. Zsogonis, Ὁ Ἀριστοτέλης χαὶ À 
Ζωολογία, p. 41; 29 article, p. 96. — Alex.-M. Karalts, Ἐπεισόδιον τῆς 
μεσαιωνικῆς Ἰστορίας τῶν νήσων τοῦ Αἰγαίον πελάγους, p. 114. — Pa- 
παρ. Kaplanidis, Περὶ τοῦ Ἑλληνικοῦ ἔθνους, discours, p. 165. — Albert 
Dumont, Ἐπιστολή... Lettre au président du Syllogue, pour lui annoncer la 
prochaine publication d'une Revue de correspondance hellénique, p. 204. — 
Pan. Kaplanidis, Περὶ τῆς γνησιότητος τῆς ἐπιστολῆς Φιλίππου χαὶ τοῦ 
πρὸς αὐτὴν λόγου τοῦ Δημοσθένονς, p. 209. 


PHILOLOGUS. Zeitschrift für das klassische Alterthum. Hrsg. von 
E. v. Leutsch. 34. Bd. 3. Hft. Gottingen, Dieterischsche Buchh. 
gr. 8. 


Abhandlungen. G. Kaufmann, zu den handschriften des Canon paschale 
des Victorius und zu Mommsen VIII (Chronik des chronographen von 354 
edirt von Th. Mommsen in den Abhandl. ἃ. k. sächs. ges. ἃ, wissen- 
schaft. Leipzig, 1856). — Otto Schneider, Spicilegium criticum in Aristo- 
phanis Ecclesiazusis. Part, 1. — Fr. Ritter, Ueber die Wolken des Aris- 
tophanes. — P. Forchhammer, die epheten und der areopag. — O0. Käm- 
mel, die berichte über die schlacht von Kunaxa und den fall des Kyros 
am 3. sept. 401 v. Chr. (Schluss folgt). — N. Wecklein, die äschyleische 
literatur von 1859—71. (Schluss). — Miscellen. A. Zur erklärung und kri- 
tik der schriftsteller. — A. Bischoff, Homerische excurse : 1. über den 
seeraub; 2. über fragen und antworten; 3, Aegisth und Menelaus; 4. 


ofxoc. (Fortsetzung folgt). — G. Teichmüller, Ueber den ursprung des 
terminus ἐπαγωγή. — Dasselbe. 35. Bd. 1. Heft. gr. 8. 
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— Dasselbe. 35. Bd. 1. Hft. gr. 8. 


Abhandlungen. 57. L. Ahrens, zu den kyprishen inschriften. — Ad. Tors- 
trik, die rede des Brasidas bei Thucyd. 1V,126. — Emil Rosenberg, Aeschi- 
nes (erster theil). — Miscellen. A. Mittheilungen aus handschriften. — 
Erwin Rhode, ein fragment Pindars. — B. Zur erklärung und kritik der 
schriftsteller. — Ὁ. Forchhammer, Sophocl. Antig. 4. 5 nochmals. — Zd., su 
Justinus. — Ærnst Klussmann, zu Minucius Felix. — C. Zur griechischen 
geschichte. — G. F, Unger, die zahl der Elymerstädte. 


ΦΥ͂ΣΙΣ. Revue scientifique publiée ἃ Athènes par À. Kantakidis et 
P. Kondylis. 119 année, 1876, in-8°. 
P.-Ch. A. Ἐπιστημονιχὴ ἀλήθεια τῆς φωνῆς τοῦ Μεμνωνείον ἀγάλμα- 
τος, p. 273. 


PROPUGNATORE, il. Studi filologici, storici 6 bibliografci in appen- 
dice alla collezione di opere inedite ὁ rare. Anno VIII. 1875. 
Bologna, Romagnoli. 


Juillet-octobre : Gaiter, Quale pronuncia della lingua greca meglio con- 
venga alle scuole italiane. 


PRZEWODNIK, etc. (Guide scientifique et littéraire.) 1875. 


Juillet . Dziedusycki, Excursion dans l'antiquité d'Athènes. 
Septembre : 7, . 
Octobre : 74. 


REVIEW, The fortnightly, 1875. 


Mai 7. Addington Symonds, Hesiod. 
Août: Zd. The eleatic fragments. 
Septembre : Zd. Sophocles. 


REVIEW QUATERLY, british, de Londres. Janvier 1875. 
Coz's, History of Grece. 


REVISTA de España, 1875. 


13 avril : Jul. Aprais, Apuntes para la historia de los estudios helénicos 
en España (continué dans les numéros suivante). 

28 septembre : MM. Añibarro, Los juegos de la Grecia. 

13 octobre : Zd. 


REVISTA de la Universidad de Madrid, 1875. 


Mars : U. Gonsales Serrano, La ciencia segun Platon. 
Avril : Al A. Camus, Aristofanes. 


REVUE ARCHÉOLOGIQUE. Paris, Didier, in-8, nouvelle série, XVI* an- 
née, t. XXX, 2° semestre 1875. 


Maxime Collignon, Sur trois vases peints de la Grèce propre à ornements 
dorés, p. 1-3, (2 pl.) et p. 73-80 (2 pl.). — Bayet, Inscription inédite de 
Mégares p. 19-32. — G. Perrot, Inscriptions d'Asie Mineure, p. 48-54. 

. Perrot, Une inscription de Cyzique, p. 93-107. — ÆEmm. Miller, Ins- 
criptions grecques découvertes en Egypte, δ 107-114. — À. de Longpérier, 
Inscription tracée à la pointe sous le pied dun vase grec, p. 115-118. 

Félix Ravaisson, Frojet d'un musée de plâtres, p. 147-154 (1 pl.). — 2. 
Schliemann, L'Ilion d'Homère et M. Vivien de Saint-Martin, p. 155-170. 

Maxime Collignon, Sur un groupe d'Eros et Psyché trouvé en Grèce, 
p. 201-204 (1 pl.). 

— XVIIS année, t. XXXI, 1°" semestre 1876. 

Alexandre Bertrand, De la valeur des expressions Κελτοί et Γαλάται, 
Κελτική et Γαλατία dans Polybe; avec annexe, p. 1-24; 73-98; 153-161. 
— G. Colonna Ceccaldi, Patère et rondache trouvée dans un tombeau de 
la nécropole d'Amathonte, p. 25-36 (2. pl.). 

L. Duchesne, Inscriptions de la Pallène, p. 106-110. 

G. Perrot, Notes sur la situation de Synnada, p. 190-208. 

G. Schlumberger, Numismatique de Khodes avant la conquête de l'Ile 
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parles chevaliers de Saint-Jean (les Gabalaset leurs divers successeurs), 
p. 233-244; 307-321. , 

A. Choisy, Marques d'ouvriers byzantins, p. 245-248. — Léon Heusey, Le 
calendrier thessalien, d'après une inscription découverte à Armyro, 
p. 253-260. — G. Perrot, Inscriptions d'Asie Mineure, p. 278-287. 

A. Martin, Trois monuments des environs de Smyrne. Lettre à M. G. 
Perrot (avec notes de M. G. P.), p. 322-330. — Maz. Collignon, Inscriptions 
funéraires d'Athènes, p. 346-349. — G. Perrot, Deux inscriptions de Cyzi- 
que jiont une grecque), p. 350-355. — À. Choisy, Marques d'ouvriers grecs 

Salonique, p. 356-359. 

G. Perrot, Inscriptions de Bithynie copiées par Charles de Peyssonel 
(74), p. 409-415. — Dr Déthier, Üne partie du trésor troyen au musée de 

onstantinople, p. 416-419. — Abert nt, Discours prononcé dans la 
première séance de l'Institut de correspondance bellénique le 3 avril 1876, 
p. 420-427. — H. Schliemann, Note sur Athéné Glaucôpis, p. 429-435. 


REVUE belge de numismatique, 1875. 
Livraison 4 : Hooft van Iddekinge, Numismatique byzantine. 


REVUE britannique, 1875. 
Août : Hésiode. 


REVUE CRITIQUE d'histoire et de littérature. Paris, Vieweg. in-8°. 
IX° année, 2° semestre 1875 (4). 


132. Ch. Thurot. Xenophontis expeditio Cyri in usum scholarum edid. 
C.-G. Cobet. — 152. Em. Boutroux. Die Lehre der prerischen Vernunft in 
d. griech. Philosophie, von Walther. — 153. Ch. Thurot. Variæ lectiones, 
scripsit C.-G. Cobet. — 158. G. Perrot. The Collection of ancient Greek 

; inscriptions in the British Museum, ed. C.-T. Newton. Pars I. Attica, ed. 
by E. Hicks. — 160. Ch.. Thurot. Isaac Casaubon, by Mark Pattison. — 
16, G. Perrot. A History of Greece, by &.-W. Cox. — 180. Ch. Graux. 
Les Dialectes grecs dans leurs formes de mots, &® Louis Dufour. — 185. 
H. Weil. De Herodotea quæ fertur vita Homeri, disput. J. Schmidt. — 186. 
Ch. Graux. Etudes sur l'ancienne musique grecque. Rapports sur une mis- 
sion littéraire en Espagne, par Ch.-Emile Ruelle. — 190. 74. Ausgewæhlte 
Reden des Lysias (édition scolaire), erkl. von H. Frohberger. — 192. *… 
De Græcorum ænigmatis et griphis, von J. Ehlers, — 216. CA. Thurot. 
Galeni libellus « Optimum medicum eundem esse philosophum ».— 220. Zd. 
Petri Pauli Dobree adversaria critica, editio in Germanica prima cum 
præfatione Guil. Wagneri. — 230. Zd. Studien zur griech. und latein. Gram- 
matik. Hrg. von C. Curtius. 


— X° année, 1876, 15: semestre ; nouvelle série, t. Ier. Paris, Ernest 
Leroux, in-8°. 
4. Ch. Thurot. Aristoteles’ Poetik und Joh. Vahlen, von L. Spengel, p. 7. 
— 16. X. Weil. La Prométhéide, étude, etc., par M. Th. Martin; Æschy- 
lus-Studien, von K. Frey; Aschylos’s Agamemnon, hrsg. v. R. Enser. — 
— 38. Id. Karl Lachmann's Vorschlag im 10. Liede vom Zorne des Achil- 
leus, etc., von Benicken. Die homerische Poesie, von Albert Bischoff. — 
42. Id. Ueber die Echtheit des Demosthenes’ Namen tragenden Briefe, von 
Fr.Blass. Select private orations of Demosthenes by F.-A. Paley and J.-E. 
Sandys. — 46. G. Perrot. Beitræge zur Kenntniss des attischen Theaters, 
von ὦ. Benndorf. — 53. J. Nicole. Analecta Euripidea, scripsit U. de Wi- 
lamowitz-Mœllingendorff. — 57. Weil. Beitræge zur Kritik und Erklærung 
griechischer Schriftsteller, von Th. Compertz. — 118. Albert Dumont. Les 
anciens poids de Smyrne du musée de l’école évangélique, par Athan. 
Pappadopoulos. 


REVUE DE FRANCE. Janvier 1875. | 
A.-F. Didot, La renaissance de l’héllénisme et Alde Manuce. 

REVUE DE L'INSTRUCTION PUBLIQUE en Belgique, 4875, t. XVIII. 
N° 1: À. Motte, La paix de Cimon. — D: Keiffer. Le Parthénon. — 


(1).La Revue critique publie chaque semaine un compte-rendu de la dernière 
séance tenue par l'Académie des inscriptions et belles-lettres. 
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J. Delbœuf, De l'emploï du participe et de l'infinitif dans la langue 
ecque. 
Eee : P. Thomas, Le Codex bruxellensis du Florilegium de Stobée. 
Ne 5 : Id. (2e article.) , 
N° 6. Zd. (3° article). — O. ἉΙ͂, Ἀγαμέμνονος ἀριστεία, de Benicken. 
T. XIX, 1. 0. Merten. Le Droit pénal de la république athénienne, par 
7... Thonissen. 
2. J. Delbœuf, Théorie de la négation dans la langue grecque. 


REVUE DES DEUX-MONDES|, 1875. 


15 août : Alfred Rambaud. Les exploits de Digénis Akritas. 
1 septembre : Emile Burnouf, La Grèce et la Turquie en 1875. 


REVUE DE LINGUISTIQUE et de philologie comparée, recueil tri- 
mestriel publ. par G. de Rialle. Tom. VII. fasc 3. 4. 


Hovelacque, observations sur un passage d'Hérodote concernant certaines 
institutions perses. 


REVUE ET GAZETTE MUSICALE, publiée à Paris, chez Brandus ; 
gr. in-4. 

Année 1875. ΝΣ | 

Ne 29 : Ch.-Em. Ruelle, Extrait d'un rapport sur une mission philologi- 
que en Espagne (manuscrits grecs relatifs à la musique). 

Nos 33 et 34 : Zd., Sur l'Histoire de la musique dans l'Antiquité, de M. Ge- 
vaert. 

Année 1876. 

Nos 13, 14, 17 : {d., Analyse et traduction partielle d'une brochure de 
M. l'archimandrite Thérianos surla musique des Grecs et en particulier sur 
leur musique ecclésiastique. 

No 34 : Zd., Analyse d'un discours de M. Bernardakis sur l'état actuel 
de la musique religieuse en Grèce. 


REVUE GÉNÉRALE (belge), 1875. 


Janvier : F. A. Gevaert, Caractères généraux de la musique des 
anciens. 
Octobre : J. de Petit, Les fouilles de M. Schliemann à Troie. 


REVUE POLITIQUE ET LITTÉRAIRE, 1875. 


1er mai : G. Perrot, L'École allemande d'Athènes. 

9 octobre : Κ΄. Egger, La science et l'art chez les historiens grecs. 
6 novembre : Marquis de Queux de Saint-Hilaire, Brunet de Presle, 
13 novembre : P. Decharme, Georges Perrot. 

27 novembre : Æ. Boirac, Alfred Fouillée, 


RIVISTA di filologia e d’istruzione classica. Dir. D. Comparetti, 6. 
Müller, C. Flechia, G. M. Bertini. Anno III. fasc. 7—12. 

J. Beloch, de Homeri carminum prima forma restituenda. — A. Pelle- 
grini, il dialetto greco-calabro di Bova. (cont.) — D. Comparetti, papiro 
ercolanese jinedito. — Κ΄, Dressel, sopra un frammento d'épigramma di 
Callimaco scritto nel primo secolo., ‘ 


— Anno IV. Fasc. 3. 4. 


V. Papa, della necessità di rinvigorire gli studi classici nell’ insegna- 
mento delle scuole mezzane. 


SAMMLUNG gemeinverständlicher wissenschaftlicher Vorträge, hrsg. 
v. Rud. Virchow u. Fr. v. Holtzendorff. (10. Serie.) Berlin, Lüde- 
ritz” Veri. gr. 8. Subscr. -Pr. à n. 50 Pf. 

Nr. 229. Die homerische Dichtung. Von Frz. Eyssenhardt. 32 $S. n. 75 Pf. 
231. Das alexandrinische Museum. Eine Skizze aus dem gelehrten Leben 


des Alterthums. Vortrag geh. zu Eisenach von Prof. Dr Weniger, 32 S. 
D. . 


SITZUNGSBERICHTE der philosophisch-philologischen und histo- 
rischen Classe der kôniglich bayerischen Akademie der Wissen- 
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schaften zu München. 1875. München, Franz in Comm. 1. Bd. 
"2. u. 3. Hft. δ. III—366. 2. Bd. 1. Hft. S. 1—144. gr. 8. 

à n. 1 M. 20 Pf. 

1. Bd. 1—-3. ΗΝ : v. Halm, über dis Beweisführung des Aeschines in der 

Rede gegen Ktesiphon. — Brunn, über zwei Triptolemosdarstellungen. — 

Unger, zur Zeïtrechnung des Thukydides. — Κ΄. Spengel, die Grabschrift 

eut die bei Chäronsea gefallenen Athener in Demosthenes’ Rede über die 

one. 

Bd. 2 Heft 1. Unger, der attische Kalender während des peloponnesi- 

schen Krieges, | 


SOCIÉTÉ archéologique d'Athènes. 


υἰραχτικὰ, κ. ©. À. Actes, de juin 1874 à décembre 1875. Athènes, 1876, 


STODIEN zur griechischen und lateinischen Grammatik. 7. Bd. 
2. Hft. Mit den Indices zu allen 7 Bdn. Leipzig, Hirzel. S. 213—518, 
gr. 8. n. 6 M. (I—VIL. ς De 58 M.) 

E. Windisch, die celtischen Vergleichungen in den Grundsügen der grie- 
chischen Etymalogie. (4. Aufi.).— ich. Fritssche, ἅδον die Ausdehnung der 
Nasalclasse im Griechischen. — G. Curtius, seltsame griechische Perfect- 
formen. — Vanicck. Indices su den 7. Bänden der Studien. 


— Bd. 8. H. 1. Ebds. 334 S. gr. 8. 


Vilelmus Clemm, de alpha intensivo. — Gust. Meyer, Αἰπόλος. — Rei- 
nhold. Mersdorf, Quæstiones grammaticæ de vocalium in dialecto 
Herodotea concursu modo admisso, modo evitato. — Paul Cauer, de dia- 
lecto Attica vetustiore quæstionum spigra hicarum pars 1. — Aug. Fick, 
Beispiele zur Veranschaulichung des Verhältnisses zwischen Voll- u. 
Kosenamen im Griechischen. — Xari Brugman, zur gebrochenen Redu- 
plication. — Geo. Curtius, Erwiderung an À. Nauck. 


— 8. Bd. 2. Hft. 


P. Cauer, de dialecto Attica vetustiore. Pars posterior. — À. Fick. * 


Beiträge sur griechischen Namensystematik. — Herm. Usthoff, über λαλ- 
und lul-, zwei Fälle gebrochener Reduplication. — G. Curtius, Miscellen : 
2, ΔΡεινίας. 


SYLLOGUE d'Athènes pour la propagation des lettres grecques. Ex- 
posé des travaux pour 1875. Athènes, 1876, in-8. 


TIDSKRIFT, nordisk, for Filologi og Pædagogik. Ny Række. Andet 
Binds andet Hæîfte, Schwartz. 104 S, og 2 lith. Kort. 8. 
1 kr. 50 ore. 
Athens Pnyx. — C. P. Chr. Schmidt, om ὡς ἄν med efterfolgende Par- 
ticipium, Bemaerkninger til Xen. Anab. V., 7. 22. 


— Forste Binds fjærde Hæfîfte. Schwartz. 88 S. 8. 72 sk. 


Chr. Cavallin, sma critiska anteckningar. II — ἢ. Christensen, Aphro- 
ditetemplet paa Akropolis's Sydskraaning. ᾿ * 


ZEITSCHRIFT [ὃν das Gymnasialwesen. Hrsg. von H. Bonitz, W. 
Hirschfelder, P. Rühle. N. K. 8. Jgg. Decbr. 1874. 


H. Schiller, über griechische Schreibübungen. — Hasper, das negative 
Resultat der Ausgrabungen Schliemann's auf Hissarlik und Beweis, 
dass der Sänger der Ilias Troja auf Baalih-dag erbaut angenommen 

e. 


— 9.Jahrg. Jan. — Mai. 


B. Guhrauer, zehn Thesen sum Oberlehrerprüfungsreglement. — Kokl- 
mann, drei ungedruckte Briefe von J.-H. Voss. — Ο. Æohl, noch einmal 
das griechische Seriptum in Prima. — Gebarkdi, su Xenophons Anab. 

. 4, 10-20. 
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ZE{TSCHRIFT für die osterreichischen Gymnasien. Red: J.-G. 
Seidl, Κα. Tomaschek, W. Hartel. Jahrg. 26. H. 1-5. Wien, Gerold. 
O. Benndorff, Beiträge sur Kenntniss des attischen Theaters. — Χ. 
Schenckl, sur Kritik des Homerus Latinus. — G. Meyer. über die sprach- 
lichen Eigenthümlichkeiten im Syntipas. — Js. Hilberg, zu Michael Psel- 

los dem Jüngeren. ΄ 


Ο. Benndorf, Beiträge zur Kenntniss des attischen Theaters. — Fr. 
Pauly, kritische Miscellen. — J. Hilberg, zu Michael Psellos dem Jüngeren 


(suite). — Jok. Wrobel. ein neues Zeugniss für die Echtheit der Isokra- 
tischen Rede an Demonicus. 


ZEITSCHRIFT für vergleichende Sprachforschung, 


T. XXX. 1. Ad. Kukn. Περιπλομένων éviavtwv (parenté du sanscrit plu, 
de πλέω et de πέλομαι.. — Hugo Meyer. Sur le digamma. 


ZEITUNG, archäologische. Hrsg. v. Ernst Curtius u. Rich. Schône. 
Neue Folge. 8. Bd. Der ganzen Folge 33. Jahrg. 1875. 4 Hfte. 
Berlin, G. Reimer. gr. 8. n. 12 M. 

H. 1—3: E. Curtius, die Darstellungen des Kairos. Ταί. 1, 2, 1—4.). — 
«ἢ. Engelmann, Heracles mit Erginos — G. Hirschfeld, Teos (Taf. 5 mit. 
1 Hülfstafel und 1 Holzschnitt.). — C.-Th. Michaelis. Bemerkungen sur 
sicyonischen Malerschule. — G. Treu, Aphrodite Anadyomene, Terracot- 
tagefäss des K. Museums zu Berlin (Taf. 6. 7.). — Miscellen : P. Weis- 
säcker, sur Periegese des Pausanias. — G. Hirschfeld, ein smyrnäischer 
Grabstein. (Ταῦ. 2, 5.), — C, Curtius, die Entdeckung des 2. Sesostrisbildes 
bei Smyrna durch Carl Human (1 Holzschn.). — Æ. Curtius, zur Topo- 

raphie der Propyläen. — Berichte. — X. Dilthey. über die Darstellungen 

er kindermordenden Medea. (Taf. 8.). — H. Daûtschke, Admetes und 
Alkestis. (Taf. 9.). — ἢ. Fôrster, über den Sarkophag von Wiltonhouse. 
— À. v. Sallet, Zeus, Poseidon und Nike, Vasenbild. (rer 10.) — G. 
Treu, der Teller des Durisim Berliner Museum (m. Holsschn.). —. Αἰ. Curtius, 
die griechische Kunst in Indien (Taf. 11 u. 5 Holzschn.). — C. Robert, 
neue Fragmente der Parthenonskulpturen. — Æfiscellen : A. Michaelis, 
Fragment eines attischen Decrets (mit Lithogr.). — Zd., zu den Orestes- 
Sarcophagen. — Th. Schreiber, die Anadyomene und der Monoglenos des 
Apelles. — Æ. Plew, Apollon Krateanos. 


Il. RELIGION. — MYTHOLOGIE. — PHILOSOPHIE. — DROIT. 


BEGEMANN, Haor., quæstiones Soloneæ. Specimen I. Dissertatio 
inauguralis. Holtesmidæ. Goftingen, Peppmüller. 30 S. gr. 4. 
ἢ. 1 M. 60 Pf. 


BOUTROUX, Em., la Grèce vaincue et les premiers stoiciens. 
Discours prononcé, le 8 février 1875, à l'ouverture du cours de 
philosophie à la faculté des lettres de Montpellier. Paris, Germer- 
Baillière. 29 n. m-8. 


BYK, 5. À., die vorsokratische Philosophie der Griechen in ihrer 
organischen Gliederung. 1. ΤῊ], Die Dualisten. Leipzig, 1876, 
M. Schäfer. VI, 210 S. gr. 8. 


CANALEJAS Y CASAS, Francisco de P., Introduccion al estudio de 
la filosofia platônica. Madrid, Medina y Navarro. 94 p. 8. 4, 
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FÉNELON, archevêque de Cambrai. Abrégé de la vie des plus 
illustres philosophes de l’antiquité. Limoges, Barbou. 168 p. et 
grav. 8. ἢ. ὃ M. 


FORCHHAMMER, P. W., Daduchos. Einleitung in das Verständniss 
der hellen. Mythen, Mythensprache und myth. Bauten. Mit 10 lith. 
Taf. Kiel, Universitäts-Buchh. X, 146 5. gr. 8. n. 7 M. 


GORING, Carl, Ueber den Begriff der Ursache in der grieschischen 
Philosophie. Leipzig 1814. 48 S. 8. (Habilitationsschrift.) 


LEBHRS, K., populäre Aufsätze aus dem Alterthum vorzugsweise zur 
Ethik und Religion der Griechen. 2., m. 6 Abhandlungen verm. 
Auf. Leipzig, Teubner. XII, 506 S. gr. 8. n. 11 M. 


LEZAUD, P.-L. Choix d'œuvres de Platon et Aristote. La Répu- 
blique. Les Lois. La Morale. La Politique. Résumées par P.-L. 
Lezaud. Paris, Firmin-Didot. XVIII, 304 p. 18. 


MÜLLER, Ed. Parallelen zu den messianischen Weissagungen und 
Typen des alten Testaments aus dem hellenischen Alterthum. 
[Aus : « Jahrbuch. für class. Philol. 8 suppl. bd. »] Leipzig, 
Teubner, gr. in-18. 158. 5 fr. 


OHLERT, Beiträge zur Heroologie der Griechen. Lauban. 30 S. 4. 
(Progr.) 
OVERBECK. Johs., Atlas der griechischen Kunstmythologie. 3. Lig. 


Leipzig, Engelmann. 3 Steintaf. m. 2 S. Text. Imp.-Fol. n. 28 M. 
. (41—3. : n. 124 M.) 


— griechische Kunstmythologie. Besonderer Theil. 2. Bd. 2. ΤΆ]. 
3. Buch : Poseidon. Mit 1 Taf. u. 5 eingedr. Holzschn Ebd.S. 
207—406. Lex.-8. n. 11 M. (I—II, 2. : n.41M.) 


PAOLI, Alessandro, Il concetto etico di Socrate. Firenze, tip. della 
Gazetta d'Italia. 352. p. 8. 


PETERSEN, E., de Cerere Phigalensi atque de Dipoeno et Scyllide 
disputatio. Dorpati. 1874. 15 5. 4. (Progr.) 


PRIMER, Paul., de Cupidine et Psyche. Vratislaviae. 69 S. 8. (Diss.) 


RICHTER, Alb., Gôtter und Helden. Griechische und deutsche Sa- 
gen. Als Vorstufe des Geschichtsunterrichts bearb. 1—3. Bdchn. 
Leipzig, Brandstetter. gr. 8. n. 3 M. 60 Pf. 


— 4.4147S. n. 1 M. 20 Pf. — 2. 93 5. n. 4 M. — 3. 188 S. n. 1 M. 
10 Pf. 


RITTER, H., et L. PRELLER, historia philosophiæ graecæ et roma- 
næ ex fontium locis contexta. Locos collegerunt, disposuerunt, 
notis auxerunt. Ed. V. cur. G. Teichmäüller. Gotha, F. À. Perthes. 
XIX, 548 S. gr. 8. n. 8 M. 


SAHLIN, C.-Y., Om det stoiska hôgmodet. Inbjudningsskrift till filo- 
.sofie doktorspromotionen den 31 maj 1875. (Upsala universitets 
arsskrift 1875. Program. I.) Upsala, Akademiska Bokh. 40 S. 8. 

60 üre. 


STEIN, Heinr. v., sieben Bücher zur Geschichte des Platonismus, 
Untersuchungen über das System des Plato und sein Verhältniss 
zur späteren Theologie und Philosophie. 3. ἃ. letzter Th]. À. u. 
d. T.: Verhältniss des Platonismus zur Philosophie der christli- 
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chen Zeiten. Gôttingen, Vandenhæck et Ruprechts Verl. VII, 
415 S. gr. 8. n. 8 M. cpit. : n. 20 M. 


STENDER, Jul., de Argonautarum ad Colchos usque expeditione fa- 
bulæ historia critica. Kiel 1874, v. Wechmar. 68 S. gr. 8. n. 2 M. 


— Studien zur sokratisch-platonischen Literatur. 1. Bd. Der plato- 
nische Staat. Halle, Mühlmann. XII, 385 S. gr. 8. n. 9 M. 


WENDE, Rich., Quæstiones mythologicæ de Hesperidum fabula. 
Vratislaviæ. 69 S. 8. (Diss.) 


WEVERS, Friedr., Quid Paulus, quid Stoici de virtute docuerint, 
comparatur. Meursæ. 24 S. 8. (Diss. Marburg.) 


WITTE, J. de, Dionysus et les Tyrrhéniens. Paris, imp. Chamerot, 
10 p. et pl. 4. 


ZELLER, Ed., die Philosophie der Griechen in ihrer geschichtlichen 
Entwicklung dargestellt. 2, ΤῊ]. 1. Abth. Sokrates und die Sokra- 
tiker. Plato und die alte Academie. 1. 2. Hälfte. 3. Auf. Leipzig, 
Fues. X, 900 S. gr. 8. 0. 5 M. (I—II. I. : ἡ. 33 M.) 


ἯΙ. — ARCHÉOLOGIE. — ÉPIGRAPHIE. — NUMISMATIQUE. 


ADLER, F., die Stoa des Kônigs Attalos II. zu Athen. Berlin, Ernst 
et Korn. 16 S. mit 3 eingedr. Holzschn., 2 Steintaf. u. 5 Kpfrtaf. 
. in Fol. ἃ. gr. Fol. Fol. cart, cart. n. 8 M. 


AURES, Aug., Notes sur l'expression antique de la contenance d'une 
œnochoé du musée de Nimes, accompagnées de quelques détails 
sur les mesures romaines de capacité, et de quelques explications 
relatives au véritable sens du mot Cyathus. Nîmes, imp. Clavel-Bal- 
livet. 31 p. et 5 planches. 8. (Extr.) . ἢ 

BŒTTICHER, Karl, der Zophorus am Parthenon hinsichtlich der 
Steitfrage über seinen Inhalt und dessen Beziehung auf dieses Ge- 
bäude. Berlin, Ernst et Korn. 132 S. hoch 4. n. 5 M. 

CHANTRE, Ernest, l'Age de la pierre et l'Age du bronze en Troade 
et en Grèce. Lyon, Georg. 25 p. 8. 

ἘΠΙΓΡΡΑΦΑΙ, x. τ. À. Inscriptions publiées par les soins du comité 

- &dminstratif du musée de la bibliothèque évangélique de Smyrne 
(dans le Bulletin des travaux de ce comité, 4r° série, 1873-1875). 
Smyrne, 1815, in-8°, pages 63-143. 

FLASCH, À., die Polychromie der griechischen Vasenbilder, Würz- 
burg, Stahel. IV, 65 δ. gr. 8. n. 2 M. 40 Pf. 

FONTANNES, F., À propos de quelques notes prises à Athènes. 
Lyon, imp. Pitrat. 13 p. 8, (Extr.) 

HIGNARD, Les Peintures antiques relatives au mythe de Daphné, d’a- 
près M. Wolfgang Helbig. Lyon, imp. Riotor. 20 p. 8. 

HUNGER, K.-G., die arithmetische Terminologie der Griechen als 
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Kriterium für das System der griechischen Arithmetik. Hi/dburg- 
hausen, 1874. S. ὁ. (Progr.) 


KNORR, die Parasiten bei den Griechen. Die Parasitennamen bei 
Alciphron. Belgard. 20 S. 4. (Progr.) 


PROSCH, E., plastische Werke der griechischen und rômischen 
classischen Kunst nach ihrem Inhalte und ihrer künstlerischen 
Bedeutung erläutert. 2. ΤῊ]. Schwerin, Stiller in Comm. IV, 181 δ. 
8. cart. 


RAVAISSON, Félix. Le Monument de Myrrhine at les bas-reliefs 
funéraires des Grecs en général. Paris, Leroux, 1876. In-4. 3 pl. 
photogr. 3 fr. 


— Notice sur une amphore peinte du musée du Louvre, représentant 
le combat des dieux et des géants. Paris, typ. G. Chamerot (E. Le- 
roux), 4876, in-k, 16 p., 2 pl. doubles. (Extr. du Recueil des Mo- 
numents grecs, publ. par l'Assoc. des études grecques, n° 4, 1876.) 


SAVELSBERG, J., Beiträge zur Entzifferung der lykischen Sprach- 
denkmäler. 1. ΤῊ]. Die lykisch-griechischen Inschriften. Bonn, 
1874, Weber. VII, 64 S. gr. 8. n. 1 M. 80 Pf. 


SCHLIEMANN, Henry, Troy and its remains : a narrative of resear- 
ches and discoveries made on the site of Ilium and on the Trojan 
plain. Edited by Philip Smith. With maps, plans, views, and cuts, 
representing 500 objects of antiquity discovered on the site. Murray, 

, ἢ. 8. 28 


STEPHANOS, Clôn, Ἐπιγραφαὶ τῆς νήσον Σύρου τὸ πλεῖστον àvéxôotot, 
μετὰ τοπογραφιχῶν χαὶ ἱστορικῶν παρατηρήσεων περὶ τῆς ἀρχαίας 
Σύρον καὶ δύο λιθογραφιχῶν πινάχων. --- Ἐν ᾿Αθήναις. Wilberg. 2 — 
92 S. mit 2 lith. Karten in gr. qu. 4. 8. 2 M. 40 Pf. 


VASSALI, Luigi, le Sirene nei monumenti funerarj greco-egizii. Ro- 
ma, tip. Cizelli. £ p. 4. 

VINET, Ernest, Esquisse d'une histoire de l'architecture classique. 
Paris, A. Lévy. 33 p. in-8. 

VOUTIER, Découverte et acquisition de la Vénus de Milo. Hyères, 
imp. Souchon. 29 p. 8. 
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d’une analyse littéraire par À. Noël. 2° édition. Paris, Delalain, 
IV, 72 p. 12. 80 c. 


— La Poétique, texte grec, avec introduction et notes, suivie d'’ex- 
traits et d'éclaircissements relatifs à la poétique et à l'esthétique, 
par M. 4. Fouillée, maître de conférences à l'École normale supé- 


rieure. Paris, Delagrave, 1 vol. in-12, cart. . 3 fr. 
— Ueber die Dichtkunst. Griechisch und deutsch von M. Schmidt. 
lena, gr. in-8. (Paris, Leroux.) 3 fr. 


Diebliseh, Franc., De rerum connexu in Aristotelis libro de re publica. 
Vratislaviae. 55 S. 8. (Diss.) . 

Gottsehlieh, (E.). Lessing's Aristotelische Studien und der Einfluss 
derselben auf seine Werke. Berlin, in-8. (Paris, Leroux.) 4 50. 
1 LYS oi sur Politik des Aristoteles. Sechausen i. ἃ. Altmark. 
‘17 S. 4. (Progr. 

Kuehu Of, de catharsis notione qualis constituta fuerit ab Aristo- 
tele. Marburgi Catt, 1874. 37 8. 8. (Diss.) 

Oncken, Wilh., die Staatslehre des Aristoteles in historisch-politischen 
Umrissen. Ein Beitrag sur Geschichte des hellenischen Staatsidee und zur 
Einfübrung in die Aristote]. Politik. 2. Hälfte. Mit einem Anhang : Aris- 
toteles' historisch-politische $Studien über Sparta, Kreta und Athen. 
Leipsig, Engelmann. VI, 528 S. gr. 8. 9. M. 

Kedepenning, Wilh., über den Einfluss der aristotelischen Ethik auf 
die Moral des Thomas von Aquino. Goslar. 31 S. 8. (Diss. Jenens.) 

Ree, Paul., Tou χαλοῦ notio in Aristotelis ethicis quid sibi velit. Zalis . 

4 Saz. 31 5. 8. (Diss.) 

Sehnelfd, Math., Aristoteles in der Scholastik. Ein Beitrag zur Ges- 
chichte der Philosophie im Mittelalter. Æichstätt, Κρ, VI. 170 8. 
gr. 8. Ὡ. 3 M. 50 Pf. 


BIBLIOGRAPHIE, , 311 

Sasemihl, Franc., de Politicis Aristoteleis quaestionum criticarum 
particula VII. Gryphiswaldiae. Berlin, Calvary et gr. 

n. 1. M. 20 Pb. (I— VII Appendix : ἢ. 8 M. 80 Pf. ) 


ARRIEN. — Anabasis, erklärt v. K. Αδίοελέ, 2. (Schluss-) Hft. Leipzi, de 
Teubner. 228 S. gr. 8. 2 M. 25 Ph. (cpit. : 3 M. 75 Pi.) 


CYRILLE d'Alexandrie. — Cyril of Alexandria in D. Johannis evange- 
lium. Ed. by Pusey, London, 3 vol. in-8. (Paris, Leroux.) ὅθ 95. 


DÉMOSTHÈNE. — De corona oratio. Ed. J. H. Lipsius, Leipzig, in-8 
(Paris, Leroux.) 1 50. 


— Orations on the Crown. Translated by sir Robert Colier. London 
in-8. (Paris, Leroux.) : 6 25. 


— Le Orazioni : tradotte ed illustrate da Filippo Mariotti. Volume 
secondo. Firenze, Barbèra. XL, 318 p. 16. 4 1. 


Blass, Frâr QUeber die Echtheit der Demosthenes' Nemen tragenden 
Briefe. Künigsberg. 20 S. 4. (Progr.) 

Fachs, über die Zubestimmung der 1. Philippischen Rede des De- 
mosthenes. Tübingen, Fues. 30 S. gr. 4 baar n. 1 M. 20 ΡΥ. 

Purgaj, Jakob, die Refhenfolge der olynthischen Reden des Demos- 
.thones. Afarburg 1874. 25. 8. 8. (Progr.) 


DENYS D'HALICARN ASSE. — Première lettre à Ammée. Traduction 
littérale, précédée d’une introduction, par À. Legouez. Paris, imp. 
Lahure. 24 p. 12. 75. 


DENYS LE PÉRIÉGÈTE. 


Gothe, Alfr., de fontibus Dionysii Periegetae. Dissertatio inauguralis. 
Güttingen, Vandenhoeck et Ru rec t, 48 δ. baar n. 1 M. 
Hoerschelmann, Guil., Dionysii Thracis interpretibus veteribus 

. commentationis particula I. Lipsiae, 1874. 85 S. 8. (Habil-Schrift.) 


ESCHYLE. — Persæ. Rec. F. Oberdick, Berlin, in-8. (Leroux.) 2 25 


— Perser, erklært von .W.-S. Teuffel. 2 verb. u. verm. Auf. Leipzig, 
Teubner. IV, 120 5. gr. 8. 1. M. 20 Pf. 


Dahigren, Sven, De Aeschyli metaphoris et similitudinibus a re na- 
vali deductis commentatio. Stockholm. 35 S. 8. (Diss. Upsal.) 

Francke, C. G., De primo Eumenidum Aeschyli cantico et nonnullis, 
qui antocedant, Commentatio. Liegnits, 31 

Pres Karl, "Aeschylus- - Studien. Schauffiausen , Baader. 76 S. gr. 8. 


Fétibert, Walther, Meletemata Aeschylea. Zipsiae, 1873. 32 S, 8. 
(Diss.) n. 1 M. 40 Pf. 

Langheim, Aemil., de Aeschyli Choephororum stasimo primo. Jenae, 
1874. 41 S. 8. (Diss ) 

Schmidt, ‘L. Sup lementi in lexicon Aeschyleum a Dindorfii (sic!) 
compositum. Greif en berg in Powmern. 17 S. 4. (Progr 

iœll, De sy nogor atticis Commentatio et ὅς Ἰοοΐϑ nonnullis δὰ 

Aeschyli vitam et δὰ historiam tragoediae gracae pertinentibus epistola, 
Jenae, gr. in-8. (Paris, Leroux ur.) 3 fr. 

Sehwarz, Paul, Die, Darstellung des Zeus im Prometheus des Aeschy- 
lus. Salzwedel. 18 3. 4. (Progr.) 

Seelnrann, Gil. de propagatione scholiorum Aeschyleorum. Disser- 
tatio MS M Berlin, Simeon. 37 S. gr. 8. (Diss. Halens, ° 

Stan! Μ Emendatio Aeschylea. Monasterii Guestph. 9 5. 4. (Ind. 


lectt, h baar n.1M 95 Pf. 
Bténgel ; Pau, de fato Aeschyleo. Dissertatio inauguralis. Jena, Deis- 
tung. 48 S. gr. 8 baar ἢ. 40 Pf. 


ETYMOLOGICUM MAGNUN. 


. Carnath, Bee) De Etymologici magni fontibus. Altera pars. Berlin, 
in-4. (Paris, 3 60, 
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EURIPIDE. — By F. 4. Paley. 2nd edit. Vol. 2. Bibliotheca Classica. 


Bell and Sons. 8. 16 sh. 
-- Ausgewählte tragædien erklært von V. Wecklein, 2° broch. Iphi- 
génie in Taurierland. Leipzig, in-8. (Paris, Leroux.) 2 25. 
— Le Tragedie : tradotte da Felice Bellotti. Tre volumi. Firenze, 
Barbèra. XII, 660, IV, 608 p. 48. Ι 6L.75c. 
Barthold, Th. kritische Besprechung einiger Stellen aus Euripides 

und seinen Scholiasten. Altona. 16 S. 4. (Progr.) 1 sh. 6 d, 


Bergmann, Adam, kritische und exegetische Bemerkungen zu den 
Bakchen des Éuripides. Würzburg 1874. 20 S. 4. (Progr. 
Cotimann, de Baccharum Fabulae Euripidege locis nonnullis. Glücks- 
tadt. 28 S. 4. (Pnogr.) . Ν 
Duhr, Α., De deo ex machina Euripideo. Stendal. 20 S. 4. (Progr.) 
Klette,Thdr., quid de iterata Medeae Euripideae editione sit iudicandum. 
ZLipsiae. 44 S. 8. (Diss.) 
abajew-k1, Joannes, Quaestiones de cantico quod legitur apud Euri- 
pidem in Electra v. 433—485. — Rostochi, 1874. 19 S. 8. (Diss.) 
Lechner, Maxim., de Euripide rhetorum discipulo. Onoldi, 1874. Berlin, 
Calvary et Co. 20 5. gr. 4. (Progmamm. baar ἢ. 1 M. 60 Pf. 
Ritter, Jul., de Euripidis Alcestide. Dissertatio inauguralis. Jena, Deis- 
tung. 39 S. gr. 8. baar n. 40 Pf. 
Wcidgen, J., Qua ratione Euripides in carminibus melicis Doridem, 
in anapaestis Atticam dialectum temperaverit. Jenae, 1874. 83 S. 8. 
Diss. 
Wideman, Anton, das Euripideische Drama und dessen Einfluss auf 
die dramatische Literatur der späteren Zeit. Stadamhof, 1874. 33 5. 4. 
Pregr. 
WE amowitz - Moellendort, Udalr. de, Analecta Euripidea. Inest 
Supplicum fabula ad codicem Archetypum recognita. Berlin, Bornträger. 
IV, 255 S. gr. 8. | n. 6 M. 
Zambaidi, Franc, De Euripidis sapientia commentatio. Romae, ex off. 
Paravia. 116 δ “ΝΝ | 
Zipperer, Wilh., de Euripidis Phoenissarum versibus suspectis et in- 
terpolatis. Dissertatio inauguralis. Würsburg, Stuber. 948$, gr. δι pf 
n. 1 M. 20 Pf. 


EUSÈBE de Césarée.— Chronicorum libri II. Ed. 410». Schoene. Arme- 
. niam versionem latine factam ad libros msptos rec. H. Petermann. 
Græca fragmenta Collegit et recognovit, appendices chronologicas 
sex adjecit À. Schoene. Vol. 1. Liber prior. Berlin, Weidmann. 


XVI, 245 S. gr. 4. n. 20 M. I. u. II. : n. 38 M. 
GEORGES de Chypre. — Declamatio e codice Leidensi edita. Jena, 
Neuenhahn. 13 S. gr. 4. baar n. 40 Pf. 


— Id. Particula Il. Jena, Neuenbahn. 11 S. gr. 4. (Ind. Lectt.) 
.baar à n. 40 Pf. 


HÉRODOTE. — Erklürt von Heinr. Stein. 5. Bd. Buch 8 und 9. 
Namenverzeichniss. Mit 2 Kärtchen (1 Steintaf.) von H. Kiepert. 


3. verb, Auf. Berlin, Weidmann. 262 5. gr. 8. 2 M. 25 Pf. 
— Geschichten. Deutsch von Heinr. Stein. 2 Bde. Oldenburg, 
Schmidt's Verl. V, 362 u. VI, 355 $. gr. 8. n. 9. M. 


— Histoires. Analyse et extraits. Édition classique, accompagnée 
de notes et précédée d'une notice sur la vie et les œuvres d'Héro- 
dote; par G. de Montigny. Paris, Delagrave. XXX, 267 p. 12. 


— Morceaux choisis; publiés et annotés par Éd. Tournier. 39 tirage, 


soigneusement revu et corrigé. Paris, Hachette. XXV-—295 p, 
in-16. 2 fr. 


— Récits, texte grec. Précédés d’un commentaire sur le dialecte 


---- ---- ....-.............ἔ - 


BIBLIOGRAPHIE. ΠῚ 848 


ionien et accompagnés de notes, etc., par Ch. Lebaigue. Paris, 
Belin, XXII, 191 p. 12. 


Hanvelacque, Α., Observation sur un passage d'Hérodote concernant 
certaines institutions perses. Paris, Maisonneuve. 28 p. 8. 

Maspero, G., Fragment d'un commentaire sur le second livre d'Héro- 
dote. Paris, imp. Chamerot. 7 p. 8. (Extr. do l'Annuaire.) 

Merzdorf, Reinhold. Quaestiones grammaticae de dialecto Herodotea, 
Lipsiae, Hirsel, 8. (Diss.) 

ἴλυϑ Curtius, Studien z. griech. ἃ. lat. Gramm.) 

Spreer, Aemil. Leop., De verbis contractis apud Herodotum. Sfettin. 
19 S. 4. (Progr.) 


HÉSIODE. 
Ebtinh, Fr., die Composition der Theogonie des Hesiodus. Th]. 1. : 
Das Prooemium derselben. Clausthal. 20 S. 4. (Progr.) 
Fivkenbrinck, Gerh., de Hesiodeae, qualis ab antiquis censebatur, 
poesis natura et origine dissertatio. Mülheim a. d. Ruhr, s. a. 15. 4. (Diss. 
- stoch. ; 
Flach” Glossen und Scholien zur Hesiodischen Theogonie mit Prole- 
gomena. Leipzig, in-8. (Paris, Leroux.) 12 fr, 


HIPPOCRATE. 
Kuhiweln, H.. De Prognostici Hippocratici libris mss. Leipzig, in-8. 
(Paris, Leroux.) 1 80. 
HOMÈRE. — Iliad and Odyssey. By George Chapman. Edited with 
notes by Richard Herne Shepherd. Chutto and Windus. 550 p. 8. 


6 sh. 
— Homeri Ilias ad fid. libb. optim. ed. Jac. La Roche. Pars II, 
_ Leipzig, in-8. (Paris, Leroux.) 16 50. 


— L'Odyssée mise à la portée de tout le monde, d'après les traduc- 
tions de Bitaubé et de Pope; par F. Daburon. Paris, Le Clere, 


Reichel et Cis. XXVIII, 363 p. 12. “ 
— Hymnes homériques, traduction littérale et commentaire gram- 
matical, par À. Legouez. Paris, impr. Lahure, 52 p. 12. 4 fr. 


Beesly, A. H., The Trojan queen's revenge. Longmans. 12.5 sh. 
Bischof®f, Alb., über homerische Poesie. Beiträge zu deren Cha- 
rakteristik. Erlangen, Deichert. XVIII, 160 S. gr. 8. n. 2 M. 40 Pf. 
— Bemerkungen üb. homerische Topographie (Pylos, Ithaka u. Schiffs- 
katalog). Schweinfurt, Giegler. 35 S. gr. 4. baar n. n. 1 M. 25 Pf. 
Bobme, Wilh., die Odyssee das Werk eines bôotischen Dichters. 


Eine philologische These, vorzugsweise auf Grund der geographischen 
und istorisch-mythologischen Angaben des Epos. Th. 1. Stolp. 29 8. 4. 
(Progr. 


BuschkIel, Frdr. Lud., de polyonymia Homeri. Zittaviae. 26 8. 8. 
(Diss. Lips.) 

Fiaxman, John, 62 Umrisse zu Homer'’s Ilias uni Odyssee. Nach dem 
engl. Original gezeichnet v. Ludw. ἃ, Jul, Schnorr. 7. Aufñl. Sfufttgart. 
Güschen. 62 Stahlst. qu. Lex.-8. n. 4 E. 

Gladsitone, W.E., Homeric synchronism. An Inquiry into the time and 
place of Homer. London, iu-8. (Paris, Leroux. 7 50, 

Hartel, W., homerische Studien. III. (Aus : » Sitzungsber., d. k. Akad. 
ἃ. Wiss. «) Wien 1874, Gerold's Sohn in Comm. 84 S. Lex.-8. 

nu. 1 M. 20 Ph. (I—-III. : n. 4. M. 80 Pf. 
Hinrichs, Gust., de homericae elocutionis vestigiis aeolicis. Jena, Æ. 


Frommann. 176 S. gr. 8. à n. 3 M. 
Hoerner, Chrn., de extremo Graecorum discrimine, quomodo in Iliade 
descriptum sit. Erlangen, Deichert. 42 S. gr. 8. n. 80 Pf. 


Kirchenbauer, Ant. Beitrâge zur homerischen Uranologie, a. das. 
tropische und das natürliche Jahr in der Ilias, Ὁ. das Nordgestirn in 
der Ilias. Znaim 1874. 48 S. 8. (Progr.) 

Lammert, Edm., De pronominibus relativis homericis. Lipsiae, 1874. 


\ 
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Leltl, J., die Wirkangen des, Consonanten J. (Jod) in der griechischen 
besonders der homerischen Sprache. Passau, 1874. 10 S. 4. (Progr.) 
Preller’s, Frdr., Figuren-Fries zur Odyssee. 16 Compositionen in 
24 farb. Steindr.-Taf. Mit erläut. Text aus der Odyssee, Vossische 
Uebersetszung. Ærsg. v. Max Jordan, Leipzig, A. Darr. VI, 4 5. qu. gr 
Foi. geb. n. 24 M. 
Riant (A.), Lucien, Discussion sur l'usage de l'écriture du temps d'Ho- 
mère, dédiée à M. Victor Resal. Lunéville, imp. Chatelain. 16 p. 8. 
Richter, Frdr. Rob., de particulis πρίν et πάρος earumque usu Home- 
rico. Lipsiae. 64 S. 8. Dies.) 
vite il A., De scholiis Victorianis Iomericis. München, 1874. 33 S. 8, 
Progr. 
Schactrer Albert., Homerus quid de perfecta humani corporis forma 
potissimum de deorum formis iudicaverit. Jenae, 1874. 37 S. 8. Pis.) 
Sehmidt, Ed., de Iliadis paraphrasi Bekkeriana et Metaphrasi Vil- 
loisoniana. Dissertatio inauguralis, Regimonti Pr. Leipzig, Kessler. 50 S. 


. 8. 
Fseholia Graeca, in Homeri Iliadem. Æd. G. Dindorfius. 2 vols. London, 
Macmillan. 8. . 
ἔγχε Anton, De Pisistrati cura Homerica. Deutsch-Krone. 15 8. 4. 
ORT. 

ΟΝ Herm., De Iliadis carmine quodam Phocaico. Bonnae. 46 S. 4, 

cum tab lithogr. (Progr.) - 
ISOCRATE. — Gli avvertimenti ἃ Demonico : versione dal greco 
con preambolo e note di Antonio Orsini. Orvieto, tip. Tosini. 56 p. 


Gehlert, Ernst Otto, De elocutione Isocratea particula prior. Lipsiae, 
1874. 43 $. 8. (Dies) 

Haupt, Ernst Heinr., De Isocratis epistulis prima, sexta, octava. 
Zittau, 1873. 41 S. 8. (Diss. Lips.) 


JOSÈPHE. — Translated by William Whiston. New ed. 2 vols. Chatto 
and Windus. 8. 14 sh. 


Nastbaum, Maurit., Observationes in Flavii Josephi Antiquitates 
Lib. XII. 3—XII1, 14. Warburgi. 54 Κ. 8. (Diss. Gotting.) 


JULIEN. — Juliani imperatoris quæ supersunt præter reliquias apud 
Cyrillum omnia. Rec. Frdr. Carl Hertlein. Vol. 1. Leipzig, Teubner. 
VIII, 432 S. 8. . ἀ M. 50 Pf. 


LUCIEN. — Dialogues des morts. Texte grec. Nouvelle édition, avec 
des notes en français, précédée d’études préliminaires, suivie d'un 
lexique nouveau, etc., par Ditandy. Paris, Belin. VIII, 140 p. 12. 


— Choix des Dialogues des morts. Édition classique, conforme au 
texte approuvé par le conseil de l'instruction publique, avec des 
notes en français et un lexique de tous les mots contenus dans l'ou- 


vrage, par E. Pessonneaux. Paris, Hachette. 147 p. 12. A fr. 
LYCURGUE. — Rode gegen Leokrates, erklart v. Adph. Nicolai. Ber- 

lin, Weidmann. VI,S. gr. 8. 75 c. 
LYSIAS. 


Heldmann, Carol., Emendationes Lysiaeae. Marburgi Cattorum. 34 
8. 4. (Diss.) 


MARCUS. — Marci diaconi vita Porphyrii episcopi Gazensis ed. ex 
codice Vindobonensi ms. hist. graec. III a Maur. Haupt (Aus Si- 
tzungsbericht. der K. Akad. d.Wiss. zu Berlin.) 


NONNUS. 


Kreutz, Α., Beitrag zu der Charakeristik des Nonnus von Panopolis 
in dem Gebrauche der Epitheta. Dansig. 21 S. 4. (Progr.) ᾿ 
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ORIBASE. — Collection des médecins grecs et latins. — Œuvres 
d'Oribase, texte grec en grande partie inédit, collationné sur les 
manuscrits, traduit pour la première fois en français avec une in- 
troduction, des notes, des tables et des planches, par les docteurs 
Bussemaker et Ch. Daremberg. Tome VI (et dernier). Anciennes 
traductions latines de la Synopsis et des Euporistes, publiées d’a- 
près les manuscrits par A. Molinier, ancien élève de l'Ecole des 
Chartes : Paris, Imprimerie nationale, chez J.-B. Baïllière et fils, 
1876, gr. in-8, xxvir-812 p. 


PAUL le Silentiaire.—Beschreibung der Hagia Sophia oder des Tem- 
pels der gôttlichen Weisheit. Uebersetzt und mit Anmerkungen 
begleitet von Jok. Jak. Kreutzer. Mit 6. lith. Grundrisse der Kir- 


che. Leipzig, T. Ο. Weigel. 1X, 711$. gr. 8. n. 1 M. 50 Pf. 
PHILOSTRATE. 
ts Car., De Philostratorum Imaginibus. Vratislaviae. 53 3, 8. 
iss. 
PHILOLAUS. 


Ronr, Alb., de Philolai Pythagorei fragmento περὶ ψυχῆς. Dissertatio 
inaugural. Bern, 1874. Berlin, Calvary und Co. 40 S. gr. 8. M pt 
n. 1 M. 20 Pf. 


PINDARE. — Pindar Olympian and Pythian Odes. Translated into 
english verse by the Rev. Francis David Morice, London, in-8, 
146 p. (Paris, Leroux.) 9 fr. 50. 


— Pinderin english rhyme. Being an attempt to render the epinikian 
Odes, with the principal remaining fragments of Pindar into en- 
glish rhymed verse, by Thomas Ch. Baring. London, in-16. (Paris, 
Leroux.) 8 fr. 75. 

Bindse!l, H. E., Concordantiæ omnium vocum carminum integrorum ᾿ 
et fragmentorum Pindari ad modum concordantiarum biblicarum, primum 
elaborata. Berlin, Gadstedl, gr. in-4. VIII—252 Δ | 22 50. 

Otto, H., Versezetei Kritikai és magyarärô jegyzetekkel Kiadka. 
Leipsig, in-8. (Paris, Leroux.) 6 fr. 

PLATON. — Opera, quæ feruntur omnia, ad codices denuo collatos, ed. 
Mart. Schanz. Vol. I. Enthyphro, Apologia, Crito, Phædo. Ed. 
βίον. Text-(Schul-)Ausg. Leipzig, B. Tauchnitz, 124$. gr. 8. 60 Pf. 


— Dialogues, translated into English, with analysis and introduc- 
tions. 2nd edit., revised and corrected throughout, with additions, 
and an index of subjects and proper names. 5 vol. Macmillan. 


— Le septième livre de la République, et extraits des autres livres, 
traduction de Grou, avec introduction et notes, suivies d’éclaircisse- 
ments et d'extraits relatifs ἃ la théorie des idées, par À. Fouillée, 


Paris, Delagrave. 1 vol. in-12, br. 9 fr. 50. 
— Le méme, sans les éclaircissements et les extraits. Jbid., 1 vol. 
"in-12, br. 1 fr. 50 


— the Thesætetus. Translated, with introduction and brief explana- 
tory notes, by F. A. Paley. Bell and Sons. 156 p. 8. ὅ sh. 6 d. 
Abbott, Evelyn, Indax to Plato. Compiled for the 2 nd ed. of Professor 
Jowett's translation of the Dialogues. Hacmillan. 8. 2 sh. 6 d. 
Bacher, Th. E., Dramatische ‘‘omposition und rhetorische disposi- 

tion der Platonischen Republik. II. Theil. Augsburg, 1874. 47 5. 4. 


(Progr. 
notice, Alb., Ueber Platons Menon und Philebos. Berlin. 30 ΒΚ. 4. 
rogr. 
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Hoole, C. H., An analytical paraphrase on the Republic. ?nd ed. 
Oxford, Vincent Simpkin. 60 p. 3 sh 


Krohn, Aug.,'Socratis doctrina ex Platonis Republica illustrata. ÆZalis, 
22 S. 8. (Diss.) 

Moraïtis, Spyrid., À κατὰ Πλάτωνα τροφὴ καὶ παιδεία. (De Platonis 
Paedagogika.) Ἔν ᾿Αθήναις, 1874. 79 S. 8. (Diss. Lips.) 

Mueller, Iwan, quæstionum criticarum de Chalcidii in Timæum 
Platonis commentario specimen primum. Erlangen, Deichert. 28S. 4. pf 

{n. 8) Pf. 

Papamarku, De tribus animæ partibus apud Platonem. Leipzig, gr. 
in-8. (Paris, Leroux.) . 3 60. 

Polzer, Ant., über die Echtheit des Euthydemos. Eine Untersuchung 
der Argumente, welche F. Ast und neuerdings C. Schaarschmidt gegen 
die Authenticität dieses unter Platons Namen überlieferten Dialogs 
vorgebracht haben. Olmütz 1874. 34 S. 8. (Frogr.) 

Schimek, Konr., über die Echtleit des platonischen Dialogs Lysis, 
Wien, 1874. 18 S. 4. (Progr.) 

Tosi, Pietro A. (A. Tito Persio). Amor Platonico. Quisquiglie filolo- 
giche. Cagliari. tip. Timon, 1875. 26 p. 8. (Extr.) 

Uphues, Karl, die philosophischen Untersuchungen der platonischen 
Dialoge Sophistes und Parmenides. Münster. 68 5, 8. (Diss.) . 

Weclewski, Stan., De Platonis Euthyphrone. Conits. S. 1—16 d. 


Progr. 4. 
Woif, Emil, Plato's Dialog » Charmides « für den philosophisch - pro- 
pädeutischen Unterricht skizziert. Hildesheim. 14 8. 4. (Progr.) 
PLOTIN. — Plotin's Abhandlung περὶ θεωρίας (Enn. III, 8. Κα. XX VII) 
kritisch untersucht, übersetz und erläutert von Herm. Frdr. Mueller. 
Berlin, Weidmann. 50 5. 4. n. 1 M. 60 Pf. 


PLUTARQUE. — Lives of illustrious men. By John and William Lang- 
horne. New ed. With numerous portraits. 2 vols. Chatto and Win- 
dus. 1160 p. 8. 10 sh. 6 d. 

Herrmann, Goorg., Quaestiones criticae de Plutarchi Moralibus. 
Part. 1. Τῶν ἑπτὰ σοφῶν συμπόσιον. Halis Sax, 74 S. 8. (Diss.) 
Queck, Georg. Beiträge zur Quellenkunde Plutarchs. (1. Abtheil.\ 
Stargard. 34 ὃ. 4. Progr) 
— — De fontibus Plutarchi in vita Pelopidæ. Jena, in-8. (Paris, 
Leroux.) 0 60, 
Romelfs, Franz Ser., Plutarchs Biographien als Schullectüre. Meu- 
burg, a. D. 1874. 23 S. 4. (Progr.)| 
Schneider, Th., die pädagogische Schrift des Plutarch : » Ueber die 
Erziohung der Kinder ». Leipzig, Sigismund u. Volkening. 16 S. gr. 8. 
D. 


40 Pf. 
POLYBE. 
Bertrand, Alexandre, De la valeur des expressions Κελτοί et Γαλά- 
ται dans Polybe (lu à l'Académie des inscriptions en décembre 1875.) Extr. 
de la Revue archéologique. Paris, Didier, 1876, in-8, 25 p. annexe, XXV p. 
PROCLUS. 


Majer, L., Proklos über die Petita und Axiomata bei Euklid. Tübingen, 
Fues. 32 S. τὰ. eingedr. Holzschn. gr. 4. 1 M. 20 Pf. 


SEXTUS EMPIRICUS. 


Pappenheim, Eug., Lebensverhältnisse des Sextus Empiricus. Ber- 
lin, Weber. 7 S. gr. 4. baar n, 35 Pf. 


SOPHOCLE. — The Ajax, critically revised, with the aid of Mss. newly 
collated, and explaned, by Frederich H° M. Blaydes. London, Wil- 
liams and Norgate. Jena, Fr. Frommann. VII, 342 S. gr. 8.n.5 M. 

— Ajax. Translated into english verse by Lewis Campbell. London, 
in-8 (Paris, Leroux). ὃ fr. 15. 


Holzer, Volcmar, De loco Sophoclene Oedipi Regis qui est inde a 
versu 780—790. Erfurt. 12 S. 4. (Progr.) 
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Kratochwil, Edm., Die Labdakidensage im Spiegel Sophokleischer 
Dichtung. Teschen, 1874. 32 5. 8. (Progr.) 
Kruse, Carl, Anmerkungen zu Sophokles Antigone. Greifswald. 17 S. 
4. (Progr.) (Paris, Leroux.) 1 80. 
Richter, E. Α., Beiträge zur Kritik und Erklærung des Sophokleischen 
Philoctet. Altenburg, in-4. (Paris, Leroux.) 1 50. 
Rzach, Alois, Ueber antistrophische Wort- und Gedankenresponsion 
1h den orlietern der Sophokleischen Dramen. Prag. 1874. 47. 8, 8. 
rogr. 
Schiriitz, Carl, de Sophoclis Philoctetae locis quibusdam disputatio. 
Nordhausen, Haacke, 16 8. 4. baar n. 60 Pf. 
Sachier, Hugo, über die ethische Bedeutung der sophokleischen Tra- 
gôüdie Elektra. Ainteln. 22 S. 4. (Progr.) 


STRABON. 


ἀπά Franciscus, De Strabonis itineribus. Leipsig, 1874. 22 S. 8. 
(Diss. 

Vogel, Aug., de fontibus quibus Strabo in libro XV. conscribendo usus 
sit. Dissertatio inauguralis. Gôftingen, 1874, Vandenhoeck et Ruprecht. 


54 S. gr. 8. baar n. 1 M. 20 Pf. 
THÉOCRITE. — Gli Idilli, volgarizzati ed annotati da Giacomo Bertin. 
Vol. I. Napoli, tip. Giannini, 1876. 206 p. 2 L. 


Blese,'Reinhold, de poesia Theocritea observationes. Stfralsundiae, 1874. 
32 S. 8. (Diss. Rostoch.) 
phsg'sermann, Max, Quaestioges Theocriteae. Vrasiislaviae. 40 S. 8. 

iss. 

Oppel, Edm. Alwin Guido, Quaestiones de dialecto Theocritea. Lipsiac, 
1874. 64 S. 8. (Diss.) 

Seifrert, Ernst, Observationes ad Theocriti Pharmaceutrias. Cottbus, 
11 S. 4. (Progr.) 


THÉOGNIS. 


Dreykorn, Joann., Additamenta ad emendationem et interpretationem 
Theognideam. Landau, 1874. XIV S. 4. (Progr.) 

Heimsèüth, Frdr., Emendationum Theognidearum pars III. Bonnae, 
24 S. 4. (Progr.) . | 

Bernhardt, Hugo, Theognis quid de rebus divinis et ethicis senserit. 
Vratislaviae. 31 S. 8. (Diss,) 


THUCYDIDE. — De bello Peloponnesiaco libri VIII. Ad optimorum 
librorum fidem editos explanavit Ernest Fredr. Poppo. Ed. 11, quam 
auxit et emendavit Joa. Mattg. Stahl. Sect. 2. Leipzig, Teubner. 


240 S. gr. 8. , 2 M. 70 Pf. 
— Îterum recogn. et præfatus est Godofr. Boehme. 2 voll. Ebds. 
XXXII, 322 u. XXX, 311 S. 8. ᾿ à 1 M. 20 Pf. 


— Thucydide et Xénophon, Œuvres complètes, avec notices biogra- 
phiques par J.-4.-C. Buchon. Orléans, Herluison. XVI, 818 p. 8. à 
2 col. 


— History of the Peloponnesian war, translated into english by Ri- 
chard Crawley. London, in-8 (Paris, Leroux). | 13 fr. 10 


Boehm, Otto, Fontes rerum Sicularum quibus Thucydides usus sit 
secundum recentes Woelfflini de Antiocho Syracusano quaestiones exa- 
minantur. Ludwigslust. 21 S. 8. (Diss. Rostoch | 

Cyranka, L. A. L., De orationum Thucydidearum elocutione cum 
tragicis comparata. Vratislaviae. 48 S. 8. (Diss.) 

DOME ÉDise jen De scholiis in Thucydidem commentatio. Halis Sax. 

. 32 S. 8. (Diss. 

Haupt. Karl, De Thucydidis quam vocant fide historica. Æanau. 
28 S. 4. (Prog). 

Leske, P., Ueber die verschiedene Abfassungszeit der Theile der 
τ ϑ ὐἀοίβομοα Geschichte des Peloponnesischen Krieges, Liegnitz. 418. 
4. (Progr. - 


318 BIBLIOGRAPHIE. 


Michaeler, Anton, über die Reden im Geschichtswerken des Thukydides, 
Bosen. 1871. 35 S, 8. (Progr.) 
Widmann, Simon Petr., de finalium enuntiatorum usu Thucydideo. 
Gottingae. 113 S. 8. (Diss.) 
Zimmermann, Frdr., Quaestiones de Tempore quo Historiarum libri 
- à Thucydide compositi, quoque editi sint. Halis Sax. 54 5. 8. (Diss.) 


TIMÉE de Tauroménium. 


Kothe, Herm., De Timaei Tauromenitani vita et scriptis. Vratislaviae, 
1874, 51 S, 8. (Diss.) 


XÉNOPHON. — Complete Works. New ed. royal in-8. London (Paris, 


Leroux). 6 fr. 25 
— Xenophontis opera. Ed. C. Schenkl. Vol. 2. Berlin, in-8 (Paris, 
Leroux). 3 fr. 35 


— Complete works, Translated into English by Ashley, Spelman, 
Smith, Fielding, and others. New ed., Chatto and Windus? 
760 p. 8. 12 sh. 


— Xenophon's Hellenika. Erklært von L. Breitenbach, 3 bd. Berlin, 


in-8 (Paris, Leroux). 3 fr. 40 
— Anabasis, litteral translation by G. B. Weeler. London, in-12 (Pa- 
ris, Leroux). ἀ fr. 25 


— Mémoires sur Socrate. Traduction française par J.-B. Gail. Nou- 
velle édition, précédée d'une introduction, d'une analyse dévelop- 
pée et d'appréciations philosophiques et critiques par L. Gallais. 
Paris, Delalain. xxiv-1114 p. in-12. 4 fr. 75 


— Entretiens mémorables de Socrate, traduction française de Gail; 
suivis d'extraits de Platon, Aristote, Sénèque, Epictète, etc., avec 
introduction et notes philosophiques, par M. A. Fouillée, maître de 
conférences à l'Ecole normale supérieure. Paris, Delagrave. 1 vol. 


4 vol. in-12, br. 2 fr. 50 
— De Reditibus libellus. Rec. Zurborg. Berlin, in-8 (Paris, Le- 
roux). 2 fr. 25 


Boetteher, H., De ellipseos apud Xenophontem usu. Regimonti, 38 S. 

8. (Diss. Jenens.) 
rler, Georg, Quaestiones de Xenophonteo libro de Republica Lace- 

daemoniorum. Lipsiae, 1874. 41 S. 8. (Diss.) 

Herchner, ‘ Joann., De Symposio, quod fertur, Xenophontis. Æalis 
Sar. 41 5. 8. (Dies) 

Sachse, Adolf, über Xenophons Agesilaus. Gôttingen. 38 S. 8. (Diss. 
Jenens.) Jena. Deistung. aar ἢ. 60 Pf. 

Schenkl, K., Xenophontische Studien. II. Beiträge sur Kritik der 
Apomnemoneumata. (Aus : « Sitsungsber. der k. Akad. der Wiss. ? 

ien:, Gerold’s Sohn in Comm. 98 S, Lex.-8. n. 1 M.f80 Pf. 


ZONARAS. — Epitome historiarum. Cum Caroli Ducangii suisque an- 
notationibus ed. Ludov. Dindorfius. Vol. VI. Leipzig, Teubner. 
LX, 342 5. 8. 8 M. 75 Pf. (I-VI : 19 M. 50 Pf.) 
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VIIL. AUTEURS DIVERS. — ANONYMES. 


ANTHOLOGIA. Epigrammata VI excerpta ex anthologia græca et ver- 
sibus latinis reddita a J. Baptista Tarasconi. Mutinæ, ex typ. Imm. 
Conceptionis. 8 p. 8. . 

ANTHOLOGIE aus den Lyrikern der Griechen für den Schul-und Pri. 
vatgebrauch erklärt und mit literarhistorischen Einleitungen Ver- 
sehen v. E. Buchholtz. 2. Bdchn. Die mel. ἃ. chor. Diçhter und die 
Bukoliker enth. 2. grossentheils umgearb. Aufl. Leipzig. Teubner. 
VI, 210 5. gr. 8. 1 M. 80 Pf. (I. u. 2 : 3 M.) 

: AUTEURS FRIVOLES (Φλναχογράφοι). | 
Sommerbrodt, Ernest., de phlyacographis Graecis. Vratislaviae. 
56 S. 8. (Diss.) , | | 

HISTORIENS. Ouvrages historiques de Polybe, Hérodien et Zosime, 
avec des notices biographiques par J.-A. Buchon. Orléans, Herlui- 
son. 112 Ὁ. à 2 col. in-8. 1 fr. 60 

ORATEURS ATTIQUES. Berlin, Dümmler's Verl. ἃ S. gr. &. n. 3 M. 

Rehdantz, Curt, De vario quem habeat apud oratores atticos πρᾶγμα 
vocabulum usu ac notione. Lipsiae, 1874. 44 $S. 8. (Diss.) 

PAPYRUS. . 

Papiro Ercolanese, inedito, pubblicato da Domenico Comparetti. 
Torino, Loescher. 112 p. 4. (Estr.) 
TRAGIQUES. 


Gomperz, Th., Beitrüge zur Kritik und Erklärung griecbischer 
Schriftsteller. 1. Zu den Fragmenten der Tragiker. Aus : » Sitzungsber. 
ἃ. k. Akad,. ἃ. Wiss. « Wien, Gerold's Sohn in Comm. 48 S. Lee pf 

° 2. . 


IX. TEXTES NÉO-HELLÉNIQUES (1). 


BIKELAS (Démétrius). Σαικσπείρον. .. {Sneakspeare’ Othello, Romeo, 
Lear; traduction en vers grecs). Athènes et Londres, Williams, 
1876, in-8 br., x1x-639 p. 

CALLIBURCIS (Paul). Νησιωτιχὰ ἔπη (Chansons insulaires). Leipzig, 
Brockhaus, in-8. 1 M. 60 Pf 

CLÉANTHIS. Ἑρμηνεία εἰς ε΄ χωρία τοῦ Πλάτωνος Γοργίον. Aéhènes, 
1810, in-8, 144 p. (Paris, Leroux.) 

CONSTANTINIDIS (Georges). Ὃμηρικὴ θεολογία ἦτοι ἡ τῶν “Ελλήνων 
μυθολογία καὶ λατρεία τοῦ θείον χαθ’ “Ὅμηρον. Couronné dans le 


(1) Voir aussi, dans la 1" section (PÉRIODIQUES), les recueils rédigés en lan- 
que grecque, et surtout la liste des publications offertes ἃ l'Association, οἱ. 
essus, ΡΟ LXX. 
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7° concours littéraire Rhodocanaki : publié aux frais de M. Georges 
Zarifi. C.-P. 1876, in-8, 24-264 p. 

CONSTANTINIDIS (K.-G.). Ἐρωτόληπτοι (Les Amoureux, comédie en 
vers et en dialecte de Trébizonde). Athènes, 1876, 8 p..in-8. 


HYPERIDIS (G.-K.). ’Avékexte. (Opuscules inédits de Michel Apos- 
tolius, écrivain du xv° siècle.) Smyrne, 1876, in-8, #4 p. 


-JEANNARAKI (Antoine). Kretas Volkslieder (Chansons populaires 
de l'île de Crète, avec un glossaire grec-allemand). Leipzig, Brock- 
haus, 1876. 


-KOTZIAS (N.). Ἰστορία τῆς φιλοσοφίας ἀπὸ τῶν ἀρχαιοτάτων χρόνων | ué- 
χρι τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς. T. I. Afhènes, 1876, in-8. 9 et 548 p. 


MAKRAKIS. ‘H φιλοσοφία χαὶ αἱ φιλοσοφικαὶ ἐπιστήμαι. T. Α΄ περιέχων 
εἰσαγωγὴν εἰς τὴν φιλοσοφίαν, ψυχολογίαν καὶ λογικήν. Athènes, 1876, 
in-8. 

MEYER (Gustav). — Romanische Würter im Kyprischen Mittelgrie- 
chisch (étude sur les textes chypriotes, publiés par M. Sathas). 


— Il Dialetto delle Chronache di Cipro (suite du même sujet). To- 
rino, Læscher, 1875, in-8, 35 pages. 


MISTRIOTIS (Georges). Πλάτωνος ἀπολογία Σωχράτους ἔχδοθ. αι σχο- 
λίων. Athènes, 1810, in-8, 76 p. 


NICOLAI (Rudolf). Geschichte.. (Histoire de’ la littérature néo-kellé- 
nique depuis la prise de Constantinople jusqu’à nos jours). Leipzig, 
Brockhaus, 1876. 

PAPADOPOULOS KERAMEUS (A.). "Exbeoic περὶ τῶν ἐν τῇ Βιδλιοθήχῃ 
τῆς Παλαιᾶς Φωχαίας ἑλληνικῶν χειρογράφων. Smyrne, 4816, gr. in-8, 
9 p. (Extr. de l'Homeros.) 


THOMAS (Eleutherios). Οἱ ἐν Παρισίοις ἑλληνισταὶ xai ὁ BPOYNE ΔΕ 
ΠΡΕΔΛ (Brunet de Presle). Syra, 1876, in-12, 34 p. 


LISTE 


PRIX DÉCERNÉS PAR L'ASSOCIATION. 


(1868-1876.) 


. Prix de 500 fr. M. Tournier, édition de Sophocle. ' 


Mention honorable. M. Boissée, 9° vol. de l'édition, avec tra- 
duction française, de Dion Cassius. 


. Prix de’ l'Association. M. Weil, édition de sept tragédies 


d'Euripide. 


Prix Zographos. M. A. Bailly, Manuel des racines grecques et 
latines. 


Mention très-honorable. M. Bernardakis, “Ἑλληνικὴ γραμματιχή. 


. Prix de l'Association. M. Alexis Pierron, édition de l'Iliade. 


Prix Zographos. M. Paparrigopoulos, Histoire nationale de la 
Grèce. 


. Prix de l'Association. M. Ch.-Émile Ruelle, Traduction des 


léments harmoniques d'Aristoxène 


Prix Zographos. Partagé entre M. Sathas ( Ἀνέχδοτα ἑλληνιχά, 
Xpovixdv ἀνέχδοτον Γαλαξειδίον, Toupxoxpatouuévn Ἑλλάς, 
ΝΜεοελληνιχὴ φιλολογία, Νεοελληνιχῆς φιλολογίας παράρτημα) et 
M. Valettas (Δονάλδσωνος ἱστορία τῆς ἀρχαίας ἑλληνικῆς φιλολο- 
γίας ἐξελληνισθεῖσα μετὰ πολλῶν προρθηχῶν χαὶ διορθώσεων). 


. Prix de l'Association (n’a pas été décerné). 


Prix Zographos (n'a pas été décerné). 


Médaille de 500 fr. M. Politis .(Mekétn ἐπὶ τοῦ βίον τῶν vewté- 
ρων Ἑλλήνων). 


. Prix de l'Association. M. Amédée Tardieu, traduction de la 


Géographie de Strabon, tomes I et II. 


Médaille de 500 fr. M. A. Boucherie, ‘Epunveüuata et Kaônue- 
ρινὴ ὁμιλία, fetes inédits attribués à J. Pollux. 


Médaille de 500 fr. M. A. de Rochas d'Aiglun, Poliorcétique 
des Grecs; Philon de Byzance. 


21 


822 


1876. 


LISTE DES PRIX. 


Prix Zographos. M. Coumanoudis (Ét.-A.), Ἀττικῆς ἐπιγραφαὶ 
ἐπκιτύμεδιοι. 


Médaille de 500 fr. M. C. Sathas, Bibliotheca græca medii ævi. 


Prix de l'Association. M. C. Wescher, Dionysii Byzantii de 
navigatione Bospori quæ supersunt; græce et latine. 


Prix Zographos. M. Émile Legrand, Recueil de chansons po- 
pulaires grecques publiées et traduites en français pour la 
première fois. 

Mention très-honorable. M. E. Filleul, Histoire du siècle de 
Péricléès. 


Mention très-honorable. M, Alfred Croiset, Xénophon, son ca- 
ractère et son talent. 


Prix de l'Association. Partagé entre M. C. Sathas (Mick. 
Pselli Historia byzantina et alia opuscula) et M. Petit de 
Julleville (Histoire de la Grèce sous la domination romaine). 


Prix Zographos. Partagé entre M. Méliarakis (Κυκλαδικά) et 
M. Margaritis Dimitza (Ouvrages relatifs à l’histoire de la 
Macédoine). 


Prix de l'Association. Partagé entre M. Lallier (Thèses pour 
le”doctorat ès lettres : 19 De Critiæ tyranni vila ac scriptis; 
20 Condition de la femme dans la famille athénienne au γ et 
au 1v° siècle avant l'ère chrétienne) et M. Phil. Briennios 
(Nouvelle édition complétée des lettres de Clément de 
Rome). 


Prix Zographos. MM. Coumanoudis et Castorchis, directeurs 
de 1" ᾿Αθήναιον-. | 
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